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F Ö R 0 11 D.

Nu föreliggande volym innnehåller Stockholms stads tänke- 
böeker från den 31 maj 1578 till och med 1583. Splittringen av 
förstnämnda år på två olika band i den tryckta utgåvan har be
tingats av manuskriptets egen fördelning av stoffet. Den ren- 
skrivna serien omfattar för tsagda tid två volymer (N. 23 och N. 
24), av vilka den ena går fram till slutet av 1580, medan den 
andra, som börjar i januari 1581, avbrytes med februari månad 
1583. För fortsättningen av sistnämnda år är man hänvisad till 
bevarade koncept, som sträcka sig fram till och med november.

Huvudseriens båda manuskriptvolymer hava kvar sina ur
sprungliga band av brunt, resp. svart pressat 'skinn, vilka likväl 
i sen tid varit föremål för ombindning, varvid de på ryggarna 
försetts med titlar i guldbokstäver. Vid den renovation, som så
ledes ägt rum, har ur pärmen till det senare bandet uttagits två 
defekta exemplar av Johannes Billius’ Prima grammatices rudi- 
menta, som utgavs i Stockholm 1579. Vissa ur innehållssynpunkt 
betydelselösa anteckningar, som gjorts på pärmens innersidor, till
varatogs likaså vid ombindningen och hava ånyo inklistrats. I 
båda volymerna förekomma dels inhäftade, dels löst inlagda, på 
1600-talet uppgjorda kortfattade register över innehållet (14, 
resp. 12 opaginerade blad). Bortsett från dessa tillsatser, vilkas 
gemensamma tillkomsttid röjes genom papperets lika beskaffen
het, hava de båda protokollsbanden ursprungligen omfattat föl
jande bladantal:

N. 23 består av 141 blad, som sedan gammalt folierats 
1 168 (två blad i början och ett inuti volymen äro ofolierade).
Utom de båda försättsbladen sakna fem blad (53—54, 94, 132 och 
138) annan text än folieringssiffrorna. Efter fol. 67 är en lös 
lapp inhäftad. Papperet har som vattenstämpel en större obeskriv- 
bar figur, omväxlande med årtalet 81.
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N. 24 har ett ofolierat titelblad och 107 foJierade samt i 
slutet fyra blanka blad. Även fol. 4(3 och 97—99 sakna text. 
Vattenstämpeln i papperet företer tre liljor i sköld.

De nu utgivna konceptprotokollen supplera renovationema ej 
blott såsom vanligt genom däri införda redogörelser för de i de 
senare uteslutna brottmålen utan även beträffande civilmålen 
under de månader av år 1583, från vilka någon renskrift icke 
föreligger. Koncept saknas emellertid för åren 1578—1579, men 
synas vara fullständiga för tiden 1580 i april till 1583 i novem
ber. Härmed upphör serien för lång tid framåt. Ifrågavarande 
del bär i vissa partier spår av att hava varit inbunden och har 
ännu ett gemensamt titelblad för alla fyra åren. Numera ut
gör den dock en samling av några lägg men mestadels lösa blad, 
tillsammans omfattande 188 textblad och två lappar av mindre 
format. De hava i .sen tid folienats med blyerts (1—190) i övre 
vänstra hörnen, men då jag funnit ordningen delvis mindre ge
nomtänkt, har jag nödgats vidtaga en omgruppering med folie- 
ring i nedre högra hörnen, vilken följts vid tryckningen.

Stockholm i april 1945.

Joh. Ax. Almquist.
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Stadzens tänckebock 
pro anno M. D. LXXYIII. 

78, 79 och 80.

[1]

Stadthållere på Stockbolmz slott . . 

Befalningzman thersammestedz:

Matz Perßon

Erich Biörßon.

Stadzens borgmestere:
Nilz Hanson

Laße Erichson Oluf Gregerson.

Birge Eleffson
Kämmenäre:

Erich Månson.
Stadzschriffuere: 

Tileman Abraham.

Rÿkzens rådz doom belangendes [3]
Simon apotbekere.

Des durchleucbtigsten hocbgebornen vnnd großmechtigstew 
fursten, vnnd kern, hern Johansen des dritten, der Schweden, 
Gotthen vnd Wenden /o könings, vnsers allergnedigsten hern itzt 
anwesende reiche räthe /o semptlichen thun kundt vnd zuwissen, das 
der ersam Simon Berchelt apotheker zum Stockholm eins kegen 
vnnd wider die ersame alhie zum Stockholm handtierende kauff- 
leute anders theils clagende zuerkennen gegeben, auch mit briefen,

1 Befattningshavarens namn är i ms. icke utsatt.
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siegeln, vnd andern schrifftlichen documenten erwiesen, was gestalt 
desselben Berchelts vorfahr, weilandt Donato Deutschman, gewe
senem burger zu Wyburg in Emlandt, anno im tausent fünffhundert 
vnnd dreÿ vnd sechtzigsten etzliche guter von den Lübischen 
angehalten, so her nach alls zwischen den reichen Schweden vnd 
ihrer stadt ein öffentlicher krig eingefallen, etzliche ihre priuat 
bürgere durch ein vermeint recht vnd sententz an sich gebracht 
der vrsach halben, das köning Erich seliger ihnen etzliche güter 
auffrn Naruischen fharwasser abnhemen vnd anhalten lassen. 
Ynd obwol ein erbar wolweiser rath der stadt Lübeck von höchst- 
gemelter köninglicher M:tt auf vorgemeltes Berchelts cläglichs vnnd 
beschwerlichs ansuchen zu etzlich vielmhalen vmb restitution 
ersucht, so hette doch solchs gar keine frucht geschaffet, dadurch 
dan S. K. M. auf desselben Berchelts ferner demütigsts anhalten ver
ursacht worden ihme alhie in S. K. M. reichen einen richtlichen 
arrest auf der Lübischen güter, so hoch sich seine summa erstrecken 
thedt, nemblich achthalb tausent thaler, zuvergönnen. Dieweil 
ihme aber die Lübische alhie hanttierende kauffleüt die wirckliche 
execution solches arrests abgebeten vnnd sich semptlich durch eine 
sonderliche Verpflichtung kegen ihm verschrieben, jmfall sie ihm 

[3 v.] bei vorgemeltem rath zu Lübeck angesetzter vnnd bestimbter zeit 
nicht ein solchen bescheidt schaffen, damit er zufrieden sein würde, 
dot alsdan mehrgedachter Simon Berchelt von ihnen souiel güter 
erlangen soit, als ehr mit rechte würde erweisen können, dat seinem 
vorfharn abgenommen war; alls er aber darauf weder von denen 
zu Lübeck noch den alhie hanttierenden kaufleüten laut ihrer 
obligation vnnd Verschreibung keine restitution oder bezalung er
langt, hat er gebürlicher weise gesucht vnd gebeten, dat vorgemelte 
hiehische Lübische kauffleüte mit rechte dahin gehalten würden, 
dat sie ihn laut ihrer Verschreibung befriedigen möchten. Welcher 
sachen gelegenheit wir mit allen vmbstenden nottorfftiglicn bedacht 
vnnd erwogen. Vnd dieweil wir erstlich vernommen, das gedachtes 
Berchelts vorfharn güter eine gute zeit vor öffentlicher abgekün
digter fhede zu Lübeck ankommen, do derselben stadt burger 
vnnd angehörige alhie im reich noch vhelig vnnd vngehindert 
handlen mügen, derwegen hat man nicht befinden können, dal 
ermelte güter mit fug oder recht angehalten worden. Vnnd obwol 
hernach sententia sequestri darüber mag ergangen sein, so wirdt
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doch solch vrthel von wegen der fhede zeit vnnd personen partheÿsch 
gehalten. Zudem ist auch den Lübischen für alle schuldt, so sie 
von seliger vnnd höchstlöblicher gedechtnus köning Gustauo, auch 
Erico zu Schweden zufordern gehabt, jmgleichen für ihre anno /O 
61 vnnd 62 auffm Naruischen fharwasser abgenommene schif, 
güter vnd erlittenen schaden, auff dem handelstag zu Stettin ein 
gewisses, damit sie auch zufrieden gewesen, zugesagt vnd beiderseits 
bewilligt worden, dat den vnderthanen des reichs Schweden, auch 
hinwider der stadt Lübeck bürgern vnd zugehörigen wat ein ieder 
vom andern zufordern schleunigs rechts soit verholffen werden, 
jnmassen dan den Lübischen alhie nicht allein recht widerfaren, [4] 
sondern hochstgedachte Kon. M:tt haben auch etzliche ihre güter, 
so eins theils vermüg schwedischer rechte an S. M. vnd die stadt 
Stockholm verfallen, vnnd eins theils in köning Erichs regierungs 
zeit confiscirt gewesen widerumb bezalen, außantworten vnnd die 
jntercessirende Lübische dauon contentieren lassen. Daher eß sich 
dan von rechts wegen gebüren will den schwedischen vnderthanen 
dat ihre in gleichem fall zurestituieren. Vnd weiln auch vorgedachte 
Lübische zu Lübeck ihren sententz selbst annihiliret, jndem dai sie 
offtgemeltes Simon Berchelts hausfrawen etzlich gelt wider gegeben 
vnd darüber noch den zwentzigsten pfenning angebotten, derwegen 
vnd aus oberzelten vrsachen erkennen wir zu rechte, nachdem 
derselbe Berchelt in so geraumer zeit vber sein vielfeltigs an- 
suchen seine güter oder gebürliche bezalung dafür von seinen 
principal widerparthen nicht erlangen können, sondern noch 
darüber in mercklichen vnd trefflichen schaden vnnd vncosten 
gefürt worden, dat vorgenante alhie hanttierende kauffleüte 
(vermüg schwedischer beschriebener rechte, nemblichen des 8 
ca[pitel] im kauf[mala]bal[ken] vnnd des 21 ca[pitel] im rath- 
[haus]balcken die da clärlich innehalten vnd vermelden, dat die, 
so für eine sach sich in burgschafft einlassen, auch darzu zuant
worten vnnd mit der bezalung dafür zuhafften schuldig) ihrer 
obligation vnd Verschreibung genug zuthun vnd ihne den Berchelt 
laut derselben ohne ferner a uff halte«, zucontentieren pflichtig 
sein vnnd sich ihres Schadens widerumb bei denen erholen sollen, 
die offtgedachtes Berchelts güter vnterhanden empfemgren vnd ge
nossen haben. Zu vrkundt haben wir dieses mit vnsern jnsiegeln 
vnnd pitschafften versiegeln lassen. Actum Stockholm den letzten 
tag maij anno /o in acht vnnd siebentzigsten.
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[4 y.] H junij
såthe för rätte Birge Jsakson till Apleholm sampt borg[mestere] 
och rådh[män].

Philpus Perßon vpbödh hustrv Marieth, framlidne Jacob Kockz 
eftherleffuerskes hus, liggiendes i then grändh hon boor — l:o.

Än vpbödh Philpus salig Måns Olßows erffuingers hus — 3:o.

Bespråkningh.
Theiia bespråkede Thommas Biörson vpå en rätt och lade 

1 daler i rätten /o.
Bespråkning.

Samme dagh bespråkede Nilz Larson vpå salige Mårthen 
Matzsons eftherlefde shons och erffuingz wegne ett steenhus och 
liggiende grundh östen till beläget, som förnempde Mårten Matzon 
haffuer lagligen såldt och vplatidt Håkon Jönßon och hans erffuinger 
till ewerdelige äger anno 77; på huilkett fömempde Nilz nu i rätten 
lade en kongh Erichz daler.

Bespråkning.
Samme dagh bespråkede K. M:tz befalningzmaw på Stockholmz 

slott Jören Lowenkopz hus vpå en rätt.

Hinrich Matzson finne.
Samme dag kom för rätten wår medborgerske, hustru Dordj, 

framlidne Clämeth wårdskriffueres effther?e//werske, wälbetäncht 
hemlede och vploth wår medborgere Hinrich Matzßon ett steen
hus och liggiende grundh, beläget här i staden östen til vthi fram
lidne Hinrich Bottnekars grändh vpå norre sÿden emillen Oluff 
Knuthsons och Eskil Michelsons hus, som förwempde hwsirv Dordj 
sielff med sin framlidne man vdj boodt hade, huilkett steenhus 

[5] och grundh hon lagligen såldt haffuer förme Hinrich Matzon för 
1 200 ortiger vthi nu gångbart suenst mÿntt, theraf 4 4. göre 
en daler, then summa förme hustrv Dordj här inför sittiende rätten 
bekende och tilstodh sigh haffue bekommit och vpburit vdaf samme 
Hinrich Matzßon till godh och fulle nöye, then sidzte pewningh 
med then förste, affhendendes förthenskuldh sigh och sine efther- 
kommenåe erffuinger fôrbemüîte steenhus och liggiende grundh och 
tilegnede thef med sine 4 frÿe mhurer, källere, boder, stuffwer och
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all annen tilbehörelse, aldelis såsom thei af grunden vpmurett är 
och nu för ögon står, förnempde Hinrich Matzson och, hans rätte 
erffuinger till att niuthe, bruke och behålle quitt, frÿtt och ocland- 
redt för alle åthalere, både födde och ofödde, till ewerdelige äger. 
Och war forme steenhus och grundh lagbudit och lagståndit, på 
huilket oftebemäite Hinrich Matzson vplade sin fridskilling either 
lagen.

Hans Schulte.
Samme dagh kom för rätten Hans Schulte, presenterende ett 

öpet instrument, som i Dantzig vthgiffuit war, flÿteligen begären- 
des, att wÿ thei wille höre läses, så och hans swar och berättelse 
therupå förnimme, schriftlig författe lathe och honom seden therum 
ett öpet bewÿs vnder wårt stadz jnsigle meddele, huilket wÿ honom 
icke förwegre wille, althenstundh wÿ befunne, att hans begären 
inthei annet än billigt och râttwÿst war. Och war förnempde Hans 
Schultes berättelse och swar på förbemäZte instrument såledis, att 
either thei han war skÿllig Anders Prÿdze någen gäldh, så såldes 
Hans Bur i Dantzig 80 schippundh kugler, som förnempde Hans 
Schulte tilkomme, och bleffue leffuererede samme Hans Bur egenom 
Benedict Löper, huartt schippwnd till 4| daler, att thei belop 
sigh vdj en summa 360 daler, them fömempde Hans Bur vpå 
Dominick a«no 76 skulle haffue betalet och leffnereret Wolf Fritz- 
hans vpå förnempde Anders Prÿdzes wegne för ett hus i Stolpe, 
thei samme Anders Prÿdze af honom köpt hade. Men att förnempde [5 v.] 
Fritzhans then betalning icke bekommit hade vdaf Hans Bur, 
vthen war thermed altt här till vppehållen, therum hade han samme 
Hans Bur att tiltale, och war therföre icke befogedh att protestere 
emoth förnempde Hans Schulte.

vii junij
såthe för rätte Birge Jsakson, Johan Bagge sampt borgmestere 
och rådh.

Cohuses borgen.
Samme dagh gaf Nilz Hanßon Hinrich Cohuses borgen quit, 

frÿ, ledig och lös, nemligen Påffuel Säße, Michel ysersniidere,
Hans Fogt, Herman Schilling, Hans Kerckman.
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Nilz Larßon.
Samme dagh tiltalede Nilz Larson vpå framlidne Mårthen 

Matzsons eftherlefde shons wegne såsom thes målzman Hans 
Olßon gulsmedh vm ett arf, som förwempde Nilz Larßon sigh för- 
menthe haffue rätt till att kräffuie efther samme Hans gulsmedz 
förre hustru, framlidne Karin Nilzdotter /o.

Thetta ärende togz i betänckende och wÿdere ransakew vpå 
en otte dager.

[6] xij junij
såthe för rätte Birge Jsakson till Äpleholm, Johan Bagge till Boo, 
stadthållere, Laße Jespersson till Årsta [sie], Erich Biörßon sampt 
borg[mestere] och rådh[män].

Anders Larßon.
Samme dagh kom för rätten Laße Michelßon, klockegiutere i 

Arboge, sampt hans ächte make, hustru Britha Jffuersdotter, wäl- 
betänchte hemlede och vplothe K. M:tz tilförordnede köpman i 
Stockholm Anders Larßon ett trähus och liggiende grundh här i 
staden östen till beläget vthi Bredegränden näst neden för Hans 
Olßows gulsmedz hus, hållendes i längden vth med gaten 18 alner 
och i brädden 15 alner, huilkett trähus och grundh förnempde 
Laße Michelßon och hustru Britha lagligen såldt haffue samme 
Anders Larßon för nÿetÿe daler, räknendes 4 4. ortiger på daleren 
vthi nu gångbartt suenst mÿntt, then summa fôrnçmpde Laße 
och hustru Britha inför sittiende rätten bekende och tilstode 
sigh haffue bekommit och vpburitt af förme Anders Larßon 
till godh och fulle nöye, then sidzte penningh med then förste, 
affhendendes förthenskuldh sigh och bägges theris erffmViper för- 
bemdfte trähus och grundh och tilegnede thef med all thes tilbe- 
hörelse, rätt och rättigheet, alzinthef vndentagendes, aldelis såsom 
samme hus nu för ögon står, förme Anders Larßon och hans hustru 
och rätte erffuinger till att niuthe, bruke och behålle quitt, frytt, 
obehindredt och oclandredt såwäl för förme Laße Michelson, hustru 
Britha och theris erffuinger, såsom elliest alle andre åthalere, både 
födde och ofödde, till lagfångne ewerdelige äger. Och huar någre 
andre gamble bref finnes kunne, som på thetta hus och grundh 

[6 v.] lÿde, dhå skole the efther thenne dagh inthet gälle, vthen her med 
aldelis ware caßerede, dödede och craftlös bliffwe in till ewigh
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tÿdli. Och war forme trähus och grundh lagbudit och lagståndit, 
så och näste fränder heembudit med twå wäre medborgere, nemli- 
gen Witting Mänßon och Hans Vlfson, huilke thei icke begärede att 
köpe. Och therupå lade oftenempde Anders Larßow sin fridskillingh 
yp either lagen.

Hinrich Affhup.
Samme dagh kom för rätten Hans v. Wÿnbergh fulmÿndigh och 

mechtig på Lårens Täppers wegne, giffuendes tilkänne, såsom han 
och med breff och segel bewÿste, att Hans Spÿkernagel hade såldt 
honom then handskrift, som Hinrich Affhup hade giffuit samme 
Spÿkernagels fader, framlidne Dirich Spÿkernagel, vm ett stycke 
skarlaken, som the anno 65 tilhope köpt hade, begärendes, att 
effther thei förme köp war skeedt i Stockholm, att then twistige 
sack och motte här bliffue endedh och slitin. Men Hinrich Affhup 
swarede och sade sigh int hei haffue beställe medh förnempde Täpper 
eller hans fulmÿndig vthen med fôrbemüïte Hans Spÿkernagel, som 
han och här war till rätte medh /o.

Så ändogh att forme köp war skeedt här i Stockholm, hade doch 
Hinrich Affhup skåtzmål, att man therum missiuer, bewÿs, så och 
leffuendes witne hade i Räfle, tilbiudendes sigh ännw såsom til- 
förende att sware sin wederparth ther anthen sielf heller och egenom 
sin tulmÿndigh, huarföre och then 28 dagh aprilis nästförliden 
samme twistige sak till Räfle förskuttin blef. Och althenstundh 
att Hans Spÿkernagel ther emoth icke appellerede, så kunde man 
icke nu göre ther någen förandringh vdj, vthen sades, att thei 
skall bliffue widh samme sentens och doom. Doch wardt nu ther- 
hoos bägge parther emillen affsagdt, att the vm Martinj tÿdh 
nästkommendes skole i förnempde Räfle tilstedz ware och sware 
huarannen ther till rätte anthen personligen heller egenom theris 
fulmÿndige widh sakens förlust och cauere och försäkre huarannen [7] 
therum med borgen och lÿfftesmân, om huilken termin och tÿdh 
the och nu sielffue sigh här för rätten samsatte, men att ofte- 
nempde Hans Spÿkernagel sigh med förme sentens och doom, 
som then 28 aprilis sades vdaf, icke wille nôÿe lathe, oanseedt 
att han theremoth icke appelleredh hade, either såsom Swerigis 
lagh förmälle, vthen hade seden bortsåldt Hinrich Affhupz hand
skrift förnempde Lårens Täppere, ther skall han either lagen 
böthe och giffue doombrott före.
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Erich Olson i Henemore.
Samme dagh kom för rätten Erich Olßon i Henemore och hans 

ächte make, hustru Kirstin, som war framlidne Anders Törbiörsons 
eftherlathne änckie, sampt hennes shon Matz Anderßon och tiltalede 
Marquarth Olßon, att han icke allenest skulle haffwe sköflet och 
fömempde hustru Kirstin ifrån tagit alle hennes ägedeler vdj 
löst, seden fövnempåe Anders Törbiörßon war rättedh i salig ko- 
nungh Erichz regeringz tÿdh, vthen och warit vrsaken ther till att 
samme Anders miste lÿffuet, vpå thei att forme Marquartt hans 
ägedeler bekomme motte. Huilket ärende wÿ vdj ransaken toge, 
och althenstundh att ärligh wälbyrdigh man Laße Jesperson till 
Årsta [sic] nu här i rätten tilkäwnegaf och witnede, att vm theita 
ärende tilförende war ransaket vpå häredztinget och på thei siebte 
vdaf salig her Bengt Gÿlte och samme Laße Jesperßon sampt flere 
gode män, huilke sampt med them för rätte sittedt hade, så war 
dömpdt och affsagdt, att förnempde Marquartt skulle lathe sine 
wederparther igen bekomme altt huadh som han wÿste eller be- 
kende sigh haffue fåth af theris ägedeler, och om the sigh ther 
med icke nöye lathe wilde, dhå skulle han gå lagh, att han hade 
them inthei mere ifrån til permingz wärde och hade hans weder
parther seden 500 4. i förlykningh bekommit och vpburit; therföre 

[7 v.] lothe wÿ och nu bliffuet widh förme sentens och doom, och haffue 
bägge parther emillen affsagdt, att förme Marquartt Olßon skall 
plichtig ware till att eftherkomme och fulgöre samme doom. Doch 
skall han bliffue här i fengzligh förwaringh, till thes han haffuer 
satt ther wiße och nögachtige borgen före heller och förlycht sigh 
med sine wederparther. Men att the förmenthe sigh wile stå either 
hans lyff, therföre att framlidne Anders Törbiörßon bief rättedh, 
kunde man icke befinne, att the hade skäl eller rett ther till, meden 
oftewempde Marquarth war åclagere i saken och hade domere för sigh.

xiiij junij
såthe för rätte Birge Jsakson, Erich Biörßon sampt borg[mestere] 
och rådh[män].

Stenssil.
Samme dagh giorde Stenssil semskemakere sin borgere eedh, 

och hans ämbetzbroder Falentin sämskemakere rächte handh för 
honom, så att han åthminste skall här bliffue borgere i 6 åhr.
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Peder Olßon mÿntersuen och 
hans hwsírv.

Samme dagh kom för rätten Jacob Jffuerßon rådman sampt 
Johan Preyere, boendes härsammestedz, fulmÿndige och mechtige 
på Peder Olßons mÿntersuens wegne, effther såsom the sådent 
med hans fulmachtzbref bewÿste, thÿ han war sielf stad i Ypsale 
och moste ther achte vpå sin tienst, och gåffue hans ächte make, 
hustru Walborg Michelzdotter, såsom hon och vdj lÿke måtte gaf 
förbemäZte sin man igen huar tridie pewningh både vdj löst och fast 
af altt thei, som the nu åthe och Gudh alzmechtig än här efther [8] 
täckes vnne och giffue them, såledis att then, som längest leffwer af 
them,1 skall samme tridie pewningz gåffue förvth för altt annet 
arf quitt och frÿ niuthe, bruke och behålle för sigh och sine rätte 
efther&ommende erffuinger oclandredh och obehindredh för alle 
åthalere, både födde och ofödde, till lagfångne ewerdelige äger.

Hwsirv Beke Gregers Hesses 
eftherleffuer ske.

Samme dagh tiltalede K. M:tz befalningzman Erich Biörßon 
framlidne Gregers Hesses eftherlefde änckie, hustru Beke, att hon 
hade vpbrutidt alle dörer och kister, som förnempde Erich Biörßon 
förseglede och hade nycklerne till, och tagit alle äger theruth.

Seniewita.
Man gillede then förre doom, som anno 77 then 7 dagh augusti 

war affsagd vm Gregers Hesses testamente,2 så att hwsirv Beke 
skulle inthei mere bekomme och behålle än en halffparth vdaf 
alle hans eftherlathne ägedeler, och then andre halfparth skulle 
sätties i rätten, Gregerßes barn till gode, som han med sin förre 
hwsirv åth haffuer, men effther ingen haffuer krafdt på theris arf, 
och åhr och dagh war nu snarth framliden, therföre war thei för
fallit vnder K. M. i danarf. Doch vm forme hwsirv Beke kan innen 
14 dager här efther flÿ sigh Kong:e M:tz bref på then andre 
halfparten, dhå kan man henne thei wäl vnne. Men huar sådent 
icke skeer, dhå skall hon giffue en halfparth vdaf arffuet 
ifrån sigh.

1 Orden ’såledis ... af them’ stå i ms.-marginalen med införingstecken.
2 Se den tryckta tänkebokseditionen 1576—78 (1943), s. 291.
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[8 v-]

[9]

xvi junij
såthe för rätte Birge Jsakson, Johan Bagge, Erich Biörßon sampt 
borg[mestere] och rådh[män].

Peder Matzson vpbödh Laße Hinrichsons hus widh Norre 
porth — l:o.

Jacob Jffuerson vpbödh lille Mårthen Persons hus westen 
till — l:o.

Än hustrv Marieth s[alig] Jacob Kockz eftherleffuerskes hus 
— 2:o.

Hustrv Marie Erich Andersons 
och hwsirv Margrete Måns pungmakeres.

Samme dagh komme för rätten hustru Marie s[alig] Erich 
Andersons och hwsirv Margrete framlidne Måns pungmakeres 
efftherleffuersker, och gåffue tilkänne, att the wore aldelis wenligen 
och wäl förlyclite vm alle lösörer, som the sigh emillen hade till 
att skifte och deele either salig hustru Jngridh Erich pungmakeres, 
görendes huarannen quitt, fry, ledig och lös för altt efthertaal och 
eländer. Ther rechte the huarannen handh vpå in för rätten. Och 
wore öffuer samme fôrlÿkningh Jacob Larßon och Hans Anderßon 
rådhmän.

Erich Matzson seeretarius.
Samme dagh sålde och vplothe stadzens kyrckewärender, 

Oluf Gregerson Bodzkar och Oluf Olßon, med borgmesternes til- 
ståndh och samptÿcke Kong:e M:ttz troo man och secretario Erich 
Matzson en lägerstadh och lÿksteen i Store kyreken på södre 
sÿden vpå gången för 6 daler, huilke pewninger the either theris 
quitenties innehåldh tilfÿllest vpburitt och bekommit hade af för- 
nempde Erich Matzson, och tilegnede förthenskuldh honom och hans 
erffuinger forme lägerstadh och lÿksteen till ewerdelig ägendom.

Oluff Matzßon fathedrängh.
Samme dagh kom för rätten Oluf Matzson fathedrängh och 

gaf tilkänne, att han vpå sin hustrus wegne togh arffuet either 
framlidne Håkon Anderßon, som war musterschriffuere vnder gårdz- 
fänichen, medh sådane beskedh, att han will sware till all hans 
gäldh, sammeledis om någet rest bliffuer vpå hans rägenskap.
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Oluf Knuthßon.
Samme dagh bief either tiltaal och swar dömpdt och affsagdt 

emillen Oluff Knuthson och hans ächte makes, hustru Annes, fram
lidne manz, Anders Olßows erffuinger, att althenstundh arfskiftet 
war lagligen giort och förwempde hustrv Anna war quiteredh här 
för rätten för altt wÿdere tiltaal både för löst och fast, på huilkett 
och bref och segel här vdaf rätten vthgiffuit war,1 therföre kunde 
thei nu icke rÿgges eller vm inthei göres, huadh som dhå skeedt 
war. Thÿ fast her Nilz i Husby, then nu samme arf clandrede, 
war icke personlig här tilstedz, när som arfskiftet höltz, så hade 
doch hans broder haft fulmacht, huilkett han och i samme her 
Nilßes närware och åhöre nu här för rätten witnede och bestodh.

xviij junij.

Påffuel Sasse.
Producerede och framförde Påffuel Säße för rätten Erich 

Karßon, borgere i Strålsundh, then ther witnede och bekende, 
att förnempde Påffuel Säße hade anno /o 64 tagit the kugler, som 
sedew i Strålsundh bleffue anhåldne, vthen för Jällen och icke på 
the Strålsundskes strömer. Så wore och samme kugler icke på en 
schute vthen bleffue tagne på 2 schuter, och then ene schuten 
war heme i Stettin och then annen i Steke vdj Danmarch. Eÿ 
heller wore thewne schuter och kugler tagne vm natte tÿdh vthen 
vm liuse dagen, och fömempde Erich Karßon stÿrde samme schuter 
vdöffwer Jällen in vdj Pronerwÿken, så santt honom Gudh hielpe 
skulle.

xxi junij
såthe för rätte Birge Jsakßon till Äpleholm, Johan Bagge till Boo, 
Erich Biörßon sampt Nilz Hanßon, Laße Erichson och Oluf Gre- 
gerson, borgmestere, Jacob Larßon, Jacob Jffuerßon, Philpus 
Perßon, Anders Olßon, Hans Anderßon och Hinrich Simonßon, 
rådmän.

Nilz Larßon, Hans Olson.
Samme dagh blef sidzte gången vptagen och förhördh then 

twistige handel emillen Nilz Larßon och Hans Olßon gulsmedh och

[9 v.]

1 Jfr tankeboken 1571 V (den tryckta editionen s. 156.)
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efther bägges theris idkelige begären, att ther icke längre motte 
fôrdrôÿes med saken, ransakedh och dhå till en endtlig sentens och 
doom besluten.

Och haffuer man vdaf iömempåe Nilz Larsons månge och 
wydlöftige i rätten inlagde zedler förnummet, att han theruthinnen 
synnerligen tränger vpå tree åthskilielige puncter emoth Hans 
Olßon, såsom äre theße:

Till thei förste att Hans Olßon skall sielffue haffue warit wäl
lendes till sin förre hustrus Karin Nilzdotters skam och fall; ther- 
näst att samme Karin skall icke lagligen eller med någen rätt ware 
wunnen och dömpdh till then hoordoms last henne är bliffuen 
tillmäten;1 och till thei tridie förmener Nilz Larßon sigh såsom 
en målzägende för framlidne Mårthen Matzsons omyndige efther- 
lathne shon nu kunne med rätte fordre vdaf fömempde Hans Olßon 
någre ägedeler heller arff, som förbemöite hwsirv Karin icke sielf 
vdj sin lÿfztÿdh, eÿ heller hennes moder eller forme Mårthen, som 
dhå vthi theris lÿfztÿdh wore forme hwsirv Karines rätte målzmän 
och näste eiîîuingeT, haffue fordre eller vthkräffuie kunneth.

Om huilke puncter nu granneligen och nogsamligen är bliffuen 
[10] ransakedh. Och ändhå att lagen ingelunde efftherlathe, thei någen 

sådane gamble och öffuertalede handlinger må saklös ÿppe och 
reppe efther sitt eigett godtÿckende och helst the ther fulkomlig 
sentens och doom är öffuergången, medh mindre att iw fölier 
doombrott efther, domen doch oskadh, ther eÿ är emoth wadt 
innen nästföliende otte dager seden han afsagdh bliffuen är, så 
haffuer man doch thenne gången förbemäZte Nilz Larßon ther
uthinnen förskonedh och anseedt hans förebetingende, att han 
saken icke förthenskuldh wille repetere, att han ther med begärede 
vmstöte någen afsagdh sententz och doom uthen allenest till att 
ransake, om Mårthen Matzsons barn nu icke må komme till arfz 
i the äger, som Hans Olßon efther förwempde hwsirv Karin kunde 
haffue inne med sigh, som tilförende sagdt är, ändhå att hans in
lagde schrifter fast annerlunde hans mening vthwÿse än såsom 
sådane hans förord vm hans intention lÿde. Thÿ att han vdj samme 
sine inlagde schrifter sigh iw till thei högzte beflÿter att göre ogilt 
altt huadh såsom här till i saken giortt är, såsom han til thei förste

1 I ms. står tiltmäten.
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sigh fast winlägger att wende saken in vpå förbemälte Hans Olßon, 
thei för:ne Karin är kommen vdj hoordoms last och Hans Olßon 
med ingen lagh heller godh skäl haffuer haft rätt att anclage henne 
therföre, either såsom sådane hans inlagde schrifter thei vdj längden 
nogsampt förmälle, huilket wÿ doch ingelunde vdaf någen skälig 
bewÿs heller och i wårt samweth befinne kunne vthen håller ther 
wisseligen före, att then, som ille widh bunden bliffuer, haffuer iw 
orsak nogh och godh fogh och rätt att see till, huru han må bliffue 
lös och quitt af sådane wånde, och thei Gudh förbiude (såsom han 
och nådeligen wäl haffwer seedt Nilz Larßon vthi så måtte före) OO v.] 
att han hade warit vpå samme tydh vthi Hans Olßons stadh, dhå 
hade han wisseligen inthei mindre giort till saken än samme Hans 
Olßon och skulle dhå wäl haffue kastet bladet i lagboken vm och 
funnet, att ingen motte withe bonden eller hustrun hoor sak sak
lös, vthen bonden och hustrun sielffue sigh emillen; och hade eÿ 
heller thei föregiffuit, att han hade warit en vrsak ther till, att 
hon loth göre sigh medh barn vpå Peder Anderßows gårdh, seden 
han läth henne ifrån sigh, vthen wisseligen förre thei sagdt, att 
kÿnne wore ondt att kaste, så att ther hon hade stedz tilförende 
warit from och rättrådigh, hade hon icke så strax dragit vpå sigh 
en vngh drängh, then till sådane handel ändhå war näpligen tien- 
ligh, och helst meden hon wäl wiste och än i åminnelse kunde haft 
haffue, för huadh vrsaker skuldh hon war vthstödt ifrå sin ächte 
man, och icke wedergullit ondt med halffue wärre, thei doch henne 
war wärst, såsom och vdj theiia fall thei argument föge macht 
giffues kan, att barnsbÿrdh hade wäl vthwÿset säwäl för som dhå, 
om hon hade sådent med någen vthen sin ächte man haft vm handh.
Thÿ thei kan wäl skee, att med then ene thei eÿ hender såsom med 
then annen, och att Gudh eÿ haffuer sådane skam och laster längre 
weledt haffue fördöldh. Therföre wÿ och icke haffue thei kunnet 
befinne, att Hans Olßon skall haffue warit rätte vrsaken till sin 
förre hustrus Karin Nilzdotters skam och last, såsom Nilz Larßon 
föregiffuer, vthen hon sielf och hennes onde arth och kÿnne, och 
att Hans Olßon therföre haffuer haft godh fogh, skäl och lagh att 
anclage henne för rätte, ther han icke allenest haffuer haft för 
sigh slätte mistancker och wisse indicia vthen och hennes egen 
bekennelse.

Huadh then annen punct anlanger, att oftebemölte hustru [11]
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Karin Nilzdotter icke lagligen heller med någen rätt skall ware 
wunnen och dömpdh till then hoordoms last, som hon bief skÿldh 
före, thei lathe wv huar och en rättsinnig om dome och ransake, 
either doombreffuen äre förhanden, heller tw än ett, och förmäles 
ther till vdj thei ene, att man dhå och strax wäl förstådt haffuer, 
att någre wore, som vnderstode sigh theris doom till att reformere, 
huarföre och i samme breff nogsamligen begäret blef, att then samme 
wilde komme fram för them och sigh bekenne och bewÿse therudin- 
nen någet feel, så wilde the ware the samme, som sådane theris 
doom wille och kunne försware. Men ingen blef då befunnen, som 
fram wille, och förundrer man förthenskuldh, att the, som sigh nu 
vnderstå till att clandre heller förfächte samme sack, icke så wäl 
dhå stege fram såsom nu, thÿ man förseer sigh iw, att the på samme 
tÿdh kunne haffue warit så myndige och till läge åhr kompne såsom 
nu. Men thei bliffuer nu snartt tÿdh vpå, att wÿ fattige män, som 
här för rätte sittie moste, göre thei samme som the giort haffue 
och biude them stopet, som vthi alle saker äre med theris reforme
ring så kloke och lathe see, när the ther till komme, huru mästerlige 
the alle saker vthrätte kunne och göre rätt altt thei som för är 
kroket, så att thei bliffuer allom till nöye och behageligit. Then 
och icke kan lathe nöye sigh åth förbemäite både doombref, han 
tage och läse framlidne erchebiscop Larßes skiliesbref emillen för- 
bemüite Hans Olßon och Karin Nilzdotter, theraf warder han 
ÿtterligere see anthen hon haffuer waritt i saken skÿlligh eller eÿ, 
thÿ man icke anners tänckie må, än att hans witnesbÿrdh vthi 
thenne sak må iw bliffue gillet, helst och either thei att then gode 
herre sigh haffuer mÿckit i förstene beflÿtedt att läge saken i then 
bädzte måtte. Så haffuer man och ännw icke förnummet, att någen 

[11 v.] förme nämpdz doom haffuer warit tilbake drÿffuin, vthi huilken 
them haffuer frÿtt warit att ransake vm saken effther theris 
bädzte förståndh, allenest vthi någre blodsaker, som wore kongh 
Erichz egne saker /O.

Men vtaf thenne här efther föliende och tridie punct, om Nilz 
Larson såsom en målzägende för Mårthen Matzsons eftherlefde 
omÿndige shon må nu med rätte kunne fordre vdaf Hans Olßon 
någet arf heller ägedeler efther off[te]bemüîte Karin Nilzdotter på 
samme barns wegne, befinner man altt theiia eländer haffue sin 
vrsprung, och ändhå vdaf bägge parther vm theiia fall nogsampt
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är disputeret, så och schriftlige författede meninger i rätten in
lagde, eblandh huilke finnes mÿckit, som föge grundh i sigh haffuer 
vthen mere må räkneth bliffue för luttre cauillatiowes, så haffuer 
man doch sådent latidt i sitt wärde och owärde bliffue och effther 
sakens fall och procès vthletedt och beslutidt thei sannest och 
rättest pröffues kunde, och förnimmer man iw, att effther rätte 
doombreffzens innehåldh, huilken så lÿder i en punct: ’therföre 
kunne wij effther Swerigis beskrifne lagh icke frÿe forme hwsírv 
Karines lÿff och leffuerne, vthen att hon thei förwercket haffuer, 
med mindre hennes man henne thei medh högztbemdite Kong:e 
M:ttz günstige tillåtelse vnne täckes och synes’, haffuer offte- 
bemäite Hans Olßon haft förme Karin Nilzdotters lÿff vthi sitt 
wåldh till att benåde henne thei heller och att lathet stånde henne 
sitt straf, och haffuer doch för mången manz bön strax ther effther, 
som han hade bekommit doomen öffuer henne, benådt henne 
lÿffuet och skilde henne widh, så att hon tackede både Gudh och 
honom, thei hon vndkom straffet, och hennes näste slächt och 
wenner, som dhå wore näste erffuinger och målzägende, wore 
thermed på then tÿdh wäl tilfridz, thÿ att dhå icke glömpdt war, 
huadh exempel nyligen war skeedt vpå Michel Bengtsons hustru [12] 
i sådane fall, såsom och icke heller bewÿses kan, att någenthere, 
som dhå lefde och hwsirv Karines rätte erffuinger och målzmän 
wore, någen sin någet arf heller ägedeler huarken i hennes lÿfztÿdh 
heller och either hennes dödeligh affgångh haffue krafdt either 
henne, vthen Hans Olßon haffuer thei i försoningh, att han benådde 
henne, hafft och seden altydh oclandredt åth, in till thes att Nilz 
Larßon honom ny nyligen either Mårthen Matzsons dödh haffuer 
vm sådane ägedeler anfächtet, som förmener sigh att skole med 
barnsens omÿndigheet mere kunne vthrätte än fadren och flere, 
som med honom wore iämpnerffwmjier, med sin myndigheet i theris 
lÿfztÿdh vthrättede, huilkett ingelunde är lagsens meningh, thÿ 
ingen haffuer wåldh att käre å man vthen rätter målzägende, bÿg- 
[ningabalken] 36 ca[pitlet]. Rätter målzägende är then, som dhå 
är målzägende, när saken förhandles, såsom seende är vdaf 13 
articklen i kÿrckie baleken. Och alle the sigh gite wärd för rätte 
målzägenden, the see warde för alle them ther åthale och ther 
åtthe booth i än han fälles, kyrekebaleken 18 ca[pitlet]. Så sträcker 
sigh nu icke Nilz Larsons målzmanzdöme så wÿdt, att han kan 

2—440789
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komme til att drÿffue then sack emoth Hans Olßon, ändhå att 
ingen honom theí till theí argeste tÿde wille, ther han barnett till 
bädzte sigh fogligen i så måtte försporde. Och är Hans Olßon vthi 
så måtte wardh, att then tÿdh, när han benådde sin hustru och 
skilde henne widh sigh, så att henne åthnögde, war både hennes 
moder, så och Mårthen Matzson här tilstedz och therum witterligit. 
The haffue theí kunnet lÿde och warit ther tilfridz medh och vthi 
theris lÿfztÿdh aldrigh Hans Olßon therum krafdt heller för rätten 
tiltaledt, ändhå att Mårthen Matzson någre åhr seden theí skeedt 

V.] war haffuer krafdt vdaf Hans Olßon här vpå Stockholmz rådstuge 
ett halfft steenhus i sitt fäderne, huilkett Hans Olßon innehade 
och i läge gift med forme Karin Nilzdotter hade bekommit, och dhå 
bekénde för rätten sigh inthei mere med Hans Olßon haffue vthe- 
ståndendes, såsom månge vdaf oss, som än i rådstugen sittie, theí 
tilminnes drage och witterligit är. Hui talede han dhå icke och 
vpå förme husirv Karines andeel, ther han wiste honom ware fry 
och vthi försoningen inthei förplichtedh? Verum nemo præsens & 
tacens in suum preiuditium tacere presumitur. Och haffuer vthi 
theiia gode folcket, som henne dhå nämpst wore åkompne, bloden 
warit tiöckere än wattnet, i theí att the heller haffue efftherskuttidt 
pewninger och ägedeler, än att theris blodzbrist och laster skulle 
någet ÿtterligere ÿppes heller och them till nese i wÿdere wärldz 
skam komme, huilken skäl och nu med rätte någett för menniskiom 
gälle skulle, så att then döde, som i jorden ligger och sådent dhå 
gerne haffuer efftherskuttidt, sin blygd och brist thermed att 
skÿle, icke motte om efftherkommendes peuninge gyre och sådane 
repetering skee för mÿckin oskäl, thÿ theí hade fast bättre warit, 
att then, som nu sådent vphäffuer, hade dhå strax och serdelis, 
thå man förnam, att Hans Olßon wilde gå till annet gifte, huilkett 
allom witterligit war, sådent anthen sielf vthrättedt heller och them, 
som saken angick, samme rådh giffuit, som nu föreställes, dhå hade 
man och seedt, huadh för rådh wederparthen hade sigh theremot 
företagit. Men nu meden the personer, som han vdj så måtte skulle 
igen hálle sigh wedh, äre honom ifrån faine, sÿnes icke skäligt ware, 
nu någet att handle theí honom kan ware till förfångh och androm 
förwytligit; huarföre wÿ icke kunne befinne eller döme, att offte- 
bemdïte Nilz Larßon skall med någen rätt kräffuie sådent arf vdaff 

13] Hans Olßon på fömempde Mårthen Matzsons barns wegne vthen att
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samme Hans Olßon bliffuer så frÿ för them, som nu leffue och här 
either födes kunne, såsom han therudinnen nu i 13 åhr warit haffuer 
för the näste och rätte erffuinger, som aflidne äre. Och haffue 
therhoos fast thei betänckende, att man icke så patrocinerer 
en hoordoms last, att wÿ giffue tilfälle och bliffue skyllige.i 
flere.

Peder Lyderßon.
Samme dagh swaredes Peder Lyderßon, att man icke ogillede 

K. M:tz confirmations bref, som han i rätten betheedde och läse 
läth vm en tompt i Brundzgränden, then s[alig] konungh Erich 
hade giffuit framlidne Nilz Olufson. Men effther thei att D. Bene- 
dictus Olaj hade loffuedh och tilsagdt sigh wile giffue staden 
the 25 daler igen, som Knuth Nilßon för forme tompt giffuit 
haffuer, therföre sattes thetta ärende vp till samme D. Bengtz 
ankumpst.

Hinrich Swulle v. Brunswÿck,
Daniel vth der Marek.

Samme dagh tiltalede Hinrich Swulle v. Brunswÿck en hoff- 
man, benempdh Daniel vth der Marek, vm 18 daler för 3 sadler 
med all tilbehörningh och 1 man harnesk. Ther till Daniel swarede, 
att Hinrich icke wille see på honom vm sin betalningh vthen togh 
en, benempdh Mårthen Albrecht, till borgen, then och samme 
Hinrich sin handskrift och förplichtelse gaf, så att han förme gäldh 
betale wille vpå Danielz wegne. Huarföre och samme Daniel hade 
betalet Mårthen Albrecht för Wesembergh, ther han af förnempde 
Daniel bekommit hade 1 par oxer, en hest och 1 sölf stop, huilket 
sigh mere belöper än förme 18 daler /o.

Sententia.
Effther thei att Hinrich Swulle sågh på Mårthen Albrecht vm 

sin betalning och togh en handskrift vdaf honom och icke vdaf 
Daniel, therföre må Hinrich och bliffue wid samme Mårthen vm 
sin betalningh.

vij julij
såthe för rätte Birge Jsakson till Äpleholm sampt borg[mestere] 
och rådhfmän].

[13 T.]
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Hustrv Margrete Weh uses och 
Else Wehus.

Samme dagh bief h ustrv Margrete, framlidne Hans Wehuses 
efftherlefde ânckie, efftherlatidt, att ett fôrlÿkningzbref emillen 
henne och Else Wehus ifrå Brämen, thei samme hustrv Margrete 
nu i rätten framlade och almenneligen läse läth, motte bliffue in- 
schriffuit vdj tänckeboken, huilkett breff ordh från ordh lÿdendes 
war, såsom her effther fölier:

Jch Else Wehus van Bremen saligen Hans Schärnebecks nhage- 
latene wedewe do kundt vor mÿ vnde mÿne eruen vnde sonst vor 
iedermennichlich, den disse opene bref tho sehen, hören oder lesen 
nu oder in kumpstigen tÿden vorkomen kan. Offt woll gemelte min 
salige man sich alhir thom Stockholm anno /o 72 mit einem erue 
in Bremen, so seligen Hans Wehus aldar nha sÿnen saligen broder 
Corth is angefallen, affkopen lathen, also dat he vnnd ick ock 
vnser beider eruen allhir nichts mehr sollen tho eruen oder tho 
ge war den hebben nha mÿnes broders Hans Wehuses dode, sondern 
van allen beide bewechlichen vnde vnbewechlichen guden gentzlich 
afgescheiden, derhaluen ich hir ock mit rechte nichtes hebbe er- 
holden können sondern bin van dissem erue gentzlich afgesacht, 
so hefft doch glÿckwoll mÿnes saligen broders nhagelatene wedewe, 
de erbare vnde dögentsame frowe Margrete Wehuses, vmb der 
edlen wolgebornen vnde gestrengen hern, her Erich Gustafsons, 
frÿherren tho Cronebeck vnnd Öresteen, her Hogenschildt Bielcken, 
frÿherren tho Leckö, vnnd her Andres Keÿths tho Forsholm ridders 
vnde ock sonst anderer guden lude vnde dögentsamen wÿner gün
stigen frundtlichen vnde flÿtigen vorbede willen mÿ 20 daler vth 
gudem willen vnde nicht vth ieniger plicht geschenkt vnde vorehret, 

[14] welche 20 daler ich ock in vnderschreuenem dato in bÿsÿn der erbarn 
guden manner, nemlich Sigfridh Nilsons, Jacob Jffuersons, raths 
uorwanten tho Stockholm, vnd Jacob Larsons schrÿuers tho guder 
vnnd vuller genöge an bharem redem gelde entfangen hebbe, vnde 
vor welckes ich frw Margareten thom flÿtigdsten vnnd frundt- 
lichsten bedanckt hebbe. Geloue derhaluen vnde vorplichte mÿ 
mit craft disses breues, dat ich nha dissem dage van gemelter 
Margreten Wehuses edder mÿne eruen vnde nhakomen erueswÿse 
edder sonst nichts mehr will begeren, mhanen edder fordern, son-
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dem segge se beide vor mÿ, mÿne eruen vnde vorwante, beide 
geborn vnde vngeborn, gantz quit, frÿ, ledig vnd los vor alle fer
nere thospröcke. Des tbo vrkundt der war heit hebbe ich dissen bref 
frÿwillich mit eigener handt vnderschreuen ock van vorgedachtem 
Sigfridt Nilßon, Jacob Jffuerson vnde Jacob Larßon schryuer 
frundtlich begeret, dat se Öhre [sic] signete thor getuchnisse vpt 
spatium disses breues gedrucket. Gesehen thom Stockholm im 
jahr nha vnses salichmakers gebort en dusent fÿff hundert acht 
vnd söuentich den 4 maij /o.

Såledis som her either fölier hade Else Wehus vnderschriffuit 
breffuet medh egen handh: Tho orkunde der warheit hebbe ich mit 
mÿner egen handt hie vndergeschreuen. Ilse Scharnebeke.

Samme dagh vpbödh Jacob Iffuerson lille Mårthens hus — 2:o.
Jtem hmsirv Margrete Kockz hus — 3:o, huilket Clämet Nilßon 

bespråkede och lade 1 i i rätten.
Michel Olßon vpbödh Laße Wäsgöthes trähus i S. Johannis 

grändh — l:o.

H[ans] Clauer.
Samme dagh tiltalede Hans Clauer hustru Margrete Peder 

Kockz, att hon loth hugge vth hans boomärcke och nampn vdaf 
en lÿksteen i Store kyrekien, som Daniel Fruchtenicht hade såldt 
honom, sasom han theí bewÿste med samme Danielz egen schrif- 
telig bekennelse. Sammeledis war theí inschriffuit vdj stadzens 
tänckebock.

Seníemíia.
Om förmempde hustrv Margrete will löse stenen igen, dhâ skall 

theí skee idagh innen solsätter, doch med hennes egne penmimger 
och icke med någen anners.

ix julij
såthe för rätte her Claes Ächeßon till Byestadh ridder, her Claes 
Bielcke til Wÿck, Birge Jsakson till Äpleholm, Johan Bagge till 
Boo, Christoffer Anderßon till Bootorp, Erich Biörßon sampt borg- 
[mestere] och rådhfmän],

Johannes Kranck.
Samme dagh kom för rätten K. M:tz troo tienere och cantzelij- 

förwant Johannes Kranck, giffuendes tilkänne, huruledis emillen

[14 v.]
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honom och Marquartt smältere then 28 dagh maij nästförliden war 
här för rätten afsagdt, att samme Marquart skulle innen en månedb 
ther effther med sine egne pennim/er igen löse thei steenhus och 
liggiende grundh, som här i staden westen till beläget är i S. Lau- 
rentij grändh vpå norre sÿden näst neden för her Hinrich Laurentij, 

[15] kÿrckeprestz i Wåle, hus, och samme Hans Kranckz hustrus förre 
man, framlidne Erich Simonson anno /o 71 köpt hade vdaf forme 
Marquartz syster, hustru Yrsilie. Men althenstundh att thenne 
Marquart sådent icke eftherkommit hade, vthen thett wore nu 
14 dager förlidne vthöffuer then tÿdh, som honom vdaf rätten 
förelagdh blef, såsom han och icke heller här tilstedz war vthen 
war, såsom man förstådt hade, häden rÿmpdh, therföre wille för- 
bemäite Hans Kranck sigh försee, att Marquart smältere icke rätt 
haffue skulle till att bÿrde forme hus igen vthen att samme Hans 
Kranck motte vthen längre vpskuf bekomme wårt stadfestelsebref 
vdaf rätten vpå förme husköp, meden wår medbroder Oluf Gre- 
gerßon, stadzens borgmestere, hade bespråket huset och icke wille 
tilstädie någen vplathning, förre än han skulle betalt bliffue för 
40 4., som han förmenthe sigh haffue rätt att kräffuie vthur samme 
hus för 2 tynneT saltt, som framlidne her Anders smältere af honom 
fåth hade /o. Så althenstundh att förnempde Marquart smältere 
icke igen löste förme hus och grundh innen then tÿdh, som honom 
förelädes, therföre haffue wÿ samptligen dömpdt och affsagdt, att 
samme Marquart icke må eller skall haffue någen ÿtterligere rätt 
eller tiltaal til samme hus och grundh, vthen fömempde Hans 
Kranck sampt hans hustru, stiufbarn och rätte eiîîuinger må och 
skall thei either thewne dagh med thes 3 frÿe mhurer, källere, 
bodh, stuffue och all annen tilbehörelse, aldelis såsom förme hus 
af grunden vpmuret är och nu för ögen står, quitt och frÿtt niuthe, 
bruke och behålle obehindredt och oclandredt såwäl för oftewempde 

[15 v.] Marquart smältere, såsom elliest alle andre åthalere, både födde 
och ofödde, till ewerdelige äger. Och ändhå att förbemälte Oluf 
Gregerson hade bespråket huset för förme 40 4. skuldh, meden 
förme hustrv Vrsilie hade erfdt samme hus either hennes framlidne 
broder, her Anders smältere, så kunde doch icke befinnes, thei 
fömempde Oluf Gregerßon rätt hade att kräffuie förme 40 4. vdaf 
oftewempde Hans Kranck vthen af förbemälte hwsirv Vrsilie, althen
stundh att husett war honom icke panttsatt.
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Simon apotkekere.
Samme dagk wore the lÿbske borgere och köpsuenner, som här 

i Stockholm handle, vpkallede i rådstugen, och wardt them rÿkzens 
högwvse rådz sentens och doom förelåsen, som emillen them och 
Simon Berchelt apothekere war afsagdh, belangendes halfottende 
twsendh daler. Och sades samme lÿbske till, att the sigh effther 
forme sentens och doom fulkomligen rätte skulle. Doch bief thenne 
lÿbske eftherlatidt att appellere vnder K. M. innen otte dager 
effther Swerigis lagh. Men huar the thei icke göre wille innen samme 
tÿdh, dhå är förme doom gill och fast.

Hans Schulte.
Samme dagh kom för rätten Hans Schulte och bespråkede i 

salig Måns Olßons erffuingers hus i Gråmuncke grändh widh pas 
80 daler, för huilket han husbreffuet i pant hade, som han nu i 
rätten betheedde.

Hinrich skomakere och hustrv Helge 
ifrå Åbo.

Samme dagh ginge i lÿfte Dirich v. Bocklen och Laße Olßon 
wachtmästere för thei arf, som hustrv Helge, framlidne Matz gul- [16] 
smedz i Åboo, bekom och erfde här either sin framlidne sÿster, 
hustrv Marie Hinrich skomakeres, medh sådane beskedh, att huar 
någet eländer eller effthertaal skeer vm samme arf, dhå wile och 
skole fömempde lÿftesnmn sware ther till och hálle Hinrich skoma
kere och hans erffuingei skadelös.

Jören v. Mächlenborgh.
Samme dagh kom för rätten Jören v. Mechlenborgh, som en 

musterschriffuere warit haffuer vnder Bärendt Saßes fhane, och 
tiltalede Lucus v. Mächlenborgh, som war en rÿttere vnder samme 
fhane, vm 100 daler, them förnempde Lucus honom plichtig och 
skÿllig war either sin ther upå vthgifne handskriftz lÿdelse, på 
huilken gäldh fömempde Jören vthi betalningh bekommit och vp- 
burit hade vthi sölf 47 lodh och en klippere. Ther till förwempde 
Lucus swarede, att han sin handskrift wäl bestodh, men honom 
stodh tilbake 7 måneders besåldningh vpå en hest, som han i s[alig] 
konungh Erichs regeringz tÿdh förtient hade och rittmästeren
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Bärendt Sachs [sic] hade afkortedt honom för then vrsak skuldh, 
att han en suensk kar eller hoñnan emoth öffuerhetens alffuarlige 
förbudh skulle vpå samme tÿdh haft och hållit haffue vnder fhanen, 
huilket han doch icke sade skeedt ware vthen ther till aldelis ne- 
kede. Och effther thei att musterschriffueren Jören v. Mechlen- 
borgh altÿdh skulle haffue loffuedt och tilsagdt Lucus forme 7 
måneders besåldningh, therföre wille han förhålle samme Jören sin 
betalningh, till thes han för förme besåldningh förnögdh och til- 
fridz stältt bleffue/o. Huilket ärende vthi ransaken vptagit bleff, 
och wardt för rätwyst achtedt och bägge parther emillen afsagdt, 
att förbemäite Lucus v. Mechlenborgh schall plichtig ware att 

[16 v.] göre sin handskrifft fyllest och betale Jören v. Mechlenborgh 
huadh som samme handskrift innehåller och förmäller. Kan han 
seden sielf siette gå lagh med ärlige män, att han vpå forme 
tÿdh icke någen suensk kar eller hofman hållit haffuer vnder Bä
rendt Saßes fhane vthen en tÿsk kar, såsom vdaf öffuerhetew påbu- 
dit och befalt war, och kräffuer besåldningen på honom, dhå skall 
rittmästeren Bärendt Säße sampt hans musterschriffuere (så frampt 
bewÿsligit bliffue kan, att samme musterschriffwere haffuer någet 
inne med sigh af förme besåldningh) plichtig och skÿlligh ware att 
sware oftewempde Lucus v. Mechlenborgh till hans förtiente be
såldningh. Men huar han icke kan lagligen wärie eller frÿe sigh i 
så måtte, som förschn/uit står, dhå bör Bärendt Säße lathe bekomme 
Kong:e M:tt w[år] allernådigiste herre the 7 måneders besåldningh 
tilbake.

xiiij julij.
Peder Matzson vpbödh Laße Hinrichsons hus widh Norre 

porth — 2:o.
Jacob Jffuarson vpbödh lille Mårthens hus — 3:o.
Michel Olßon vpbödh Laße Wäsgöthes trähus — 2:o.

[17] Hinrich skomakere.
Samme dagh stodh vp för rätten Jöns Hinrichßon rådhmaw 

fulmyndig och mechtig på hustru Helges framlidne Matz gulsmedz 
eftherleffuerskes wegne i Åboo, och gaf tilkänne, att wår med- 
borgere Hinrich skomakere hade aldelis wäl betalt och förnögdt 
henne för altt arf, som henne arffue boorde either hennes fram
lidne sÿster, hwsirv Marieth förnempde Hinrich skomakeres, både
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vthi löst och fast. Och hade hon bekommit och vpburit i rede 
pewninger 10 daler, rödh engelsk quinne kiortel en, grÿte 1 wogh 
1 [L]û 5 ^:r, kätil en wogh 18 ^:r och en skedh om 3 lodh, som 
Hinrich skomakere hade skäncht föraempde hustrv Helge vdöffwer 
altt bÿte. Thermed giorde Jöns Hinrichßon samme Hinrich sko
makere qnitt och frÿ för altt ÿtterligere tiltaal och effthermaningh 
vm forme arf både i löst och fast, såsom föraempde hwsirv Helge 
och sielf personlig giorde i lögerdagz nästförliden vthi wårdskriffuere 
stugen, ther borgmesterne och någre af rådmännerne församblede 
och tilstedz wore, och hennes eigett bref förmäller och innehåller; 
på huilket offtebemäite Hinrich sin fridskillingh vplade /o.

ILustrv Margrete Wehuses.
Samme dagh giorde hustrv Margrete, framlidne Hans Wehuses 

eftherlefde änckie, sin edh vpå lagboken, att henne icke witterligit 
war, thei fömempde Wehus war Sander Smidt skÿlligh bliffwen 
then gäldh, som han krafde henne nu either sin rägenskapz inne- 
håldh, nemligen 27 daler, eÿ heller fanz therum någen beskedh i 
Wehuses eftherlefde handlingzböker och schrifter, så santt henne 
Gudh hielpe skulle. Thermed fömempde Sander sigh nöye loth och 
förbemöite huslrv Margrete sades frÿ.

Hareldh Tyreßon vpå sin stiufdotters 
wegne.1

Melchier Folger.
Samme dagh tiltalede Melchier Folger Lucas Lamj vm 691 

4. 75 års klip[pings] mÿntt för någett sÿdentÿgh och annet, som 
framlidne Hinrich Anandh hade tagit tilborgens af förnempde 
Melchier och satt honom therföre i vnderpantt halftolfte alin 
sammit, som förnempde Lucas seden till sigh tagit hade och tilsagdt 
Melchier sin betalningh /o.

8ententia,.
Effther thei att Lucus Lamj her um skåtzmål hade til Hans 

Strangh, therföre gafz honom respit till att före sin sak vth med 
samme Strangh innen nästfölliende 14 dager, men oftenempde

1 Endast rubrik. Plats är i ms. lämnad för den ej inskrivna texten. Jfr nedan 
s. 26 under 19 juli.

[17 v.]



26 1578.

Lucas är Melchiers man either then bekennelse, som samme Lucas 
nu här för rätten giorde.

[18] Clämet Nilßon.
Samme dagh bleff dömpdt och affsagdt, thei Clämet Nilßon ingen 

rett hade att clandre thei steenhus, som hwsirv Marieth Jacob Kockz 
efftherleffuerske loth lagbiude och hade såldt Jacob Holböter, 
meden förwempde Clämet sade sin hustru ware aff samme Jacob 
Kockz slächt och icke aff hwsirv Marietz, thÿ arffuet war åthskildt 
emillen henne och hans erffuinger.

xix julij
såthe för rätte Birge Jsakson, Johan Bagge, Erich Biörson sampt 
borg[mestere] och rådh[män],

Hareldh Tyrelßon, Johan Hinrichson.
Samme dagh kom för rätten Hareld Tÿrelson och vpå sin 

stiufbarns wegne tiltalede Johan Hinrichson vm en gårdh, benempdh 
Kådebålstedh, som han them ifrån hade vthen skäl, så och emoth 
then sentens och doom, som the gode herrer, her Claes Åcheson till 
Bÿestadh och her Hinrich Claeßon til Kanckas riddere, therum bägge 
parther emillen then 14 dagh junij nästförliden affsagdt hade, effther 
såsom förwempde Hareld Tÿrelson sådent med theris s[tränghe]ters 
doombreff bewÿste. Så hade och samme Hareldh elliest någre beswä- 
ringer och clagemål emoth forme Johan Hinrichson, men synnerligen 
och serdelis therum, att han emoth K. M. /o günstige förswarelse- 
bref hade slagit förwempde Hareldz stiufdotter, jungfrw Elsebÿ x>. 
Huilke ärender wÿ vdj rätten toge och vm bägge parthernes cla
gemål, swar och genswar ransakede. Och althenstundh att wäl- 
bemäite her Claes Åcheson och her Hinrich Claeßon hade haft thei 
ärende vdj ransaken och förhör vm förme Kådebålstedh gårdh 
och effther the bref och bewÿs, som theris s[tränghe]ter dhå therum 
seedt och förnummit hade, sagdt och dömpdt samme gårdh Hareldh 
Tÿrelsons stiufbarn till, therföre haffuer oß icke boordt att göre 

[18 v.] ther någen förändring vpå, vthen wÿ lathe samme doom vdj sitt 
wärde och krafft bliffue. Och huadh the andre clagemål och be- 
swäringer belange, som Hareldh Tyrelßon hade till Johan Hinrich
son, sammeledis huadh han ther emoth igen hade till att berätte
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och sigh beswäre, therum haffue wÿ icke heller någen sentens eller 
doom bägge parther emillen kunneth seÿe, althenstundh att the 
thei icke tilstode, som the emoth huarannen dagligen tilkänne 
gåffue, eÿ heller hade the therum någet bewÿs eller witnesbref 
att bethee. Therföre sÿntes oß, att vm samme brister och beswä- 
ringer bädzt kan ransakes och domes vpå häredz tinget, som förme 
twistige parther äre heme. Men så mÿckit thei slagzmål tilkommer, 
som förnempde Johan Hinrichson haffuer förgrypet sigh med emoth 
forme jungfrw Elsebÿ, hade honom boordt att haffue högztbe- 
mälte K. M:tz günstige förswarelsebreff vthi acht och tilbörligh 
wÿrdningh och förnempde jungfrw Elsebÿ theremoth icke med 
slagzmål öffuerfalle eller någet ondt tilfoge. Doch efther offte- 
nempde Johan Hinrichson nekede sigh wist haffue, att samme 
jungfrw Elsebÿ hade H. K. M:tz förswarelsebreff, så är wår mening 
therum och sÿntes oß râttwÿst ware, att han skall sielff siette 
gå lagh och eedh vpå häredztinget, att honom på then tÿdh, när 
han slogh förme jungfrw Elsebÿ, inthei witterligit war vm för- 
bemédte förswarelsebreff, men huar han sådane lagh icke kan 
åstadh komme, dhå wethe wÿ icke att frÿe honom för thei straf, 
som therum förmälles i landzlagen i konungzbalcken vthi thei 27 
ca[pitlet].

Marcus swärffwere och hans hustru.
Samme dagh komme för rätten Marcus Machtelentz swärffwere 

och hans ächte make, hustru Martine Kÿles, giffuendes tilkänne 
såsom the och med bref och segel bewÿste, att the anno 69 vthi 
gode mänz närware, thå the wore trooloffuede, hade wälbetänchte, 
så och med bägges theris wenners rådh för gott anseedt, att the 
förre än theris brÿllop stodh, motte fôrlÿke och förene sigh vm 
theris godz och äger, vpå thei att efther theris dödeligh afgångh 
icke någen irringh, träte eller rättegångh vpkomme kunne emillen 
theris erffuinger, och hade förthenskuldh en contract och wenlig 
fôrlÿkningh therum sigh emillen giorth och vprättedh vthi så måtte, 
att huar Gudh alzmechtig kaller förnempde hwsirv Martine vdaf 
thenne wärldh, förre än hennes man Marcus Machtelentz, dhå skall 
han erffue, behålle och niuthe alle hennes eftherlefde äger, både 
rörlige och orörlige, och theraf hennes förwanter och erffuinger 
inthei mere giffue än 125 daler. Thermed skole samme eiiiuingei

[19]
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ware skilde ifrån altt tiltal, rätt och rättigheet, som the till för:ne 
theris frändkes, hustru Martines äger både vthi löst och fast haffue 
kunne. Men ther hon öffuerleffuer hennes manz Marcus Machtelentz 
dödh, dhå skall och will hon giffue hans dotter, hustru Kirstin 
Falentin semskemakeres, hennes faders halffue gårdh vpå Norre 
malm och ther till i penmwger 100 daler, och then andre halfparth 
vdaf gården schall förbemdZte hwsfrv Martine sampt alle lösörer 
vthi hennes lÿffztÿdh fry och vthen altt tiltaal äge, niuthe och be- 
hålle. Och ther samme hustrv Martine either hennes manz dödh 
wille gå på annet giftermål, skall hon afstå hele gården och vplathe 
honom förbemälte hennes stiufdotter hwsfrv Kirstin till ewerdelig 
ägendom och giffue henne ther till för:ne 100 daler. Thervdöffwer 
skall dhå samme hwsfrv Kirstin af sin stiufmoder inthef mere haffue 

[19 v.] till att kräffwfe. Men huar Marcus Machtelentz med hwsfrv Martine 
lÿffzerffuinger bekommer, skall forme hwsfrv Kirstin ware afskildh 
ifrå alle hennes faders ägedeler med halffue gården och 100 daler. 
Döör hennes fader förre än hennes stiuffmoder hwsfrv Martine och 
samme hennes stiuffmoder bliffuer icke igen med giftermål förseedh, 
dhå skall hwsfrv Kirstin alle hennes faders och stiufmoders äger 
vdj löst och fast både i Swerige och Tyskland bekomme, niuthe 
och behålle för sigh och sine erffuinger till ewerdelig ägendom 
vthen altt hinder och tiltaal och giffue allenest theraf hennes stiuf
moders erffwmgrer 125 daler, så frampt att the sådent kräffuie 
innen åhr och dagh. Och either thef att oftebemédte Marcus Mach
telentz och hustru Martine wore ännw tilsinnes och aldelis widh 
then meningh, att the forme contract och förlykningh wilde widh 
wärde och macht hálle och therupå icke någen förandringh göre 
huarken nu eller i framtÿden, på huilket the huarannen handen 
rächte här in för rätten och vplade theris fridskillingh either lagen, 
flyteligen begärendes, att wÿ samme theris contract lagligen wille 
stadfeste och them therupå schriftligit be'wÿs vnder wårt stadz 
jnsigle vdaf rätten meddele, så haffue wÿ them sådane theris 
begären icke kunnet neke eller afslå, althenstundh att the forme 
sine äger icke med arf fångit hade vthen them sielf aflet och 
wunnet. Confirmere och ratificere förthenskuldh her med och 
vthi theffw öpne brefz crafft förme contract och handel, så att 
han vthi alle sine puncter och meninger skall fast och orÿggeligen 
hållen bliffue.
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xxi julij [20]
såthe för rätte Birge Jsakson, Johan Bagge, Erich Biorßon sampt 
borgmestere och rådhmän.

Anders Larßon.
Samme dagh komme för sittiende rätten Kong:e M:ttz trogne 

vndersåther, nemligen Johan Bärendes till Fore, Anders Larson,
H. K. M:tz köpman här i Stockholm, och Hans Hille, giffuendes 
tilkänne, att effther thei samme Hans Hilles broder Jacob Hille, 
borgmestere i Westerås, war skÿllig fömempde Johan Bärndes 
fempten lester osmundz järn och 50 schippundh stångiärn, som 
förnempde Hans Hille bief godh före, och hans moder hustrv Anna, 
salig Påffuel v. Yttrechtz eftherlefde änckie, war igen hans skade- 
borgen bliffwen, så hade the therum warit vpå en wenlig handel 
then 10 dagh vthj thenne närwarendes julij månedh och wore 
aldelis wälförlychte och fördragne either thei brefz innehåldh, som 
the vdj rätten framlade. Men vpå thei att samme fôrlÿkningh motte 
haffue theste större och högre kraft, therföre wille the sådent nu 
här för rätten lagligen och almenneligen kundgöre och lothe för- 
thenskuldh vppenbarligen vpläse förme förlykningzbref, som them 
emillen war giort och vprättedt, huilket ordh från ordh lÿdendes 
war såsom här either fölier:

Wÿ efthers&n/ne Birge Jsakson till Äpleholm, Johan Bagge till 
Boo, Erich Biörßon, befalningzman på Stockholmz slott, Matz 
Perßon, Nilz Hanßon, Laße Erichson och Oluf Gregerson, borg
mestere vthi Stockholmz stadh, giöre witterligit, att effther thei 
emillen Kong:e M:ttz wår allernådigfste herres troo man och secrete- 
rere Johan Bärndes vpå then ene sÿde och hustru Anna, salig 
Påffuel v. Yttrechtz eftherlathne änckie, sampt hennes shöner,
Jacob och Hans Hille, vpå then annen sÿde ett långligit eländer 
och twist warit haffuer vm 15 lester osmundz järn och 50 schip- 
pund stångiärn, som Jacob Hille för någre förlidne åhr såldt hade för- [20 v.] 
nempde Johan Bärndes och therföre vpburit sin fulle betalningh, för 
huilket järn Hans Hille i lyfte gåth hade och modren, förme hwsirv 
Anna, war igen hans skadeborgen bliffuen, när han bestricket war 
för samme lÿfte och betalning skuldh, så att förnempde Johan 
Bärndes thå war panttsatt ett steenhus och liggiende grundh, be
läget vpå Järn torgit, som förnempde hwsirv Anna sielf besatt
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och med sin barn tilhope åtthe, och meden att îornempde Johan 
Bärndes nu på sin betalning trängde, såsom och ofte tilförende 
skeedt war både för rätten och elliest, begärendes att komme til 
en ende med samme sak och doch wenlig tractation therum att 
ingå icke obenägen war, therföre haffue wÿ i thetta brefz datwm 
warit vpå en wenlig handel emillen honom och förnempde hwsirv 
Anna sampt hennes shöner, therhoos och högztbemäZte K. M:tz 
troo vndersåthe och köpman i Stockholm Anders Larßon vpå sin 
hustrus wegne tilstedz war, och haffue samme twistige parther 
wenligen och wäl förlycht och fördragit, såsom här either fölier, 
att the samptligen lothe sigh till thei förste thermed nöye, att för:ne 
steenhus och liggiende grundh sampt med bakhuset, som af ålder 
thér till läget haffuer, och all annen tilbehörelse, inthei vndenta- 
gendes, war vthi then sidzte skattning, nemligen i th etta närwarendes 
åhr 78 wärderet vdaf gode män, som vdaf rådstugen ther till nämpde 
och förordinerede wore, för 950 daler, och skall och må Anders 
Larßon quitt och frÿtt niuthe och behålle sin hustrus fädernes 
och mödernes arfdeel och anparth i samme hus och grundh, huilken 
sigh belöper efter forme skattningh och wår vthräkningh, som i 
alles theris närware skeedde, 359 daler och 29 öre. Men huadh forme 
Johan Bärndes belanger, kunde saken icke annerlunde komme till 

[21] någen wenlig afhandling, med mindre att forme hustrv Anna wille 
lathe gå sin deel i huset med til förme järns betalningh, såsom hon 
och nu med wilie och wenskap giort haffuer och vplatidt sine shöner, 
Jacob och Hans Hille, hennes deel och anparth i husett med til 
samme betalningh, meden hon war förme Hans Hilles skadeborgen 
bliffuen, huilken theris fädernes och mödernes anparth i förme hus 
och grundh sigh belöper 590 daler och 3 öre, them fömempde Anders 
Larßon either bägges theris begären bewilget och samptÿcht haffuer 
att betale förnempde Johan Bärndes, och räknedes och wärderedes 
förthenskuldh förme järn, som samme Johan Bärendes rätt hade 
till att kräffuie vdj penninger, either såsom thei nu i Stockholm 
galt, nemligen huar lest osmundz järn för 30 daler och huart schip- 
pund stångiärn för halffempte daler. Theremot må och skall för- 
nempde Anders Larßon för sigh och sine rätte erffuinger behålle, 
niuthe och bruke förme Jacob och Hans Hilles fädernes och mö
dernes arffuelotter och deeler i samme hus och grundh till ewerdelig 
ägendom quitt, fry och oclandredh för förme Jacob och Hans Hille,
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så och bägges theris erffuinger, på huilket samme Hans nu för:ne An
ders Larßon wälwilleligen handen rächte. Och ändhå att Jacob Hille 
här på thenne tÿdh icke personligh tilstedz war, så bewÿste doch 
Anders Larßon med hans schriffuelse, att altt ihetta forme war och 
så hans fulkomlige wilie och mening. Sammeledes will och skall 
förme Johannes Bärendes either thenne dagh icke någen rätt eller 
wvdere tiltaal haffue till offtebemäite hus och grundh vthen haffuer 
sigh altt sådent renuncieret och affhendt både för sigh och sine 
erffuinger och therupå Anders Larßon husbreffuett tilhande stält, 
som samme Johannes här till haft hade. Thes till witnesbÿrdh, 
ÿttermere wiße och högre förwaring är theito bref med alles wåres, [21 v-] 
så och offtebemöZte Johan Bärendes och Hans Hilles signeter för
seglet. Och effther thei att oftewempde Jacob Hille kom hytt till 
Stockholm någre dager ther either att thenne wenlige förlykning 
skedh war och samptÿchte och gillede henne vdj alle sine meninger 
och puncter, så att hon vdj så måtte fast och orÿggeligen skall hållen 
bliffue både aff honom sielf och hans eftherkommende erffuinger, 
therföre haffuer han nu thetta bref och med sitt signet bekrefftiget.
Actum Stockholm then 10 dagh vdj julij månedh åhret either 
Chrfsij bÿrdh 1578.

Och war fömempde Anders Larßon förthenskuldh begärendes, 
att wv honom vpå samme wenlige handel och förlykning wårtt 
stadfestelsebreff här vdaf rätten vnder stadzens jnsigle wilie med- 
dele och sådent vthi tänckeboken inschriffwe lathe. Så althenstundh 
att förbemäZte Johan Bärndes för sigh och Hans Hille på sin och sin 
broders wegne rechte fömempde Anders Larßon handh här in för 
sittiende rätten vpå förme theris wenlige förlykning, tilegnendes 
samme Anders och hans rätte erffuinger förbemälte hus och grundh 
med all sin tilbehörelse, alzinthei vndentagendes, till full lagfångne 
ewerdelige äger, på huilket han och sin fridskilling vplade effther 
lagen, therföre haffue wÿ offtewempde Anders Larßon sådent icke 
neke kunneth vthen confirmere och ratificere samme wenlige 
handel och förlykning orÿggeligen att ware och bliffue in till 
ewigh tÿdh.

Men huadh som Johan Bärendes ännw rester på huffuudsummen, 
nemligen 82 daler, therum bliffwer han widh Hans Hille, och han må [22] 
söke sin betalningh igen hoos sin broder Jacob Hille. Thei haffuer 
och Johan Bärendes sigh förbehållit thei tiltaal vm intereßet, som
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Jacob Hille honom skÿllig är, either såsom och copÿen förmäl- 
ler af then quitentie, som oftewempde Johan Bärendes haffuer 
giffuit Anders Larßon, lÿdendes ordh från ordh såsom här effther 
fölier:

Jch Johan Bärendes zu Fore hiemit thu kundt kegen aller- 
menniglich, nachdem der fürnheme Anders Larßon, K. M. vnsers 
gnedigsten hern kauffman, vnnd ich in beisein der verordneten 
hern stadthalter vnd burgermeister zum Stockholm von wegen des 
hauses beim Eÿsenmarckt, welchs biß anher mein vnterpfandt ge
wesen, vnns güdtlich verglichen vnnd vertragen, also dat ehr mir 
vor antheil des hauses 589 thaler vngefher zubezalen zugesagt vnnd 
mir dan nun in dato solche 589 thaler vonn gedachtem Anders 
Larßon zur gnüge entrichtet, alls quitiere ich für mich vnnd meine 
erben gedachten Anders Larßon vnnd seine erben offtbemelter 
summa halben vnd sag ihn desfals quitt, ledig vnnd lös für alle 
weitere ansprüch. Jch hab ihme auch den pfandthausbrieff wider- 
umb vberantwortet vnnd zuhanden gestehet, also dat ich bei ihme 
nichts mehr zufordern, allein dal ienig wai mir bei Hans Hillen 
nachstendig vnnd wat mir Jacob Hille der versprochenen intereße 
halben schuldig solchs bei den selbigen zufordern. Vrkundtlich ist 
diß mein handt vnnd Siegel. Datum Stockholm den 24 julij anno 
/o 78.

[22 v.] Samme dagh vpbödh Hinrich Simonßon Hans Lehuses tompt
— l:o.

Peder Matzson vpbödh Laße Hinrichsons hus widh Norre porth
— 3:o.

Michel Olßon vpbödh Laße Wäsgöthes trähus — 3:o.

Hustrv Barbro s[alig] Erich Michelsons.
Samme dagh gick hustrv Barbro, framlidne Erich Michelsons 

efftherlathne änckie, lagh, att hon inthei haffuer behållit aff fram
lidne Marcus Påffuelsons äger inne med sigh eller någet theraf 
nutidt sigh till gode vthen loth honom altt igen bekomme, så mÿckit 
man vthur branden fick, så santt henne Gudh hielpe skulle både till 
lÿf och siel. Och t her med sades förnempde hustrv Barbro frÿ för 
ÿtterligere tiltaal vm samme sak.
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Mårthen Hinrichson, Kersten Kruse.
Samme dagh tiltalede Mårthen Hinrichßon Kersten Kruse vm 

ett fath järn, som mistagit war, either the förde lÿke hoomärcker /o.
Seníewífa.

Mårthen sades sitt järn till. Och effther thei wäl witterligit 
war, att framlidne lille Marcus hade fördt thei boomärcke, som 
Mårthen Hinrichson nu bruker, therföre må han och här either 
samme märcke behålle, men Kersten Kruse skall förandre sitt 
boomärcke, anthen så att han tager ther ett streck ifrån heller 
och sätter ther ett till /o.

1 augusti.
Anders Lorichz.

Samme dagh producerede Anders Lorichz för rätten Arndt 
Hoffslagh, then ther widh sin sanningh bekende, tilstodh och wit- 
nede, att förwempde Anders Lorichz hade leffuereret och tilbetrodt 
honom en sängh vdaf perlemoder, såledis att förwempde Hoffslag 
skulle sende henne till Gerdh timberman i Dantzig, huilken sängh 
fömempde Hoffslagh hade sendt till Hans v. Schabrock i Amster
dam, begärendes af honom, att han wille förskaffe henne till Dant
zig. Men effther thenne Schabrock blef död, så hades sängen vthi 
Anthonj Auckmas hus thersammestedz och leffuereredes honom 
till trogen handh. Och när thenne Auckma wek vdaf staden i feigde 
tÿden och rådet togh alle hans eftherlefde ägedeler till sigh, bief 
sängen raed hoos samme Auckmas äger och kom rådet tilhande, 
ther hon och ännw ware skall. Så effther thett att förwempde Anders 
Lorichz war nu tilsinnes att lathe fordre och hämpte thäden samme 
sängh, therföre giorde han en, benempdh Hans Frise, fulmÿndig och 
mechtig till att kräffme och annamme förme sängh vdaf rådet i 
Amsterdam, så och them för ÿtterligere tiltaal och efthermaningh 
att quitere och seden före sängen offtenempde Anders Lorichz 
tilhande.

iiii augusti.
Birge Jsakson, Erich Biörßon sampt 

borg[mestere] och rådh[män].

Jacob Jffuerßon vpbödh Erich och Hans Bertilßons hus i S. 
Larße grändh — l:o.

Hinrich Simonßon vpbödh Hans Lehuses tompt — 2:o.
3 — 440786
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[23 v.] vi augusti
såthe för rätte Birge Jsakßon, Erich Biörßon sampt borgmestere 
och rådh[män],

Bespr åkning.
S[alig] Gíiíms Samme dagh bespråkede Lambrecht Pröuesting vdj framlidne 
SaCtorer.eiîl" Filius Saßes äger och vtheståndende gäldh — 316 daler.

Michel Bude — 370 daler och giorde therum Anders Larßon 
fulmÿndig.

Jtem Anders Sandtman på Joachim Wÿchmanz wegne — 
2 400 daler.

Tileman Abraham, Peder bältere.
Samme dagh hade wår stadzschriffwere Tileman Abraham latidt 

stämpne för rätten wår medborgere Peder bältere och tilsporde 
honom, om han hade någen bewÿs vm then gäldh, som han sade, 
att s[alig] hwsirv Marieth Oluff bälteres war honom skÿllig bliffuen 
och hade therföre tilegnedt sigh rum i then bänck, som fömempde 
Tilemans hustru åtthe i wår stadzkÿrcke. Så effther thei att samme 
Peder bältere swarede och sade sigh haffue bewÿs, therföre haffue 
wÿ honom befalt och vpå lagdt, att han innen nästföliende otte 
dager skall bäre och leffwerere hÿtt i rätten all sin bewÿs och rägen- 
skaper, och dhå skole bägge parther bliffue åthskilde med en rätt.

Wolter Larentzsons lÿfftesmân.
Oaf förwempde Birge Jsakson tilkänne, att Kong:e M:tt hade 

gunsteligen giffuit Wolter Larentzsons lÿftesmân quitt, frÿ, ledig 
och lös, och när theris förplichtelse bref finnes igen, skall thei ware 
crafftlöst och intheí mere gälle. Och befalte fömempde Birge, att 
theito så skulle inschriffues vdj stadzens tänckebock.

[24] Anders Matzßon, Germundh Matzson
och Jacob Larßon.1

Göre witterligit, att åhret either Chmij bÿrdh 1578 then 6 dag 
vthi augusti månedh komme för rätten Anders Matzson och Ger-

1 Denna rubrik står ensam på foliosidan 24, som emellertid tillhör det ena 
bladet av ett ark, vilket utgör det innersta i lägget, I detta har inlagts ett andra 
(ej folierat) blad med den ovan införda texten. Denna bär spår av att vara koncept. 
I nedre kanten av baksidan står antecknat: Jacob Larson 6 augusti anno 78.
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mundh Matzson och tiltalede wår stoibrode?- Jacob Larson rådman 
vm ett steenhus och liggiende grundh sampt en tompt ther neden 
före, beläget wästen till vthi framlidne Laße Prÿdzes grändh, som 
föme?wpde Anders och Germundh menthe sig haffwe någen ägendom 
till, huilket hus förne?wpde Jacob Larson hade latidt vpbygge, 
thÿ thei war man en förbrändh husmhur och stodh på fallende 
foth, när samme Jacob köptet vtaf salig hustru Brithe Matz Per
sons i Vpsale /o.

Theita ärende bleff ransaket och öffuerwäget i rätten, och 
befans, att samme hus mhur och tompt war iövnempde hustrv 
Brithe tilfallne either then förplichtelse framlidne her Matz i Karis 
samme hustrv Brithes framlidne manz brode?- och erffuing hade 
giortt henne här i Stockholm a?mo 1555 vthi gode mänz närware 
och stadfäst med breff och segel, nemligen att han wille bewÿse 
sig inthei mere hafftt inne med sig vtaf forme Matz Persons äger 
än förbe??iälte hustrv Brithe fick igen och kom dogh icke fram med 
sa??ime bewÿs innen föresagdh och bestämpd tÿdh, eÿ heller seden. 
Och either thei för?ie?«pde hwsirv Brithe hade anno /o 66 lagligen 
såldt och vplatidt iömempde Jacob Larson förme husmhur, grundh 
och tompt, either såsom bewÿsligit war med stadzens tänckebock, 
thesliges bref och segel, som samme Jacob hade vthur rätten be- 
ko??imit, och förbemäite Anders Matzson och Germundh Matzson 
hade thei icke clandredt för rätten förre än nw, therföre haffwer 
man icke kunnet befinne, att the måge haffwe någet tiltaal till för- 
nempde Jacob Larson vm samme hus, grundh och tompt vthen 
måge sökie och tiltale oftewempde hustrv Brithes eiîfuinger, huar 
the förmene sig wara befogede ther till.

ix augusti
såthe för rätte her Jören Gere frÿherre till Bierckewÿck, her Hogen- 
schildt Bielcke frÿherre till Leckö, her Erich Gÿllenstierne til 
Nynäs och her Gustaf Banner til Diursholm ridde?-, Swerigis rÿkis 
rådh, her Claes Bielcke til Wÿck och Birge Jsakson tili Äpleholm,, 
thesliges Erich Biörßon befalningzman på Stockholmz slot sampt 
borgmestere och rådhmän.

The fattiges förmyndere Nilz Er Bon 
och Hans Willemaw.

Sa??»me dagh tiltalede Nilz Erßon Hans Willeman vm 122

[25]
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oitigei 2 öre 16 penningex 68 års mÿntt, som han the fattige än nw 
skÿlligh war. Så stodh och vdaf intereßet tilbake ...

Men förnempde Willeman war begärendes respit på någen 
lithen tÿdh, seÿendes sigh wile betale huadh som the fattige tilbake 
stodh.

Thommas Biörßon.
Samme dagh kom för ratten then ädle wälborne herre, her 

Axel Steenßon och tiltalede Thommas Biörßon vm 10 000 tegel, 
som han anno 68 hade vpburitt betalningh före, nemligen 230 4, 
och på samme tÿdh skulle 1 000 tegel haffue gullit 3 daler, huarföre 
wälbemälte her Axel sigh försee wille, att förnempde Thommas 
Biörßon skulle plichtig ware till att leffuerere anthen forme 10 000 
tegel heller och så månge penningex, som man nu kan köpe så 
mÿckit tegel före. Ther till Thommas Biörßon swarede, att han 
icke mere vpbar än 200 4. af wälbemälte her Axelz frw moders, 
frw Jbbes fogte, Suen Nilßon, och på then tÿdh galt 1 000 tegel 

[25 v.] 30 4., refererendes sigh therum till sin rägenskap, som war i K. 
M:tz räkningecammer, på huilke 200 4. samme Suen Nilßon be
kommit och annammet hade halftannet hundrede erltegel (stÿc&et 
1| öre), löper 28 4. 1 öre och rester 171 4. 7 öre, för huilke pen
ninger förnempde Thommas Biörßon i rätten satt hade 24g daler, 
either han inthef rådde vm teglett, som aflagdt war till wälbemöl-te 
frw Jbbes behoff, nemligen 5 000, vthen salig Joen Nilßon, fordom 
befalningzman härsammestedz, loth tagett vpå slottedt. Så al- 
thenstundh att Thommas Biörßon bekende sigh annammet haffue 
förme 200 4. och tilsagdt wälbemälte frw Jbbe ther tegel före, 
either såsom thei galt anno 68, nemligen twsendet 3 daler, och 
en daler gäller nu 6| 4. aff samme 68 års mÿntt, therföre skall 
förnempde Thommas Biörßon plichtig ware att lathe H[ans] N[åde] 
bekomme innen 14 dager anthen 10 000 tegel heller och så månge 
penningev, som man nu kan köpe så mÿckit tegel före, meden lagen 
förmälle, att köp bör gå för sigh och icke tilbake. Kan han bewÿse 
sigh haffue leffnereret förme erltegel til wälbemölte frw Jbbes behof, 
dhå skall i förnempde summa så mÿckit afkortes, men huadh som 
belanger the 5 000 tegel, som salig Joen Nilßon skall haffue tagit 
till slotzens behof, berättede Erich Biörßon, att therum ingen 
beskedh fanz i rägenskapen. Doch effther Thommas Biörßon skåtz-
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mål hade till Laße Jacobson, som på then tÿdh bÿgningzschriffuere 
war, vm forme 5 000 tegell, ödmiukeligen begärendes, att han motte 
få honom för rätten, sådent wiste man honom icke till att neke, 
vthen sades, att han må lathe stämpne honom /o.

Peder Hinrichson. [26]
Samme dagh kom för rätten K. M:tz /o troo tienere och cantzelij- 

schriffuere Peder Hinrichson dagligen tilkänne giffuendes, att 
ändhå han hade i någre gånger warit till rätte i Åboo med Jacob 
schippere, borgere thersawimestedz, så och här i Stockholm, vm 
thei tiltaal, som han vpå sin hustrus wegne hade til samme Jacob 
och hans hustru, thesliges theris shon Michel Jacobßon, så hade han 
doch här till icke kunneth komme til en ände med samme ärender.
Men synnerligen och serdelis beswärede han sigh therum, att för- 
îiempde Jacob schippere icke hade gåth then lagh, som honom 
anno 75 war förelagdh vdaf the ädle wälborne her Gabriel Christer- 
ßon frÿherre till Mörby och framlidne her Thure Bielcke till Sale- 
stadh ridder, saligh hoos Gudj, sampt någre vdaf oß rådhmän i 
Stockholm /o. Ther till Mårthen Jacobßon, såsom fulmÿndig vpå sin 
faders, förnempde Jacob schipperes wegne, och Michel Jacobson 
för sin person så swarede, att the inge insager haft hade emoth the 
förre doombref, vthen förnempde Jacob schippere war begärendes 
att gå lagh för sigh och sin hustru, menendes, att theris shon Michel 
motte frÿe sigh sielf, meden han war kommen till sin läge åhr och 
ålder, effther såsom the och bewÿste med ett breff, som högztbe- 
mälte K. M:tz befalningzman på Åboo slott, wälbyrdig Bertill 
Erichßon till Lapwÿck vthgiffuit hade, att saken war thäden igen 
förskuttin till rÿkzens rådh för forme twistige punct skuldh. Huar- 
före wÿ theße ärender vthi ransaken vptagit haffne och the förre 
doombreff öffuerseedt och bägge parther emillen så affsagdt, att 
the skole fulgöre och efftherkomme huadh såsom samme doombref 
innehålle och förmälle. Men huadh Jacob schipperes begären be- [26 v.] 
langer, att man wille göre en förändring vm then lagh och eedh, 
som honom war förelagdh vdaf wälbemcdte herrer och gode män, 
för sådane vrsaker skuldh, såsom förbemält är, så haffue wÿ samme 
Jacob schipperes begären i then måtten icke kunneth ogille, meden 
han then förre sentens och doom thervthinnen icke emoth sträffuer 
vthen heller styreker lagen. Och må fördenskuldh förwempde Jacob
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schippere frÿe sigh och sin hustru, och Michel Jacobson må purgere 
och frÿe sigh sielf, huilken lagh och eedh the huardere sielf tolfte 
göre och gå skole vdj Åboo innen Michaelis nästkommendes vthen 
wÿdere skåtzmål eller vpskuf, såframpt att the icke wile ware förfalne 
till thei straf, som Swerigis lagh förmäller. Kan offtenempde Peder 
Hinrichson eller hans fulmÿndig ther tilstedz ware innen forme 
Michaelis, dhå skall eden gånges vthi hans närware, men när the 
forme eedh giortt haffue, bör samme Peder Hinrichson betale sin 
hustrus kost, som hon hoos offtebemäZte Jacob schippere förtärth 
haffuer på halffempte åhr, och huadh mere som han och hans 
hustru sampt theris shon Michel med rätte kunne bewÿse sigh vppå 
henne i samme tÿdh bekostedh haffue, huilket the på bägge parther 
här för rätten iakede och bewilgede sigh theremoth obrotzlig befinne 
lathe.

xi augusti
.såthe för rätte Birge Jsakßon, borg[mestere] och rådh[män].

Jacob Jffuerßon vpbödh Erich och Hans Bertilßons hus — 2:o.
Hinrich Simonßon vpbödh Hans Lehuses tompt — 3:o.

Oluff Gregerson borgmestere.
Samme dagh kom personligen för sittiende rätten Laße Wäs- 

göthe, wår medborgcre, wälbetäncht hemlede och vploth wår käre 
medbroder Oluff Gregerson, stadzens borgmestere, tw trähus sampt 
med tompterne, som samme trähus stå vpå, liggiendes här i staden 
östen till vthi S. JoAannis grändh vpå södre sÿden näst neden för 
framlidne gamble Bärendt Jönßons steenhus, och hálle både tompter 
tilhope i längden vth med gaten 21 alner 1 quarter och i brädden 
14 alner, huilke förme tw trähus och twå tompter förnempde Laße 
Wäsgöthe med sin hustrus wethskap, godh wilie och samptycke 
samme Oluf Gregerßon lagligen såldt haffuer för 56 daler och 3 4. 
ortiger, räknendes 4 vpå daleren vthi nu gångbart suenst myntt, 
jtem en oxe så godh som 6 daler och 1 tynne miöl för 1| daler, 
huilken summe Tpenningei Laße Wäsgöthe här in för sittiende 
rätten bekende och tilstodh sigh haffne bekommit och vpburit vdaf 
Oluf Gregerßon till godh och fulle nöye, then sidzte penningh 
med then förste, sampt med oxen och miölet. Och effther thei att 
förnempde Oluff Gregerßon hade och tilsagdt samme Laße Wäs-
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göthe fry wåningh vthi forme trähus vpå ett åhr tilgörendes, så 
moste forme Oluff Gregerßon giffue K. M:tt 7 daler, therföre att 
samme trähus motte så länge bliffue beståndendes, och belöper 
thei sigh altt vthi en summa, som Oluff Gregerßon för förbemäite 
tw trähus och twå tompter vthgiffuit haffuer — 71 daler och 1 
Huarföre affhende Laße Wäsgöthe sigh och sin hwsirv sampt 
bägges theris erffuinger förbemcdte 2 trähus och tompter och 
tilegnede them med all thes tilbehörelse, inthei vndentagendes, 
förwempde Oluf Gregerßon och hans hwsirv och rätte eÆuingei 
quitt och frÿtt till att niuthe, bruke och behålle och effther theris [27 v.] 
behagh, wilie och lägenheet thermed att handle, göre och lathe 
oclandredt och obehindredt såwäl för forme Laße Wäsgöthe, hans 
hustru, eÆuinger, slächt och förwanter, såsom elliest alle andre 
åthalere, både födde och ofödde, till full lagfångne ewerdelige 
äger. Och wore forme 2 trähus sampt med tompterne lagbudne och 
lagståndne, på huilkett offtebemäite Oluf Gregerßon vplade sin 
fridskillingh effther lagen. Och wore vdöffuer förme huse och 
tompteköp till witne kallede wåre medbrödere Peder Jönßon och 
Michel Olßon, rådmän, thesliges wår wÿntappere Eskill Sigfridson, 
huilke och offtebemälte Laße Wäsgöthe haffwe leffwereret och til- 
räknet förwempde summe penninger.

Hwsirv Britha Carl Nilsons.
Samme dagh stodh Birge Jsakson til Apleholm vp för rätten 

fulmÿndigh och mechtig vpå Thore Jlles och hans hustrus, Karin 
Gammelzdotters, såsom salig och framlidne Nilz Gammelsons na
turlige systers och rätte erffuingz wegne, hemlede och vploth 
hustru Brithe Carl Nilsons en halffparth vthi ett steenhus och 
liggiende grundh, som förwempde Nilz Gammelson med sin hustru, 
förnempde hwsirv Brithes syster, tilhope åtthe och boodde vthi 
och här i staden beläget är vpå Westrelångh gaten på östre sÿden 
emillen Rasmus Lodwigsons och hwsirv Margretes, framlidne Hans 
Wehuses efftherlathne änckies hus; huilken halfdeel i huset och 
thes grundh förwempde Thore Jlle vpå hans hustrus wegne i arff 
tilfallen war effther hennes broder, förwempde Nilz Gammelson, och 
förbemäite Birge Jsakßon nu på bägges theris wegne lagligen såldt 
haffuer förwempde hwsirv Brithe för 110 daler, thÿ heele huset war 
skattedt för 220 daler, then summe samme Birge här in för rätten
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bekende och tilstodh sigh bekommit och vndfångit haffue vdaf 
[28] fömempde hustrv Brithe till godh och fulle nöye, then sidzte peningh 

med then förste. Huarföre affhende fömempde Birge Jsakson för- 
bemäZte Thore Jlle och hans hustru sampt theris erîîuingei och efther- 
kommende forme halffue steenhuset och thes liggiende grundh och 
tilegnede thei med all thes tilbehörelse och rättigheet, alzinthei vn- 
dentagendes, aldelis såsom samme hus af grunden vpmuret är och 
nu för ögon står, fömempde hustrv Brithe och hennes man, så och 
bägges theris rätte erffuinger quitt och frÿtt till att niuthe och be- 
hålle obehindredt och oclandredt såwäl för salig Nilz Gammelsons 
erfuinger såsom elliest alle andre åthalere, både födde och ofödde, 
till ewerdelige äger. På huilket oftewempde hustrv Brithe vplade sin 
fridskillingh effther lagen.

Laurentius Hinrici.
Samme dagh kom för rätten wår medbroder Peder Matzßon 

rådman, fulmÿndig och mechtig på salig Aren bageres shons, 
Ohristoffer Arensons wegne, hemlede och vploth Kong:e M:ttz troo 
tienere och cantzelijförwandt Laße Hinrichson (såsom samme 
Christoffers nârskÿlde frände) en halffparth vthi ett steenhus och 
liggiende grundh här i staden widh Norre porth, beläget vpå östre 
sÿden vm gaten och i hörnet näst neden för Peder smedz hus, som 
fömempde Ohristoffer effther sine salige föräldrer erfdt haffuer, 
huilken halffpart i huset han lagligen såldt haffuer forme Laße 
Hinrichson för 55 daler. Then summe forme Peder Matzson her in 
för rätten bekende och tilstodh samme Ghristoffer Arenßon haffue 
bekommit, vpburit och annammet vdaff fömempde Laße Hinrich
son till godh och fulle nöye, then sidzte pewningh med then förste, 
effther såsom forme Christoffers eiget breff, som han fömempde 
Laße Hinrichson therupå giffuit hade och in för rätten præsenteret 

[28 ▼.] och vpläset bleff, vdj lÿke måtte förmäldte och innehölt. Huarföre 
affhende Peder Matzßon samme Ohristoffer och hans erffuinger 
förberörde halffue steenhuset och thes liggiende grundh och til
egnede thef sampt then andre halffparth i husett, som Laße Hin
richson tilförende vdaf wår medborgere Mårthen bagere igen bÿr- 
det och inlöst hade, med all thes tilbehörelse, rätt och rättigheet, 
alzinthei vndentagendes, aldelis såsom samme hus aff grunden vp
muret är och nu för ögen står, fömempde Laße Hinrichson och hans
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hustru, så och bägges theris rätte erffuinger till att niuthe, bruke 
och behålle quitt, frÿtt och oclandredt såwäl för offtewempde 
Christoffer Arenson och hans hustru och erffuinger, såsom elliest 
alle andre åthalere, både födde och ofödde, till full lagfångne ewer- 
delige äger. Och war forme steenhus och grundh lagbudit och lag- 
ståndit. På huilket offtebemälte Laße Hinrichson vplade sin frid- 
skillingh either lagen.

Hustrv Mariet, s[alig] Jacob Kockz 
eftherleffuerske, och hustrv Brithe 

Jacob Holböters.
Samme dagh kom för rätten wår medborgerske hustru Marieth, 

framlidne Jacob Kockz eftherlefde änckie, som nu åger Hans 
Prÿdze schräddere, wälbetäncht hemlede och vploth wår med
borgerske, hustru Brithe Jacob Holtböters, ett steenhus och lig- 
giende grundh, beläget här i staden westen til i salig Hans Gam- 
melz grändh vpå norre sÿden näst neden för Jacob Larsons hus, 
hållendes i längden 26 alner 2| quarter och i brädden 11 alner, 
huilket hus och grundh fömempde hustrv Marieth med sin manz 
godh wilie och samptycke lagligen såldt hade forme Jacob Holt- 
böter och hustru Brithe för 240 daler, som samme hustrv Marieth 
här in för rätten bekende och tilstodh sigh haffue bekommit och 
vpburit vdaf them til godh och fulle nöye then sidzte pewningh 
med then förste, affhendendes förthenskuldh sin man och sigh 
sampt bägges theris erffuinger förbemäZte steenhus och grundh 
med all sin tilbehörelse, såsom thef af grunden är vpmuret och nu 
för ögon står, och tilegnede thei Jacob Holtböter, hustru Brithe 
och theris CTÎîuingev quit, frÿtt och oclandredt för alle födde och 
ofödde åthalere til ewerdelige äger, och war samme hus och grundh 
lagbudit, lagståndit och näste fränder heembudit, huilke thei för- 
nempde Jacob och hustru Brithe med en godh wilie vndte och 
eftherlothe medh sådane beskedh, att huar thetta hus och grundh 
i framtÿden kuwne bliffue faith och skulle sälies igen, dhå skall 
thei först heembiudes them eller theris efther&ommewde eiîïuingex. 
Therupå offtebemäZte hwsirv Brithe sin fridskilling vplade x>.

xvi augusti [29]
såthe för rätte Birge Jsakßon sampt borgmestere och rådh[män].
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Hustrv Gertrud salig Thommas 
Andersons.

Samme dagh komme för rätten wår framlidne medborgeres 
Thommas Andersons rätte erffuinger, nemligen hans broder, Mårthen 
Anderson i Gamlebÿ i Perno sochn i Nÿlandh, och Hinrich Michelson, 
wår medborgere, som åger hans sÿster till hustru, giffuendes til- 
känne, att emillen them sampt theris syster och mederffuingh 
Marieth Andersdotter och fömempde Tommas Andersons efther- 
lefde änckie, hustru Gertrud, war skeedt ett lagligit arffskifte. Och 
war vthi samme arfskifte kommit på förwempde erffuingers deel och 
anparth ett steenhus och liggiende grundh, beläget här i staden 
vpå Köpmawne gaten, huilket Thommas Anderßon åtthe, förre än 
han fich fömempde hustrv Gertrud till sin ächte make. Sammeledis 
hade förwempde erffuinger tilfÿllest bekommit och til sigh annam- 
met theris deel och anparth vthi lösörer och bekende sigh aldelis 
wäl ware förnögde och tilfridz stälte för theris tridie deel i löst 
och fast, som them med rätte erffue boorde effther theris framlidne 
brod er Thommas Anderßon. Och giorde förthenskuldh fö'rwempde 
Mårthen Anderson och Hinrich Michelßon på sine egne, så och 
theris systers och mederffuingz, forme Marieth Andersdotters och 
alle theris eftherkommendes wegne förbemäZte hustrv Gertrud 
quitt, frÿ, ledig och lös för altt ÿttermere tiltal och effthermaningh, 
så att hon och hennes erffuinger måge och skole altt huadh hon 
nu igen åger vthi löst och fast, inthei vndentagendes, niuthe, bruke 

[29 v.] och behålle obehindredt och oclandredt såwäl för oftewempde hennes 
framlidne manz arfftagende och alle theris eftherÅommewde erff
uinger, slächt och förwanter, såsom elliest alle andre åthalere, 
både födde och ofödde, till ewerdelige äger. Och wore öffuer samme 
arfskifte Jacob Larßon, Jacob Iffuerßon och Philpus Perßon, råd
män.

Hinrich Michelson.
Samme dagh vplot förwempde Mårthen Anderßon i Gamlebÿ 

med en godh frÿ wilie in för rätten förme Hinrich Michelßon och hans 
erffwm^er till ewerdelige äger sin anparth i förme steenhus och 
grundh, som på erffuingernes deel kommit war, på huilket för- 
nempde Hinrich Michelßon sin fridskilling vplade.
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Matz MånBon, Oluf Jönßon.
Samme dagh hade Matz MånBon och Oluf Jönßon archelij- 

mestere latidt stämpne Michel <Kranck> Jacobßon för rätten och 
tilsporde honom, huartt the 36 lester saltt wore kompne, som fram
lidne Michel Kranck hade sendt ifrå Strålsundh och till Åboo. Ther 
till fömempde Michel Jacobson swarede, att han hade inthei beställe 
med Kranekens saltt vthen war allenest en köpman på schippet, 
såsom flere, och wiste förthenskuldh icke huartt thei kom.

Thetta ärende förwystes till Åboo, efther såsom och tilförende 
skeedt war, thÿ thei kunde icke här vthrättes.

Samme dagh bleffue förordnede och tilschickede Jacob Jffuer- 
ßon, Philpus PerBon, rådmän, Nilz Vlfson och Nilz Gregerson, som 
emillen gamle Matz PerBon schriffuere och hwsirv Brithe Simon 
Eaffueldsons skole räkne och förlyke bägge parther, om the kunne.

Påffuel Säße.
Samme dagh kom för retten wår nådige furstinnes, fröken [30] 

Elisabetz troo tienere och kiögemästere, Oluff LarBon, witnede 
och bekende, att högbemäite fur stinne hade swaret vm the 4 luther, 
som Mårthen RasmuBon hade annammet till H. F. N. behof vdaf 
Påffuel Säße och Niclas harpeslagere tilkomme, att H. F. N. icke 
hade fåth them och förthenskuldh sagdt, thei fömempde Mårthen 
motte sware till samme luther och betale them.

XX augusti
såthe för rätte her Nilz Gÿllenstierne, her Hogenschildt Bielcke, 
her Erich Gÿllenstierne, her Gustaf Banner, Birge Jsakson, Johan 
Bagge < Erich Biörßon> sampt borg[mestere] och rådh[män].

Erich Biörson, Engelbrecht Nilßon,
Peder Joenson.

Samme dagh komme för rätten Erich Biörßon, befalningzman 
på Stockholmz slott, och Engelbrecht Nilßon rÿdze tolck, giffuendes 
tilkänne, att the i någre gånger hade achtedt wenligen förlyke 
sigh vm tw steenhus och liggiende grundh, som them sampt högzt- 
bemälte K. M:tz troo tienere och rÿdze tolck Peder Joenson wore 
i arf tilfalne, nemligen ett, som förnempde Erich Biörson nu besitter
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och. liggiendes är in emoth högztbemälte K. M:tz trägårdh i back- 
gränden, och thei andre, som förnempde Peder Joenßon vthi posses
sion haffuer liggiendes på Köpmanne gaten vpå södre sÿden emillen 
Philpus Persons och Hans Vlfsons hus, men thei hade här till icke 
kunneth komme them emillen till någet fulkomligit besluth eller 
ende för någen insage skuldh, som fömempde Peder Joenson ther 
emoth hade, huarföre fömempde Erich Biörson och Engelbrecht 
Nilßon wore begärendes, att wÿ them och Peder Joenson med lagh 

[30 y.] och rätt åthskilie wille. Doch althenstundh wÿ förnumme, att samme 
Peder Joenßon heller benagen war tili en godh och wenligh för- 
lÿkningh och afhandlingh vm förbemalte, tw steenhus än att wile 
therum med en sentens och doom bliffue åthskildh med fömempde 
Erich Biörßon och Engelbrecht Nilßon, vpå thei att wenskap, 
sämie och godh broderligh tilförsicht them emillen motte förökes 
och icke förminskes, therföre bleffue the här in för rätten sigh 
emillen aldelis wenligen förlychte och tili en fulkomlig ende för- 
dragne vthi så måtte som her effther förmälles, att förwempde Erich 
Biörßon will och skall leffuerere forme Peder Joenßon och hans 
erffuinger tili ewerdelig ägendom quitt och frÿtt thei steenhus och 
liggiende grundh widh högztbemäZte Kong:e M:ttz trägårdh i bak- 
gränden, lÿke som Erich Biörßon thei här till innehaft och besittidt 
haffuer, och giffue Engelbrecht Nilßon för hans hustrus sampt 
hennes broders Gudmundz arfz deler i theíia hus och grundh, så 
och i thei andre vpå Köpmanne gaten, annerstedz fast igen, såsom 
och fömempde Erich Biörßon här in för rätten haffuer tilsagdt 
och sigh förplichtedh att wile löse them till gode och på theris 
anparth ett steenhus och liggiende grundh, beläget här i staden 
widh Store torgit, som Jören Lowenkop tilkommer och han för 
gäldh skuldh sälie moste; thÿ thei hade tilförenne warit vnder Erich 
Biörsons och hans systers, förwempde Peder Joensons hustrus rätte 
slächt och bÿrdh. Och haffuer samme Peder Joenßon nu här in 
för rätten wälwilleligen vplatidt och öffuergiffuit förwempde Erich 
Biörßon sin hustrus byrdzrätt i thetta hus och grundh. Theremoth 
skall fömempde Erich Biörßon quitt och frÿtt igen bekomme och 
för sigh och sine erffwmper ewärdeligen äge och behålle forme sitt 
fädernes steenhus och liggiende grundh vpå Köpmanne gaten, 

[31] lÿke som förnempde Peder Joenßon thei här tili besittedt haffuer, 
och skall theíia hus sampt med thei andre, som Erich Biörßon nu
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boor vdj, skattes aff gode owilde förståndige män, ock huadh thei 
hus och grundh vpå Köpmanne gaten bättre är och högre wärderet 
bliffwer än thei andre, the i skall Erich Biörßon wederläggie och 
betale Peder Joenßon either samme gode mänz wärdering och skat- 
ningh, så mÿckit på hans hustrus deel löpe kan. Och härmed skall 
thei ware emillen offtebemcdte Erich Biörßon, Engelbrecht Nilßon och 
Peder Joenson, så och theris hustrur och eftherfcommende erffuinger 
en aftaledh och wälförlycht sak vm forme tw steenhus och liggiende 
grundh, på huilket the huarannen handsträckningh giorde här 
in för rätten, huarföre wÿ och dömpde samme wenlige förlykning 
och arfskifte obrotzligen och orÿggeligen att ware och bliffue in 
tili ewigh tÿdh.

Påffuel snickere.
Samme dagh kom för rätten Reinholt Lehus fulmÿndig och 

mechtig på sin faders Hans Lehuses wegne, hemlede och vploth 
wår medborgere Påffuel Thommeßon snickere en tompt westen 
till liggiendes vthi s[alig] Nilz fodermarschz grändh näst neden 
för Hans Vlfsons tompt, som s[alig] hustru Lisebette Gorius Holstes 
åtth och tilhördt haffuer, huilken tompt förwempde Hans Lehus 
lagligen såldt haffuer samme Påffuel snickere för 17 daler, them 
forme Reinholt Lehus här in för sittiende rätten bekende och 
tilstodh sin fader haffwe bekommit och vpburit vtaf Påffuel snickere 
til godh och fulle nöye, then sidzte penningk med then förste. Huar
före affhende Reinholt Lehus sin fader och all hans barn och erff- 
uingev förberörde tompt med thes längdh och bredh och tilegnede 
henne med all thes rätt förnempde Påffuel snickere och hans erff- 
uinger till att niuthe och behålle quitt, frÿ och oclandredh för alle 
åthalere, både födde och ofödde, till ewerdelige äger. Och war 
samme tompt lagbuden och lagstånden, på huilket oftewempde 
Påffuel snickere vplade sin fridskillingh effther lagen.

xxiii augusti
såthe för rätte Birge Jsakßon, Johan Bagge, Erich Biörßon sampt 
borg[mestere] och rådh[män].

Tobias Narendorp.
Samme dagh komme för rätten wåre medborgere ärlige och 

beskedelige män Påffuel Säße och Jören Beniche, lathendes oß

[31 r.]
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förstå, huruledis att the wore framlidne Gerdh Bandz testamentarier, 
hade och thesliges någen gäldh till att kräffwie och mhane either 
honom. Men althenstundh att samme theris gäldh icke mÿckit 
förslogh, therföre wore the så wenligen öffuerens kompne och för- 
dragne med ärligh och försichtig man Tobias Narendorp, borgere 
vthi Strålsundh, som störste summen miste hoos salige Gerdh 
Bandh, att the hade vplatidt och öffuergiffuit samme Tobias all 
then gäldh, som fömempde Påffuel Säße och Jören Beniche wore 
berättigede till att kräffme, såsom the och nu här in för sittiende 
rätten haffue vplatidt och öffuergiffvit honom sådane gäldh, så att 
the either thewne dagh icke wile eller skole haffue någen rätt, 
rättighet eller tiltal til Gerdh Bandz äger eller vtheståndende gäldh, 
vthen föraempde Tobias må såwäl theris gäldh såsom sin egen vp- 
kräffm'e och inmhane vthur Gerd Bandz eftherlefde ägedeler, ehua* 

[32] rest han them vpspane och beslå kan, och fry och oclandredh behålle 
för sigh och sine erffuinger til ewerdelige äger.

Hwsirv Margrete, s[alig] Hinrich Arffuidsons efther
lefde änckie, och Bengt Söffringson.

Samme dagh blef i rätten vpläset ett förlykningzbref emillen 
hustru Margrete, salig Hinrich Arffuidsons til Wällinge, och Bengt 
Söfringson Justen, belangendes ett arffskifte, som them emillen 
skeedt war. Och blef eftherlatidt för bägges theris wenlige begären 
skuldh, att stadzens secret hengdes till witnesbÿrdh med för 
samme förlykningzbreff /o.

Michel Maurit, Jöns Hinrichßon.
Samme dagh tiltalede Michel Maurit wår medbroder Jöns 

Hinrichson vm betalningh för en säck humble, som salig Måns 
Hareldson skulle af honom köpt och fåth haffue i s[alig] konungh 
Erichz tÿdh, och galtt humblen dhå 300 4.. Men Jöns Hinrichson 
swarede, att framlidne Herman Lepper köpte samme humblesäck 
på s[alig] konungh Erichz wegne och gaf honom Fransisco Gudtheems 
på hans bestälningh, och samme Fransiscus gaf humblesäcken 
fömempde Måns Hareldson i betalningh för kost /o. Så either thei 
att Michel Maurit föregaf, thei Fransiscus skulle therum anner- 
lunde bekendt haffue vdj sitt fengelse, therföre sades, att samme 
Michel skall flÿ sigh beskedh vdaf oftenempde Fransisco innen 
6 weker, meden han är nu vthi sitt frÿe welkhor /o.
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Jören Sÿlbech, Blinde Hans. [32 v.]
Samme dagh ransakedes en twistig sak emillen blinde Hans 

v. Münster och Jören Sÿlbeck vm en gårdh vpå Norre malm, som 
hustru Margrete Rothwangz hade tagit 100 klip[pings] 3, vpå 
vdaf fömempde blinde Hans. Och wardt befunnet effther tiltaal 
och swar, att samme Hans hade ingen rätt till gården, meden 
Sÿlbech hade effther förwempde hwsirv Margretes schriffuelse och 
begären betalt honom forme hundrede 4. igen. Men att Hans Störte- 
bech skulle tage någet på gården, ther hade han ingen skäl eller 
fogh till, thÿ Sÿlbech hade allenest eftherlatidt samme Störtebech 
att boo i gården för någet arbete, som han åth Sÿlbech giort hade, 
huilken arbetes lön sigh belop till 100 klip[pings] Och hade 
Störtebech therföre haft gården i 3 åhr /o. Och sades förthenskuldh, 
att Sÿlbech haffwer rätt till gården vpå fömempde hustrv Margretes 
och hennes barns wegne. Och huadh Störtebech haffuer tagit och 
vpburit på gården vtaff blinde Hans, thei skall han giffue honom 
tilbake. Men huadh som blinde Hans i gården fôrbÿgdt haffuer, 
thei skall Sÿlbech betale honom.

XXV augusti
såthe för rätte borg[mestere] och rådh[män].

Jacob Jffuerßon vpbödh Erich och Hans Bertiiß ows hus — 3:o.

xxvij augusti [33]
såthe för rätte Birge Jsakßon till Äpleholm stadthållere, Erich 
Biörson befalningzman sampt borg[mestere] och rådh[män].

Claes Furstenaw och hustrv Hedewigh 
s[alig] Hinrich Dÿckz /o.

Samme dagh kom för rätten Claes Furstenaw ifrå Strålsundh 
och tiltalede hwsirv Hedewig, framlidne Hinrich Dÿckz eftherlefde 
änckie, vm 800 daler gäldh, therum fömempde Claes Furstenaw 
nu i rätten lade samme Hinrich Dÿckz egen handskrift, dateredh 
aiiwo 75, vthi huilken han sigh förplichtedt hade att betale för- 
nempde gäldh, nemligen 100 daler hvart åhr, och hade therföre 
pantsatt framlidne her Benedicto Furstenaw och hans erffuinger 
alle sine äger både vdj löst och fast /o. Ther till förwempde hustrv 
Hedwig swarede och wille sigh försee, att förme handskrift och
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förpanttning skulle ingen kraft haffue, thÿ hon war vthen samme 
hustrv Hedewigz wethskap och samptÿcke giordh och vthgiffuin, 
war och så maculeredh och cancellered, och ingen war theröffuer, 
som til witnesbÿrdh med beseglet hade vthen förwempde Hinrich 
Dÿck aliene.

Jtem Tileman Abraham talede och på 30 daler, som han hade 
länth Hinrich Dÿck och hade hans handskrift vpå, sigh förseendes, 
att han skulle bekomme sin betalningh fram för andre gäldenärer, 
meden thei wore länthe pewninger /o.

Huilket ärende vthi ransaken och betänchende vptogz, och 
blef either tiltaal, bewÿs och swar dömpdt och afsagdt, att ändhå 
förwempde Hinrich Dÿck hade pantsatt förwempde her Benedicto 
alle sine äger vthi löst och fast för förbemäite 800 daler, så war 
doch samme förpantningh icke lagligen giordh eller här för rätten 

[33 v.] skedh, och kunde förthenskuldh sådane förpantningh icke gilles 
eller befinnes, thei förbemäZte Claes Furs tena w prærogatiuam haffue 
skulle fram för alle andre gäldenärer, vthen han må sökie och be
komme sin betalningh vthur förwempde Hinrich Dÿckz effther- 
lefde äger och vtheståndene gäldh med lÿke fordeel såsom andre 
gäldenärer. Räckie the till fulle betalningen, dhå är thei wäl gälde- 
närerne, men huar och icke, så fälles för huar och en 3. vm 3. either 
lagen.

Men förnempde Tileman Abraham gafz på thenne tÿdh ingen 
swar vthen thei togz i wÿdere betänchende.

Emoth thenne sentens och doom appellerede Claes Furstenaw 
och lade 5 daler i rätten.

Tileman Abraham och Peder bältere.
Samme dagh stodh vp för rätten wår stadschriffuere Tileman 

Abraham och tiltalede wår medborgere Peder bältere, att samme 
Peder wiste sigh wäl till att erinre och ihugkomme, huruledis att 
honom war vdaf rätten befalt och vpå lagdt then 6 dagh vthi 
thenne närwarendes augustj månedh, thei han innen 8 dager ther 
effther skulle bäre hytt i rätten all sine bewÿs och rägenskaper vm 
then gäldh, som han förmenthe sigh haffue rätt till att kräffuie 
either salig hustru Marieth Oluf bälteres, som war fömempde 
Tilemans hustrus faders moder, och either thei att fömempde 
Peder bältere hade allenest lagdt i rätten en lös rägenskap, som
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han nÿligen hade latidt schriffue, therföre tilsporde förwempde Tile- 
man honom, om han och någet annet bewÿs hade, thÿ samme Tile- 
man kunne eller wille icke gille theito för nögachtigt bewÿs till att [34] 
mhane sådane gäldh medh, som ther vdj förmäldt war. Ther till 
swarede samme Peder neÿ, seÿendes sigh intheí annet bewÿs haffue.
Huilket ärende wÿ vthi ransaken vptoge, och althenstundh att 
förwempde Tileman Abraham hade anno 74 bekommit ett witnes- 
breff aff sin hustrus faders broder, Christoffer Olßon, förmälendes, 
thel hans moder, fömempde salig hustru Marieth war förwempde 
Peder bältere (then henne för en drängh tient hade) intheí skÿllig 
bliffuen, förplichtendes sigh och therhoos, att huar thenne Peder 
kunne annerlunde bewÿset med godh skäl, dhå wille samme Chri- 
stoffer Olßon sware till gälden, och hade förwempde Tileman efther 
samme brefz datum i någre gånger både för rätten och ellies be
gäret vdaf Peder bältere, att huar han theremoth någeu witne eller 
bewÿs hade, dhå skulle han thermed för rätten komme, men samme 
Peder haffuer intheí annet giort till saken vthen nu på thei sidzte 
effther fömempde Tilemanz idkelige anfordring lagdt forme rägen- 
skap i rätten; therföre haffue wÿ icke kunnet gille förwempde Peder 
bälteres rägenskap eller föregiffuende vm samme gäldh vthen dömpdt 
och afsagdt, att han efther thenne dagh icke rätt haffuer att kräffuie 
någen gäldh efther s[alig] husirv Marieth Oluf bälteres, mÿckit 
mindre att tilegne sigh therföre någet rum i then bänck, som samme 
Oluf bältere haffuer köpt åth sin barn i wår stadzkyrckie och för- 
nempåe Tilemanz husirv nu åger, vthen samme Tilemans husirv 
må förme bänck obehindredh niuthe och behålle för sigh och sine 
erffuinger, och oftewempde Peder bälteres hustru skall intheí mere 
haffue beställe thermed eller äge ther någet rum vdj. Men huadh förme 
Peder bältere bewÿse kan, att Hareldh Perßon honom skÿlligh är, [34 t.] 
therum må han tiltale och kräffuie samme Hareldh och icke ofte- 
nempde Tileman eller någen annen hans mederffuingh.

Hinrich Peruer.
Samme dagh tiltalede Hinrich Peruer Simon Mårthenson 

mÿntersuen vm ett lÿfte, som hans hustru hade giorth för Hinrich 
Nilßon vm 1 stycke engelst cläde för halffemptende hundrede 
kliptpings]

4—440789
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[35]

Sententia.
Meden förnempde Simons hustru hade allrede betalt på för- 

nempde summe 788 4., therföre skall Simon plichtig ware til att 
fulkompne lyftet och betale thef som ännw tilbake står, nemligen 
662

XXX augusti
såthe för rätte Birge Jsakson, Erik Biörßon sampt borg[mestere] 
och rådh[män].

Oluff Anderson Klub och 
hans hustru.

Samme dagh komme för rätten wår medborgere Oluff Anderson 
och hans hustru, Mariet Hinrichzdotter, giffuendes tilkänne, att 
either the hade inge barn eller lÿfzerffmwger och wore nu tw ålder
stigit folck, therföre gåffue the huarannen then 3 permingh af alle 
theris ägedeler, som the nu åtthe och än her either förwerffue och 
öffuerkomme kunde, och til en förbättringh ett forgÿltt sölfbälte 
vdöffwer samme 3 pewningz gåffue, meden thei war theris aflinge 
godz, så att then, som längest leffwer, skal sådane gåffue quitt och 
frÿ niuthe och behålle för sigh och sine erffuinger till ewerdelige äger.

i septembris
såthe för rätte Birge Jsakßon, Johan Bagge sampt borg[mestere] 
och rådh[män].

Bespråkningh.
Tobias Narendorp bespråkede vthi s[alig] Gilius Saßes effther- 

lefde äger och vtheståndene gäldh — 250 daler.

Saköre.
Samme dagh tiltalede Anders Erichson Waste Erichson, att 

han hade köpt vnden honom 40 deker bockskin vdaf 6 bottnekarer, 
som föriiempde Anders i mångh åhr hade köpslaget och handlet 
med, och nu i twå dager hade giffuit them ööl och math för forme 
bocker skuldh /o.

Så effther thei att en vdaf forme bottnekarerne sielf här för 
rätten bekende sigh sagdt haffue för Waste, thei Anders köpstadde 
bockerne, huilket samme Waste icke achtede eller tilsporde Anders, 
om han wille bliffue widh bockerne, meden han i mångh åhr hade 
köpslagett med them och nu i twå dager giffuit bottnekarerne öl
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och math för forme bocker skuldh, therföre skall Waste böthe 3 
sammeledis förnempde bottnekarer, men either oftewempde Anders 
nu icke wille köpe skinnen så dÿr som Waste giort haffuer, så må 
samme Waste behålle them.

iii septembris
såthe för rätte Birge Jsakson, Johan Bagge, Erich Biörßon sampt 
borg[mestere] och rådh[män],

Tileman Abraham.
Samme dagh tilsporde Tileman Abraham gamble her Johannem 

Laurentij, stadzens capellán, huadh honom witterligit war vm en [35 y.} 
lägerstadh och lÿksteen i clöster kÿrckien, liggiendes ther näst 
neden före, som kårBet stådt haffuer, om hustru Jngeborgz, s[alig] 
Söfringh Jutes eftherleffuerskes förste man, framlidne LaBe schrif- 
fuere, haffwer köpt samme lägerstadh och steen, såsom förwempde 
hustrv Jngeborgh föregiffuer. Dhå swarede förnempde her Johannes:
Hustru Jngeborgh haffuer icke behoff att haffue skåtzmål ther 
vm till migh, thÿ iagh weth ther inthei af.

vi septembris
såthe för rätte Birge Jsakson sampt borg[mestere] och rådh[män],

Simon apothekere.
Samme dagh wore Simon apothekeres wederparther, the lÿbske 

köpmän, vp i rådstugen kallede, och blef them tilsagdt effther 
Kongl. M:ttz /o befalningh, som H. K. M. hade giffuit förwempde 
Birge Jsakson, att the skole förnöye och tilfridz ställe förwempde 
Simon apothekere either then doom, som han therum bekommit 
haffuer vdaf rvkzens högwyse rådh, althenstundh att the 6 weker 
wore förlidne, som förnempde lÿbske wore eftherlathne either theí 
brefz innehåldh, som then gode herre, her Pontus de la Gardij, 
haffwer giffuit förwempde Simon.

xij septembris. [36]

Tobias Narendorp constituerede Tÿle Splÿth til att kräffute 
vdaf Frans Jericben 111 daler och 21 styckei lÿbsÆe /o, jtem vtaf
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[36 v.]

Oluf Anderson Knäbandh 50 daler och i samme saker göre och lathe 
lÿke som fömempde Tobias sielf tilstedz wore.

xvij septembris.

Hinrich Simonson bespråkede hoos Mårthen Jacobßo.n, borgere i 
Âboo, widh pas 12 daler, som Jacob Slepkoo skall skÿllig ware 
samme Hinrich Simonßon.

xix septembris.
Samme dagh witnede och bekende schipper Herman Dreÿer 

och Bartolomeus Steneke, borgere i Dantzig, thei framlidne Bar- 
toldt Scharnest hade här anno 66 vthi Påffuel Rodes nampn schippet 
vthi ett schip, som förwempde Herman Dreÿer war schippere vpå 
och Bartolomeus Steniche höffuidzman, någet gods, såsom war 
järn, huder och andre skinwharer, till Rugenwaldh, men när som 
the komme thÿdt, dhå hade förwempde Bertoldt Scharnest satt 
sigh före att drage till Dantzig, giffuendes sigh vth för Gregers 
Jäskes tienere, såsom han och sade att forme godz lÿdde samme 
Gregers till /o.

XX septembris
såthe för rätte borg[mestere] och rådh[män],

Hans glasmestere.
Samme dagh stodh vp för rätten wår medbroder Peder Matzson, 

rådman och på thenne tÿdh stadzens byggemester, hemlede och 
vploth wår medborgere Hans Matzson glasmester en stadzens tompt, 
som belägen är näst stadzmhuren widh Södre porth neden för 
Jöns Hinrichsons hus, ther förmempde Hans glasmestere haffuer 
bÿgdt sitt hus vpå, hållendes i längden 18 alner och i brädden 
offuen till 14 alner 1 quarter mindre, men neden till 11 alner, 
huilken tompt förnempde Peder Matzßon med wårt tilståndh och 
samptÿcke lagligen såldt haffuer samme Hans glasmester för 72 ^ 
ortiger vthi nu gångbart suenst mÿntt, af huilket 4 4. göre en daler. 
Then summe förwempde Peder Matzson af förwempde Hans glas
mestere haffuer annammet och vpburitt till godh och fulle nöye, 
then sidzte penningh medh then förste, och vthi stadzens träsl 
leffuereret, either såsom rägenskapen thei vthwÿser. Huarföre aff-
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hende forme Peder Matzßon staden och thes förmän, så och alle 
wäre effther&ommewde vdi samme kall och ämbete förbemäZte 
tompt och tilegnede henne raed all thes rättigheet förwewpde 
Hans glasmestere och hans hustru sampt bägges theris erffuinger 
till att niuthe, bruke och behålle quitt, frÿ, obehindredh och ocland- 
redh för alle åthalere, både födde och ofödde, till ewerdelige äger, 
på huilket oftenempde Hans glasmestere vplade sin fridskilling 
either lagen. Men geren, som ligger näst neden för förnempde tompt, 
then samme Hans glasmestere och innehaffwer, ther skall han giffue 
staden lege af, nemligen 1 ^ vm åhret.

xxij septembris
såthe för rätte Birge Jsakßon, Erich Biörßon sampt borg[mestere] 
och rådh[män].

Matz Mänßon.
Samme dagh förwystes Matz Månsons ärende vm 36 lester 

salt, som framlidne Michel Kranck skall haffue sendt til Åboo ifrå 
Strålsundh, till förme Åboo, althenstundh att samme ärende kunde 
icke här vthrättes.

Mårthen Jacobßon.
Samme dagh kom för rätten Mårthen Jacobson, borgere i 

Åboo, och tiltalede her Knuth Johannis, kyrckeheerde vthi [Sagu],1 
att han anno /o 69 hade gjort ett skift och bÿthe med framlidne 
Eskil Kamp vthi så måtte, att fömempde her Knuth hade vplatidt 
samme Eskil till ewerdelig äger en fierde deel vthi ett steenhus och 
liggiende grundh i Åboo, som förme her Knuth till arfz fallen war 
och med hans samptÿcke war werderedh för 275 för huilket han 
igen fick af Eskil Kamp en gårdh, belägen vthi förme Åboo widh 
Kÿrckegaten, med hus, egen tompt, steenkällere och stuffue sampt 
andre nÿttige terffuehus, och hade nu förme her Knuth haft samme 
gårdh vdj sin haffuende wärie i 8 åhr och in till thenne tÿdh aldrig 
än kunneth hemle förbemälte Eskil Kamp eller hans eriiuinger then 
deel han them i förbemäZte steenhus tilsagdt haffuer, therudöffuer

1 Plats är i ms. lämnad för det ej utsatta sockennamnet, som insatts inom 
klammer. Herr Knut Johannis fick kollationsbrev på Sagu pastorat 1575 
(Leihbehgs Handlingar rör. finska kyrkan III, s. 38).

[37]
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oftewempde Mårthen Jacobson sigh till thei högzte beswärede. Och 
althenstundh att her Knuth här till icke haffuer kunneth hemle 
och leffwerere Eskil Kamp eller hans erffuinger forme fierde parth 
i huset, begärede Mårthen Jacobson then samme gårdh igen, som 
her Knuth vdaff Eskil Kamp bekommit hade, så och en skäligh 
lege therföre vthi så mång åhr, som her Knuth hade åth och inne- 

[37 v.] haft gården och Eskil Kampz erffuinger ther emoth intheí i hender 
haft haffue /o. Huilket ärende wÿ vthi ransaken vptagit haffue 
och rättwyst och lagligit befunnet och så afsagdt, att forme her 
Knuth Johannis må än nw haffue respith in till fastelagen anno 79 
nästkommende till att hemle och fulkompne thei som han salig 
Eskil Kamp med bref och segel loffuet och tilsagdt haffuer. Men 
huar han thei innen samme tÿdh icke göre kan, dhå seyorn wv 
rättwyst ware, thei offtewempde Mårthen Jacobson må bekomme 
och annamme förbemäite gårdh till sigh igen med all thes tilbe- 
hörelse, såsom forme her Knuth honom fåth haffuer, sampt en 
skälig lege för så mång åhr, som her Knuth haffuer haft gården 
vdj haffuende wärie och Eskil Kamp eller hans eiííuingei intheí 
ther emoth haft haffue. Men huadh som her Knuth ther vdj för- 
bÿgdt och förbättredt haffuer vdöffwer läge bygningh, thei kan af 
gode män i Åboo ransakes och bägge parth er emillen åthskildt 
bliffue.

Mårthen Jacobson.
Samme dagh tiltalede Mårthen Jacobson, borgere i Åboo, på 

sine egne, så och sine medborgeres Knuth Matzsons wegne, Hans 
Erÿs, borgmestere thersammestedz, att han sin stiufdotters, hwsirv 
Margrete Clämetzdotters (såsom war förwempde Mårthen Jacob
sons närskylde frändke och Knuth Matzsons hustrus syster) arff 
både i löst och fast hade olagligen och för ringe wärde till sigh 
köpt, theregenom the, som hon gäldh skÿllig war, bleffwe för- 
snällede och the, som nämmest i slächten wore, therudaf både be- 
spottede och mÿckit betungede, huilket intheí hade waritt för
nöden, ther rätteligen med hennes äger hade förhandlet bliffuit 

¡[38] either lagen, så att peningerne för arffuet hade bliffw't insatte i 
rätten, gäldenärerne til bädzte och icke förme hwsirv Margrete (som 
sigh sielf icke wiste förestå) i hender leffwereret. Och effther thei 
att hon war kommen vthi fängelse för then gäldh skuldh, som then
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edle wälborne herre, her Hogenschildt Bielcke, frÿherre till Leckö 
/O, hade hoos henne till att kräffuie, nemligen 800 4. sådent mÿntt 
att 26 4. göre en daler, och îomempde hennes stiuffader Hans 
Frÿs loth sigh dhå inthei wårde vm henne vthen loth henne så i 
hächtelse bliffue, förtychte thei förwempde Mårthen Jacobson och 
förloßede henne theruth och blef borgen för för:ne summe pen- 
ningev i then acht och meningh, att hennes ägedeler kunde räckie 
till sådane betalningh, när the bleffue rätteligen wärderede och 
sålde. Huarföre samme Mårthen Jacobson och Knut Matzson sigh 
och försee wille, att thei olage köp, som Hans Frÿs med sin stiuf- 
dotter giort hade, skulle icke någen krafft haffue, vthen att för- 
nempde Mårthen Jacobson och Knuth Matzson motte iw ware 
nämmest att löse forme arf till sigh för thei wärde, som Hans Frÿs 
med godh skäl bewÿse kunde förwempde hustrv Margrete therföre 
bekommit och vpburit haffue. Och ändhå man helst seedt hade, 
att man them hade kunneth wenligen förlyke, så haffuer dogh 
forme Hans Frÿs sådane fôrlÿkningh icke wiledt ingå vthen be- 
gärede heller med en rätt bliffwe åthskildh, thei man honom icke 
haffuer wethei att neke vthen samme ärende vthi betänchende vp- 
tagit. Och althenstundh man befan, thei förme handel och köp 
emillen Hans Frÿs och hans stiufdotter war icke ännw vpå Åboo 
rådstuge lagfaritt, haffuer man thei icke för någet fulkomligit och 
fast köp kunneth gille vthen för râttwÿst anseedt och them emillen 
affsagdt, att the som äre näst till att erffue oftewempde hustrv [38 v.] 
Margrete, the äre och näst till att löse hennes äger till sigh, och 
måge förthenskuldh oftewempde Mårthen Jacobson och Knuth 
Matzßon lathe Hans Frÿs igen bekomme then deel, som han sin 
stiufdotter hustru Margrete haffuer vpå förme köp giffuitt och be
talt, och träde vthi samme köp och äger, som offtebemälte Hans 
Frÿs i så måtte af henne fåth haffuer.

Testamente.
Samme dagh gåffue s[alig] Gilius Saßes testamentarier tilkänne, 

att han hade giffuit the fattige här i rÿkit i testamente — 500 daler.

iii octobris
wore församblede vthi wårdschriffuere stugen Birge Jsakson til 
Äpleholm, Nilz Hanßon, Laße Erichson, borgmestere, Hans An-
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[39]

derßon rådman sampt kämmenärerne Birge Eleison och Erich 
Mänßon.

Aren Kasmnßon, Bengt Wäsgöthe.
Samme dagh skeedde en wenlig förlykningh emillen Aren Ras- 

mußon, kolgillere på Wâshÿ gårdh, och Bengt Wäsgöthe vthi så 
måtte, att samme Bengt skulle giffue förwempde Aren ännw 150 
klip[pings] jj. till thei arf, som han sampt sin hustru Margrete Pe- 
dersdotter tilförende bekommit och vpburit hade af forme Bengt, 
huilke penm’nger the och samme dagh finge och annammede, och 
thermed är thei en aftaledh sak, så att oftenempde Aren haffwer på 
sin hustrus wegne alzinthei mere tilll att kräffuie af Bengt Wäsgöthe.

iiii octob[ris]
såthe för rätte her Anders Keÿth til Fårsholm riddere, Birge Jsak- 
son till Äpleholm, borg[mestere] och rådh[män], thesliges K. M:tz 
drabante höffuidzman Herman v. Northus /o.1

Bespråkningh.
Samme dagh kom för rätten wår medborgere Falentin sämske- 

makere och bespråkede på Hans semskemakeres, borgeres i Dantzig, 
wegne 600 daler vthi s[alig] Gilius Saßes eftherlefde äger och vthe- 
ståndende gäldh.

Påffuel Kode.
Samme dagh kom för sittiende rätten Påffuel Rode giffuendes 

tilkänne, att Sander Smidt hade anno 67 i Strålsund arresteret hoos 
honom 500 4. lÿbs&e, som samme Sander hade till att kräffuie hoos 
Tideman Corneliußon och att förthenskuldh förnempde Påffuel Ro
des broder, Mårthen Rode, hade most betale thewne Sander Smidt 
anno 69 thersammestedz i Strålsund 200 daler. Men either fömempde 
Tideman Corneliußon hade här anno 65 annammet af wår fram
lidne medborgerske, hustru Mechtel Jören Arstz, 200 daler, som han 
effther sin obligations innehåldh skulle i Tÿsklandh igen betalt haffue 
och hade doch sådent icke efftherkommit, så blef Påffuel Rode här 
anno 71 med rätte tiltaledh af samme Jören Arst i then meningh, 
att effther Påffuel Rode stodh i mattskapÿ med Tideman Cor
neliußon och thet som thenne Tideman tilkom och Påffuel Rode

1 I ms.-marginalen står utan införingstecken: N: Hanson.
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hade inne med sigh, war icke i Tÿsklandh vthen här i Stockholm, 
therföre skulle samme Påffuel plichtig ware till att betale för- [39 v.] 
nem'pde Jören Arst fram för någen fremmende eller vthländsk, och 
att Sander Smidt skulle tilbake giffwe the pewninger, som han vpå 
Tideman Corneliußows wegne vpburit hade, och när som the komme 
för rätten med samme sak, wore the förwyste vpå en wenlig handel, 
ther til wÿ dhå wåre medborgere Påffuel Säße och Hans Wällingh, 
theslig.es framlidne Herman Lepper och Wÿchman Lastorp för- 
ordineredh hade, huilke och fömempde Påffuel Eode hade giffuitt 
schrifteligit bewÿs, huruledis att samme twistige sak war fördragen 
och förlycht, huilket bewÿs (som Påffuel Rode i dagh in original] 
framlade och lagligen läse loth) ordh från ordh lÿdendes war, såsom 
här eftherfölier:

Allen vnd einem ieden, wai condition die sein, hohes oder nid- 
riges standes, denen diese versiegelte schrifft vnd freundtlicher ver
trag Zusehen vnd eigentlich zulesen vorkombt, seÿ wissentlich kundt 
vnd offenbar, nachdem ein erbar rath vnns alls Paul Sachsen, Her
man Lepper, Wÿchman Lastorp vnnd Hans Welling verordnet die 
zwist vnd hendel von wegen etzlicher schulde zwischen Paul Roden 
eins, vnnd Timen Corneliußon, Sander Schmidt anders theils in der 
güte zuvertragen vnd beizulegen, so haben wir in vntengeschriebe- 
nem dato mit Hans Welling in seiner behausung in vnser aller kegen- 
wertigkeit für vnns gehabt vnd erstlich des beschwerten theils oblie
gen alls Paul Roden und darnach auch des Timen Corneliußons vnnd 
Sander Schmidts antwort darauf angehört vnd die sach in allermassen 
wie volgt, vertragen, also dat Timen Corneliußon vnd Sander Schmidt 
vnns allen handtstreckung gethan vnnd angelobt, auch bei ihren [40] 
wharen Worten, ehren vnnd redligkeit zugesagt von hinnen nicht 
zureisen oder zuzihen, eß seÿ dan dai einer von ihnen dem Paul 
Roden die schuldt, nemlich 200 teutsche thaler sampt der intereße 
(iedoch wat gute leüth erkennen können was billig ist) in 14 thagen 
oder zum höchsten 3 wochen, zu voller gnüg bezalt vnnd erlegt 
hett. Dai diesem allem in der warheit also vnnd nicht anderst 
verblieben vnnd verglichen, haben wir Paul Sachs, Herman Lepper, 
Wÿchman Lastorp vnnd Hans Welling auf beider parthe bitlichs 
ansuchen diesen Vertragsbrief mit vnsern gewöndlichen pitscbafften 
versiegelt vnd mit eignen handen vnterschrieben. Geschehen zum 
Stockholm den 12 julij anno /o 71.
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Theí producerede och framförde ochPåffuel Eode nu in för rätten 
förnempde Påffuel Säße, huilken bekende, tÿgede och tilstodh, att 
saken war aldelis wenligen förlycht och fördragen, såsom hans och 
the andre gode mänz schriftligit bewÿs innehåller och förmäller.

Thernäst lade förnempde Påffuel Eode fram i rätten än ett 
förseglet bref och loth theí sammeledis lagligen läse ordh från ordh 
lÿdendes, såsom her effther fölier:

Jtem anno 71 den 10 augusti heft sich der ersame vorsichtige 
Paul Eode vnnd Sander Smidt in frundtschap vordragen hebben 
in bÿwesende des erbarn Hans Erichßon, Mattheus Sarensdorp, 

[40 v.] Dirich Claußon, Valentin Helle wich vnnd Hans Kerckman etlicher 
twispalt haluen, welche se vnder einander gehatt hebben van 
wegen Timen Corneliußora dergestalt dat Sander Smidt twischen 
ditt vnnd Martinj mit Timen Corneliußon accorderen van wegen 
200 daler, de Paul Eode bÿ den beiden thon achtren is, den daler the 
8 ortich, is de summa 1 600 ^ ortich, so bauenbenömede Sander 
Smidt vnde Timen Corneliußow sick twischen ditt vnnd Martinj 
nicht vordragen vnnd Pauli Eoden einen man maken, so gelaue ick 
Mattheus Sarensdorp vnnd Hans Kerckman bauenbenömede summa 
alse 1 600 ortich an guder ganckbarer münte alse hir tho der 
tÿdt gelden wert vp thokamende Martinj ein vor alle thobetalen. 
Des tho merer tüchnisse vnde orkunde der warheit hebbe ick 
Mattheus Sarensdorp und Hans Kerckman disse schrifft mit vnsen 
pitzeren wetentlich vorsegelt jn Stockholm den 10 augustj anno 71.

När som nu theita förseglede bref war lagligen läset, war för- 
nempde Hans Kerckman för rätten personlig tilstedz och tÿgede, 
bekende och tilstodh, att saken war såledis wenligen förlycht, såsom 
samme förlykningzbref innehåller och förmäller. Men när som be- 
talningztÿden war förhanden, bleffue the 200 daler egenom ofte- 
nempde Sander Smidt betalte och fömempde Påffuel Säße leffwere- 
rede vpå Påffuel Kodes wegne. Såsom och offtenempde Påffuel Säße 
nu tilstodh, att han samme summe penninger vpburitt hade.

[41] Jacob Jönßon.
Samme dagh kom för rätten Jacob Larßon schriffuere ful- 

mÿndig och mechtig på her Michel Ericj, kÿrckeprestz i Gamble 
Vpsale, och Mårthen skinneres, borgeres i Vpsale stadz [sic] wegne, 
either såsom wäre medbrödere, Hinrich Balck, Jacob Jffuerßon,



1578. 59

Michel Olßon och Anders Olßon, rådmän, thesliges Laße Brichson 
Rodzkar, wår medborgere, sådent wäl witterligit war, hemlede och 
vploth war medborgere Jacob Jönßon förnempde her Michelzoch 
Mårthen skinneres arfzparth och bördzrätt vthi ett steenhus och 
liggiende grundh, belägett här i staden vpå Smidie gaten emillen 
Herman Schillingz och Hinrich bundtmakeres hus, som förnempde 
Jacob Jönßon nu boor vdj, huilken theris arfzparth och bördz
rätt forme her Michel Ericj och Mårthen skinnere honom lagligen 
såldt haffwe för 32 4. ortiger vthi nu gångbartt suenst myntt, theraf 
4 4. göre en daler. Then summa förnempde Jacob Larson här in 
för rätten bekende och tilstodh förnempde her Michel och Mårthen 
skinnere haffne bekommit och vpburit af förnempde Jacob Jönßon 
till godh och fulle nöye, then sidzte penningh med then förste, 
effther såsom och her Michelz och Mårthen skinneres eiget bref 
förmäldte, som the samme Jacob ther upå giffuit hade och han nu 
i rätten framlade och läse läth. Huarföre afhende Jacob Larßon 
förnempde her Michel och Mårthen skinnere sampt theris efther- 
kommende erffuinger samme theris arfzparth och bördzrätt i forme 
steenhus, så att Jacob Jönßon och hans rätte erffuinger måge och 
skole samme steenhus och liggiende grundh mecí sine frÿe mhurer, 
så och källere, bodh, stuffue, windh och all annen tilbehörelse, 
rätt och rättigheet, alzinthei vndentagendes, aldelis såsom thei af 
grunden vpmuret är och nu för ögon står, either thenne dagh quitt, [41 v.] 
frÿtt och oclandredt niuthe, bruke och behålle för oftenempde 
her Michel Ericj, Mårthen skinnere och theris efther/commende erff- 
uinger, så och eiliest alle andre åthalere, både födde och ofödde, till 
ewerdelige äger. På huilkett offtebemäZte Jacob Jönßon vplade 
sin fridskillingh effther lagen.

Tileman Abraham.
Samme dagh tiltalede Tileman Abraham hustru Karin Peder 

bälteres vthi så måtte, att hon hade kalledh förnempde Tilemans 
hwsírv en mörderske, ther tili förnempde hustrv Karin icke heller 
nekede vthen gaf före sampt sin man, att förnempde Tilemans 
hustru skulle haffue slagit henne i kÿrcken, så att hon beswÿmede. 
Huarföre forme Tileman framförde hÿtt in för rätten theße danne- 
quinner, nemligen hwsírv Petr[o]nelle Anders Larsons och hustru 
Jngeborgh Sigfridh clädeschriffueres, som witnede widh theris
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sanningh och sielz saligheet, att hustru Barbro {ömempåe Tilemanz 
talede hustru Karin Peder bälteres alzinthei till och hade icke någen 
träte med henne, vthen när som {ömempåe hwstrv Barbro gick 
vth och stegh vthur sin egen bänck vdj then bänck, som war fram 
för henne, hade hon tileffuentÿrs kommit med sin kåpe widh hustru 
Karines luffue, men att hustrv Barbroo skulle haffue slagit henne, 
ther nekede the aldelis till. Theremoth {ömempåe Peder och 
hustrv Karin icke någen witne hade />.

Seutentia.
Effther thei man förnam, att hustrv Karin sampt hennes man 

Peder bältere hade för affundh skuldh sagdt hustrv Barbro vpå, 
thei hon hade slagit henne, och war mere skeedt för then bänck i 
kÿrcken, som samme Peder och hustrv Karin wore ifrån sagde med 

[42] en doom, förmenendes til effuentÿrs, att the i samme doom wore 
emot râttwÿsen beswärede, therföre sades, att Peder bältere skulle 
haffue sådent fördragh och stille sin hustru, thÿ man haffuer i 
then sak inthei annet giort eller dömpdt, än som man wäl tröster 
stå till swars med. Men huar offtewempde Peder eller hans hustru 
sigh här either befinne lathe med sådent otilbörligit taal, dhå skall 
thei them icke bliffue tilgode hållit, vthen the skole therföre straffes 
either såsom lagen förmälle.

vi octobris.

Hwsfrv Anna s[alig] Erich Kockz 
eftherlefde änckie.

Samme dagh kom för sittiende rätten Bertil Eskilßon, giffuendes 
tilkänne, att effther thei han war fulmÿndig och mechtig giordh af 
sin fader, nemligen Eskil Eskilßon i Porlams bÿ vthi Perno sochns 
capell lhän, att kräffuie och till sigh annamme thei arf, som honom 
war tilfallit either hans framlidne shon Erich Eskilßon Kock, efther 
såsom förnempde Bertil sådent med fulmachtzbreffuet bewÿste, 
thei Oluf Larßon häredzdoom haffuendes på Carl Hinrichsons wegne 
öffuer Bårge lhän, efther förnempde Eskil Eskilßows begären vth- 
giffuit hade, så hade fömempde Erichz eftherlathne änckie, hustru 
Anna, tilfridz stält och betalt förnempde Bertil för altt thei arf, 

[42 v.] som hans fader tilfallit war och medh rätte boorde erffue vdj löst 
och fast efther förbemäite Erich, så att forme Bertil ther åth aldelis
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wäl nögdes och. giorde förthenskuldh förwempde hwsirv Anna och 
hennes erffuinger quitt, frÿ, ledig och lös för altt ÿttermere tiltaal 
och efthermaningh vm samme arff, så att hon the lösörer, som 
på hennes parth ware kompne, må niuthe och behålle obehindredh 
och oclandredh för offtenempde Eskil Eskilßon och hans erffuinger, 
så och elliest alle andre åthalere, både födde och ofödde, sampt 
med huset och thes liggiende grundh, som förwempde hustrv Anna 
nu besitter, till ewerdelige äger, på huilket hon sin fridskillingh vp- 
lade. Och wore vdöffuer samme arfskifte och wenlige förlykningh 
Jacob Jffuerßon, Michel Olßon och Hinrich Simonßon, rådmän.

Samme dagh vpbödh Jacob Jffuerson Hinrich Perßows tompt 
— l:o.

Salig Jacob grÿtgiuteres shöner, Johan och Hinrich, vpbude 
theris steenhus i Kåkebrincken liggiendes — l:o.

Michel Olßon.1

XV octob[ris]
såthe för rätte Birge Jsakßon sampt borg[mestere] och rådh[män], 

Knuth HåkonBon secretarius.
Samme dagh komme för rätten wår framlidne medborgerskes, 

hustru Gertrudt Nilz schrädderes efftherleffuerskes rätte erff
uinger, nemligen Matz Larßon, boendes här i Stockholm vpå Södre 
malm, Hinrich Simonson i Tordebÿ vthi Kimitte sochn, och en be- 
nempdh Anders Thommeßon på Jöns Larsons wegne i Tastrum 
och förbemäZte Kimitte sochn, huilke på sine egne, så och Brithe 
Simons dotters här i Stockholm, Matz Olsons i Tiude, Oluf Simonsons 
och Peder Knuthsons i Nÿwelax och Joen Olßoms i Högeby vthi 
Walbÿ sochn widh Torßilie sampt alle andre theris mederffuingers 
wegne, af huilke the fulmÿndige och mechtige wore giorde, hem- 
lede och vplothe K. M:tz troo tienere och secreterere Knuth 
Häkonßon ett halfft steenhus med thes liggiende grundh, beläget 
här i staden widh Store torgit näst norden widh Blasius köthmång- 
eres hus, som them i arf tilfallit war effther förbemédte s[alig] hustru 
Gertrudt, huilket halffue steenhuset med thes grundh the med

1 Endast rubrik. Plats är i ms. lämnad för den ej inskrivna texten.

[43]
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theris hustrurs och förwanters wethskap, godh wilie och samp- 
tycke lagligen såldt hade fömempde Knuth Häkonßon för 175 
daler. Then summe förnempde Matz Larson, Hinrich Simonßon och 
Anders Thommeßon på Jöns Larsons wegne her in för rätten be- 
kende och tilstode sigh sampt fömempde Matz Olßon på theris 
egne, så och alle theris mederffuingers wegne haffue bekommit, 

[43 v.] vpburit och vndfångit vdaff fömempde Knuth Håkonson till godh 
och fulle nöye then sidzte pewningh med then förste. Huarföre af- 
hende förwempde Matz Larson, Hinrich Simonson och Anders 
Thommeßon på förnempde Jöns Larsons wegne sigh och alle theris 
mederffwwigrer förbemäZte halffue steenhuset och tilegnede thei med 
thés liggiende grundh, frÿe mhurer och all tilbehörelse, inthet vn- 
dentagendes, aldelis såsom samme hus af grunden vpmuret är och 
nu för ögon står, förwempde Knuth Håkonson och hans hustru, barn 
och rätte erffuinger till att niuthe, bruke och behålle quitt, frÿtt, 
obehindredt och oclandredt såwäl för alle fömempde s[alig] hustru 
Gertrudtz erffuinger och theris slächt och förwanter, såsom elliest 
alle andre åthalere, både födde och ofödde, till lagfångne ewerdelige 
äger. Och hade fömempde erffuinger någre reeser heembudit samme 
theris halfparth i husett theris skÿldeman Påffuel schippere och 
gerne vndt honom thei fram för någen fremmende, meden han then 
andre halfparth tilförende åtthe, men han hade icke wiledt inlathe 
sigh i någen handel med them eller förnöye och betale them, effther 
såsom the sådent förnempde Påffuel in för oß then 8 dagh octobris 
nästförliden vp i ögen witnede och betÿgede, så att han ther till 
icke neke kunde, såsom och oß Matz Perßon och Laße Erichson 
borgmestere thei thesförvthen wäl witterligit war. På huilket offte- 
bemäite Knuth Häkonßon vplade sin fridskillingh effther lagen.

Oluf Knäbandh.
Samme dagh kom för rätten Oluf Knäbandh och tiltalede 

Hans Pordeel vm en tynne salpeter. Och hade saken sigh således, 
[44] att förwempde Oluf hade såldt samme Hanses salige fader 10 lester 

saltt, och blef förseedt, att ther kom 1 tynne salpeter eblandh, 
huarföre fömempde Oluf begärede sin tynne salpeter igen, tilbiu- 
dendes sigh wile leffwerere forme Hans 1 tynne saltt i then stadh. 
Ther till Hans swarede, att när man befan i Norrebottn, thei sal
peteren war kommen eblandh saltet, sendes samme tynne salpeter
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tilbake hÿtt till Stockholm och bief insatt i Oluf Gregersons bodh 
och war ther i tw åhr. Men seden s[alig] konungh Erich fich wethe 
sådent, loth han tage salpeteren thäden, huilket Hans Fordeel sade 
sigh wile bewÿse med quitentien. Men han hade henne nu icke här 
tilstedz vthen heme i Norrebottn.

Medh thetta ärende giordes vpskuf til en annen rådstuge dagh, 
och i midier tÿdh skall ransakes i K. M:tz räkninge cammer, om 
s[alig] Hans Fordeel haffuer infördt salpeteren i sin rägenskap.

xviij octob[ris]
såthe för rätte Birge Jsakson til Äpleholm, Johan Bagge till Boo, 
stadthållere, och Erich Biörson, befalningzman på Stockholmz slott, 
sampt borg[mestere] och rådh[män].

Tileman Abraham.
Samme dagh stodh vp för rätten wår stadzschriffuere Tileman 

Abraham, giffuendes tilkänne vm en lÿksteen och lägerstadh vthi 
clöster kÿrcken vpå Gråmunckeholm neden för choren, ther som 
kårfiet stådt haffuer och samme Tileman seden anno 75 hade stådt [44 v.] 
i eländer vm med wår medborgerske, hustru Jngeborgh, s[alig] 
Söfringh Jutes eftherlefde änckie, therföre att hennes mågh Hans 
Hille dhå either hennes befalningh hade vthj förbudh latidt hugge 
hennes förste manz, saligh Laße schriffweres och sitt märeke vpå 
forme lÿksteen, föregiffuendes, att hon både med leffuendes witne, 
så och annen godh skäl bewÿse kunne, thei samme lägerstadh och 
steen kom henne till. Men althenstundh att förwempde Tileman 
war med sådane skåtzmål nu i 3 åhr vppehållen och förnempde 
hustrv Jngeborgh war stämpdh månge gånger till rätte och wille 
icke komme, therföre war samme Tileman nu ödmiukeligen och 
flÿteligen begärendes, att wÿ thetta ärende vthi ransaken vptage 
wille och honom ther med til en ende förhielpe, huilket wÿ honom 
för râttwÿsenes skuldh icke haffue wethei att neke. Så either thef 
att hans hustrus framlidne fader Jacob Olßon, fordom tolschriffwere 
her i staden, war widh pas för 30 åhr seden dödh bliffuen och lagdh 
vnder forme lÿksteen och någen tÿdh ther either en hennes sÿster, 
jtem anno 65 hade hennes modersÿster, hustru Malin Hans tro- 
meteres, latidt lägge thÿdt 3in förste man, salig Mårthen Thomme- 
ßon, fordom cammererere, och seden 6 hennes barn, either hon sielf



64 1578.

ingen lägerstadh åtthe; så hade och förnempde Tileman latidt be- 
graffue thÿdt 2 sin barn och såledis haft stenen och lägerstaden 
oclandredh in till a,nno 75. Och ther till med witnede och betÿgede 
wår käre medbroder Matz Perßon, stadzens borgmestere, att för- 
nempde Tileman hade för 2 åhr seden framfördt saligh Brÿnnil 
dödegräffuere in för honom, thÿ samme Tileman achtede haffue 
honom för rätten, men either thei blef dhå ingen rådstuge dagh 

[45] och samme Brÿnnil war siukligh och swagh, hade förwempde Tile
man och Matz Perßon begäret, att han hans witnesbÿrdh höre wille. 
Och hade dhå fömempde Brÿnnil witnedt och bekendt, att samme 
steen och lägerstadh kom för'iiempde salig Jacob Olson till; jtem 
när man wille lägge thÿdt någet annet lÿk either samme Jacobz 
dödeligh afgångh (meden stenen war omärcht) nekede Brÿnnil thei, 
såsom och samme Brÿnnil strax ther either att Tileman blef gift 
och seden ofte hade tilspordt honom, hui han icke loth hugge 
s[alig] Jacob Olsons och sitt märcke på stenen, seÿendes, att stenen 
kom honom till och ingen annen. Och ändbå att förnempde Hans 
Hille efther sin swäres hustru Jngeborgz berättelse hade före- 
giffuit, thei hennes s[alig] man Laße schriffwere hade latidt hempte 
stenen ifrå Gudhlandh, och lägerstaden skulle han köpt haffue af 
kÿrckewârenden, framlidne Erich skinnere, och then, som vpå 
samme tÿdh med honom til thei ämbete förordineredh war, seÿen
des sigh ther upå [haffue] bref och gott bewÿs, men när Tileman 
begärede see sådane bewÿs, hade hon inthei, eÿ heller fanz i stad
zens ämbetzbock, thei förwempde Erich skinnere hade någen tÿdh 
warit kÿrekewärende. Så fanz och icke någen beskedh ther vm vthi 
s[alig] Laße schriffueres handlingzbock, effther såsom förwempde 
liMsirv Jngeborgh och föregiffuit hade. Seden hade hon skåtzmål 
til gamble her Johannem Laurentij, cappellan her i staden, seÿ
endes, thei honom witterligit ware skulle, att forme lÿksteen och 
lägerstadh kom henne till, huarföre samme her Hans then 3 dagh 
septembris nästförliden her för rätten tilspordh blef, huadh beskedh 
han ther vm wiste, ther till han så swarede, att hustru Jngeborgh 
icke behof hade att haffue någet skåtzmål til honom vm theiiei 

[45 v.] ärende, thÿ han wiste ther inthei af. På thei sidzte hade hon och 
skåtzmål til en bonde vthe i Roden vm forme lÿksteen och läger
stadh, och ändhå att thei war emoth lagen, att någen bonde må 
witne här för rätten vm sådane ärender, lÿkwâl fördrögdes her
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med i någre weker för samme skåtzmål skuldh, men hon kom icke 
heller fram med thett witne. Therföre haffue wÿ för sådane förtalde 
vrsaker skuldh icke anneth kunneth befinne eller seÿe vthen att 
fömempde Tileman haffuer iw så godh fogh och skäl till att lathe 
hugge oftewempde hustru Jngeborgz och Hans Hilles nampn och 
boomärcker vdaff forme lÿksteen, såsom the vdj förbudh haffue 
latidt hugge them thÿdt, och seden ÿtterligere dömpdt och för en 
fulkomlig sentens afsagdt, effther the skäl, som wÿ haffue för
nummet och för oß haft, att oftebemüîte Tileman och hans erff
uinger måge samme lÿksteen och lägerstadh åge och behålle till 
ewerdeligh ägendom.

XX octobris
såthe för rätte Birge Jsakßon sampt borgmestere och rådh[män].

Jacob Jffuerson vpbödh Hinrich Perßons tompt — 2:o.
Sigfridh Nilson vpbödh Olufz i Frösunde hus näst neden för 

Rasmus klensmedz hus — l:o.
Hinrich Jacobson vpbödh sitt och sin broders hus —- 2:o.

Staffen Vnger mÿntersuen.
Samme dagh stodh vp för rätten wår stolbroder Jacob Larson 

rådman, wälbetäncht hemlede och vploth Staffen Vnger, smidh- 
mäster vpå mÿnthei, ett steenhus och liggiende grundh med en 
träbygningh offuen vpå, liggiendes här i staden widh Norre porth 
i Matz pÿperes grändh vpå norre sÿden näst neden för Erich Jon
sons hus, hållendes i längden 26| alin och i brädden 12j ahn, 
huilket hus och grundh förwempde Jacob Larßon med sin hustrus 
och shons, Erich Jacobsons, wethskap och samptÿcke lagligen såldt 
haffuer förme Staffan Vnger för 200 daler, räknendes 4 vpå 
daleren. Och bekende och tilstodh Jacob Larßon här in för rätten 
sigh samme summe bekommit och vpburit haffue vdaf förwempde 
Staffan Vnger till godh och fulle nöye, then sidzte pewningh med 
then förste. Huarföre afhende fömempde Jacob Larßon sigh och 
sine erffuinger förme hus och liggiende grundh och tilegnede thei 
med all sin tilbehörelse, rätt och rättigheet, inthef vndentagendes, 
aldelis såsom samme hus af grunden vpbÿgdt är och nu för ögon 
står, förnempde Staffan Vnger och hans hustru och rätte erffuinger 

5—4 407S9

[46]
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till att niuthe, brake och behålle quit, frÿtt och oclandredt för alle 
åthalere, både födde och ofödde, till ewerdelige äger. Och war för- 
nempde hus och grundh lagbudit, lagståndit och heembudit offte- 
nempde Jacob Larsons stiufdotter, hustru Anna, salig Laße Lar
sons efftherlathne änckie, med wår stolbroder Philpus Perßon, 
rådman, och Helie Nilson, wår medborgere.

[46 t.] xxij octobris.

Euert Ärendes, borgere i Räfle.
Kom för rätten Peter Bäcker giffuendes tilkänne, huruledis 

att han war fulmÿndig giordh vdaf Anders Theweßon till att in- 
mhane 114 daler, som Thommas Engelstedh, borgere i Räfle, war 
skÿllig samme Anders Theweßon för humble either twenne hans 
therupå vthgifne handskrifters innehåldh, som förwempde Peter 
Bäcker nu i rätten framlade. Och effther the i att föraempde Engel
stedh hade latidt sigh försumelig befinne såwäl vdj then sidzte 
som then förste betalningz termin, therföre hade förnempde Peter 
Bäcker giffuit sigh i handel medh Euert Ärendes, borgere i Räfle, 
och war med honom såledis öffuerens kommen, att samme Euert 
Ärendes hade contentert och betalt honom för forme 114 daler 
till godh och fulle nöye, på huilket förnempde Peter Bäcker hade 
tilstält och öffuerantwardet honom förnempde Engelstedz både 
handskrifter vthi så måtte, att han sin betalningh hoos samme 
Engelstedh effther hans handskriffters innehåldh må igen sökie, 
fordre och mhane anthen vthi wenligheet eller med lagh och rätt, 
effther såsom lägenheten sådent tilseÿendes warder, vdaf vpburin 
betalningh quitere och elliest therudinnen handle, göre och lathe, 
såsom med andre sine egne saker, icke mindre än såsom Anders 
Theweßon eller hans fulmÿndig wore i Räfle närwarendes och sielf 
thervdj handle, göre och lathe skulle.

[47] XXV octobris
såthe för rätte Birge Jsakson, Johan Bagge sampt borg[mestere] 
och rådh[män].

Erich Jörenson gulsmedh.
Samme dagh blev ett steenhus och liggiende grundh, som 

Erich Jörenson gulsmedh köpte af M. Oluf Luth och Erich Bertil-



1578. 67

son anno 77, heembudit Marcus Bengtson och Hans Olson gul- 
smedh på samme Erich Bertilsons broders Hans Bertilsons wegne 
med Hans Anderson rådman, meden samme Marcus Bengtson och 
Hans Olßon wore hans förmyndere. Sammeledis heembödh Hans 
Anderson thei förwempde Hans Bertilson sielf. Vthi lÿke måtte 
haffwe Jacob Jffuerson och Anders Olßon rådmän heembudit 
thei Laße Erichson Bodzkar, althenstundh att förnempde Erich 
Bertilson hade, seden att Erich Jörenson fick vplathningh på 
thetta hus och grundh, giorth forme M. Oluf Luth wederlagh för 
hans fierde parth i samme hus med en gårdh vpå Södre malm.

Jochim Köler, Baptista målere.
Samme dagh tiltalede Jochim Köler Kong:e M:ttz troo tienere 

och conterfeÿer Johan Baptista vthi så måtte, att förwempde 
Jochims mattskap, framlidne Hans Furste, scliippede anno 67 till 
Räfle saltt och wyn och fich therföre i betalniDgh vdaf borgerne 
trån 10 lester, smör 3 lester, läder 20 deker, lvn 2 packer, bock
skin 20 deker sampt annet mere, huilket sigh tilhope belöpe skulle 
med schippet till 3 000 daler. Och effther thei att förwempde Bap
tistes hustrus förre man, framlidne Gilius Packeth, hade affärdiget 
en, benempdh Adrian Cappelle, till siös med s[alig] konungh Erichz 
bestälningh, och samme Adrian hade tagit förbemöZte Jochim 
Köler och Hans Furste schip och godz ifrån then 20 dagh junij 
anno vt s[upra] och fördt thei hÿtt till Stockholm fömempde [47 t.} 
Gilius tilhande, therföre wille forme Jochim Köler sigh försee, att 
Baptista skulle plichtig ware till att betale honom förme schip 
och godz, meden hans hustru hade erfdt samme Gilius.

Men efther thei att fömempde Baptista hade högztbemäZte 
Kong:e M:ttz förswarelsebreff, som han i rätten lade, förmälendes, 
att han och hans hustru icke skulle sware till någen gäldh, som för- 
nempde Gilius Packeth hade giorth i s[alig] konungh Erichz rege- 
ringz tÿdh, althenstundh att samme M. Gilius hade mist alle sine 
äger, effther såsom samme förswarelse breff thei ÿtterligere inne
håller och förmäller, så haffuer man icke kunneth göre oftenempde 
Baptista theremoth någet förfångh eller seÿe att honom boorde 
sware till förme schip och godz betalningh, ändhå att han och ther- 
hoos i rätten lade ett certificatz, som i Dantzig war vthgiffuit 
vnder stadzens jnsigle anno 67 then 15 aprilis, innehållendes, att
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[48]

schipper Thommas Spärlingh hade ther för rätten sworitt, att 
schip och godz, som han förde vpå för:ne tÿdh, war heme i Dantzig 
och Lÿbeck, jtem ett paßebordh ifrå stadthålleren vpå Pernow 
sub dato 15 junij, liuilket certificatz och paßebordh fanz vpå 
schippet, när Adrian Capelle togh the i, sammeledis ett paßebordh, 
som war vthgiffuit i förnempde Pernow åhret tilförende, lÿdendes 
att förwempde Thommas Sperlingh hade giort ther sin eedh, att 
han icke wille göre någen tilförningh Kong:e M:ttz i Polen och 
Danmarck, jtem hertigens af Prÿdzen och alle the ris bundzför- 
wanters fÿender och mothståndere, huarföre Baptiste menthe, att 
schip och godz förbrutidt war.

Tideman Tidemanson.
Samme dagh blef dömpdt och afsagdt emillen Tideman Tide

manson, borgere i Arboge, och wåre medbrödere Philpus Person 
och Birge Elefson, att efther thei med wår stadz tänckebock be- 
wÿsligit war, att samme Philpus och Birge hade anno 77 then 25 
dagh septembris1 gåth i lÿfte för Jacob Clärichz tienere, Hinrich 
Elder, vthi så måtte, att han om pingesdagen &nno 78 skulle haffue 
satt i rätten 30 daler för förwempde Tidemanz penmwf/er skuldh, 
som i Strålsund wore rosterede, men huar så icke skeedde, dhå wille 
förwempde lyftesmän ware obligerede att sware till pewningerne, 
therföre syntes rättwyst ware, att förwempde Philpus och Birge 
bör göre sitt lÿfte fyllest, förnöye förwempde Tideman för förme 
30 daler och sökie sin betalning hoos för bemühe Hinrich Elder igen.

Om thet godz, som strandede i 
Putzker wÿken.

Samme dagh war Anders Lorich vpå rådstugen och gaf til- 
känne, att han för Kong:e M:ttz trogne vndersåthers skuldh i 
Stockholm, såsom wore Nilz Hanson, Laße Erichson och Oluf Gre- 
gerson, borgmestere, sampt någre borgere, hade intercederet hoos 
Kong:e M:tt i Pålen, att theris fulmÿndig, Hans Willman, fick 
en deell af thei godz igen, som strandede i Putzker wÿken, och hade 
fömempde Anders Lorich hållit samme Hans Willeman frÿ med 
öl och math, men för the lÿbskes skuldh hade han inthei giorth

1 Se den tryckta tankeboken 1576—1578, s. 305.
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thei, såsom och högztbemäZte Kong:e M:tt i Pålandh icke heller 
skall ware benägen att lathe bekomme the lÿbske någet igen af 
thei godz, som the åtthe. Och tilbödh forme Anders Lorichz sich 
än nw, att huadh han ÿtterligere kan göre för högztbemäZte Kong:e 
M:ttz vndersåthers skuldh i thenne sak, dhå will han sigh benägen 
befinne lathe, men för the lÿbskes skuldh achter han i then måtten 
inthei göre.

Matthias Schärer, Mårthen Chron.
Witnesbÿrdh vnder stadzens jnsigle för Matthias Schärer, 

borgere och gulsmedh i Vpsale, och Mårthen Chron, att the inthei 
erfde aff theris framlidne frändes D. Oluf Jacobsons eftherlefde 
äger, som här wore satte till rätte, meden ther funnes flere gäldh 
either samme D. Oluf än ägerne kunne räckie till att betale medh.

iii nouembris.
såthe för rätte Birge Jsakson sampt borgmestere och rådh.

Sigfridh Nilson vpbödh Olufz hus i Frösunde — 2:o.
Jacob Jffuerson vpbödh Hinrich Perßows tompt 3:o.
Hinrich Jacobson vpbödh sitt och sin broders Johan Jacobsons 

hus — 3:o.
Påffuel Rode.

Samme dagh stode för rätten Påffuel Säße och Hans Fogde, 
witnede och bekente, att the effther Påffuel Rodes wenlige begären 
hade gåth till Jochim Hases tienere, Thommas Klok, och begärede 
vdaf honom en zedel igen, som Kong:e M:tt hade med egen handh 
vnderschriffuit och giffuit samme Påffuel Rode på någre wharer, 
som H. K. M:tt honom vthi betalning nådigist efftherlatidt hade, 
huilken zedel han hade tilbetrodt och leffwereret fömempde Jochim 
Hase vthi så måtte, att han vdaf högztbemäZte K. M:ttz köpman 
härsammestedz, Anders Larson, skulle fordre och annamme then 
betalningh, som Påffuel Rode war efftherlathen vthi förnempde 
zedel. Huarvpå förnempde Thommas Klok hade swaret Påffuel 
Säße och Hans Fogde, att hans husbonde, Jochim Hase, hade fåth 
zedelen förnempde Anders Larson. Dhå begärede Påffuel Säße och 
Hans Fogde, att Thommas Klok skulle antingen leffuerere Påffuel 
Rode zedelen igen tilhande heller och flÿ honom betalningen, som 
honom therudinnen war eftherlathen. Men offtewempde Thommas

[48 t.]
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Klok kade menth, att förwempde Påffuel Rode motte sielf fordre 
sin zedel eller betalningL hoos förwempde Anders Larson.

viij nouembris.
Birge Jsakson, Erich Biörson sampt borgmesbere och rådh /o.

Copia vdaf rådzens breff, som Anders 
Lorich fick vpå en tompt.

Wy borgmestere och rådhmän vthi Stockholmz stadh göre 
kunnigt och witterligit, att wÿ vpå stadzens wegne vplatidt haffue 
Kong:e M:ttz wår aller nådigiste herres troo man och affärdigede 
legat i Pålen, then edle, erlige och wälbyrdige Anders Lorich, såsom 

[49] wÿ och nu med thetta wårtt öpne breff vplathe honom en stadzens 
tompt, liggiendes widh then indre Norre porth, hållendes i längden 
ifrå samme porth och wester i siön fram vm hustru Gertrudt salig 
Matz Trögdbos eftherlefde änckies stegerhus — 93 alner, och 
brädden är ifrån gaten twärth vdöffuer tompten och nedh i strömen 
41 alner, medh sådane beskedh och förordh, att förnempde Anders 
Lorich will och skall giffue staden theraf tomptöre, neinligen 6 
daler huartt åhr. Så will han och med sin vmkost bygge vp stad
zens mhur ifrån Bengt knyfsmedz steenhus och nedh i then gamble 
stadzmhuren. Tilegne förthenskuldh honom förbemdite tompt med 
thes längd och brädh, så att han therupå må bÿgge och boo och 
samme tompt för sigh och sine efther/commewde erffuinger niuthe, 
bruke och behålle, så länge han och the warde åhrligen giffuendes 
staden förme tomptöre. Th etta honom altÿdh såwäl af oß såsom 
wåre efftherkommende vthi the/to kall och ämbete skall bestås /d.

X nouembris.

Sigfridh Nilson vpbödh Olufz hus i Frösunde — 3:o. 

xij nouembris.
Birge Jsakson, Erich Biörson sampt borg[mestere] och rådh.

S[alig] Hareld Olsons erîiuingev 
till Wällinge.

Samme dagh producerede och framförde Kong:e M:tz cappellan 
[49 v.J her Lars sampt Peder Matzson rådhman in för rätten Laße Hareld-
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son, huilken ther med en sworen edh vpå lagboken witnede, att 
husen och thes liggiende grunder eller någet anneth fast icke iäncke- 
des eller bÿtes vthi salig Hareldh Olufsons lÿfztÿdh emillen honom 
och hans barn.

xvij nouembris.

Hinricus Matthej secretarius.
Samme dagh komme för rätten framlidne Jacob grÿttgiuters 

sköner Johan Jacobson och Hinrich Jacobson wälbetänchte och 
med en godh frÿ wilie hemlede och vplothe Kong:e M:ttz /o troo- 
man och secretario Hinrico Matthej ett halft bÿgdt steenhus och 
liggiende grundh här i staden vthi Kåkebrincken beläget vpå norre 
sÿden näst neden för samme Hinricj Matthej säthehus, hållendes 
i längden vth med gaten 15 alnar, 1 quarter mindre, och i brädden 
16 alner 3 quarter, huilket steenhus och grundh fömempde Johan 
och Hinrich Jacobz shöner lagligen såldt haffue förme Hinrico 
Matthej för 7 000 4. vthi högztbemälte K. M:tz gemene klippingz 
mÿntt, af huilket 26 4. göre en daler, och vdöffuer samme summe 
perminger haffuer och fömempde Hinricws Matthej af en godh 
wilie skäncht och giffuit them huardere en clädningh. Huilke cläd- 
ninger sampt med förme 7 000 4. the här in för rätten bekende och 
tilstode sigh haffue bekommit, vpbwnt och vndfångit aff samme 
Hinrico Matthej till godh och fulle nöye then sidzte pewningh med 
then förste. Huarföre affhende förnempde Johan och Hinrich Ja
cobz shöner sigh och sine erffuinger förberörde steenhus och lig
giende grundh och tilegnede thet med sine egne fÿre frÿe mhurer, [50] 
så och källere, boder, stuffue och all annen tilbehörelse, rätt och 
rättigheet, alzinthei vndentagendes, aldelis såsom samme hus af 
grunden vpmuret är och nu för ögon står, förwempde Hinrico 
Matthej och hans hustru och rätte erffuinger till att niuthe, bruke 
och behålle och thermed efther theris behagh, wilie och lägenheet 
till att handle, göre och lathe quitt, frÿtt, obehindredt och ocland- 
redt såwäl för oftewempde Johan och Hinrich Jacobz shöner och 
theris erffuinger, slächt och förwanter, såsom elliest alle andre 
åthalere, både födde och ofödde, till full lagfångne ewerdelige äger.
Och war förme steenhus och grundh lagbudit och lagståndit, på 
huilket offtebemälte Hinricus Matthej vplade sin fridskilling efther 
lagen.
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Hinricus Matthej secretaries.
Samme dagh kom för rätten wår medborgere Hans Jörenson 

wälbetäncht och vthi sin swågers Peder Jonsons när ware och åhöre 
hemlede och vploth Kong:e M:ttz /o troo man och secretario Hinri- 
co Matthej en tompt, belägen vpå Södre malm widh fateburen 
och löper nedh i siön, hållendes i längden 209 alner och i brädden 
74 alner, men nedh widh siön och offuen widh porten 31 alner 
på brädden, huilken tompt samme Hans Jörenson med sin hustrus 
wethskap och samptÿcke lagligen såldt hade fömempde Hinrico 
Matthej för 1000 vthi högztbemälte K. M:tz gemene klippingz 
mÿntt, af huilke 26 göre en daler. Then summe forme Hans 
Jörenson här in för sittiende rätten bekende och tilstodh sigh haffue 
bekommit och vpburit vdaf förbemälte Hinrico Matthej tili godh 

[50 v.] och fulle nöye, then sidzte penning med then förste, affhendendes 
förthenskuldh sigh och sine eiffuingei förnempde tompt och til- 
egnede henne med att thes rätt och rättigheet samme Hinrico 
Matthej och hans hustru och rätte erffuinger till att niuthe och 
behålle obehindredh och oclandredh för alle åthalere, både födde 
och ofödde, till ewerdelige äger. Och war förbemälte tompt lagbudin 
och lagstånden, och therupå lade oftenempde Hinricus Matthej 
sin fridskilling vp efther lagen.

xxij nouembris.

Matz Jacobson.
Samme dagh stodh vp för rätten wår stolbroder Matz Person, 

stadzens borgmestere, thesliges wore och ther personligen tilstedz 
wåre medborgere Arffuidh Larson och Waste Erichson, wälbe- 
tänchte hemlede och vplothe wår medborgere Matz Jacobson en 
tompt här i staden östen till liggiendes vthi Hopers grändh vpå 
norre sÿden näst neden för Melchier trumeters hus, hållendes i 
längden 15 alner och i brädden 10 alner, som fömempde Matz 
Persons ächte make, hustru Margrete, med sin förre man, salig 
Bengt Hanson, först haffuer åth och tilhördt och hon för någre 
åhr seden hade giffuit sin frändke, förwempde Matz Jacobsons 
ächte make, hustru Margrete Pedersdotter i medgifft. Och althen- 
stundh att förwempde gåffue war giffuin med förbemälte Matz 
Persons, Arffuidh Larsons och Waste Erichsons wethskap, godh



1578. 73

wilie och samptÿcke, therföre afhende the nu samptligen sigh och [51] 
sine eiïïuingei samme tompt och tilegnede henne med all thes 
rätt och rättigheet förbemäite Matz Jacobson och hans hustru 
sampt bägges theris erffuinger till att niuthe, brulce och behålle 
quitt, frÿ och oclandred för alle åthalere, både födde och ofödde, 
till lagfångne ewerdelige äger. Therupå dhå oftenempde Matz 
Jacobson vplade sin fridskilling either lagen.

xxix nouembris.
Birge Jsakson, Johan Bagge sampt borg[mestere] och rådh.

Folger.
Samme dagh sades vdaf emillen Melchior Folger och Lucas 

Lamj, att samme Lucas skall betale Melchier either then doom, 
som them emillen war afsagdh then 14 dagh julij nästförliden.

Jacob Långh 
contra

Hinrich Groth vm en gårdh vpå Norre malm, som samme Hinrich 
honom pantsatt hade för 350 klip[pings]

Bententia.
Jacob Långh må bliffue widh sin pantt, either han hade gården 

förre i pantt än Hinrich sålde honom swärffweren.

Tÿle Splÿth [51 v.]
contra

Jören reemsnidere vm betalning för 2 deker huder /D.
Samme Jören skall på nästkommende måndag bewyset med 

Falentin sämskemakere, att Hans sämskemakere i Dantzig war 
icke heeme, när förwempde Jörens schriffuelse kom thÿdt.

Matz Person.
Samme dagh tilsades Matz Person borgmestere, att han må 

bekomme och annamme vdaf framlidne Gilius Saßes eftherlefde 
äger i boden så mÿckit, som på hans deel och anparth löpe kan af 
then vmkost, som han sampt med förmempde Matz Person [sie] 
war skÿllig bliffuen Marcus Hesse, borgmestere i Kiôpenhampn 
anno 68, när som the med sammende handh hade tagit någet godz
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til borgens vdaf samme Marcus, achtendes att förskicketh tili 
Swerige, och kom dogh igen tilbake och leffwereredes Marcus tilhande.

Peder Thordson.
Sades vdaf emillen Peder Thordson och g[amle] Matz schräddere 

vm ett trähus och grundh östen till, Peder i pantt haffwer af ho
nom, att samme Matz skall innen 8 dager förnöye och til fridz ställe 
fömempde Peder vm sin betalningh.

xiij decembris.

Seniewiia emillen Hans och Hinrich Fernere 
och Jochim Hase /o.

Effther thet att Hans och Hinrich Feruere, både brödere, haffue 
gåth ifrå then doom, som emillen them och schipper Marcus Näringh 
här blef afsagdh anno 76 then 14 dagh maij1 vm \ parth vthj 
ett schip, som framlidne Fÿth Rode hade giffuit samme Feruere i 
betalning, och inlatidt sigh i förlykningh med förnempde Marcus 
Näringh, vpå thei att han icke motte bliffue förhindredh vdj sin 
reese till Dantzig, meden Simon Bahr och han åtthe 3 deler i schip
pet, medh sådane beskedh och welkhor, att huar fömempde schip
pere kunde förskaffe hytt nögachtigt bewÿs ifrå Dantzig, att Simon 
Bahr och han wore bättre berättigede till forme schipzparth än 
Hans och Hinrich Färuere, dhå wille the ther ifrå affstå /o. Men ther 
sådent icke skeedde, så wille Jochim Hase såsom en lÿftesman för- 
plichtedh ware till att betale Hans och Hinrich Färuere theris 
i parth i schippet. Och ändhå att förnempde Fÿtt Rodes hand
skrift, som han hade giffuit Thommas Nyman, war hÿtt tilstädes 
kommen, så och nu ett certificatz vnder stadzens jnsigle ifrå Dantzig, 
förmälendes, huru mÿckit samme Nÿman ännw rester hoos fram
lidne Fÿtt Rode, så wille doch fömempde Färuere sigh theråth icke 
nöye lathe. Och althenstundh att thetla ärende war remitteret och 
förskuttidt ifrå rätten i Lÿbeck och hÿtt till Stockholm igen, och 
förnempde Jochim Hases tienere, Thommas Klok, hade och fåth 
befalning af samme sin husbonde till att sware förbemälte Färuere 

[52 t.] kär för rätten, therföre haffue wij samme ärende igen i ransaken 
vptagit, och effther ett nöge betänckende vm bägge parthernes skäl

1 Se den tryckta tankeboken, s. 46 f. och 154 f.
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och bewÿs icke kunneth gille framlidne Fÿtth Rodes förpanttningh, 
som i Dantzig war skedh, framför thei att samme Fÿth Rode 
haffuer vthj sitt ÿtterste och i twägge manne när ware och åhöre, 
som till honom wore förschickede, och thei seden igen haffue tÿgedt 
och witnedt in för rätten i Räffle, giffuit förwempde Hans och 
Hinrich Fernere forme schipzparth i betalningh framför alle andre 
sine creditorer, either såsom borgmestere och rådz thersammestedz 
witnesbreff förmäller, thÿ att wår stadz lagh i jorde balcken vthj 
sidzte ca[pitlet] innehåller, att altt huadh som man vdj sitt ÿt
terste bekenner vm gäldh eller anneth vthi twäggie manne närware, 
thei är stadigt och fast. Men Fÿtt Rodes förpanttningh i Dantzig 
war icke lagligen eller för rätten skedh, huarföre hon och either 
wår lagh icke någen krafft haffue kan, vthen wÿ bliffue widh wår 
förste afsagde sententz och doom, och är fördenskuldh rättwyst, 
att förmempde Jochim Hase, then sigh vdj lÿffte och borgskap 
inlatidt haffuer emoth offtebemåZte Hans och Hinrich Fernere vm 
förme theris schipzparthz betalningh, gör sitt lyfte fyllest och betaler 
them samme schipzparth effther thei wärde, som s[alig] Fÿtth Rode 
haffuer först köpt schippet, nemligen 150 daler, effther såsom samme 
Fÿtth Rodes handskrift vthwÿser.

Emoth thenne sentens och doom wille Thommas Klok icke 
wädie A).



[551] Stadzenz tänckebock

pro anno M. D. LXXIX.

[56] X januarij.

Hans Kärckman, Hans Pötter.
Kom personlig för ratten Hans Potter och gaf tilkänne, liuru- 

ledis att han hade handlet med sin frände Hans Kärckman och 
såldt honom wälbetäncht och med en frÿ wilie sitt fädernes arf 
i Westphalen i Mÿnsters sticht vthen för Alens stadh liggiendes, 
såsom thef war honom tilfallit i arfskiftet, nemligen Smalbächern 
för norre porthen thersammestedz, såsom war 4 morgen jordh, 
jtem på Westre Kampen ett stycke, war en morgen, och vpå 
Thöleren 5 styckei, war halfannen morgen jordh, för 600 daler, 
vthi så måtte att Hans Kerckman skall igen betale och förnöye 
förwempde Hans Potters stiuffader Hans Ochsenbech 100 daler, 
som thewne Potter hade annammeth af honom på samme sitt arf 
och jordegodz. Men huadh som the 500 daler war belangendes, be- 
kende och tilstodh Hans Potter, att han hade fåth them vdaf Hans 
Kerckman till godh och fulle nöye, then sidzte peîiningh med then 
förste. Och ändhå att Hans Potter hade vpburitt forme 100 daler 
af sin stiuffader på sådane condition, att han icke skulle tage någett 
på sitt arf och jordegodz eller thef wÿdere förpante annerstedz än i 
iömempde Alen, så war han dogh nu i sådane nödh kommen, att 
han bleff trängdh till att sälie arffuet och hade fördenskuldh vp- 
latidt thef sin frände Hans Kerckman, som honom vthi t-henne hans

1 Bladen 53—54 i ms. äro blanka.
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nödh hade bewÿst Help och vndsättningh. Huarföre affhende för- 
nempde Hans Pötter sigh och sine erffuinger förbemcdte sitt fä- 
dernes arf och tilegnede thei offtenempde Hans Kerckman och hans 
erffuinger till att niuthe och behålle med all thes tiläger, rätt och 
rättigheet till ewerdelig ägendom, när som han haffuer betalt för- 
nempde Hans Ochsenbech 100 daler /o.

xxj januarij. [56 v.]
Birge Jsakson, Johan Bagge, Erich Biörson sampt 

borgmestere och rådh.

Tileman Abraham vpbödh Peder Andersons cammerschriffwers 
hus vpå Store torget — l:o.

Hans Earner.
Samme dagh fick Hans Eeruer ett leigdebreff vnder stadzens 

jnsigle, så lÿdendes, att efther thei samme Hans Ferner haffuer 
någen ociar handel och rägenskap med wår medborgerske, hustru 
Brithe, framlidne Wychman Lastorpz eftherlefde änckie, och sigh 
dogh vthen wårt leigde hÿtt till Stockholm icke begiffue will för 
thei tiltal skuldh, som samme hwsirv Brithe förmener sigh att 
haffue till honom, i thei att han förde hennes rägenskapz bock 
med sigh vdaf rÿketh, therföre tilseÿe wy förwempde Hans Feruer 
ett christeligit och säkert leigde, så att han må komme hÿtt till 
Stockholm och vthrätte sine ärender med förbemdite hustru Brithe 
och andre, som han någet haffuer beställe och vtheståndendes 
medh, och seden när honom så sÿnes drage frÿtt, obehindredh och 
ovphållen häden och vdaf rÿkit till Tÿsklandh igen /O.

xxij januarij.

Mårthen Vlfson.
Komme för rätten Jören Lowenkop och Jost v. Hattingen och 

tiltalede Mårthen Vlfson, borgmestere i Wadzstene, vthi så måtte 
att samme Mårthen sålde anno 63 framlidne Hinrich Nÿhofz tienere 
Magnus Danckwertz 30 lester osmundz järn,1 nemligen 16 lester [57] 
för redh betalningh och 14 lester på borgen* och huar lest för 145

1 I stället för kommatecken har ms. här ett parentestecken, som emellertid 
saknar motparentes.
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vthi dhå gångbartt suenst mÿntt. Och effher thei att fömempde 
Mårthen hade fåth och annammet sin betalningh af förwempde 
Lowenkop och Jost v. Hattingen för för:ne 16 lester järn, och för- 
nempde Magnus hade thei seden icke bekommit, menthe samme 
Lowenkop och Jost v. Hattingen, att Mårthen Vlfson skulle plichtig 
ware till att giffue them forme summe penninger tilbake /o.

Till huilket Mårthen Vlfson swarede, att han icke handlede 
eller köpslagede med fömempde Lowenkop och Jost v. Hattingen 
vthen sålde sitt järn fömempde Magnus Danckwertz, och han giorde 
samme Mårthen öffuerwysningh, så att han sin betalningh bekomme 
och annamme skulle af Jören Lowenkop och Jost v. Hattingen. 
Så refererede och Mårthen sigh till sin vthgifne quitentie, begärendes, 
att the wille lathe komme henne fram, dhå skulle man förnimme, 
om the hade rätt att kräffuie någet af honom i then måtten. Men 
seden att Mårthen hade såldt och leffwereret järnet fömempde 
Danckwertz, hade s[alig] konungh Erich latidt kännes ther widh 
såsom fÿende gods /o.

Theiia ärende togz i ransaken och betänchende, och altben- 
stundh att förbemäZte Mårthen Vlfson bewÿste med twenne Magnus 
Danckwertz åthskilielige handskrifter, thei samme Mårthen sålde 
honom järnet, och stodh vdj then sidzte handskrift, att fömempde 
Magnus hade förnögdt honom med redh betalningh för förme 16 
lester järn, och war alzintheí förmäldt vthi samme handskrifter vm 
Lowenkop och Jost v. Hattingen eller them, på huilkes wegne the 
nu förme summe penmnper tilbake krafde, vthen Magnus Danck- 

[57 v ] wertz hade giort Mårthen Vlfson öffuerwysningh, så att han sin 
betalning annamme skulle af samme Lowenkop och Jost v. Hat
tingen, såsom förberört är, therföre haffuer man icke kunneth 
befinne, att the rätt eller skäl hade till att kräffuie någet i then 
måtten igen vdaf oftewempde Mårthen Vlfson, vthen the måge 
sökie och tiltale vm förme summe penmuper framlidne Hinrich 
Nÿhofz eller Magnus Danckwertz erffuinger.

xxiiij januarij.

Winholt Brunhagen.
Haffuer Friderich v. Flänsborg, som war Wÿnholt Brunhagens 

constituerede fulmÿndig, either såsom han sådent bewÿste med
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fulmachtzbreffuet, som vnder stadzens jnsigle i Lÿbeck vthgiffuit 
war, bespråket vpå samme Brunhagens wegne hoos Bertil Schilling 
133 daler, them samme Bertill war skÿllig bliffuen framlidne Her
man Westerwerth. Och skeedde thewne rostering här i Stockholm vdj 
förwempde Bertil Schillingz hus vthi Matz Persons och Laße Erich- 
sons borgmesteres närware.

XXVj januarij.
Birge Jsakson, Johan Bagge sampt b[orgmestere] och rådh.

Tileman Abraham vpbödh Peder Andersons cammerschriffwers 
hus — 2:o.

Ym ett arf efther s[alig] hustrv 
Marieth Åsmundz.

Samme dagh kom för rätten Hinrich Anderson i Frösunde och 
vpå sin hustrus Brithe Jönsdotters wegne tiltalede sfalig] hustrv 
Kirstines Peder Jacobsons eiïîuingei vm ett arf, som samme hustrv 
Brithe skulle ware tilfallit efther framlidne hustrv Marieth Ås
mundz. Thetta ärende ransakedes, och efther thei att s[alig] hwsirv 
Kirstines erffuinger bewÿste med ett bref vnder stadzens jnsigle, 
dateret anno 41, att förwempde hustrv Marietz erffuinger wore til- 
fridz stälte för lösörerne vpå samme tÿdh, men husett hade hon 
giffuit s[alig] Peder Jacobson och hans erffm’wger till ewerdelige 
äger, therföre att han skulle föde och vnderhålle henne i hennes 
lÿfztÿdh, doch hade fömempde Peder Jacobson giffuit förnempde 
hwsirv Marietz erffuinger alle tilhope af en godh wilie för thei faste 
60 therm ed dhå samme erffuinger gåffue honom och hans erff
uinger quitt och fry för altt ÿttermere tiltal både för löst och fast; 
therföre blef nu dömpdt och affsagdt, thei förwempde Hinrich An
derson icke någen rätt hade till att kräffuie någet ÿtterligere efther 
oftenempde Åsmundz Marieth.

xxviij januarij.
Birge Jsakson, b[orgmestere] och rådh.

Seniewita om Matz Schubertz gårdh 
vpå Norre malm.

Effther thei att Matz Schubert moste afstå gården och vplathe 
honom then gode herre, her Claes Åcheson till Bÿestadh riddere /o,

[58]



80 1579.

[58 v.] som tomptägenden war, sÿntes icke skäl eller rättwyst ware, att 
Schubert skulle miste the 40 daler, som gården war mindre skattedh 
än som han hade köpt honom af framlidne Engelbrecht gulsmedh, 
vthen sades, thei samme Engelbrechtz eftherlefde änckie är plichtig 
att gilfue 40 daler tilbake af the 160 daler, som hennes man för 
gården bekommit och vpburitt haffuer vdaf Matz Schubert. Seden 
må hon sökie sin fångesman, och hennes må åther sökie sin igen /O.

xxxi januari],
Birge Jsakßon, b[orgmestere] och rådh.

Staffan Sachs, hustrv Hedewigh.
Samme dagh tiltalede Staffan Sachs salige Hinrich Dÿckz efther

lefde änckie, hustru Hedewig, vm stångiärnet, som samme Hinrich 
vpå s[alig] her Balser Bruns wegne skall annammeth haffue af her 
Jören Gere />.

Seniewira.
Hustru Hedewig skall innen theiie och S. Johannis Baptiste 

dagh nästkommendes bewÿse, att järnet är betalt heller och dhå 
förnöye förwempde Staffan Sachs vpå fömempde s[alig] her Balser 
Bruns erffuingers wegne.

iiii februarij.
Birge Jsakson, Johan Bagge, Erich Biörson sampt 

b[orgmestere] och råd.

Tileman Abraham vpbödh Peder Andersons cammerschriffwers 
hus — 3:o.

[59] Peder Nilson ifrå Giefle och Bengt
Person.

Samme dagh kom för rätten Peder Nilson, borgere i Giefle, 
och tiltalede Bengt Person, borgere i Öregrundh, att either thei 
samme Peder Nilson hade ifiordh hÿrtt honom till sin styrman ifrå 
förnempde Öregrundh och till Tÿsklandh och sigh i samme reese 
hade händt och tildragit, thei förnempde Bengt styrde schippet 
vdaf theris rätte förehaffuende koos och kom i Calmare skären in 
vnder Wåldö romp och lop thei ther i grundh, oanseedt att för-
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nempde styrman war nogsamligen förwaredh, så att han icke skulle 
löpe samme Wåldö romp för när, så frampt att the icke skulle komme 
på skade, men han hade icke achtedt sådent, efther såsom Peder 
Nilson therum ett witnesbref i rätten lade; huarföre han sigh försee 
wille, att forme Bengt Person skulle plichtig ware till att vprätte 
och betale then skade, som egenom sådane hans oachtsamhet hendt 
war /o. Så althenstundh wÿ befunne, att theito ärende hade warit 
för rätten i Calmare och bägge parther wore förwyste vpå en wenlig 
handel och förlykning vm samme skades vprättelse, så att styr
mannen skulle förnöye schipperen efther såsom christeligit och 
skäligt ware kunde, therföre haffue wÿ sådent icke heller kunneth 
ogille, helst efther thei att förwempde Peder Nilson här för rätten 
bekende, att altt godzet war bärget, sammeledis skipzredskapen, 
och han sålde skipzwraket, vthen oß sÿnes vthi lÿke måtte, att 
offtebemälte Peder Nilson och Bengt Person tage gode män på 
både sÿder och samme Bengt förnöyer och ställer fömempde Peder 
Nilson tilfridz för sin lidne skade, efther såsom skäl och christeligit 
ware kan.

xxiij februarij. [59 t.]
Jacob Jffuerson vpbödh Simon Mårthensons tompt westen 

till i Peder Matzsons grändh — l:o.

Peder Jönson, Påffuel Säße.
Samme dagh ransakedes emillen Peder Jönson och Påffuel Säße, 

huem som ther war wållende vdj att Dauid Brockhus icke fick 
sin betalning för wÿnet i rätten tÿdh, och befanz, att Peder Jönson 
hade behållit betalningen inne med sigh, som samme Dauid tilbake 
stodh, huarföre man och inthei annet seÿe kunde, än att Påffuel 
Säße bör iw ware frÿ för intereßet och skadegället, som Dauid för- 
mener sigh haffue rätt till att kräffuie, och Peder Jönßon må con- 
tentere honom thei bädzte [han] kan.

ii mar ti j.
Birge Jsakson, Johan Bagge, b[orgmestere] och rådh.

Jacob Jffuerson vpbödh Simon Mårthensons tompt — 2:o.

iiii martij. [60]
Birge Jsakson, b[orgmestere] och rådh.

6—440780
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[60 v.]

Knuth Person.
Samme dagh kom för rätten Knuth Person cammerere och til- 

talede Kersten Kruse, Hans kryddegårdzmästere och Matz Sig- 
fridson vm ett lÿfte, som the med sammende handh giort hade för 
Ciriacus Hoppe för 37 daler och 2 huilket och theris handskrift och 
förplichtelse förmälde.

Sententia.
Föinempde lyftesmän skole göre sitt lyfte fyllest och betale 

och förnöye Knuth Person innen nästföliende 14 dager.

xvi martij.
Birge Jsakson, Johan Bagge, Erich Biörson sampt borg[mes- 

tere] och rådh.

Jacob Jffuerson vpbödh Simon Mårthensons tompt — 3:o. 

xxi martij.
Birge Jsakson, Johan Bagge samt b[orgmestere] och rådh.

Jacob Jffuerson vpbödh 2 sölffbältew, som Hinrich Husman 
haffuer i pantt vdaf Matz schriffuere på Wärmdön — l:o.

Jacob Larson.
Samme dagh kom för rätten Joen Larson och bekende sigh, 

skÿllig ware sin broder Jacob Larson länthe penninger 50 daler och 
war tilfridz, att Jacob må bekomme och annamme sin betalning 
vdaf Mårthen bagere af the penninger, som samme Mårthen skall 
giffue för husett, så att Mårthen bliffuer nu Jacobz man, på huilket 
the huarannen handsträckning giorde.

xxiij martij.
Birge Jsakson, b[orgmestere] och rådh.

Jacob Jffuerson vpbödh Husmanz sölfpant — 2:o.

Peder Anderson cammerschriffuere.
Samme dagh kom för rätten Peder Anderson cammerschriffuere 

och præsenterede ett öpet köpebreff, huilket wv dhå lothe almen- 
neligen och vppenbarligen vpläse, förmällendes, att en borgere i
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Nyköping widh nampn Steffan Söuenbom kaffuer lagligen med 
sin hustrus, Anna Erichzdotters, godh wilie och samptÿcke, så 
och vdj gode mänz, nendigen ärlige, wälachtige och wälförståndige 
Rasmus Lodwigsons och Hinrich Matzsons, secreterers, Matz 
Törnes och Peder Håkonsons, cammererers, och Matz Andersons 
mynttschriffuers närware såldt och vplatidt förwempde Peder An- 
derßon ett steenhus och liggiende grundh med ett lithei gårdzrum 
innenföre, beläget här i staden widh Store torgit emillen salig 
her Åche Bengtsons och Hans gulsmedz hus, för halffierde hundrede 
daler rede permin ger, jtem dammask 3 alner 1 quarter, engeist 
cläde i dobbelt stål 12 alner och ett mårdskin, som förnempde Peder [61] 
Anderson hade skäncht och förähret förme Steffan Söuenboom 
och hans hustru vdöffuer theris rätte köp och han vdj förbemäZte 
sitt vthgifne köpebref tilstår och bekenner sigh sampt med för- 
nempde halffierde hundrede daler haffue bekommit, annammet 
och vpburit vdaf samme Peder Anderson till godh och fulle nöye, 
then ytterste penningh med then förste, affhendendes förtlien- 
skuldh sigh, sin hustru och bägges theris eftherfcommewde erffuinger 
förbemäite steenhus, liggiende grundh och gårdzrum och tilegner 
the£ förwempde Peder Anderson, hans hustru och either kommende 
erffuinger vthen altt hinder, efthertaal och eländer å sin eller hans 
hustrus fränder och eiffuingei, så födde som ofödde, till ewerdelig 
äge. Och war förwempde Peder Anderson vdaf oß wenligen och 
flÿteligen begärendes, att sådent köp motte här vpå rådstugen 
bliffue lagfarit, fäst, fulbordet och vthi stadzens tänckebock in- 
schriffuit. Så althenstundh att förme Steffan Söuenbom haffuer 
giffuit oß vthi förbemäZte sitt breff fulkomlig macht förme köp 
lagligen till att bekreftige och wÿ samme breff effther en nöge sÿn 
och ransaken haffue på schrifften, så och Steffan Söuenboms sampt 
förbemäZte gode mänz, som öffuer thetta köp til witne kallede wore, 
signeter, oraderet, ocancelleret, frÿdt, heelt och aldelis oförfalsket 
befunnet, och förme steenhus, liggiende grundh och gårdzrum blef 
vpå wår rådstuge lagligen vpå 3 måndager vpbudit egenom wår 
stadzschriffuere Tileman Abraham, war och thesliges lagståndit, 
either såsom tänekeboken thef förmäller, och ingen haffuer thef 
clandredt, bespråket eller therupå talet, therföre haffue wy för- 
nempde Peder Andersons rättmätige begären icke kunneth affslå 
vthen (såsom wårt kall och ämbete kräffuer) confirmere och stad- [61 v.]
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fäste för:ne köp, så att samme Peder Anderson sampt sin hustru 
och erffuinger må och skall forme steenhus, liggiende grundh och 
gårdzrum med thes frie mhurer, källere, bodh, stuffue och all annen 
tilbehörelse, rätt och rättigheet, aldelis såsom thet af grunden är 
vpmureth och nu för ögon står, either oftebemäZte Steffan Söuen- 
boms köpebrefz innehåldh niuthe, bruke och behålle och thermed 
either sin lägenhet, wilie och behagh handle, göre och lathe quitt 
och frÿtt för alle åthalere, både födde och ofödde, till ewerdelige 
äger. På huilket oftewempde Peder Anderson vplade sin fridskilling 
efther lagen.

Hwsirv Brithe s[alig] Wychman Lastorpz.
Samme dagh kom för rätten Corth Schröder och begärede på 

Steffan Mastorpz wegne thei godz lös, som hwsirv Brithe, framlidne 
Wychman Lastorpz eftherlefde änckie, hade latidt rostere för honom. 
Huilket ärende vthi ransaken och betänchende vptogz. Och althen- 
stundh att ther war en contract och förlykning giordh emillen för- 
nempde Mastorp och hwsirv Brithe, theröffuer någre gode män 
warit hade, som förlykningzbreffuet hade förseglet, så wiste man 
nu i rätten icke till att ogille thei, som bägge parther sigh emillen 
hade bewilget, samptÿcht och huarannen tilsagdt, vthen thei 
syntes rättwyst ware, att Corth Schröder eftherkommer thei, som 
Mastorp i förme contract och förlykning vthloffuet haffwer. Kan 
samme Mastorp seden, när han hytt igen tilstedz kommer, rÿgge 
och till intbet göre contracten med lagh och godh skäl, thei må han 
försökie.

xxviij martij.
Erich Biörson, b[orgmestere] och rådh.

Jacob Jffuerson vpbödh Hinrich Husmans solfpantt — 3:o.

S[alig] Simon Jönßows erffuinger.
Witnede Erich Månson, att Thommas Jönson i Smedzbv i 

Mustsår sochn i Qstrebottn war framlidne Simon Jonsons broder 
och Laße Nilson i Laÿebÿ och förwempde sochn war hans sÿstershon.

S[alig] Hinrich Anderßows erffuinger.
Samme dagh skedde en wenlig förlyckning in för rätten emillen 

Jöns Anderson och framlidne Hinrich Andersons erffuinger, så att
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Erich Jönson knechte höffuidzman skall och will giffue förnempde 
Jöns Anderson \ lest osmundz järn, och thermed skall thei bliffue 
en öffnertaledh sak, så att samme Jöns haffuer seden inthei mere 
till att mhane eller kräffuie either fömempde Hinrich Anderson.

iiii aprilis.
Her Claes Åcheson, Birge Jsakson, Johan Bagge, Erich Biör- 

son, borg[mestere] och rådh.

Hans Plangh, Bärend Hagen /O.
Samme dagh kom för rätten Kong:e M:ttz troo tienere och 

tollschriffuere Wolmar Wÿchman och tiltalede theße tÿske köp- 
suenner, såsom wore Hans Plangh och Bärendt Hagen med hans 
mattskapÿ, att the i nästförlidne winter hade emoth högztbemäZte 
Kong:e M:ttz tullartickler och Swerigis lagh, så och emoth för- 
budh, owägen och oschriffuen, hemligen och olofligen latidt före 
häden och til schipz vt he i skären någen kopper, som war i 11 hele 
och 8 half tynner. Thertill förwempde Hans Plang swarede, att wäl 
santt war, att then kopper, som han sende thÿdt vth, war huarken 
wägen eller schriffuin. Men efther han bekom honom vdaf bygge- 
mesteren i Vpsale, så att han fich samme bÿggemestere ther pew- 
ninger vpå medh then beskedh, att han skulle sende kopperen till 
Tÿsklandh och lathe wäge honom ther, såsom han och tilförende 
widh pas i 2 eller 3 åhr giordt hade, och förskickede all then 
kopper vdaf rÿkit och till Tÿsklandh owägen, som han bekom vdaf 
byggemästeren, therföre hade han icke heller latidt wäge then 
kopper, som han nu blef beslagen medh. Och Bärendt Hagen 
sampt hans mattskapÿ swarede, att the köpte theris kopper vdaf 
borgerne här i staden och lothe wäge honom, men the sende honom 
oschriffuin häden och hade ther inthei förlof till vdaf wälbemdZte 
stadthållere eller någen annen, såsom inthei heller förnempde Hans 
Plangh /O. Huilke ärender vthi ransaken och betänchende bleffue 
vptagne. Och althenstundh att fömempde Hans Plang icke allenest 
onödh och otwungen för rätten tilstodh och behende, att then 
kopper, som han til schipei sende, war både owägen och oschriffuin, 
vthen och att förwempde Erich Biörson witnede, thei han warnede 
honom först vpå torgit, och sedan war Hans profos i hans bodh 
och förbödh honom vpå högztbemäite Kong:e M:ttz wegne, att 
han ingelunde skulle före häden then kopper, som han af bÿgge-

[62 v.]
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masteren fåth hade; och när som Hans Plang kom till fömem/xle 
Erich Biörson igen, sigh förspöriendes, huru therum war, swarede 
forme Erich Biörßon, att han ingen annen beskedh wiste, än som 
samme Hans Plaugh vdaf profosen förstådt hade, förmanendes

[63] honom förthenskuldh, att han sigh ther efther rätte skulle; så wit- 
nede och högztbemälte Kong:e M:tz köpman härsammestedz, Anders 
Larson, och sade sigh sammeledis haffwe warnedh förwempde Hans 
Plangh, så att han icke skulle häden före forme kopper, thÿ H. K. 
M. wille ingelunde tilstädiet, vthen H. K. M. begärede samme kopper 
och wille lathe betale honom med andre wharer igen, huilkett altt 
förwempde Hans Plang inthei achtede vthen sende kopperen til 
schipei heemligen och vthen förlof och tilståndh, achtendes att 
lathe före honom stielendes vdaf rÿkit, såsom han och tilförende i 
tw eller try åhr giort hade; therföre kunde, efther thei 4 ca[pitlet] i 
högztbemäite Kong:e M:ttz tollartichler, så och thei 33 och 34 ca- 
[pitlet] i köpmåle balcken vthi stadzlagen, inthei annet befinnes, 
än att oftewempde Hans Plang haffuer swÿckligen och tiufligen 
handlet emoth H. K. M. och chronen och förthenskuldh förbrutidt 
förme kopper, men huadh som straffet belanger vrn sådane swÿck- 
lige och tiuflue handel, thei will man ödmiukeligen haffue stältt 
vthi H. K. M. skön och betänchende. Och ändhå att förmempde 
Bärendt Hagen sampt sitt mattskapy hade lati dt wäge sin kopper, 
så hade the doch icke latidt schriffue honom vpå tolboden eller 
giffuit tollschriffueren någet therum tilkänne, eÿ heller haft förloff 
eller tilståndh vdaf wälbemäite stadthållere eller någen annen till 
att förskicke kopperen häden. Therföre haffuer man inthei heller 
anneth kunneth seÿe eller befinne, än att samme Bärendt Hagen 
med sitt mattskapy efther tollarticklerne och lagen, som iörnempde 
äre, haffue förwärcket och förbruttidt all then kopper, som the 
till schipef hade latidt före, och ther till 40 x, med mindre att 
högztbemédte Kong:e M:tt wärdes af synnerlig konglig gunst bethee 
honom sampt Hans Plang någen nåde.

3 v -] Husirv Elisabette s[alig] Hans
Krafftz.

Samme dagh framförde hustru Elisabeth, framlidne Hans 
Kraftz eftherlefde änckie, för rätten rÿkzens prof os, Jören Sÿlbeck, 
som bekende, witnede och certificerede, att han efther hennes bro-
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der3, framlidne Jacob Pomereningz wenlige begären hade länth 
honom 600 4. suenske anno /o 73 och tilräknede och leffwererede 
them vpå samme Jacobz wegne altt vthi twäggeöris sXyckei med 
ansichten en benempdh Willam Bäcker, som war Hans v. Holms 
swåger i Räfle, huilke 600 4. och förwempde Willam Bäcker quitereth 
hade. Och när seden stadzens legater ifrå Räfle, nemligen her 
Fridrich Sandtstede borgmester och her Peter Möller rådhman 
komme hÿtt, hade förwempde Sÿlbeck wÿst them quitentien vpå 
broen, ther till the swarede, att förbemälte hustrv Elisabeth skulle 
sende quitentien till Räfle, hennes procurator tilhande, thÿ the 
wille ingen orätt göre emillen henne och Willam Bäcker. Så santt 
förwempde Sÿlbech Gudh skulle hielpe.

Mårthen Person, Måns Person.
Samme dagh kom för rätten wår medborgere Mårthen Person, 

wälbetäncht hemlede och vploth Kong:e M:ttz /o troo tienere och 
schipgårdz schriffuere Måns Person ett hus och liggiende grund, 
som är bÿgdt halfparten altt af steen, men offuen vpå står en kårs- 
werckz bÿgningh, beläget här i staden westen till vthi Herman 
Foßers grändh vpå norre sÿden emillen Peder Olsons och Anders 
Olsons hus, huilket hus och grundh förwempde Mårthen Person med 
sin hustrus godh wilie och samptÿcke lagligen såldt hade forme 
Måns Person för 769 4. ortiger vthi nu gångbartt suenst mÿntt, 
theraff 4 4. göre en daler, och 6 alner engeist cläde. Och behende 
och tilstodh förbemälte Mårthen Person här in för sittiende rätten sigh [64] 
haffue bekommit och vpburitt samme cläde och summe pewninger 
vdaf förme Måns Person till godh och fulle nöye, then sidzte pe»i- 
ningh med then förste. Och ther til skall förwempde Mårthen Person 
sampt sin hustru vthi bägges theris lÿfztÿdh haffue och behålle 
frÿ wåningh i förme hus hoos Måns Person. Huarföre affhende 
samme Mårthen Person sigh, sin hustrv och bägges theris efther- 
kommende erffuinger förberörde hus och grundh och tilegnede thei 
m ed sine fÿre frÿe mhurer, källere, bodh och all annen tilbehörelse, 
aldelis såsom thei aff grunden är vpmuret och nu för ögon står, 
förme Måns Person, hans hustru och rätte eÆuinger till att niuthe, 
bruke och behålle quitt, frÿtt och oclandredt för alle åthalere, 
både födde och ofödde, till ewerdelige äger. Och war förme hus och 
grundh lagbudit och lagståndit, så och heembudit offtewempde
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Mårthen Persons frände Jacob Knutbson byßeskytter med wåre 
medborgere Matz Olson och Oluf Michelson, thesliges samme Mår- 
thens hustrus frände Peder Olson hengstrÿdere medh wår medbroder 
Hinrich Balck rådhman. På huilket offtebemälte Måns Person vp- 
lade sin fridskillingh either lagen.

[65] Martinus Hirsfäldt och Anders Larson.1

[66] xxix aprilis.

Hustrv Britha Wychmanz.
Kom för rätten Corth Schröder och samptÿchte och bewilgede, 

att han will efther contractens innehåldh, som Staffen Mastorp 
och hustru Brithe, framlidne Wÿchman Lastorpz eftherlefde änckie, 
sig emillen giort haffue vthi gode mänz närware, lathe bekomme 
henne 150 daler, som förnempde Mastorp består henne, men huadh 
som skadegället belanger, thei järn skall bliffue vthi arrest in till 
Mastorpz ankumpst, althenstundh att högborne furste och herre, 
her Carl, hertigh till Sudermannelandh /o, haffuer gunsteligen 
schriffuit för honom till borgmestere och rådh härsammestedz och 
giortt hans enskÿllen, att han icke war vrsak och wållende till 
thei, som förwempde Wÿchman war H. F. N. skÿllig bliffuen i sin 
rägenskap, vthen hade med samme handel inthei beställe.

viij maij.
Borgmestere och rådh.

Hans Brÿs, Hans Clauer.
Kom för oß en engelsk köpman widh nampn Hans Brÿs 

och gaf tilkänne, huruledis att wår medborgeres Hans Clauers 
s[alige] fader och hans syster Barbro wore skÿllige samme Hans 
Brÿs någen gäldh, theraff summen belop sigh 160 pålske gyllen. 
Men nu war han med förwempde Hans Clauer såledis öffuerens 
kommen, att han hade contenter et och betalt honom till fulle nôÿe 
för the 160 pålske gÿllen, så att förnempde Hans Brÿs tackede 
honom för godh betalningh, görendes fömempde Hans Clauer och 
hans sÿster sampt alle theres erñ'uingei och eftherAommende aldelis

1 Endast rubrik. Plats är i ms. lämnad för den ej inskrivna texten på det 
i övrigt blanka bladet 65.
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quitt, frÿ, ledig och. lös för altt ÿtterligere tiltal och efthermaningh 
vm för:ne 160 pålske gÿllen /o.

xviij maij. [66 ▼.]

Mårthen hagere.
Kom för rätten wår medborgere Joen Larson wälbetäncht och 

på sine egne, så och fulmÿndig och mechtig på sin swågers Anders 
Månsons wegne, hemlede och vploth wår medborgere Mårthen 
Augustinßon bagere ett steenhus och liggiende grundh, beläget här 
i staden westen till i Gråmuncke grändh vpå södre sÿden emillen 
Torckil Birgesons och Laße köthmångeres hus, som förnempde Joen 
Larson och Anders Månson tilhope åtthe, och med samme Joen 
Larsons hustrus Margrete Månsdotters wethskap och samptycke 
lagligen såldt hade för bernait e Mårthen bagere för 325 daler vthi 
nu gångbartt suenst mÿntt, theraf 4 3, göre 1 daler. Så hade och 
förnempde Mårthen bagere skäncht forme hustrv Margrete rÿdzle 
saÿen 1 stycke och hennes broder förme Anders Månson engelst 
cläde 6 alner och en sölfskedh, huilke perzeler sampt med förme 
summe penwwgrer Joen Larson bär in för sittiende rätten bekende 
och tilstodh sigh, sin hustru och hennes broder haffue bekommit 
och vpburit vdaf Mårthen bagere till godh och fulle nöye then 
sidzte penningh med then förste. Huarföre affhende Joen Larson 
sigh, sin hwsirv och hennes broder, så och theris eftherÄommende 
erffwiiiger förme steenhus och liggiende grundh och tilegnede thet 
med sine 2 frÿe mhurer, källere, bodh och all annen tilbehörelse, 
aldelis såsom thei aff grunden är vpmuret och nu för ögon står, 
förnempde Mårthen bagere och hans rätte erffuinger till att niuthe, 
bruke och behålle quitt, frÿtt och oclandredt för alle åthalere, [67] 
både födde och ofödde, till ewerdelige äger. Och war förme steenhus 
och grundh lagbudit och lagståndit, på huilket oftenempde Mårthen 
bagere vplade sin fridskilling either lagen.

Sÿlbech.
Samme dagh kom personlig för rätten Jören Sÿlbech rÿckz- 

profos och haffuer med wälbetäncht modh, så och sin hustrus,
Agnete Nöllekens wetskap och godh wilie arflig giffuit, tilegnedt 
och vplatidt hennes dotter Anna och samme hwsirv Agnetes broder 
Dauid Denhoff ein frawen gerath, som förnempde hwsirv Agnete
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[67 y.]

war arfligh tilfallit either hennes moder sÿster, framlidne Greteke 
Boyßen till Morsen widh Täginghusen, vthi så måtte att iörnemp- 
de Anna och Dauid Denhof forme frawengerath sampt altt thei, 
som förwempde Sÿlbeck vpå sin hustrus wegne will med rätte 
ägne och tilkomme vdaf förme gårdh Morsen, måge till sigh annamme 
och för sigh och sine eftherfeommende erffuinger quitt, frÿtt och 
obehindredt niuthe, bruke och behålle till ewerdelige äger vthen 
huars manz insager och efthertaal.

XX maij.
Birge Jsakßon, Johan Bagge, Erich Biörson, borgmestere och 

rådh.

Hans Olson gulsmedh vpbödh sitt trähus östen till i Brede- 
gränden — l:o.

xxvij maij.
Birge Jsakson, borgmestere och rådh.

Laße Buße.
Samme dagh kom för rätten hustru Dordj, Matz Krogers 

schrädderes ächte make, wälbetäncht hemlede och vploth Laße 
Buße, borgmestere i Westerås, en tompt, liggiendes här i staden 
westen till i Bredegränden widh Kornhampn, huilken tompt för- 
nempde Matz Kroger och hustru Dordj lagligen såldt hade samme 
Laße Buße för .. J daler, räknendes 4 3, oitigev vthi nu gångbartt 
suenst mÿntt vpå huar daler, huilken summe föruempde hustru 
Dordj här in för rätten bekende och tilstodh sin man och sigh 
haffue bekommit och vp&writ vdaff förme Laße Buße till godh och 
fulle nöye, then sidzte pewningh med then förste, affhendendes 
förthenskuldh sin man och sigh sampt bägges theris erffuinger 
förbemcdte tompt med thes längdh och brädh och tilegnede henne 
förwempde Laße Buße och hans eÆuingev till ewerdelige äger. 
På huilket samme Laße vplade sin fridskillingh either lagen.

Påffuel Sasse.
Vpå samme tÿdh försporde Laße Buße sigh här för rätten, 

att either thei förme Matz Kroger hade pantsatt Påffuel Säße ett

1 Plats är i ms. lämnad för det ej utsatta beloppet.
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trähus och brÿggehus i förwempde Bredegrändh för 470 daler, 
om samme Matz hade icke boordt först heembiude them i slächten 
efther thef köp och welkhor, som emillen honom och framlidne her 
Joen Andrem giortt och skeedt war. Ther tili forme Påffuel Säße 
swarede, att ther man icke wille lathe behålle honom panterne i [68] 
betalningh, dhå begärede han forme summe pemnwgrer igen anthen 
af Matz Kröger eller Laße Buße och gaf them dagh till samme be
talningh in tili Michaelis nästkommendes, jnnen huilken tÿdh the 
sigh och betäncke kunde, huadh the heller wille löse panterne igen 
vdaf förme Påffuel heller och lathe behålle honom them i betalningh.

Her Erich Petri.
Samme dagh kom för rätten hustru Karin, salig Peder smedz 

eftherlefde änckie, wälbetäncht hemlede och vploth her Erich 
Petrj ett halftbÿgdt steenhus och liggiende grundh med ett kårs- 
wercke offuen vpå vthen murningh, beläget här i staden1, till ewer- 
delige äger och bekende sigh haffwe bekommit och vpftwnt sin 
fulle betalningh vdaff samme her Erich, then sidzte pewningh med 
then förste. På huilket han sin fridskillingh vplade.

Köthmångere. [68 v.]
Samme dagh sakfäldes huar köthmångere till 3 4., therföre 

att the emoth förbudh hade såldt köthpundet för 14 öre, thÿ them Saköre. 
war tilsagdt och befalt att sälie pundet för 12 öre.

XXX maij.

Sylbäch.
Komme för rätten Påffuel Säße, Simon apothekere och Herman 

Schillingh, witnede och bekende, att the wore öffuer en wenligh 
fôrlÿkningh emillen Kong:e M:ttz troo tienere och rÿckz profos 
Jören Sÿlbeck och hans ächte make, hustru Agnete, på then ene 
sÿde, och theris mågh Hans skomakere och hans hustru, hustrv 
Anna på then annen sÿde, vthi så måtte att förwempde Sÿlbech 
och huslrv Agnete hade giffuit och vplatidt samme Hans skomakere

1 Här slutar den i tankeboken inskrivna texten. För fortsättningen, som åter
finnes på en i lägget instucken lapp, har avsetts den blanka nedre delen av samma 
sida, å vilken början införts.
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och hustru Anna ett arff i Morsen widh Täginghusen i Tÿsklandh, 
som ther kalles frawengerath, sampt altt annet, som förwempde 
Sylbech och hwsfrv Agnete eiliest med rätte boorde vdaf forme 
gårdh Morsen, medh sådene welkhor, att forme Hans skomakere 
och hustrv Anna skole här inthei erffue either samme Sÿlbechz och 
hustrv Agnetes dödeligh affgångh vthen ware platt skilde ifrå altt, 
som the either sigh leflue både i löst och fast, inthei vndentagendes. 
På huilket och fömempde Hans skomakere och hwsirv Anna wäl- 

[69] betäncht och med en godh frÿ wilie gåffue samme Sÿlbech och 
hustrv Agnete sampt theris shon och rätte erffuingh quitt, frÿ, 
ledig och lös för altt ÿttermere tiltaal, dander och efthermaningh. 
Men ther sådene fall hender, att forme Sÿlbeckz shon döör vthen 
eiîïuingei, dhå måge samme Hans och hustrv Anna komme tili arfz 
och eiliest eÿ.

Framlidne Michel stÿremans erîîuingev.
Samme dagh gick Peder Olson Pårshanck i lÿfte för framlidne 

Michel styrmanz erffmwgrer, huilke nu här för rätten tilstädes wore, 
nemligen Hinrich Person, som war fömempde Michelz broders shon, 
Nilz Månson och Jöns Nilson, som åtthe hans sÿstrer till hustrur, 
vthi så måtte att samme eiîîuinget af then deel, som the erfdt 
hade either forme Michel, wilie förnöye och tilfridz ställe alle sine 
mederffuinger, så att ingen either thenne dagh skall clandre förme 
arff. Men huar så icke [sic] skeer, dhå will och skall förmempde 
Peder Olson eller hans erffuinger sware ther till. Ther rechte han 
borgmesterne handh vpå.

vi junij.

K. M:ttz köpman, Anders Larson.1

[69 t.] xiij junij.
Birge Jsakson, borgmestere och rådh.

Hustrv Anna,, s[alig] Mårthen Tammes 
eitherlefde änckie.

Komme för rätten Påffuel Säße och Hans Fogde, som wore 
förskickede till Hans Jörenson, borgere härsammestedz, either

1 Endast rubrik. Plats ar i ms. lämnad för den ej införda texten.
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hustrv Aimes, framlidne Mårthen Thammes eftherlefde änckies be
gären, och witnede, att samme Hans Jörenson bekende sigh haffue 
tagit tillåns vdaf förnempde Mårthen Tamme 50 4. i salig (och 
högloflig ihugkommelse) konungh Erichz mÿntt, huilkett ännw 
obetalt war.

XV junij.
Erich Biörson, borgmestere och rådh.

Hans Anderson vpbödh på Jöns Andersons wegne en pante- 
bodh, liggiendes östen till i Wargzgränden — l:o.

Hans Olson vpbödh sitt trähus östen till — 2:o.

Hinrich Eeruer, Thommas Klock.
Samme dag blef affsagdt emillen Hinrich Ferner och Jochim 

Hases tienere, Thommas Klock, att samme Thommas skall sättie 
i rätten 150 daler för fömempde Hinrichz och hans broders schipz- 
parth, men kan förwempde Jochim Hase med rättegångz acterne 
bewÿse sigh icke högre haffue gåth i lyfte än för 80 4. prÿske, dhå 
skall thei skee innen theííe och nästkommende S. Martinj dagh.

xvij junij.
Borgmestere och rådh.

H[inrich] Feruer.
Samme dagh meddeltes Hinrich Feruer ett vidisse vnder stad- 

zens jnsigle vdaf Thommas Klockz handskrift och obligation, som 
han vnder sitt signet vthgiffuit hade och hÿtt i rätten vthi för- 
waring lagdh war, lÿdendes ordh från ordh, såsom här either fölier:

Jck Thomas Klucke, dener Jochim Hase, bekenne mit disser 
mÿner schrifft, dat ick dem erbar vornhemen gesellen Hans Kerck- 
man thodonde schuldich bin einhundert vnnd vöftich daler. Disse 
150 daler laue ick hir thobetalen vp thokamende ostern wegen Hin
rich Feruer, denne mÿ hir richtlick aferkandt is, datt ick sodane 
gelt Hinrich Feruer betalen solde wegen eines schepes partes, so 
salige Vÿth Roden tbogehöret hefft. Tho mehrer tüchnisse der 
warheit hebbe ick dit mit egener handt geschreuen vnde min 
pitzier hirunder gedrucket. Gesehen in Stockholm den 9 martij 
anno /o 79.

[701
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XX j unij.
Birge Jsakson till Äpleholm, Johan Bagge till Boo, Erich 

Biörson sampt borgmestere och rådh.

Erich Håkonson till Wiurla.
Samme dagh kom för rätten Johan Bökeler till Tatis och til- 

talede Hinrich Scheper ifrå Bäfle vm en gulkädh vm 36 chroner, 
[70 v.] som Adam . . . skulle haffue tiufligen afhendt förnempde Johan 

Bökelers husfrws syster Brithe Erichzdotter och hennes fader 
Erich Håkonson till Wiurla war igen tildömpdh i Åboo, så att han 
samme kädh må lathe tilbake kräffuie, ehuarest han henne vp- 
8pane och beslå kan, och then, som ther haffuer fåth någet vpå, 
må sökie sine pemninger ther igen, som han haffuer lagdt them, 
either såsom dombreffuet förmäller, som förnernpde Johan Bökeler 
i rätten lade. Huilket ärende vthi ransaken togz. Och ändhå att 
förnernpde Hinrich Scheper nekede sigh haffue gulkäden, före- 
giffuendes, att en borgere i Räfle wid nampn Arendt v. Lhoo 
skulle haffue henne, så witnede doch rÿkzens vnderprofos, Hans 
Fällerman, att när han either then gode herres, her Claes Åchesons 
/o befalningh tiltalede förnernpde Arendt v. Lhoo vm käden, dhå 
swarede han, att förnernpde Hinrich Scheper hade henne. Huarföre 
man inthei annet haffuer kunneth befinne, vthen att samme Hinrich. 
Scheper är plichtigh sampt med förbemäite Arendt v. Lhoo så laget, 
att käden kommer tilstädes igen, och skall hon leffuereres anthen 
forme Erich Håkonson eller Johan Bökeler tilhande, enär somther- 
upå ÿtterligere kräfz. Om huilket oftenempde Hinrich Scheper 
skall försäkre offtebemölte Johan Bökeler, såsom och samme Hin
rich honom nu här för rätten handsträckningh giorde.

Schillingz hus.
Samme dagh witnede wåre medborgere Påffuel och Eskil mur- 

mestere, att framlidne Hans Schillingz hus haffuer sine fÿre frÿe 
mhurer widh pas 2 alner när på ett hörn.

xxij junij.
Birge Jsakson, Johan Bagge, Erich Biörson sampt borgmestere 

och rådh.

[71]
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Matz Person borgmestere.
Samme dagh komme för rätten framlidne Hinrich Olufsons, 

fordom borgmesters erffuinger, nemligen Peder Matzson i Jngwalz- 
kÿde [sic] i Jngo sochn vthi Nÿlandh och Michel Hanßon, på sine 
egne, så och fulmÿndige och mechtige på alle theris mederffuingers 
wegne, wälbetänchte hemlede och vplothe wår käre medbroder,
Matz Person, stadzens borgmestere, ett halft steenhus och liggiende 
grundh, beläget vpå Suarttmunckegaten näst neden för framlidne 
erchebiscop Larßes hus vpå östre sÿden, som förnempde Hinrich 
Olufson med gifftermål bekommit hade med samme Matz Persons 
elskelige makes, hustru Margretes salige moder, hustru Karin, och 
bekende förnempde erffuinger här in för rätten sigh haffue vpburit 
vthi betalningh för förme halffue huset, först 1331 daler, som 
förnempde Matz Person hade länth salige Hinrich Olufßon och för- 
strächt förnempde erffuinger till samme Hinrich Olufsons begraf- 
ningh sampt med thef, som the sielf hade bekommit och annammet 
vthi rede penninger. Så hade och salige Hinrich Olufson vpburit 
och haft inne med sigh någen huse och bodelön, som förnempde 
Matz Person tilkom på hans hustrus wegne och sigh belop either 
then rägenskap, som förnempde erffuinger giorde med samme Matz 
Person i gode mänz närware, — 298g daler. Jtem hade Matz 
Person vthi en kårswerckz bodh widh Munckebron 12| daler, 
som förme erffuinger och i betalning finge för förme halffue huset, 
så att thef belöper sigh alz vthi en summe 444 daler 2 ^ oxtigex. 
Huarföre affhende förnempde Peder Matzson och Michel Hanßon 
sigh och alle sine mederffuinger och theris effther/commewde förme 
halffue steenhuset och liggiende grundh och tilegnede thef med sine [71 v-] 
fÿre frÿe mhurer och twå porter, then ene vpå Suarttmunckegaten 
och then annen vpå Gillestugegaten, så och källere, boder, stuffuer, 
kammere, windh och all annen tilbehörelse, rätt och rättigheet, 
alzinthef vndentagendes, aldelis såsom thef af grunden vpmuret 
är och nu för ögon står, förnempde Matz Person och hans hustru 
och rätte erffuinger till att niuthe, bruke och behålle quitt, frÿtt, 
obehindredt och oclandredt såwäl för fömempde erffuinger och 
theris efther&ommende, såsom elliest alle andre åthalere, både 
födde och ofödde, till lagfångne ewerdelige äger, på huilket offte- 
bemäfte Matz Person vplade sin fridskilling either lagen.
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Hans Anderson vpbödh Jöns Andersons pantebodh — 2:o.
Hans Olson vpbödh sitt trähus östen till —- 3:o.

S[alig] Peder Olsons Torfastz 
erffuinger.

Samme dagh komme för rätten Knuth Håkonson secreterere 
sampt Peder Nilson i Siw[l]näs i Pÿte sochn, hustru Marieth, 
framlidne Torbiörn Olsons ibidem, hustru Karin Anders Nilsons 
och hustrv Kirstin, s[alig] Anders Joensons eftherlefde änckie, på 
sine egne, så och fulmÿndige och mechtige vpå alle theris med- 
erffuingers wegne, giffuendes tilkänne, att emillen them och för- 
nempde Peder Olsons eftherlefde änckie, hustru Anna, war skeedt 
ett arfskifte vm lösörerne, så att förnempde eifiuingev hade fåth 
och annammet sin deel af altt thef, som på bÿthei kom, görendes 
förthenskuldh för sigh, sine medevîîuingei och alle theris efther- 
kommende förbemäfte \mslrv Anna och hennes erffuinger quitt och 
frÿ för ÿttermere tiltaal vm samme lösörer. Ther rechte the henne 

[72] handh vpå in för rätten. Men hus och grundh war them emillen 
än nw obÿth. Och wore vdöffwer thetta arfskifte Jacob Larson, 
Hinrich Balck, Jacob Jffuerson, Michel Olson och Hinrich Simon
son, rådmän.

iii julij
såthe för rätte her Carl Gustafson, her Anders Keÿth, borgmestere 
och rådh.

Doctor Bengt.
Samme dagh blef either tiltaal och swar dömpdt och afsagdt 

emillen doctor Bengt Olaj och Jören Hanson rittmester, att samme 
Jören skall, efther såsom han sielf tilbödh sigh här inför rätten, 
göre lagh i mareken med en heel fhane rÿtter, att han haffuer 
inthei mere bekommit vdaf förnempde doctor Bengtz äger, när hans 
framlidne broders Nilz Olsons hus plundredes anno /o 68, än som 
förme Jören Hanson nu bekende och gaf förwempde doctor Bengt 
ther ett register vpå. Och när samme eedh görs, dhå skall ofte- 
nempde doctor Bengt haffue sin fulmyndigh ther hoos.

iiii julij
[72 v ] såthe för rätte Birge Jsakson sampt borgmestere och rådh.
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Anders Sigfridson till Broo.
Samme dagh kom för rätten wår medborgere, Hans Olßon 

gulsmedh, wälbetäncht hemlede och vploth wår medbroder Jacob 
Larson rådhman vpå ärligh wälbyrdigh manz Anders Sigfridsons 
till Broo wegne ett trähus och liggiende grundh östen till beläget 
vthi Bredegrenden vpå södre sÿden emillen förwempde Hans Olsons 
eiget och Anders Larsons trähus, hållendes i längden 20 alner 3 
quarter och i brädden 12 alner 3 quarter, som förnempde Hans 
Olßon med sin hustrus godh wilie och samptvcke lagligen såldt 
hade forme Anders Sigfridson för halftannet hundrede daler, räk- 
nendes 4 3, vpå daleren vthi nu gångbartt suenst mÿntt. Then summe 
samme Hans Olson här in för rätten bekende och tilstodh sigh 
haffue bekommit, vpburitt och vndfångit vdaf fömempde Anders 
Sigfridson till godh och fulle nöye, then ytterste pewningh med 
then förste. Huarföre afhende Hans Olson sigh och sin hustru 
sampt bägges theris erffuinger förberörde trähus och liggiende 
grundh och tilegnede thei med all sin tilbehörelse, såsom thei nu 
för ögon står, förme Anders Sigfridson och hans elskelige husfrw 
och rätte erffuinger till att niuthe och behålle quitt, frÿtt, obehind- 
redt och oclandredt såwäl för förnempde Hans Olson och hans 
hustru sampt bägges theris erffuinger, såsom elliest alle andre åtha- 
lere, både födde och ofödde, till lagfångne ewerdelige äger. Och 
war förme trähus och grundh lagbudit och lagståndit, på huilket 
förwempde Jacob Larson vpå offtebemäite Anders Sigfridsons wegne 
vplade fridskillingen either lagen.

S[alig] hwsirv Vrsilies Clämet 
timbermans erffwmger.

Samme dagh witnede Sigfridh Hinrichson i Jlmole by i Hauhu 
sochn, Mårthen Matzson i Hoffuetnåst och Clämet Larson i Kusu 
med theris sworne eder vpå lagboken, att Anders Person i Jlmolebÿ 
och Walborg Pedersdotter wore salige hustru Vrsilies Clämet tim
bermans ächte broder och syster både af fader och moder, och 
Thommas Matzson, som tiente i siukstugen widh Danewÿken, war 
theris halfbroders shon. Så lade och förwempde Anders Person och 
Thommas Matzson fram i rätten ett witnesbreff vdaff her Martino 
Söffringson Winter, kÿrckeheerde i förnempde Hauhu sochn, för- 
mälendes, att the wore förme hwsirv Vrsilies näste fränder och

[73]
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[73 t.]

rätte erffuinger. Jtem hade och fornempde Anders Person ett 
witnesbreff vdaf Michel Claeßon, slotzschriffuere på Taffuesthus, 
lÿdendes, att samme Anders war fömempde hustrv Yrsilies rätte 
kötzlige broder vtaf fader och moder /o. Och therföre sades them 
arffuet till, som war fallit efther oftewempde salige hustru Yrsilie.

vi julij.
Birge Jsakson, Johan Bagge, Erich Biörson sampt borgmestere 

och rådh.

Michel Olson vpbödh 2 kårswerckzhus, som liwsirv Anna, 
salig Jöns Jutes eftherlefde änckie, tilkomme — l:o.

Matz Person vpbödh Bärtil Schillingz hus — l:o.
Hans Anderson vpbödh Jöns Andersons pantebodh — 3:o.

xi julij
såthe för rätte her Erich Gÿllenstierne till Nynäs ridder, her Erich 
Sparre till Sundbÿ, vice cancellarius, Birge Jsakson till Äpleholm, 
Johan Bagge till Boo, Anders Larson till Wärnestadh, Johan Boos 
till Laxpoÿe, thesliges någre1 andre af adel, borgmestere och rådh- 
män.

Erw Heble till Gamblebacke och 
Steen Fincke till Pepott.

Samme dagh kom för rätten ärligh och wälbyrdigh frw Heble 
till Gamblebacke och tiltalede erligh och wälbyrdigh Steen Eincke 
till Pepott vm en fiskebäcke, som han wille stänge henne ifrån; 
till thei andre vm en sÿsterdeel i förwempde Pepott, som war half- 
annen stångh jordh och salige hustru Sißilie på Ysnäs hade giffuitt 
både sin barn i theris lÿfztÿdh /o. Huilke ärender vthi ransaken 
bleffue tagne. Och althenstundh att förwempde Steen Fincke hade 
sine äger näst widh siön och på både sÿder vm förme bäck, såsom 
Anders Larson till Wärnestadh och Erich Johanson till Perno 
witnede, therföre bleffue samme frw Heble och Steen Fincke wen- 
ligen förenthe och förlychte här in för rätten vthi så måtte, att the 
och theris efther&ommende erffuinger skole efther thenne dagh war 
lÿke deelachtige och lothtagne i skoger, skiuler, vthmarcker, så

1 I ms. står: mågre.
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ock för:ne bäck och andre fiskewattn. Och thermed skall förwempde 
frw Hebles tiltaal vm för:ne sÿsterdeel i Pepott och all twist, som 
them emillen här till warit haffuer, ware vphäffuidt och i then 
stadh igen godh tilförlathelig wenskap och sände vprättedh och 
såwäl af them såsom theris efther&ommende erffuinger orÿggeligen 
bliffue hållen. Ther rechte the huarannen handh vpå in för rätten.

Hans Golnow, borg ere i Vpsale. [74]

Samme dagh kom för rätten Hans Goldenow, borgere i Ypsale, 
och lade fram ett doombreff, som han thersammestedz bekommit 
hade anno /o 78 then 28 dagh maij, ödmiukeligen begärendes, att 
either thei hans wederparth, Gerdh Josting, wille icke lathe nöye 
sigh åth förwempde doom, oansedt att han ther emoth icke vthi 
läge tÿdh appelleret hade, såsom honom offte vdaf rätten budit 
war, vthen widh pas ett halft åhr ther efther hade han lagdt 20 
i rätten vthi forme Ypsale, vpå thei att han med saken förhale 
och fördröye motte, sålänge honom sÿntes, och före förwempde 
Hans vthi ÿttermere skade, hade och förthenskuldh försittidt then 
stämpningh, som han fick af then gode herre, her Claes Åcheson 
till Bÿestadh, riddere och Swerigis rÿkis rådh, sampt fömempde 
Birge Jsakson och Johan Bagge, att man, såsom wår allernådigtste 
dröttningh och frw gunsteligen och alffuarligen befalt hade, wille 
tage thetta ärende vthi ransaken och förhielpe Hans Goldenow 
thermed till en ende, huilket man honom för förbemcdte vrsaker 
men serdelis för högztbemäite wår allernådigiste dröttningz be- 
falningh skuldh, icke wille eller kunne neke vthen lothe förme 
doombref för oß i rätten läse. Och althenstundh man theraf för
nam, att vm bägge parthernes twist och träte war i fömempde 
Vpsale granneligen och nogsamligen ransaket och förwempde Gerdh 
Jostingh hade icke lagligen wadt emoth then doom, som ther war 
afsagdh, så och försittidt förnempde stämpningh, så kunne man 
samme doom icke i någen måtte ogille vthen loth honom vthj sitt [74 v.] 
wärde och krafft bliffue, efther såsom dombreffuet innehåller och 
förmäller.

Frw Jbbe, hustru Marine.1

1 Endast rubrik. Plats är i ms. lämnad för den ej inskrivna texten.
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[75] Frw Jbbe och framlidne Hans Beÿers
erffuinger.

Samme dagh lade förwempde [sic] Oluf Bonde i rätten ett 
doombreff, som här war vthgiffuit emillen wälbemäite frw Jbbe 
och salige Hans Beyers eiîîuingei vm 100 engellotter huffuudsumme 
sampt med ränten /o, begärendes, att either thei h[ennes] n[äde] 
hade lagligen wadt emoth samme doom, att [sic] man wille öffuer- 
see doombreffuet och tage ärendet i betänchende, om föraempde 
Hans Beÿers eftherlefde shon boorde icke såwäl sware till gälden 
såsom thés stiuffader Matthias Schubert/O. Så althenstundh att 
fÿre gode herrer af rÿkzens rådh hade sittidt för rätte, när förme 
doom war afsagdh, sampt med salige Jacob Bagge till Boo, Anders 
Sigfridson till Broo och Birge Jsakson till Äpleholm, thesliges 
borgmestere och rådmän, och nu wore här icke flere tilstädes än 
twå gode herrer af rÿkzens rådh, therföre kunde theris h[ärlighe]ter 
icke tage sigh samme ärende vpå.

[75 v.] xiij julij.
Erich Biörson sampt borgmestere och rådh.

Michel Olson vpbödh hustrv Annes, framlidne Jöns Jutes 
eftherlefde änckies tw kårswerckz hus — 2:o.

Jtem Peder Siggesons tompt west en till — l:o.
Matz Person borgmestere vpbödh Bertill Schillingz hus — 2:o.

Arnoldus Grothhus.
Samme dagh hade Arnoldus Grothus latidt stämpne för rätten 

hustru Elisabette, framlidne Hans Kraftz eftherlefde änckie, men 
either hon icke comparerede, loth Arnoldus läse sine acter, som 
han hade emoth henne. Så war och Tonies Maÿdel med honom för 
rätten vpå samme tÿdh och loth läse 2 certificationer, som i Räfle 
wore vthgifne, seÿendes huadh som han ther lagligen witnedt hade, 
ther bliffuer han stadigt och fast widh.

Marcus Hinrichson, Hinrich Simonson.
Ärendet emillen Marcus Hinrichson, borgere i Räfle, och 

Hinrich Simonson, rådhman härsammestedz, sattes vp, till thes 
att samme Marcußes drängh Laße kommer hÿtt tilstädz.
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xviij julij. [76]
B[orgmestere] och r[ådh].

Fräntorp.
Samme dagli kom för rätten Thomas Fräntorp och gaf til- 

känne, att han war wenligen och wäl förlycht med Herman Fräntorp 
både vm fäderne och möderne och altt huadh som han vdaf samme 
Herman hade till att kräffuie vpå sin hustrus wegne, så att för- 
nempde Herman hade honom therföre förnögdt och tilfridz stältt, 
giffuendes thermed honom, hans hustrv och exïiuingev quitt och 
frÿ för altt ÿttermere tiltaal och efthermaningh. Men om en gårdh 
i Wyborgh wore the icke ännw förentke.

Renoueredes tÿnnebindernes skråå.

XX julij.
Birge Jsakson, Jacob Bagge, borgmestere och rådh.

Michel Olson vpbödh hustrv Annes s[alig] Jöns Jutes efther- 
lefde änckies kårswerckzhus — 3:o.

Jtem Peder Siggesons tompt — 2:o.
Matz Person vpbödh Bärtil Schillingz hus — 3:o.
Nilz Erichson vpbödh en tompt, som then edle och wälbyrdige 

Thure Jacobson haffuer såldt Påffuel murmäster — l:o.

Simon Lårens, Lambrecht Glandorp. [76 t.]
Samme dagh komme för rätten Matthias Schubert, Påffuel 

Säße och Herman Schillingb sampt med Lambrecht Glandorp, 
jnbÿggiere härsammestedz, och gåffue tilkänne, att either thei 
samme Lambrecht war kommen i twist med Simon Larentz, borgere 
i Lvbeck (then nu för rätten med tilstädes war) vm någet godz, som 
förwempde Lambrecht af honom köpt hade, så hade förnempde 
Matthias Schubert warit på Lambrechtz sÿde vpå en wenlig handel 
och fömempde Påffuel Säße och Herman Schillingh vpå förwempde 
Simons sÿde och affhandlet saken emillen bägge parther vthi så 
måtte, att Lambrecht bekenner sigh ware skÿllig sin creditor 
Simon Lårens siwhundrede daler, huilket och Lambrecht nu 
sielff för rätten tilstodh, loffuendes och tilseÿendes honom att
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betale samme penm’wgrer vpå Michaelis nästkommendes vthen all 
skade, förhalningh eller rättegångh. Men vpå thei att Simon och 
hans erffuinger motte thäs bättre ware försäkrede, så haffuer 
Lambrecht wälbetäncht, så och med sin hustrus wetskap, godh 
wilie och samptÿcke (either såsom förwempde Påffuel Säße och 
Herman Schillingh sådent witnede) satt Simon till en wiß vnder- 
pantt itt hus i Räffle stadh, theraf Lambrechtz hustru en halfpart 
war arfligh tilfallen, men then andre halfparten lydde hennes 
syster, Anders Blockz hustru, [till] och war förpantedh Lambrechtz 
hustru för 216 daler, såsom pantebreffuet vthwÿser, som Simon 
Lårens hoos sigh haffuer, så att Simon thetta hele husett sampt en 
tridie parth vthi ett annet hus, som Lambrecht war arflig tilfallit 
efther hans salige fader (huar honom forme 700 daler vpå för- 
nempde termin icke bliffue betalte) må till sigh annamme med 

[77] all thes tilbehörelse och theruthur sin betalningh sökie, heller och 
förpante them androm igen för 700 daler vthen Lambrechtz, hans 
hustrus och theris erffuingers, så och elliest huars manz insager och 
mothståndh. Och vpå thei att Simon på forme fall må med panterne 
ware efther lagen nogsamligh (ware) caueredh, så skall Lambrecht 
strax efther Michaelis (såframpt Simon dhå icke är betalt) sigh 
anthen sielf till Räfle begiffue heller och en i sin stadh med nogsam 
fulmacht ther häden förskicke och vplathe och leffwerere Simon 
panterne ther för rätten. Och huar sådent icke skeer, dhå skole 
borgmestere och rådh thersammestedz haffue så fulkomlig macht, 
såsom Lambrecht eller hans fulmÿndig personlig tilstädes wore, 
att inwÿse Simon eller hans fulmÿndigh i panterne och lathe honom 
komme till fömempde betalningh. Men huar förme borgmestere 
och rådh sigh therudinnen warde förwegrendes och begäre, att 
Lambrecht anthen personlig eller egenom en fulmÿndig ther com- 
parere skall, dhå skall och will Lambrecht ware obligeredh sådent 
att eftherkomme. Huadh dhå panterne äre bättre än gälden skall 
ware Lambrecht till gode, men kunne the icke räckie till fulle be
talningen, så skall Lambrecht och förnöye Simon för restet sampt 
intereße och bewÿsligh skade och vmkost. Härmedh skall all twist 
och twedrecht, som haffuer warit emillen offtewempde Simon och 
Lambrecht, aldelis ware vphäffuin och till onde icke mere ihug- 
kommes.
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xvij augusti. [77 v.]
Erich Biörson, b[orgmestere] och r[ådh].

Jacob Larson vpbödh ett hus vpå Westre långh gaten, som 
Hans Skulte boor vthj och framlidne Jören Person åtthe — l:o.

Michel Olson vpbödh Peder Siggesons tompt — 3:o.
Nilz Erichson vpbödh en tompt, som Thure Jacobson haffuer 

såldt Påffuel murmestere — 2:o.

xxij augusti.
Birge Jsakßow, borg[mestere] och rådh.

Jacob Larson vpbödh thei hus, som Hans Skulte boor vthj 
— 2:o.

Matz Person borgmestere vpbödh ett steenhus och gårdh i 
Arboge, som han i pantt haffuer — l:o.

Nilz Erichson vpbödh then tompt, som Thure Jacobson haffuer 
såldt Påffuel murmestere — 3:o.

Jacob Näffz hustru. [78]
Samme dagh kom för rätten Jacob Näffz hustru och tiltalede 

Mårthen Hinrichson vm ett lÿfte, som han skulle giort haffue för 
Matz schriffuere vm 24 daler, men either thei att samme Mårthen 
nekede ther till, therföre sades, att han skulle förskaffe fömempde 
Matz schriffwere tilstädes till näste rådstuge dagh.

xxvi augustj.
Birge Jsakson till Äpleholm, borgmestere och rådh.

Oluff Jönson archelymästere.
Samme dagh kom för rätten wår medborgere, Pelle Person, 

wälbetäncht hemlede och vploth K. M:tz troo tienere och archelij- 
mästere Oluff Jönson, ett steenhus och liggiende grundh, beläget 
här i staden westen till vthi Lille Marcußes grändh vpå norre 
sÿden vm gaten emillen Peder Johansons till Tydön och 
Mårthen Hinrichsons hus, huilkett hus och grundh (vnden- 
tagendes en huelffdh bodh och en huelfdh källere vnder samme 
hus) förwempde Pälle Person lagligen såldt hade förme Oluf
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Jönson för 1400 ^ artiger vthi nu gångbartt suenst mÿntt, 
theraff 4 ^ göre en daler. Then summe samme Pelle Person här 
in för sittiende rätten bekende och tilstodh sigh haffue bekommit 

[78 v.] och vpburitt vdaf färnempde Oluf Jönson till godh och fulle nöye, 
then sidzte pewningh med then förste. Huarföre affhende samme 
Pelle Person sigh och sine erffuinger förbemäite steenhus och lig- 
giende grundh (vndentagendes forme huelfde källere och bodh) och 
tilegnede theí raed sine frÿe mhurer och all annen tilbehörelse och 
rättigheet, aldelis såsom theí aff grunden är vpmuredt och nu för 
ögon står, förbemälte Oluf Jönson och hans rätte erffuinger till 
att niuthe och behålle quitt och frÿtt till ewerdelige äger. Men 
huadh som Pälles [dotters] halfpart war belangendes i fömempde 
hus och grundh, ther haffuer han giffuit henne i wederlagh före 
förbemälte huelfde källere och bodh, skattede för 400 thesliges 
samme Pelles säthehus, liggiendes westen till näst neden för Jacob 
Lårmanz hus, skattedt för 400 $», så att Pelles dotter haffuer nu 
100 mere än henne i wederlagh haffue boorde för förbemäZte 
halffue steenhus. Och war samme steenhus och grundh lagbudit 
och lagstånditt, så och heembuditt wår medborgere Rasmus Skå- 
ningh och hans shon Peder Rasmußon såsom näste byrdemän, 
huilke theí icke begärede att köpe, althenstundh att offtebemälte 
Oluf Jönson hade förnögdt och betalt them för theris bördzrätt, 
theí han med theris breff och segel bewÿste. På huilkett samme 
Oluf Jönson vplade sin fridskilling either lagen.

Hinrich Affhup, Hans Spÿkernagel.
Samme dagh kom för rätten Hinrich Affhup och tiltalede 

Hans Spÿkernagel vm en handskrift, som samme Affhup hade 
giffuitt hans framlidne fader Dirich Spÿkernagel anno /o 65, therum 
the twenne reeser tilförende, nemligen anno 78 hade waritt här till 

[79] rätte, och wore förwempde Affhup och Spÿkernagel dhå till Räffle 
fôrwÿste att före ther sin sak vth för sådene vrsaker skuldh, som 
domerne förmälle.1 Men seneste gången, såsom war then 12 junij,2 
stältes them en tÿdh före, om huilken the sigh och sielffue här för 
rätten samsatte, nemligen Martinj anno vt s[upra], så att the 
skulle och wille sware huarannen ther till rätte anthen personlig

1 Se den tryckta tankeboken 1578, s. 360 f.
2 Se ovan s. 9.
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eller egenom theris fulmÿndige widh sakens förlust, huilket Hinrick 
Affhup eftherkommit kade och haft sin fulmÿndigh ther. Men 
Spykernagel kom icke thÿdt, hade eÿ heller någen fulmÿndig ther, 
vthen Lårens Täpper (som Spykernagel sålde förbemäite hand
skrift, seden att then förste doom war sagdh vdaff) sålde henne 
åther igen en annen, benempdh Anders Wilde, som war gäldh- 
skÿlligh fömempde Affhup och wille icke allenest förhålle honom 
samme gäldh för förbemäZte handskrift skuldh vthen hade sigh 
och latidt förnimme i Dantzig, att honom boorde haffue en summe 
penm’wçrer ther till vdaff Affhup, och kommer honom såledis vthur 
sin loffuen; öffuer huilket samme Affhup sigh till thei högzte be- 
swärede emoth förnempde Spykernagel och förhoppedes, att han 
skulle plichtigh ware till att flÿ honom sin handskrift igen och ställe 
honom lÿfte och borgen therföre, så och vprätte honom all then 
skade, som honom theröffuer händt war och han ännw lÿde moste/O. 
Huilket ärende vthi ransaken togz, och either thei att för- 
nempåe Spykernagel drogh icke till Käffle, eÿ heller hade någen 
fulmÿndigh ther vppå förbemäite termin, såsom emillen honom och 
Hinrich Affhup war affsagdt widh sakens förlust och the sigh 
sielffue samsatte, therföre kunde inthei annet befinnes, vthen att 
forme Spÿkernagel bör böthe för dombrott either thei 10 cap[itlet] 
i konungzbalcken i stadzlagen och flÿ Hinrich Affhup sin hand
skrift igen, för huilket oftewempde Spÿkernagel skall ställe honom 
lÿfte och borgen.

xxxi augusti.

Jacob Larson vpbödh husett vpå Westre långh gaten, som 
v Hans Skulte boor vthj — 3:o.

ii septemb[ris].
Jacob Bagge, borgmestere och rådh.

Framlidne Simon Conradj trometers erffuinger.
Komme för rätten framlidne Simon Conradj trometers sÿstrer 

och rätte erffuinger, nemligen wår medborgerske, hustru Brithe 
Peder Olsons, och hwsírv Anna Oluf Håkonsons, wälbetänchte 
giffuendes tilkänne, att emillen them och förwempde theris salige 
broders eftherlefde änckie, hustru Malin, war skeedt ett lagligit

[79 v.]
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arfskifte vthi så måtte, att forme hustrv Brithe och. hustrv Anna 
hade fåth och vpburitt för theris halfparth vdaf lösörerne ogiorth 
sölff 27 lodh, giorth sölff 27 lodh 3 quintin, rede penningei 14 daler
4 öre och vthi giortt och ogiorth guldh 4 gyllen och en orth. Jtem 
hade förwempde erffuinger och bekommit, som förwempde Simon 
Conradj hade bewilget och tilsagdt them vthi sin lÿffztÿdh för all 
husrådh och boohagztÿgh på theris halfparth penmwgrer 10 daler 
och packet råghmiöl 3 tynnex. Noch hade the fåth en suartt engelsk 
jacke och en half slitin jacke, röth engelst cläde 2 alner, görlist
5 alner, nÿ engelske böxer och half hoser 1 par. Jtem hade salig 
Simon Conradj vthi sin lÿffztÿdh skäncht förnempde sin sÿster 
hustru Brithe 4 daler, som hon war honom skÿlligh. Så hade han 
och giffuit hennes mågh Peder perlestickere en grön dammaske 
clädningh, och nu, när som arfskiftet höltz, finge samme Peders

[80] barn 2 daler. Men huadh som förnempde hustrv Brithes och hustrv 
Annes fierde deel i steenhuset och thes liggiende grundh war belang
endes, som förwempde hustrv Malin är boendes vthj, ther hade the 
fåth en tompt före, liggiendes westen till vthi salige Laße Greger- 
sons grändh, hållendes i längden 17 alner, och ther till hade samme 
erffuinger either theris eigen begären bekommit rede penningrer 5 
daler och lothe sigh förthenskuldh nu med förme arffskifte aldelis 
wäl nôÿe, görendes förwempde hustrv Malin och hennes eiiîuingev 
quitt och frÿ för altt ÿttermere tiltaal och efthermaningh vm förme 
arf både i löst och fast. Ther rechte the samme hustrv Malin handh 
vpå in för rätten, och hon vplade sin fridskillingh effther lagen. 
Och wore vdöffuer samme arfskifte Jacob Larson, Jacob Jffuerson, 
Philpus Person och Jöns Hinrichßon rådhmän /O.

Lucus Lamj.
Kom för rätten Hans Wÿnappel och talede på 20 daler, som 

Lucus Lamj skulle ware skÿlligh en, benempdh Albrecht Batze, 
either en handskriftz lÿdelse, som war stältt på samme Lucußes 
nampn, dateredh i Lÿbeck 18 junij anno 78. Men Lucus bewÿste 
med tulboken, att han kom till Stockholm 27 maij anno vt s[upra]. 
Sammeledis witnede och Hans Wadtßon och Blåsius Dondej, som 
komme med Lucus ifrå Lÿbeck, att han war här i Stockholm en 
månedh för handskriftens dato. Jtem witnede och samme Blåsius, 
att förnempde Baltzer [sie] war Lucus skÿllig widh pas 200 daler.
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xvi septembris. [80 v.]
Birge Jsakson, Johan Bagge, borgmestere och rådh.

Gamble Erich Nilßon.
Samme dagh kom för rätten wår medborgere, gamble Erich 

Nilson, och bekende sigh ware skÿlligh vpå nästkommende Michaelis:
Göstaff Biörson...................................... 107 daler
Laße Joenson...................................... 88 daler
Oluff Gregerson.................................. 35 daler
Lucus i Örebroo.............................. 10 daler
Biörn Olßon...................................... 5 daler
Hans Kerckman............................... 1| daler
Än en tÿsk...................................... 3 daler
Erich Månson.................................. 29 daler 10 öre.
Noch sade han sigh ware skÿllig i Dantzig någet, men han 

wiste icke wist summen, förre än [han] får schriffuelse thäden. 
Ther sade han sigh icke wethe en daler tilgå att betale med, 
vthen man moste tagett vdaf sitt hus, efther såsom och thei register 
innehöltt, som han sielf i rätten lade, huarföre han nu vpbödh samme 
sitt hus — l:o.

Samme dagh vpbödh Michel Olßon Stam Peders hus — l:o.

Norre porth nÿckler.
Samme dagh befaltes v[nge] Anders köthmångere Norre porth 

nÿckler sampt med Peder Olßon in till Walborgmeße.

Efftherlothz Anders Lorichz en fulmacht vnder stadzens jn- 
sigle på Simon de Köningh och hans companij i Andorpen /o.

Friderich v. Gubels järn. [81]
Samme dagh komme för rätten Peter Bäcker, Hans Bubbe 

sampt twå andre tÿske köpsuenner och begärede arrest på Friderich 
v. Gubels järn här i Stockholm, och bleff affsagdt, att järnet skall 
bliffue i rostering och förnempde Friderich skall stämpnes hÿtt.

xix septembris.
Birge Jsakson, Johan Bagge, Nilz Hanßon, borgmestere och 

rådh.
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Matz Person vpbödh Knuth Finnes gårdh i Arboge — 2:o.
Michel Olson vpbödh Stam Peders hus — 2:o.

Jochim Köler v. Camin 
contra

Baptista målere om schip och godz /o.
Förordnedes Påffuel Säße, Hans Fogde, Herman Schillingh 

och Hinrich Husman, som om saken ransake skole.

[81 v.] Peter Franßon.
Samme dagh talede Peter Franßow åther på någen gäldh på 

Peter Franckz wegne i Dantzig, som han krefde vdaf Matz Mänßon.
Sententia.

Effther thei att Peter Franßon war tilsagdt ett hus i vnder- 
pantt här vdaf rätten och war ther förwyst vthj, therföre må han 
bliffue widh panten och lagligen vpbiude honom.

xxiij septembris.
Birge Jsakson, Nilz Hanßon, borgmestere och rådh.

Michel Olson vpbödh Stam Peders hus — 3:o.
Matz Person vpbödh Knuth Finnes gårdh i Arboge — 3:o.
Peter Franßon vpbödh sitt pantehus — l:o.

Jan Dirichson.
Samme dagh kom för rätten wår medborgere Peter de Krock 

gulsmedh, thesliges Hans Bubbe, Johan Möller och Hinrich Godt- 
man, witnede och certificerede, att the wore kallede till Jan Dirich
son här i Stockholm, när han lågh vpå sin sothesängh, och ändhå 
att han war på samme tÿdh swagh till sin krop, så war han doch 
widh godh skäl och förnufft och hade dhå vdaf en godh frÿ wilie 
giffuitt sin syster, benempdh Dinge (som blindh ware skall) och 
ingen annen vdaf sine brödere, sÿstrer eller förwanter, 50 daler 
arfligh till testamente, 32 runs tycker vthi nu gångbart suenst 
mÿntt rächnet vpå huar daler.

[82] Rasmus Skåningh.
Samme dagh tiltalede Rasmus Skåningh hustrv Elian, fram

lidne Hans v. Cöllens eftherlefde änckie, vm ett lÿffte, som samme
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Hans sampt sin broder Claes v. Collen hade giortt för Claes Aderkas 
för 2 663 4. (26 4. vpå daleren), either såsom handskriften för
mäldte, then föraempde Aderkas hade försegledh och vnder- 
schriffuit. Sammeledis hade förnempde Hans och Claes v. Cöllen 
vnderschriffuit henne, men Hans hade aliene förseglet henne /o. 
Så either thei att förwempde hustrv Blian tilkänne gaf, att för- 
nempÅz Claes hade erfdt sin broder och war hennes målzman, 
therföre sades, att fömempde Rasmus Skåningh skulle först sökie 
honom vm forme gäldh.

Hans Grothe.
Samme dagh bleffue Hans Grothe och Hans Schulte wenligen 

förlychte in för rätten vm 220 daler vthi så måtte, att samme 
Hans Skulte will och skall betale förwempde Hans Grothe halff- 
parten vdaf forme summe penmwgrer innen en månedh här effther 
och then andre halfparten vm nästkommende juletÿdh. Tber rechte 
förwempde Hans Skulte forme Birge Jsakson, Nilz Hanßo/i och 
Matz Person borgmestere handh vpå.

Peder Joenson och Engelbrecht Nilson, 
rÿdzetolcker.1

xxvi septemb[ris].
Borgmestere och rådh.

Lasse Erichson borgmestere.
Samme dagh stodh vp för rätten wår käre medbroder, ärligh, 

wälwys man Laße Erichson, stadzens borgmestere, begärendes af 
oß, att wij vpå stadzens wegne wille eftherlathe honom en stadzens 
tompt vthi Brundzgränden tilköpz för thei hon kunne ware wärdh, 
huilket hans rättmätige begären wÿ honom icke neke kunne, al- 
thenstundh att samme tompt war hans säthehus belägen för then 
bÿgningh, som han med tvden therupå haffue wille, vthen haffue 
honom lagligen såldt och vplatidt förme tompt i Brundzgränden, 
som belägen är på norre sÿden neden för samme Laße Erichsons 
hus emillen the tompter och boder, som Påffuel Säße och Wittingh

1 Endast rubrik. Plats är i ms. lämnad för den ej inskrivna texten på den i 
övrigt blanka versosidan 82.

[82 v.]

[83]
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[83 y.]

Månson haffue vtaf staden i lege, hållendes i längden vth med 
gaten 6| alin och i brädden 14 alner, för 32 4. orU'per vthi nu gång- 
bartt suenst mÿntt, theraf 4 4 göre en daler, huilken summe för- 
nempde Laße Erichson haffwer leffuereret vthi stadzens träsl till 
godh och fulle növe, then sidzte pewningh med then förste. Huarföre 
affhende wÿ Stockholmz stadh förme tompt och tilegne henne för- 
bemäite Laße Erichson och hans hustrv och rätte erffuinger med all 
thes rätt och rättigheet till att niuthe, bruke och behålle och ther 
med efther theris wilie, behagh och lägenhet till att handle, göre 
och lathe quitt, fry, obehindredh och oclandredh såwäl för oß och 
alle wäre efther&ommewde i thetta kall och ämbete, såsom eiliest alle 
andre åthalere, både födde och ofödde, till lagfångne ewerdelige 
äger. Theruppå dhå offtewempde Laße Erichson vplade sin frid- 
skillingh efther lagen.

Eskil Sigfridson wÿntappere.
Samme dagh stodh vp för rätten wår stolbroder Hinrich Si

monson, rådhman och på thenne tÿdh stadzens byggemestere, 
hemlede och vploth wår wÿntappere Eskil Sigfridson en Stockholmz 
stadz tompt, belägen westen till i Gråmuncke grändh emillen för- 
nem-påe Eskilz och v[nge] Erich Nilsons hus, hållendes i längden 
5 alner och i bredden 5| alin, huilken tompt förwempde Hinrich 
Simonson med wårtt tilståndh och samptÿcke lagligen såldt haffuer 
samme Eskil för 20 4 oitigei vthi nu gångbartt suenst mÿntt, theraf 
4 4 göre en daler, them förnempde Hinrich Simonson till godh 
och fulle nôÿe vpburit haffuer vdaff förnempde Eskil, then sidzte 
permingh med then förste, och vthi stadzens träsl leffuereret, efther 
såsom med rägenskapen bewÿsligitt är. Huarföre affhende Hinrich 
Simonson Stockholmz stadh och oß vpå stadzens wegne, så och 
alle wåre efther&ommewde i th etta kall och ämbete, forme tompt 
och tilegnede henne förnempde Eskil Sigfridson och hans rätte 
erfiuingei quitt, frÿ och oclandredh till ewerdelige äger. På huilket 
oftewempde Eskil vplade sin fridskillingh effther lagen.

Willam de Wÿck.
Samme dagh kom för rätten Godtschalck Olufson wälbetäncht 

och på sine egne, så och fulmÿndig och mechtig på sin broders 
Måns Olufsons wegne, hemlede och vploth theris swåger Willam
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de Wÿck twå parther vthi ett gammelt och bÿgfâlligt steenhus och 
liggiende grundh, som the sampt theris sÿster, förwempde Willam 
de Wÿckz hustru, tilhope åtthe och beläget är här i staden östen 
till vthi S. Olufz fierdingh in emoth Slotzbacken näst norden för 
hustru Ebnes, fordom Jacob Theÿtz ächte makes hus, huilke för- 
nempde twå parther i huset samme Gotskalck och Måns Olufz [84] 
shöner med theris elskelige moders wethskap, godh wilie och samp- 
tÿcke lagligen såldt hade förwempde Willam de Wÿck för 256 daler 
(34| runstt/cAer vthi nu gångbartt suenst mvntt vpå huar daler 
rächnet). Then summe förbemäite Godtschalck här in för sittiende 
rätten bekende och tilstodh sigh och sin broder Måns Olufson (nem- 
ligen 128 daler huardere) haffue bekommit och vpburit vdaf för- 
nemp de Willem till godh och fulle nöye, then sidzte pemningh med 
then förste. Huarföre afhende förwempde Gotschalck sigh och sin 
broder bägges theris anparther i forme steenhus och liggiende 
grundh och tilegnede them sampt med then tridie delen, som förme 
Willem med sin hustru hade bekommit i samme hus och grundh 
med sine frve mhurer och twå porther, then ene vpå Östre lång gaten 
och then annen på öffre gaten, jtem 4 källere, twå boder och alle 
sine wåninger och tilbehörelse, aldelis såsom thei aff grunden är 
vpmurett och nu för ögon står och thei gamble köpebreff innehåller 
och förmäller, förwempde Willem de Wÿck sampt hans hustru och 
rätte erffuinger quitt och frÿtt till att niuthe, bruke och behålle 
och thermed efther theris wilie, behagh och lägenhet till att handle, 
göre och lathe obehindredt och oclandredt såwäl för förwempde 
Gottschalck och Måns Olufzshöner och theris eftherAommewde 
erffuinger, såsom elliest alle andre åthalere, både födde och ofödde, 
till ewerdebge äger. På huilkett oftewempde Willem deWÿckvplade 
sin fridskillingh efther lagen.

Hwsirv Margrete Wolmar Wÿchmans.
Samme dagh bespråkede hustru Margrete Wolmar Wÿchmans 

2 kårswerckz hus och liggiende grunder, som hennes moder haffuer 
latidt vpbiude, vpläggiendes 1 daler i rätten.

v octob[ris], 
Borgmestere och rådh.

[84 y.]
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Peder Jönßon vpbödh Hans måleres tompt i Jöns Hinrichßows 
grändh — l:o.

Påffuel Säße vpbödh sin pantt, som han haffuer vdaff Matz 
Kröger schräddere, nemligen ett stegerhus och ett trähus westen 
till i Bredegränden — l:o.

Peter Franßow vpbödh sitt pantehus — 2:o.

Knuth Person cammer erere.
Samme dagh sendes Peder Jönson och Michel Olßon, rådhmän, 

till Knuth Håkonson secreterere till att biude honom 120 daler för 
hans fierdeparth i husett, som han åger tilhope med Knuth Person 
cammererere, och huar förnempde Knuth Hakonßon sin deel icke 
sälie eller vplathe wille samme Knuth Person, dhå wille han sine 
tree parther i förme hus och grundh sälie och vplathe förwempde 
Knuth < Person > Håkonson. Men wille han thef icke heller ingå, 
dhå wille förnempde Knuth Person sättie i rätten förme 120 daler 
för samme Knuth Håkonsons fierde parth.

Erich Larson, fogde på Waxholmen.
Samme dagh kom för rätten Bärtil Schillingh wälbetäncht 

och på sine egne, så och fulmÿndig och mechtigh på sin moders 
och broders wegne, hemlede och vploth Kong:e M:ttz /o troo tienere 
och befalningzman på Waxholmen, Erich Larson, ett steenhus och 
liggiende grundh, beläget här i staden vpå Östre långh gaten i 

[85] Wambfierdingen vpå östre sÿden vm gaten norden för her Claes 
Åchesons hus, huilket steenhus och grundh förnempde Bärtil Schil- 
lingz moder och han sampt sin broder lagligen såldt hade fömempde 
Erich Larson för 730 daler vthi nu gångbartt suenst mÿntt, theraf 
4 ^ göre en daler, jtem engelst cläde 18 alner och dammast 4 alner, 
huilket cläde och dammast sampt med förme summe penningei för- 
nempde Bärtil Schillingh här in för sittiende rätten bekende och 
tilstodh sin moder, sigh och sin broder haffue bekommit och vpburitt 
vdaf förbemäite Erich Larson till godh och fulle nöye, then sidzte 
pewningh med then förste. Och ther till hade samme Erich Larson 
giffuit the fattige 10 daler. Huarföre affhende förme Bärtil Schillingh 
sin moder, sigh och sin broder förme steenhus och liggiende grundh 
och tilegnede thei med sine egne fÿre frÿe mhurer, källere, boder, 
stuffuer och all annen tilbehörelse och rättigheet, inthei vndenta-
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gendes, aldelis såsom thei aff grunden är vpmuret och nu för ögon 
står, förwempde Erich Larson och hans rätte erffwiwgrer quitt och 
frÿtt till att niuthe och behålle obehindredt och oclandredt såwäl 
för forme Bärtil Schillingz moder, honom, hans broder och theris 
effther&ommewde eÆuingei, såsom elliest alle andre åthalere, både 
födde och ofödde, till ewerdelige äger. Och war forme steenhus och 
grundh lagbudit och lagståndit, så och heembudit Jöns Skåningh 
med Michel Olßon rådhman och Anders Erichson, wår medborgere, 
huilken thei icke köpe wille. Therupå dhå oftewempde Erich Larson 
vplade sin fridskillingh either lagen.

X octobris. [85
Nilz Hanson secretarius, borgmestere och rådh.

Påffuel Säße vpbödh sin pantt — 2:o.
Peder Jönson vpbödh Hans måleres tompt — 2:o.
Peter Eranßon vpbödh sin pantt — 3:o.

Erich Matzson.
Samme dagh bespråkede Erich Matzson, wår medborgere, ett 

trähus och tompt östen till i Hopers gränden vpå södre sÿden, 
som Joen Blöth hade såldt Måns Sigfridson, på huilket samme 
Erich Matzson vplade en daler i rätten.

Peder Anderson.
Samme dagh kom för rätten wår medborgere Peder Anderson, 

westen till boendes, sampt sin ächte make, hustru Elin Michelzdotter, 
wälbetänchte och gåffue huarannen huar tridie pewningh af alle 
sine äger både i löst och fast, inthei vndentagendes, så att huilken 
there längest leffwer skall sådene gåffue niuthe och behålle either 
thens andres dödeligh afgångh för sigh och sine erffwinÿer till 
ewerdelige äger; på huilket förmempde Peder Anderßon vplade sin 
fridskillingh.

Anthonius gulsmedh.1 [86]

Simon Lårens, Lambrecht Glandorp.
Samme dagh gaf stadzens borgmestere, ärligh wälwys man 

Matz Person tilkänne, att Lambrecht Glandorp war hoos honom,

1 Endast rubrik.

8—440789
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bidiendes, att man wille meddele Simon Larens en fulmacbt vnder 
stadzens jnsigle vtbi så måtte, att either thei fömempde Lambrecht 
war skÿlligh samme Simon 700 daler och then bewilgede betalningz 
termin war förlupin, therföre moste Lambrecht either contractens 
innehåldh, som han med Simon Larens giorth hade, wÿse honom i 
panterne, nemligen itt hus i Eäfle stadh, ther af Lambrecht hade 
erfdt en halfparth med sin hustru, men then andre halfparth war 
henne förpanthedh af hennes syster, Anders Blackz hustru, för 
216 daler, either såsom pantebreffuet förmäller, jtem en tridie 
deel vthi ett annet hus, som Lambrecht hade erfdt either sin salige 
fader, och althenstundh hans lägenhet icke war, att han sielf kunde 
begiffue sigh thvdt och vplathe och leffwerere Simon panterne, 
therföre giorde Lambrecht i sin stadh fulmÿndigh och mechtig 
Hans v. Mallen, borgere i förwempde Räfle, till att vplathe Simon 
panterne ther för rätten, så att samme Simon må annamme them 
till sigh och förhålle sigh thermed såsom förlyckningsbreffuet för
mäller. Men huar fömempde Hans v. Mallen icke wille annamme 
fulmachten eller att han är icke heeme, dhå skole the gode männ, 
borgmestere och rådh i förnempde Räfle, haffue så fulkomligh macht 
till att lagligen inwÿse Simon i vnderpanterne och förhielpe honom 
till sin betalningh, såsom Lambrecht ther personligh tilstädes wore, 
beplichtendes sigh widh godh troo och loffuen, att han altt, huadh 
egenom förnempde Hans v. Mallen eller förbemedte borgmestere 

[86 ▼.] och rådh i så måtte, som förscAn//uit står, giorth bliffuer i samme 
sak, will fast och orÿggeligit hálle för sigh och sine erffuinger i alle 
tilkommendes tÿder vthen all argelist. Och either thei, att för- 
nempde Matz Person theíto forme i rätten tÿgede och witnede, 
blef oftewempde Simon Larens meddelet fulmachten vnder stadzens 
jnsigle.

xij octobris.
Nilz Hanson, Erich Biörson sampt borgmestere 

och rådh.
Påffuel Säße vpbödh sin pantt — 3:o.
Peder Jönson vpbödh Hans måleres tompt — 3:o.

Måns wapendragere och hans hustru.
Samme dagh kom för rätten wår medborgere Sigfridh Nilson 

fulmÿndigh och mechtig på Kong:e M:ttz /o troo tieneres och
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wapendrageres Måns Olsons wegne, thesliges war och samme 
Månses hustru Karin Knuthzdotter ther personlig tilstädes med, 
giffuendes tilkänne, effther såsom och med förnempde Månses för- 
seglede fulmachtz bref bewÿsligit war, theí i rätten framlades och 
almenneligen läsit blef, att althenstundh förme Måns och hustrv 
Karin hade inge barn tilhope, therföre gåffue the huarannen wäl- 
betäncht och med berådt modh either stadzlagen huar tridie pen- 
ningh af alle sine ägedeler, som the nu åtthe och än härefther med 
Gudz nådige tilhielp förwärffue och bekomme kunne, så att huilken 
there Gudh längest täckes vnne lÿffuet, skall sådene 3 penningz [87] 
gåffue either thens andres dödeligh afgång niuthe och behålle.
Och either theí att the hade sine äger sielf afflet och inthei erf dt, 
så hade förraempde Måns giffuit och tilsagdt sin hustru (föruthen 
hennes morgongåffuer, som han wittrede henne på rätten hinder- 
dagh) 6 lödig y.r sölf, så att hon thett sampt med förme 3 penningz 
gåffue either hans dödh skall bekomme och behålle. För sådene 
hans kärlige benägenhet haffner förnempde hwsirv Karin igen af en 
godh frÿ wilie giffuit och tilsagdt honom either hennes dödeligh 
afgång (för;ne 3 penningz gåffue föruthen) ett stop, wäg er 39 lodh.
Men spar Gudh henne lÿffuet längre än förnempde Måns, dhå skall 
hon niuthe och behålle samme stop med sampt förme 3 penningz 
gåffue och 6 lödig ^:r sölff. På huilket förnempde Sigfridh Nilson 
och husirv Karin huarannen handen rächte in för rätten, så att 
förnempde Måns och hnsirv Karin wile orÿggeligen och oigen- 
kalleligen bestå och hálle huarannen alle förbemäite gåffuer till 
ewerdelige äger vthen alle theris efther&ommende eiffuingera, både 
föddes och oföddes, mothståndh och insager, vpläggendes therupå 
fridskillingen efther lagen. Och war förnempde Sigfridh Nilson vpå 
Måns Olsons och hwsirv Karin på sine egne wegne begärendes, 
att wy them therupå schriftligit bewÿs vnder wårtt stadz jnsigle 
vdaf rätten meddele wilie, så och theí till en åminnelse vthi stad- 
zens tänckebock inschriffue lathe. Huilket wÿ them iclmneke wilie 
eller kunne, doch med sådene beskedh och welkhor, att oftenempde 
Måns Olson och hustru Karin skole plichtige ware till att bewÿse, 
att theí är theris afflinge godz.

Anders Lorich. [87 v.]
Kom för rätten Anders Lorich och tiltalede framlidne Kersten
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[88]

Kyckhöuels eftherlefde änckie vm ett schip, som kalles Flÿgende 
Geist och förnempde Anders Lorichz hade 32 stycker skÿtt vpå, 
medh huilket schip förnempde Kvckhöuel skulle före the gode 
herrer, her Gustaf Banner tili Diursholm, riddere, och her Claes 
Bielcke till Wyck, till Swerige, såsom och skeedde. Men han rÿmpde 
icke allenest seden sin koos thermed och Anders fick thei icke igen 
vthen röffuede och giorde mÿckin schade i siön /o. Th etta ärende 
förwystes för förnempde Kyckhöuels eftherlefde änckies ödmiuke 
begären skuldh med forme Anders Lorichz samptÿcke tili Dantzig, 
men schippet skall then gode herre, spanniske legaten, bruke till 
sin heemreese medh sådene beskedh, att thei skall komme hÿtt 
tilbake igen till sakens vthdrächt.

Torckil Birgeson och hans hustru.
Samme dag komme för rätten Sigfridh Nilson och Hinrich Si

monson, fulmÿndige och mechtige på Torckil Birgesons wegne, men 
samme Torckilz hustru, hustrv Marieth, war dhå sielf personlig för 
rätten tilstädes, giffuendes tilkänne, att effther the åtthe inge barn 
tilhope, therföre gaff förnempde Torckil henne huar tridie penning 
af alle sine äger både i löst och fast, men althenstundh att för- 
nempde hwsirv Marieth åtthe barn med sin förre man, framlidne 
Oluff Person, som ännw wore i lÿffuet, therföre gaff hon honom 
huar tyende penning af alle sine äger i löst och fast, och till en för
bättring gåffue the huarannen samme hustrv Marietz bädzte för- 
gÿlte sölffbälte, så att huilken som leffuer längest aff them skall 
och må förnempde gåffue i löst och fast sampt med förme bälte 
efther thens andres dödelig afgång quitt, frÿtt och oclandredt 
niuthe och behålle för alle åthalere, både födde och ofödde, till 
ewerdelige äger. Ther rechte förnempde Sigfridh Nilson, Hinrich 
Simonson och hustrv Marieth huarannen handh vpå in för rätten 
och vplade fridskillingen /o.

xix octob[ris].
Nilz Hanson, Erich Biörson, borgmestere och rådh.

Oluff Rodzkar och hans hustru.
Kom för rätten wår medborgere Oluf Gregerson Rodzkar 

sampt sin ächte hustru, Agnes Matzdotter, wälbetänchte, giffuendes
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tilkänne, att efther the wore tw barnlöst och ålderstigit folck, ther- 
före gåffue the huarannen huar tridie penningh af alle sine äger 
både i löst och fast, innen stadz och vthen, som the nu åtthe och än 
här efther egenom Gudz nådige forsÿÿn förwerffue och bekom
me kunne, så att huilken there, som längest leffuer, skall sådene 
3 pewningz gåffue efther thens andres dödelig afgång niuthe och 
behålle till ewerdelig ägendom föruth för altt annet arf och emoth 
alle theris erffuingers mothståndh och insager. På huilket the huar
annen handen rächte och vplade sin fridskilling efther lagen.

Jöns Hinrichson.
Samme dagh stodh vp för rätten wår stolbroder Peder Jönson 

rådman fulmÿndig och mechtig på Hans Erichsons måleres wegne 
i Nyköpingh, hemlede och vploth wår stolbroder Jöns Hinrichson, 
rådman härsammestedz, en tompt, belägen här i staden westen till 
i samme Jöns Hinrichsons grändh vpå norre sÿden neden för hans 
hus emillen the tompter, som han ther tilförende åger, hållendes i 
längden 19 alner och brädden är emillen både gränder, huilken 
tompt förwempde Hans målere med sin hustrus wethskap, godh 
wilie och samptÿcke lagligen såldt hade forme Jöns Hinrichson för 
30 daler. Och bekende och tilstodh förbemäite Peder Jönson her [88 v.] 
in för rätten samme Hans målere haffue bekommit och vpburit 
forme summe penwmger vdaf förwempde Jöns Hinrichson till godh 
och fulle nöye, then sidzte penningh med then förste. Huarföre 
affhende Per Jönson förnempde Hans målere, thesliges hans hustrv 
och bägges theris erffuinger förbemälte tompt och tilegnede henne 
med all thes rätt och rättigheet förme Jöns Hinrichson och hans 
hustru och rätte erffuinger till att niuthe, bruke och behålle quitt, 
frÿ och oclandredh såwäl för oftemempde Hans målere, hans hustru, 
erffuinger och slächt, såsom elliest alle andre åthalere, både födde 
och ofödde, till lagfångne ewerdelige äger. Och war samme tompt 
lagbudin och lagstånden, på huilket oftenempde Jöns Hinrichson 
vplade sin fridskillingh efther lagen.

Hinrich Erichson drabant.
Samme dagh kom för rätten wår medborgere Erich Bärtilson 

wälbetäncht, hemlede och vploth Kong:e M:ttz troo tienere och 
drabant Hinrich Erichson ett steenhus och liggiende grundh, beläget
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här i staden westen till i S. Laurentij grändh vpå norre sÿden 
emillen her <Erich> Peder Ericj och samme Erich Bärtilsons hus, 
huilket hus och grund han med sin broders Hans Bärtilsons weth- 
skap och samptÿcke lagligen såldt hade förwewyxle Hinrich Erichson 
för 500 4. oitigev vthi nu gångbartt suenst mÿntt, theraff 4 4. göre 
en daler. Then summe förwempde Erich Bertilson här in för rätten 
behende och tilstodh sigh haffue bekommit och vpburit vdaf samme

[89] Hinrich Erichßon till godh och fulle nöye, then sidzte pewningh med 
then förste. Huarföre affhende förwempde Erich Bärtilson sigh, sin 
hustru och bägges theris efther/commende erffuingçr förbemöite 
steenhus och liggiende grundh och tilegnede thei m ed sine frÿe 
mhurer, källere, bodh, stuffue och all annen tilbehörelse, aldelis 
såsom thei af grunden är vpmuret och nu för ögon står, förnempde 
Hinrich Erichson och hans hustru och rätte erffuinger tili att niuthe 
och behålle quitt, frÿtt och oclandredt för alle åthalere, både födde 
och ofödde, till ewerdelige äger. Och war samme steenhus och grund 
lagbudit och lagståndit. Och ändhå att wår medborgere Laße 
Erichson Rodzkar hade clandredt thei såsom en bÿrdeman vpå sin 
hustrus wegne, huarföre och förwempde Erich Bärtilson fördrögde 
med vplathningen ett heelt åhr, så haffwer doch samme Laße 
Rodzkar thesförinnen icke löst thei till sigh. Therupå offtebemäite 
Hinrich Erichson vplade sin fridskillingh either lagen.

xxvi octobris.
Borgmestere och rådh.

Erich Jönson, höffuidzman för gårdsfänichen.1

[90] Peder Håkonson.
Samme dagh förordnedefs] Jacob Jffuerson, Hinrich Balck, 

Philpus Person och Jöns Hinrichson vpå en sÿyn emillen Peder 
Håkonson cammererere och Matz Månson.

ii nouembris.
Borgmestere och rådh.

1 Endast rubrik. Plats är i ms. lämnad för den ej inskrivna texten på bladet 
89, vars baksida är helt blank.
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Peder Håkonson camererere.
Samme dagh witnede och bekende Jacob Jffuerson, Hinrich 

Balck, Philpus Person och Jöns Hinrichson in för sittiende rätten, 
att the granneligen såge vpå dörer, skåp och målninger, att grund- 
walen emillen Peder Håkonsons och Matz Månsons hus östen till i 
frw Gunnele grändh och hele gaflen lÿdde samme Peder Håkonsons 
hus till, vndentagendes att förwempde Matz Månsons framlidne 
hustru hade latidt mure ett hörn vp på norre sÿden vpå gamble 
grundwalen och förbätredt och förbygdt mhuren offuen på gaflen, 
som tilförende stodh. Men när förwempde Peder Håkonson bÿgde 
sitt hus, murede han samme gaffuel högre.

xvi nouembris.
Borgmestere och rådh.

Nilz Gregerson.
Kom för sittiende rätten Simon Mårthenson mÿntersuen, wäl- 

betäncht hemlede och vploth wår medborgere Nilz Gregerson en 
tompt med en huelfd källere vnder, belägen här i staden westen 
till vthi Falckensteens grändh vpå norre sÿden emillen Knuth 
Håkonsons hus och Jöns Andersons tompt, hållendes i längden 17 
alner och i brädden 10| alin, huilken tompt och källere förnempde 
Simon Mårthenson med sin hustrus godh wilie och samptÿcke lag
ligen såldt hade forme Nilz Gregerson för 128 4. oitigei vthi nu [90 v.] 
gångbartt suenst rnyntt, theraff 4 ^ göre en daler, som förwempde 
Simon Mårthenson här in för rätten bekende och tilstodh sigh 
haffue bekommit och vpburit vdaf förbemäite Nilz Gregerson till 
godh och fulle nöye, then sidzte pewningh med then förste. Huarföre 
afhende samme Simon Mårthenson sigh, sin hustru sampt bägges 
theris erffwmgrer förwempde tompt och källere och tilegnede henne 
förwempde Nilz Gregerson och hans rätte erffuinger till att niuthe 
och behålle quitt, fry och oclandredh för alle åthalere, både födde 
och ofödde, till ewerdelige äger. Och war fömempde tompt lagbudin, 
lagstånden och heembudin offtebemäZte Simon Mårthensons hustrus 
broder, Melcher Jönson, borgmestere i Vpsale, huilken henne icke 
köpe wilie, på huilket oftenempde Nilz Gregerson vplade sin frid- 
skilling either lagen.
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Hans Prÿdz och hans hustru.
Samme dagh kom för rätten wår medborgere Hans Prÿdz 

schräddere sampt sin ächte make, hustru Marieth, giffuendes til- 
känne, att either the åtthe inge barn och samme hwsirv Marieth 
war en ålderstigen quinne, therföre gåffue the huarannen then 3 
pewningh af alle sine äger både i löst och fast, innen stadz och vthen, 
så att huilken längest leffuer af them, skall sådene tridie penningz 
gåffue quitt, frÿ, obehindredh och oclandredh either thens andres 
dödeligh afgångh niuthe och behålle till ewerdelig ägendom. Och 
althenstundh att förnempde Hans Prÿdz hade inthef erfdt either 
sine föräldrer eller slächtinger i Tÿsklandh vthen hade sine äger 
sielf aflet och förtient, therföre gaf han förnempde sin hustru 7 
lödige ^:r sölff vdöffwer förme 3 peningz gåffue, så att huar hon 

[91] öffuerleffuer honom, dhå skall och må hon samme 7 lödig y.v sölf 
sampt med then 3 penningz gåffue ewärdeligen äge och behålle vthen 
förme Hans Prÿdzes exîîuingers mothståndh eller insager. Ther 
rächte the huarannen handh vpå in för rätten och vplade sin frid- 
skillingh /o.

Lårman, Ythoff.
Samme dagh talede Jacob Lårman och Jören Ythoff på 60 

daler, som framlidne Hans Dÿneman schrädder war skÿllig och the 
ginge i lÿfte före. Jtem sade Jacob sigh för sin person haffue til att 
kräffuie either förnempde Hans widh pas 10 daler föruthen förme 
60 daler.

xxiij nouembris.
Borgmestere och rådh.

Hans Olson och hans hustru.
Kom för rätten wår medborgere Hans Olson gulsmedh sampt 

sin ächte mache, hustru Marieth, wälbetänchte, lathendes oß 
förstå, att either the wore tw ålderstigit folck och åtthe inge barn 
tilhope, therföre gaf förnempde Hans henne huar tridie penning i 
löst och fast af alle sine äger innen och vthen stadz, och hon gaf 
honom igen huar tÿende penning af alle sine äger både i löst och 
fast, inthei vndentagendes, meden hon åtthe barn, så att huilken 
Gudh alzmechtig längest vnner lÿffuet, skall och må förme gåffue 
either thens andres dödeligh afgång quitt och frÿ niuthe och behålle
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till ewerdelig ägendom. Ther rächte the huarannen handh vpå in 
för rätten och vplade sin fridskilling /o.

xij decembris. [91 ▼•]
Erich Biörson, borgmestere och rådh[män],

Jacob glasmäster och hans hustru.
Kom för rätten Jacob glasmästere sampt sin ächte make, 

hustru Karin, giffuendes tilkänne, att althenstundh the åtte inge 
barn tilhope och samme hustrv Karin war en ålderstigen quinne, 
therföre gåffue the huarannen then tridie penning af alle sine äger 
både i löst och fast, innen och vthen stadz, och till en förbättring 
3 lödig jj.:r sölf, meden förnempåe Jacob glasmäster hade inthei erffdt 
either sine föräldrer eller förwanter i Tÿsklandh vthen hade sine 
äger sielf afledt och förtienth, så att huilken som längest leffuer af 
them skall och må förme tridie pewningz gåffue både i löst och fast 
sampt med förbemäZte 3 lödig ^:r sölff quitt, frÿ och oclandredh 
either thens andres dödelig afgång niuthe och behålle för sigh och sine 
evîîuingei till ewerdelige äger. Ther rechte the huarannen handh vpå 
in för rätten och vplade sin fridskilling /o.

Bärtil Schillingh.
Blef Bärtil Schilling eftherlatidt, att thewne efîihevschriffne 

schriftelig och förseglede bekännelse motte schriffues i tänckeboken, 
huilken lÿdendes war ordh från ordh, såsom här effther fölier:

Jch Erantz Beÿer bekenne mit dieser meiner handtschrift, 
das ich hab empfangen wegen Berteldt Schillings von dem ersamen 
Erich Larson die summa zweÿhundert thaler schwedischer gangbarer 
müntz. Solche obgenante summa alls 200 thaler hab ich empfangen 
auf meine bezalung für ein creützwerckz haus, welchs ich nun [92] 
verkaufft hab, daf also mir noch von ihm rest auf dat haus die 
summa sechs vnnd neuntzig thaler. So soll ich die hausheür 
empfangen biß auf zukommende östern. Dat diß so in warheit 
ist, hab ich dis von mir gegeben vnnd mit meinem pitzier vnder- 
druckt jn Stockholm 20 octobris anno 79.

xxiij decemb[ris]
vthi wårdskriffuere stugen Nilz Hanson stadthållere, Erich Biörson 
slotzfogde sampt borgmestere och rådh.
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Anders Larson, Herman v. Bärgen.
Samme dag tiltalede Anders Larson, Kong:e M:ttz /o köpman 

i Stockholm, Herman v. Bärgen, att han vpå Järntorgit vppen- 
barligen hade med någen oquädens ordh angrÿpit honom, som hans 
ähre, gode nampn och rÿchte för när wore, för någre penningev 
skuldh, som anno 71 wore satte i förwaring hoos förnempde Anders 
och samme Herman v. Bärgen tilkomme, menendes, att hans ful- 
mÿndig Dethleff v. Borstelen skulle icke haffue fåth the penni w/er 
i så gott wärde igen, som Anders Larson hade annammet them i 
högztbewmZte K. M:tz klippingz mÿntt, althenstundh att samme 
Dethleff hade fördt förme Herman till rägenskapz 26 3. vpå da- 
leren, och när pewningerne leffwereredes Anders Larson, galt da
taren icke mere än 8 4. /o. Huilket ärende vthi ransaken togz, och 
either thef att förnempde Anders Larson bewÿste med förbemäite 
Dethlef v. Borstelens quitentie, att han tilstodh och bekende sigh 
haffue annammet och fåth igen vdaf Anders Larson förnempde 

[92 v.] Herman v. Bärgens penmwgrer i högztbemäZte Kong:e M:ttz croner 
pro anno 69 och 70, så och i H. K. M:ttz sölff mÿntt, thesliges 
konungh Erichz klippinger either Heming Ottes reuersalz inne- 
håldh, görendes förnempde Anders vpå Herman v. Bergens wegne 
quitt och frÿ för altt ÿttermere tiltaal och efthermaning vm sådene 
penningei, therföre kunde icke befinnes, thet förmempde Herman war 
befogedh att kräffuie någet ÿtterligere vdaf förme Anders Larson, 
mÿckit mindre att öffuerfalle eller angrÿpe honom med någen otilbör- 
lig ordh, thÿ samme Anders hade icke latidt bekomme förmempde 
Dethleff pewningerne, meden framlidne Hans schräddere, borgere i 
Lybeck, loth arrestere them, förre än samme Dethleff flÿdde sigh en 
förskrift vdaf högborne furste och herre, hertig Carl til Sudermanne- 
landh /O, wår nådige furste och herre, och förwempde Anders Larson 
blef för H. F. N[ådes] günstige schriffuelse skuldh med rätte twungen 
till att leffwerere peningerne förwempde Detleff, vthen syntes rätt- 
wÿst ware, att Herman v. Bärgen må sökie och tiltale samme Deth- 
leff vm thei honom war skeedt för korth på sine penningei. Förmener 
thå Detleff seden sigh ware befogedh att haffue någet tiltal til 
Anders Larson igen, dhå står honom rätten ÿppen, såsom och Anders 
Larson sigh om tilbödh, att ther Detleff kan bewÿse sig haffue vp- 
huritt af honom klippinger pro anno 72. 73. 74. eller 75. (vnden- 
tagendes 71 års klippinger, som Anders annammede af Hans Wäl-
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lingh), dhå will samme Anders giffue honom twå yteanvngei för en.
Men huad som förbemäite oquädens ordh war belangendes, the um 
declarerede Herman v. Bärgen sigh såledis, att han icke menthe 
Anders Larson thermed, vthen then som honom försnälled hade. [93] 
Så ändhå att bewÿsligit war med stadzens kÿrckeherde, her Nilz, 
then härom till witne war kalledh, att Herman v. Bärgen nämpde 
Anders Larson i nampn, seÿendes, att han icke redeligen betalede 
honom sine penningev igen, så haffwer man doch bägge parther 
emillen nu icke wiledt någen doom afseÿe, meden thei war så när 
julehelgen, eÿ heller thermed någet vpskuf göre, althenstundh 
forme Herman hade latidt falle förwempde oquädens ordh af ett 
hastigt modh och sade sig nu inthei annet wethe med Anders Larson 
än ähre och gott, vthen haffuer saken såledis afhandlet, att Her
man skall giffue the fattige 3 daler, och thermed skall han och 
Anders Larson ware wenner igen, medh huilket the sigh och növe 
lothe och rächte ther huarannen handh vpå.



[95] Anno Christi 1580.

[96]

[96 v.]

xxvi januarij.
Erich Biörson sampt borgmestere och rådh.

Jffuer Nilson, store Simon.
Samme dagh blef dömpdt och affsagdt emillen Jffuer Nilson 

och store Simon, att samme Simon skall på näste rådstuge dag 
bare i rätten the 9 daler, som han haffuer tagit fömempde Jffuer 
ifrån, men att han icke folgde Kämpen till siös, såsom han war 
schriffuin och beskedh till, ther skall han straffes före.

i februarij.

Tileman Abram vpbödh Frans Beÿers kårswerckz hus — l:o.
Jöns Hinrichson vpbödh s[alig] Jören murmesters efther- 

leffuerskes tompt — l:o.
Philpus Person [vpbödh] gamble Matz schrädderes hus — l:o.
Hinrich Balck vpbödh hwsirv Malins, framlidne Esbiörn Jonsons 

eftherleffde änckies kårswerckz hus — l:o.

XV februarij.
Borgmestere och rådh.

Jöns Hinrichson vpbödh s[alig] Jören murmesters efther- 
leffuerskes tompt — 2:o.

Philpus Person vpbödh gamble Matz schrädderes hus — 2:o.
Tileman Abraham vpbödh Frans Beÿers kårswerckz hus — 2:o.
Hinrich Balck vpböd hwsirv Malins, framlidne Esbiörn Jöns

sons eftherlefde änckies kårswerkzhus — 2:o.
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xvij februari]'.
Borgmestere och rådh.

Knuth Jonson och hans hustru.
Kom för rätten Knuth Jonson sampt sin hustru Beatha Erichz- 

dotter, lathendes oß förstå, att either thei Gudh alzmechtig hade 
icke begåffued them med barn och blome, och the wore tw ålder
stigit folck, therföre gåffue the huartannet huar tridie penning 
af alle sine äger i löst och fast, innen och vthen stadz, inthei vnden- 
tagendes, så att huilken there Gudh längest af them täckes vnne 
lÿffuet, skall sådene 3 penningz gåffue quitt och frÿ för alle åtha- 
lere, både födde och ofödde, niuthe och behålle till ewerdelige äger.
Ther rechte the huarannen handh vpå in för rätten och vplade sin 
fridskilling.

Hwsirv Anna, framlidne Willam [97]
skomakeres efftherleffde änckie.

Samme dagh stode för rätten wåre stolbröder, Jacob Jffuerson 
och Hans Anderson, rådhmän, witnede, behende och tilstode, att 
wår framlidne medborgere, Willem Bruns skomakere hade latidt 
kalle them till sigh, thå han lågh vpå sin sothsängh, och ändhå att 
han war swag till sin krop, så war han dogh widh godh skäl och för
nuft och loth them förstå, att either thef all hans barn wore döde- 
lig afgångne och han hade inge jnländske eiïîuingei, therföre gaf 
han wälbetäncht och vdaf berådt modh sin elskelige make, hustru 
Anna, halfparten af alle sine äger både i löst och fast, innen och 
vthen rÿkis, inthei vndentagendes, så att huar Gudh alzmechtig 
täcktes kalle honom vdaf thenne wärldh och vnne och spare för- 
iiempde hwsirv Anna längre lÿffuet än honom, dhå skulle och 
motte hon samme gåffue niuthe och behålle för sigh och sine erff- 
uinger till ewerdelige äger quitt, frÿ, obehindredh och oclandredh 
för alle hans eftherkommende erffuinger, både födde och ofödde.
För sådene hans ächtenskapz kärlige benägenhet hade fömempde 
htesirv Anna igen aff en godh frÿ wilie giffuit och tilsagdt honom 
halffparten aff alle sine äger i löst och fast, innen och vthen rÿkis, 
vthi så måtte att huar Gudh hade täcktz förhielpe honom till 
helsen igen och han seden hade öffuerleffuet henne, dhå skulle han 
och hans rätte erffuinger haffue nutidt och behållit samme gåffue
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till ewerdelige äger vthen alle hennes eftheritommende erffuingers 
mothståndh eller insage. Ther hade the rächt huarannen handh 
vpâ och begärede wenligen vdaf förnmpde Jacob Jffuerson och 
Hans Anderson, att the wille witne och betÿge sådent för rätten, 
enär theí behoff giordes /o.

[97 y] xxij februarij.
Borgmestere och rädh.

Jöns Hinrichson vpbödh s[alig] Jören murmesters effther- 
leffuerskes tompt — 3:o.

Philpus Person vpbödh gamble Matz schrädderes hus — 3:o.
Tileman Abram vpbödh Frans Beyers kårswerckz hus — 3:o.
Hinrich Balck vpbödh hnsirv Malins, framlidne Esbiörn Jon

sons eftherZe//«erskes hus — 3:o.

xij martij.
Borgmestere och rådh.

Frans Beyer och hans hustru.
Kom för rätten wår medborgere Frans Beyer gulsmedh sampt 

sin ächte make, hustru Karin, giffuendes tilkänne, att either theí 
att theris barn wore dödeligh afgångne i thenne pestilentz tÿdh, 
therföre gåffue the huarannen huar tridie penning af alle sine äger 
både i löst och fast, innen och vthen stadz, som the med lagen 
kunde och motte giffue, så att huilken af them Gudh alzmechtig 
täcktes längest spare lÿffuet, skall och må förme tridie penningz 
gåffue i löst och fast niuthe och behålle quitt, frÿ och oclandredh 
för alle födde och ofödde åthalere till ewerdelige äger. Ther rechte 
the huarannen handh vpå in för rätten och vplade sin fridskilling.

[98] Eskil wÿntappere och hans hustru.
Samme dagh kom för rätten Eskil Sigfridson wÿntappere 

sampt sin ächte make, hustru Margrete, wälbetänchte och gåffue 
huarannen huar tridie penning af alle sine äger både i löst och fast, 
innen och vthen stadz, meden the wore nu tw barnlöst folck, så att 
huilken there längest leffuer, skall och må sådene gåffue quitt, 
frÿ och oclandred niuthe och behålle either thens andres dödelig
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afgång för sigh och sine erffuinger till ewerdelige äger. Ther rechte 
the huarannen handh vpå in för rätten och vplade sin fridskilling.

xiiij martij.
Erich Biörson sampt borgmestere och rådh.

Bertil Schillingh.
Kom för rätten wår medborgere Frans Beyer gulsmedh, wäl- 

betäncht hemlede och vploth Bärtil Schilling vpå Jöns Skåningz 
och hans hustrus, hwsirv Margretes, såsom samme Bärtilz stiuf- 
faders och moders, wegne ett kårswerckz hus och liggiende grundh, 
beläget här i staden westen till i Bengt Smålänningz grändh 
vpå norre sÿden emillen Hans Skultes tornpt och Erich murmesters 
hus, huilket hus och grundh förwempde Frans Beyer med sin hustrus 
wethskap och samptÿcke lagligen såldt hade forme Jöns Skåningh 
och hustrv Margrete för 296 daler (4 ^ ortiger vthi nu gångbartt 
suenst mÿntt vpå huar daler rächnet), som för^empde Frans 
Bever här in för sittiende rätten bekende och tilstodh sigh haffwe 
vpburit vdaf förwempde Bertil Schilling vpå hans stiuffaders och 
moders wegne til godh och fulle nöye, then sidzte pewningh med 
then förste. Huarföre afhende förwempde Frans Beyer sigh, sin 
hustrv och bägges theris eÆuingei förbemedte kårswerckz hus och 
liggiende grundh och tilegnede thei med all sin tilbehörelse, aldelis 
såsom thei af grunden är vpbÿgdt och nu för ögen står, fömempde 
Jöns Skåningh och hwsirv Margrete sampt bägges theris erffuinger 
till att niuthe och behålle quitt, frÿtt och oclandredt för alle åtha- 
lere, både födde och ofödde, till ewerdelige äger. Och war lagbudit 
och lagståndit, så och heembudit hwsirv Margrete Nilz Hansons 
med Jacob Jffuerson och Peder Matzßon rådhmän, thesliges hennes 
shon, Oluf Gammel, med Jacob Larson rådhman och Påffuel Säße, 
huilke thei icke köpe wille. Therupå dhå oftewempde Bertil Schilling 
vpå sin stiuffaders och moders wegne vplade fridskillingen either 
lagen.

Erich Larson skräddere.
Samme dagh kom för rätten wår medborgerske, hustru Brithe, 

framlidne Jören murmesters eitherleffde änckie, wälbetäncht hem
lede och vploth wår medborgere Erich Larson schräddere en tompt 
med en bielcke källere vnder, belägen westen till i framlidne Laße

[98 v.]
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[99]

Gregersons grändh vpå norre sÿden näst neden för Anders Persons 
kårswerckzhus, hållendes i längden 15| alin och J quarter och 
i brädden 9| alin och J quarter, huilken tompt och källere för- 
nempde \\uslrv Brithe lagligen såldt hade forme Erich skräddere 
för 28 daler (4 ^ orth/er vpå huar daler), som samme hustrv Brithe 
här in för rätten bekende och tilstodh sigh haffue bekommit och 
vpburit vdaf förwempde Erich skräddere till godh och fulle növe, 
then sidzte penningh med then förste. Huarföre affhende hon sigh 
och sine eïtherkomménde erffuinger förbemälte tompt och tilegnede 
henne sampt med källeren och all rätt och rättigheet forme Erich 
skräddere och hans rätte erffuinger till att niuthe och behålle quitt, 
fry och oclandredh för alle åthalere, både födde och ofödde, till 
ewerdelige äger. Och war offtewempde tompt lagbudin och lag- 
ståndin, så och heembudin wår medborgere Påffuel Matzson mur- 
mestere med wår stolbroder, Jöns Hinrichson, rådhman, och Hin- 
rich målere, wår medborgere, huilken icke begärede att köpe henne. 
Och therupå lade offtebemäite Erich skräddere sin fridskilling vp 
efther lagen.

Mångleri.
Samme dagh sades then menige man till, att thei månglerj, 

som man här till haft haffuer med höns, ägh, fisk och annet, skall 
aldelis ware aflÿst, så att huilken ther med bliffuer beslagen efther 
thenne dagh skall förste gången haffue förbruttidt thei, som han 
vthmångle låther, sammeledis annen gången, men tridie reesen icke 
allenest thei vthen straffes och theröffuer såsom en ohörsam och 
then inthei förbudh achter.

xxiiij martij.

Jören v. Kleppingh.
Bekom Jören v. Klepping, som war heeme i Tremon vthi 

Westphalen, ett witnesbreff vnder stadzens dämme, att han haf
fuer waritt personligh här i Stockholm.

ix aprilis.
Erich Biörson sampt borgmestere och rådh.
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Erich Jönson höffuidzman för gårdzfänichen 
och hans hustru.

Samme dagh presenterede Kong:e M:ttz /o troo tienere och 
höffuidzman för H. K. M:ttz gårdzfäniche, Erich Jönson, ett öpit 
förseglett breff för rätten, wenligen begärendes, att thei motte 
bliffue läsitt och inschriffuitt i stadzens tänckebock, huilket man 
honom icke neke wille. Och war samme breff lÿdendes ordh från 
ordh såsom här efther fölier:

Kong:e M:ttz til Swerigis /o wår aller nådigfste herres vnder- 
dånige och trooplichtige tienere. jagh Erich Jönson, höffuidzman 
vtöffuer gårdzfänichen, vpå then ene sÿden, och iagh, hustru 
Anna Hindrichzdotter, forme Erich Jönsons ächte hustru, vpå then 
annen sÿde, härmedh bekenne och göre witterligit, att efther thei 
wÿ betrachte kunne thewne tÿdz farligheet och wethe, att ingen 
tingh oß wißere är än döden och inthei owißere än dödzens stundh, 
therföre haffue wÿ vdaf berådt modh, så och wälbetänchte, vthi 
wår wälmacht så oß enhilen beslutidt och huarannen loffuedh och 
tilsagdt, efther som här efther fölier, fast och orÿggeligen till att 
hálle /o. Och till thei förste, effther thei wÿ vdaf Gudh alzmechtigiste 
med barn och blome icke äre begåffuede och iagh Erich Jönson 
med min långlige tienst och stoor möde afflet och förwärffuedh 
haffuer altt huadh iagh äger både i löst och fast, så att ingen vdaff 
min slächt och fränder med någen arfzrätt kan ther vpå haffue att 
sake, vtken att iagh obehindredt med sådene mitt aflinge godz må [99 v.] 
efther lagen göre huadh migh täckes och thei giffue huem migh 
synes, så haffuer iagh wälbetäncht och vdaf rätt ächtenskapz kär- 
leck, then iagh till min hustru, förbemäite Anna Hinrichzdotter, 
haffuer och altÿdh haffue bör, samme mitt afflinge godz och äger, 
thei wari vthi löst och fast, ehuadh nampn thei helst med kan 
nämpdt warde, för alle andre (såsom och rätt och rättwyst är) 
efther min dödeligh afgång af thewne wärld helst wiledt vnne och 
eftherlathe och förthenskuldh loffuedh, giffuit och tilsagdt, såsom 
iagh och vthi theiie brefz kraft henne loffuer, giffuer och tilseÿer, 
att enär Gudh täckes migh häden af thewne iämmerdal kalle och 
henne hände må then tÿdh öffuerleffue, skall hon niuthe, besittie 
och behålle altt thei iagh i godz och äger, rörligit och orörligit, när 
och fierren, nu äger och thesförinnen kan äge och winne få, frytt, 
oclandredt och obehindredt för ehoo the helst ware kunne. Ther-

9—440789
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näst och ther emoth, så och för sådene min elskelige käre manz, 
forme Erich Jonsons ächtenskapz kär leck och benägenheet haffuer 
iagh, förbemäite Anna Hinrichzdotter, frÿwillig och onödh honom 
igen loffuet, giffuit och fulkomligen tilsagdt, såsom iagh och vthi 
thette brefz kraft nu honom loffuer och tilseÿer, att either thei att 
iagh till honum vthi hans äger är inträdh och kommen, så att iagh 
inthei vdaf mitt fäderlige arf med migh thÿdt in fördt, vthen sådent 
är ännw vthi min moders haffuende wärie, schall forme min elske- 
lige man Erich Jonson, ther han min dödz tÿdh må öffuerleffue, till 
thei förste obehindredt niuthe och behålle all then deel migh ege
nom bägges wårtt läge gifftermål kan med rätte vdaf hans äger, 
både vthi löst och fast, inthei vndentagandes, tilkomme /o, och 
seden ther till huar tridie penning vdaf all then arfzrätt, som migh 
either min framlidne fader Hinrich Anderson tilfallen är, och 
huadh elliest mere migh vthi någen måtte efthe-r andre kan hände 

[100] tilfalle thäsförinnen, så att sådent mitt löfte och tilsage skall vthen 
all geenseÿelse bliffue fast och orÿggeligit hållit, theremoth att 
handle ingen vdaf min slächt och fränd er, huarschen moder, syster 
eller någen annen, ehoo the och helst ware kunne, skole någen 
kraft eller wåldh haffue, vthen emoth alles theris wilie, som thei 
kunne clandre och hindre wile, bliffwe fast, kraftigt och orÿgge
ligit, either såsom offtebemäite min käre man och vpå sin sÿde 
vthi lÿke måtte sigh med sine gåffuer förplichtedt haffuer. Och 
vpå thei att sådene bägges wåre samptÿchte gåffuer och bewilgede 
testamente theste wißere och kräftigere ware må och skall, haffue 
wÿ bedit och fordredt Nilz Hanson, borgmestere, och Erich Biörson, 
befalningzman vpå Stockholmz slott, härvthöffuer till witnes- 
bÿrdh och kär ligen begär ett, att the med theris jnsigler och hän
ders vnderschriffuelse theifé wårtt bref wilie hielpe stadfäste, huil- 
kit så giortt och skeedt är vthi Stockholm then siunde octobris an
no /o siwtÿe nÿe.

Erich Jönson. N. Hanson. Erich Biörson.

Hinrich Färffuer.
Samme dagh kom för rätten Daniel Kroger, witnede och be- 

kende, att Jeronimus Buncke, borgere och gulsmedh i Lybeck, hade 
anno /o 76 vthi augusti månedh buditt fömempde Daniel här i 
Stockholm ett paßebordh falt för 400 daler att segle frytt till Narf-
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fuen, huilket Kong:e M:tt, wår allernådigtste herre, hade latidt 
vthgiffue och fömempde Jeronimus Buncke sielf skulle haffue kostet 
either hans berättelse 600 daler, men förnempde Daniel wille icke 
köpet. Seden war förnempde Jeronimus Buncke kommen i handel här- 
sammestedz med Hinrich Färffuer vm paßebordet och såldet sam
me Hinrich för 400 daler på sådene condition, att han skulle betale 
Jeronimus samme summe åhr och dagh ther either. Thertill med 
hade Jeronimus loffuet och tilsagdt att borge och få Hinrich Färf- 
fuer med till Narffuen 400 daler wärth vthi sölffuerwärck, med [100 v.] 
huilket samme Hinrich motte sökie sin fordel, nÿtte och bädzte 
och betale iöinempde Jeronimus Buncke theße 400 daler sampt the 
andre 400 daler för paßebordet och seden åhr och dagh war för- 
liden. Vpå thewne tilseÿelse och lvfte hade offtewempde Hinrich 
Färffuer giffuit Jeronimus Buncke en handskrift, att han war ho
nom skÿllig witterlig gäldh 400 daler, så santt förme Daniel Kroger 
Gudh och hans helige ordh skulle hielpe i ewigheet.

Peder Thor dson, g[amle] Matz schräddere.
Samme dagh kom för rätten Peder Thordson och krafde vdaf 

gamble Matz schräddere 2 000 4. 73 års rnyntt, af huilket 26 
göre en daler, som förwempde Peder hade länth honom på ett trähus 
och thes tompt östen till, men huar förwempde Matz nu icke hade 
rådh till förme -penningev, dhå begärede förbemäite Peder behålle 
panten i betalning /o.

Så either thei att samme Peder hade mist sine pemiingev i 
siw åhr och hade allrede för ett åhr seden lagligen vpbudit sin 
pantt, therföre sades för en fulkomlig sentens och doom att offte- 
nempåe Matz schräddere skall betale honom förme summe pen- 
ninger igen innen nästkommende pinges dagh vthen skåtzmål eller 
wvdere förhalning, men huar så icke skeer, dhå må offtebemaïte 
Peder behålle förme trähus och tompt i betalning.

Jochim schräddere.
Samme dagh kom för sittiende rätten wår medborgerske, hustru 

Malin, framlidne Esbiörn Jonsons efftherleffde änckie, wälbetäncht 
och m ed en godh frÿ wilie hemlede och vploth wår medborgere, be- 
skedelig man Jochim Ratzslaff schräddere (som åtthe samme 
hustru Malins frändke till hustru) ett förfallit kårswerckz hus och
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vpbödz 
4 gângen.

[101 v.]

grundh, beläget här i staden westen till vthi Lodwich bageres 
grändli vpå norre sÿden näst offuen för Marcus Bengtsons kårs- 
werckz hus, hållendes i längden nitten alner och i brädden 10 alner 
1* quarter, huilket hus och grundh fömempde hustrv Malin lag
ligen såldt hade förwempde Jochim schräddere för femptÿe siw 
daler och tree 4. oitiger, räknendes fÿre marek vthi nu gångbartt 
suenst mÿntt vpå huar daler. Och bekende och tilstodh hon här in 
för sittiende rätten sigh haffwe bekommit och vpburitt samme 
summe vtaf forme Jochim schräddere till godh och fulle nöye, then 
sidzte penning med then förste. Huarföre affhende förwempde 
hustrv Malin sig och sine erffuinger förbemäZte kårswerckz hus och 
grundh och tilegnede thei med källere och all sin tilbehörelse, så
som thef nu för ögon står, förnempde Jochim schräddere och hans 
hustru och rätte eÆuingei till att niuthe och behålle quitt, frÿtt 
och oelandredt såwäl för samme \mstrv Malin och hennes erffuinger 
såsom elliest alle andre åthalere, både födde och ofödde, till ewer- 
delige äger. Och war forme hus och grundh lagbudit och lagståndit, 
på huilket offtenempde Jochim schräddere vplade sin fridskilling 
effther lagen.

xi aprilis.1
såthe för rätte Erich Biörson sampt borgmestere och rådh.

Hinrich Balck vpbödh ett hus, som Marcus thornwächtere til- 
hörde — l:o.1

Philpus Person vpbödh gamble Matz schrädderes hus.1
Gamble Erich Nilson vpbödh sitt säthehus — 2m.1
Vrban Michelson vpbödh en sölfpantt, som han hade af An

ders taskemakere — l:o.

xiij aprilis
såthe för rätte Erich Biörson sampt borgmestere och rådh.

Danarff.2
Samme dag kom för rätten en gulsmedz suen, benempdh Wil

iam Arst, och tiltalede Hinrich Ärendes vm ett arff, som samme

1 Jfr koncepttänkeboken nedan s. 181.
2 Jfr ibid. s. 182 (under 11 april) 00b s. 183 f.
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Wiliam och hans syster, boendes i Helsingefors, skulle ware tilfallit 
effther theris broder, framlidne Jören Arst, som war salig hustru 
Mächtels, fordom wår medborgerskes sidzte man /o. Men effther 
thei war nu på tolffte åhr, att samme Jören Arst druncknede, och 
hustru Mächtil leffde på 7 åhr effther honom, och war nu på siette 
åhr att hon doo, och arffuet kr af des icke vth i hennes lÿffztÿdh, 
thÿ förwempde Willamz sÿster war här åhret ther effther, när hennes 
broder war vmkommen, så haffuer och. förwempde Willam tienth 
och waritt här både i sin broders lÿffztÿdh och seden altÿdh iämlige 
och icke heller talet på forme arff förre än nw, oansedt att han anno 
78 fick ett breff och fulmacht therum vtaf forme sin sÿster, huilket 
breff han nu sielf i rätten lade; therföre kunde effther thei 18 ca- 
pittel i ärfde baleken i stadz lagen inthei annet befinnes, än att 
iömempde Willam och hans sÿster hade försumedh sin rätt, och 
förwempde Jören Arstz efftherlefde äger wore förthenskuldh falne 
i danarf.

Clagemål vm trâbÿgninger.1 2
Samme dag komme för rätten Eskil wÿntappere, v[nge] Erich 

Nilson, Marcus köthmångere och Hinrich målere och gåffue til- 
känne vm någre trâbÿgninger, som them stå förnär, theraf icke 
allenest the vthen och flere moste förwente sigh skade /O.

Befaltes bÿggemâsteren Hinrich Simonson att seÿe them till, 
som âge forme bÿgninger, att the skole rÿffue them nedh.

xvi aprilis.

Vrban Michelson vpbödh en sölfpantt, som han hade af An
ders taskemakere — 2:o.a

V[nge] Hans Heÿdenrÿch.3
Samme dag witnede Hans Anderson rådhman och Hans Olson 

gulsmedh in för rätten, att vnge Hans Heÿdenrÿck war ächte föd 
af fader och moder, och hete hans fader och Hans Heÿdenrÿch och

1 Jfr koncept tankeboken nedan s. 184.
2 Ursprungligen har stått l:o, som ändrats till 2:o. Jfr koncepttänkeboken 

nedan s. 184, som har l:o, och ovan s. 132.
3 Jfr ibid., s. 184.

[102]
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modren hustru Else, som nu åger wår medborgere Benedictus 
Milde schräddere, thÿ fömempde Hans Anderson och Hans Olßon 
wore förnempde v[nge] Hans Heÿdenrÿckz gudfädrer, så santt them 
Gudh skulle hielpe.

xviij aprilis
såthe för rätte Erich Biörson, borgmestere och rådh[män] sampt 
Erich Jonson, höffuidzman för K. M:ttz gårdzfäniche, och befhelet 
vnder samme fäniche.1

Jacob Jffuerson vpbödh Clämet Jonsons hus — l:o.2
Hinrich Balck vpbödh ett trähus, som Marcus thornwächtere 

tilhörde — 2:o.2
Gamble Erich Nilson vpbödh sitt säthehus — 3:o.2

Carl Nilson.3
Samme dag talede Carl Nilson på ett arf, som war fallit efther 

en dräng, som war samme Cariz hustrus frände /o. Och effther 
thet wår medborgere vnge Nilz Hanson witnede, att han blef kal- 
ledh till wår medborgere Clämet Nilson, ther drängen tiente och 
lågh siuck, till att inuentere hans äger, och dhå hade han sagdt 
vthi sitt ytterste: ’Meden min frändke, hwsfrv Brithe Carl Nilsons 
icke will komme till mig, begärer iag, att man will ährligen lathe 
begraffue mig, och huadh seden vthöffwer är af mine äger, giffuer 
iag the fattige’; jtem witnede och förwempde Clämet Nilson, att 
han sade förme hwsirv Brithe till aftenen tilförende, när drängen 
doo om natten ther efther, att han war siuck, och hon wille icke 
gå thÿdt eller lathe sig wårde vm honom; therföre sades för rätte, 
att the fattige skole behålle 5 tynnev spannemål vtaf förnempde 
drängz äger, men huadh ther finnes mere efther honom, thci må 
slächten bekomme.

xxiij aprilis
såthe för rätte Erich Biörson sampt borgmestere och rådh.

1 Anledningen till krigsbefälets näryaro i rätten ses av koncepttänkeboken 
(nedan s. 185) där ett mål finnes infört, som berört gårdsfänikan men vilket ute
slutits ur den renoverade tankeboken.

2 Jfr koncepttänkeboken, nedan s. 185. — 3 Jfr ibid., s. 186.
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Bief Hans Clauers commission läsen vm achzÿsen.1

Samme dag kom för rätten the fattiges fôrmÿndere i Dan- 
wÿckz hospital, Mårthen Olson, och tiltalede Joen Joenson vm 
300 3, 69 års mÿntt, som framlidne hwsirv Anna, framlidne Am- 
brosij Jörensons efftherlefde änckie, hade länth honom effther hans 
handskriftz lydelse, huilken handskrift hennes erffuinger hade 
giffuit förnempde fattige. Ther till förme Joen swarede, att han 
födde förnempde hwsirv Anna för förme 300 4.. Dhå swaredes ho
nom igen: kunne han gå, ther lag före, att hennes föde belop sig 
till 300 4* 69 års mÿntt, dhå skulle han nu vthfäste samme lag, men 
effther han hade ther betänchende vthi, och man förnam, att han 
menthe 300 4. af thef mÿntt, som 26 4. giorde en daler, therföre 
sÿntes bädzt ware, att oftenempde Joen motte fôrlÿke sigh wen- 
ligen med the fattiges fôrmÿndere.1

Jacob Långh.1
Samme dagh kom för rätten wår medborgere Jochim Långh 

sampt sin ächte make, hustru Anne, giffuendes tilkänne, att effther 
the wore tw barnlöst folck, therföre gåffue the huarannen huar 
tridie penning af alle sine äger både i löst och fast, innen och vthen 
stadz, som the med lagen kunde och motte giffue, så att huilken 
Gudh alzmechtigh af them längest täckes spare lÿffuet, skall och 
må förme 3 pewningz gåffue i löst och fast either thens andres dö- 
delig afgång niuthe och behålle för sig och sine rätte effther/com- 
mende erffuinger quitt, frÿ och oclandredh för alle åthalere, både 
födde och ofödde, till ewerdelige äger. Ther rächte the huarannen 
handh vpå och vplade sin fridskilling.

Wilken möller.1
Samme dagh kom för rätten wår medborgere Wilken möller 

sampt sin ächte make, hustru Karin, lathendes oß förstå, att either 
the wore tw barnlöst folck, therföre gåffue the huarannen huar 
tridie penning af alle sine äger, som the nu åtthe och än här either 
egenom Gudz nådige fôrsÿÿn förwärffue kunne i löst och fast, 
inthef vndentagandes, vthi så måtte att huilken af them Gudh

[103]

1 Jfr koncepttänkeboken, nedan s. 186.
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alzmechtig täckes längest spare lÿffuet, schall och må förwempde 
3 pewningz gåffue either thens andres dödelig afgång niuthe och 
behålle för sig och sine rätte efftherfcommetide exîîuingeï quitt, 
fry och oclandredh för alle åthalere, både födde och ofödde, till 
ewerdelige äger. Ther rächte the huarannen handh vpå in för rät
ten, vpläggendes sin fridskilling.

[103 v.] XXX aprilis.

Vrban Michelson vpbödh sin sölfpantt — 3:o.
Hinrich Balck vpbödh ett trähus, som Marcus thornwächtere 

tilhörde — ßm.1
Jacob Jffuerson vpbödh Clämet Jönsons hus — 2:o.1

Marcus Bengtson och hans hustru.1
Samme dag stode för rätten Marcus Bengtson och bans ächte 

make, hustru Mariet, wälbetänchte och gåffue huarannen huar 
tridie penning aff alle sine äger, både i löst och fast, innen stadz 
och vthen, meden the wore tw barnlöst folck, så att huilken längest 
leffuer aff them, schall och må sådene gåffue effther thens andres 
dödelig affgång quitt och frÿ niuthe och behålle för sig och sine 
erffuinger till ewerdelig ägendom. Ther rächte the huarannen handh 
vpå in för rätten och vplade sin fridskilling.

Oluff Gregerson borgmestere.2
Samme dag komme för wår sittiende rätt wår käre medbroders, 

Oluff Gregersons, stadzens borgmesters framlidne drängz, Måns 
Erichsons rätte erffuinger, nemligen hans broder Anders Erichson 
i Kafflebÿ, Nilz Olson i Mörtal, Pälle Person i Biörnnäs vthi Börstel 
sochn och Anders Jönson i Wambstadh i Wale sochn, som åtthe 
förwempde Månses sÿstrer till hustrur, på sine egne, så och fulmyn
dige och mechtige på sine mederffuingers wegne, giffuendes til- 
känne, att the hade bekommit och vpburit vtaf förwempde Oluf 
Gregerson till godh nöye alle äger, som förbemäite theris framlidne 
broder Måns Erichson lefde här efther sig, efther thett testamentz 

[104] innehåldh, som han sielf loth skriffue vthi sitt ytterste, så att theraf

1 Jfr koncepttänkeboken, nedan 3. 188.
2 I koncepttänkeboken (nedan s. 188 f.) är detta mål infört under den 4 maj.
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intheí tilbake stodh. Huarföre giorde förwempde erffuinger på sine 
och sine mederffuingers wegne, så och alle theris efftherkommendes, 
förwempde Oluf Gregerson och hans erffuinger quitt, fry, ledig och 
lös för altt ÿttermere tiltaal, dander och efthermaning vm för:ne 
arf. Ther rächte the samme Oluf Gregerson handh vpå in för rätten.

iiii maij.

Heÿdenrÿchz erffuinger.1
Samme dag stodh för rätten war medbroder Jöns Hinrichson 

rådhman, såsom framlidne Hans Heÿdenrichz eftherlefde änckies, 
hustru Elses förmyndere, thesliges Niclaes Man pärlestickere, som 
war hennes shons, vnge Hans Heÿdenrÿchz fôrmÿndere, och giorde 
Benedictus Milde, som war nu samme hustrv Elses ächte man, ful- 
mÿndig och mechtig att fordre och annamme 233 daler vdaf borg- 
mestere och rådh i Bräslaw, som förnempde gamble Hans Heÿden- 
rÿch wore arflig tilfalne either hans framlidne fader, och förme 
borgmestere och rådh hade länth hans broder, framlidne Jacob 
Heÿdenrÿch, fordom borgere i Prag på Redtschinen, vpå borg
mestere och rådz thersammestedz caution, huilke 233 daler för- 
nempde Jacob Heÿdenrÿch hade latidt förskriffue på sitt hus och 
grundh /o.

xiiij maij
såthe för rätte Erich Biörson sampt borgmestere och rådh.

Jacob Jffuerson vpbödh Clämet Jonsons hus — 3:o.2

Oluff Larson cammerschriffuere.3
Samme dag præsenterede Oluf Larson cammerschriffuere ett 

öpett breff i rätten vnder Hinrich Balckz, Knuth Nilsons sÿden- 
schriffueres, Anders Siggesons bÿgningzschriffueres och Christoffer 
Håkonsons pärlestickeres signeter, förmälendes, att the i twå 
gånger, nemligen en månedh för påske nästförliden och fem weker 
either påske, hade heembudit Bärtil Holst och Laße Rodzkar ett 
kårswerckz hus och grundh, liggiendes weste« till i Helge lekamz

1 Jfr koncepttänkeboken, nedan s. 188.
2 Jfr ibid s. 190, där flera uppbud äro införda under denna dato.
3 Jfr ibid.

[104 v.]
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grändh, som fömmpde Bertil hade panttsatt forme Oluf Larson 
för 80 daler a>.

Herman v. Northhus, Kersten Blome.1
Samme dag stodh Kersten Blome för wår sittiende rätt och 

bekende sig ware skÿllig Herman v. Northus witterlig gäldh sextÿe 
fem daler och giorde Hans Diur, borgere i Lÿbeck, fulmÿndig och 
mechtig att vpbäre och annamme samme 65 daler och thertill 35 
daler til fömempde Kerstens eiget behoff vdaf hans patrimonio i 
Danneberg, som hans broder, benempd Hans Blome, borgere ther- 
sammestedz, haffuer inne med sig, quiterendes sampt förwempde 
Herman v. Northus forme Hans Blome ock hans erffuinger vm 
förbemäZte pewninger (huilke sig alz belöpe 100 daler) för altt ÿtter- 
mere tiltaal och effthermaning.

xvi maij1
såthe för rätte Erich Biörson sampt borgmestere och rådh.

Lasse Joenson.1
Samme dag tiltalede Laße Joenson gamble Erich Nilson vm 

ett lÿffte, som han skulle haffue giort för 1 000 them samme 
Laße hade länth framlidne Wÿchman Lastorp anno /o 68. Och 
war förwempde Erich nämpdh i handskrifften, men han hade icke 
förseglett henne, såsom han och nu nekede sig haffue loffuet för 
pewningerne vthen sade allenest vm Wÿchman, att mannen war 
godh.

Sententia.
Effther Laße Joenson stodh iw hardt therpå, att Erich loffuede 

för penningerne och samme Erich nekede ther till, therföre sades, 
att han skulle betänckie sig till näste rådstuge dag, om han tröster 
gå ther lagh före.

xviij maij.

Framlidne Michel Plates eÆuingei och Tonies 
schräddere.2

Kom för rätten framlidne Michel Plates halfbroder, nemligen 
Lårens Ricke, borgere i Stolpe, och Daniel Pantel, borgere i Slaffue,

1 Jfr koncepttänkeboken, nedan s. 190. — 2 Jfr ibid. s. 189 f.
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som hade îomempde Michelz brodersdotter till hustru, och bekende 
förnempde Lårens sig haffue vpburitt och annammet i arf either 
forme sin halfbroder 80 daler vtaf wår medborgere Tönies schräd- 
dere och förbemäite Daniel 100 daler vdaf samme Tönies, som förme 
Michel hade giffuit fömempde Daniel och hans hustru i testamente, 
görendes förwempde Tönies och hans er ffm'nger quitt, fry, ledig och 
lös för altt ÿtterligere tiltaal, dander och efthermaning. Ther rechte 
the honom handh vpå in för rätten.

xix maij.

Hinrich Ärendes.
Fick Hinrich Ärendes en quitentie vnder stadzens jnsigle, lÿ- 

dendes ordh från ordh, såsom här effther fölier:
Wÿ efftherscÄn//ne Matz Person, Laße Erichson och Oluf Gre- 

gerson, borgmestere i Stockholm, sampt Tileman Abraham, stadz- 
schriffuere härsammestedz, göre witterligit med theiie närwarendes 
öpne breff, att wÿ effther Kong:e M:ttz, wår allernådigiste herres 
günstige schriffuelse och befalning haffwe vpburitt vtaf wår med
borgere, förståndig man Hinrich Ärendes, trättye vngerske gyllen 
för ett arf, som han hade inne med sig och war fallit either fram
lidne Jören Arst, förnempde Hinrich Ärendes fadersÿsters, fram
lidne hustrv Mächtilz sidzte man, huilket hade förstådt sig och blef 
förthenskuldh tildömpdt högztbemälte Kong:e M:tt i danarf, either 
såsom stadzens tänckebock förmäller,1 och haffue wÿ annammet 
vdaf förwempde Hinrich Ärendes i förme trâttÿe vngerske gÿllens 
betalning en portugalÿser för 10 vngerske gÿllen och 20 slagne 
vngerske gÿllen, Huarföre göre wÿ effther högztbemälte Kong:e 
M:ttz nådigiste schriffuelse förwempde Hinrich Ärendes och hans 
erffuinger aldelis quitt, frÿ, ledig och lös för altt ÿtterligere tiltaal, 
eländer och effthermaning vm förfne arf, inthei vndentagendes /o.

XXX maij

såthe för rätte Erich Biörson sampt borgmestere och rådh.2
Hinrich Simonson vpbödh på Hans Prÿdzes wegne en tompt 

— l:o.2

[105 v.]

1 Se ovan s. 132 f.
2 Jfr koneepttänkeboken, nedan s. 191.
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Marcus Jörenson.1
Samme dag stoodb vp för sittiende rätten wår stolbroder Hin- 

rich Balck, fulmÿndig och mechtig vpå Marcus Marcußons, fordom 
thornwächteres härsammestedz, hustrus wegne, hemlede och vp- 
loth wår medborgere, Marcus Jörenson, ett trähus sampt med 
tompten, som samme hus nu står vpå, liggiendes östen till i Lisle 
Clämetz grändh vpå södre sÿden näst offen för Mat.z Kampz hus, 
huilket trähus och tompt förnempde Marcus Marcußon och hans 
hustru lagligen såldt hade förnempde Marcus Jörenson för 83 daler. 
Och hade han giffuit them vtöffuer köpett engelst cläde 3 alner, 
alnen till 4f huilkett cläde sampt med forme 83 daler iörnempde 
Hinrich Balck här in för sittiende rätten bekende och tilstodh för- 
nempde Marcus Marcußon och hans hustru haffue bekommit och 
vpburitt vdaf förbemäite Marcus Jörenson till godh och fulle növe, 
then sidzte penning med then förste, either såsom och samme Mar
cus Marcußons eigett breff innehöltt, thei forme Marcus Jörenson 
i rätten lade och läse läth. Huarföre afhende förnempde Hinrich 
Balck fôrbemüïte Marcus Marcußon och hans hustru sampt bägges 
theris erffw’nger forme trähus och tompt och tilegnede thei med all 
sin tilbehörelse, rätt och rättigheet, aldelis såsom thei nu för ögon 
står, forme Marcus Jörenson och hans rätte erffuinger till att 
niuthe och behålle quitt, frÿtt och oclandredt såwäl för offtenempde 
Marcus Marcußon och hans hustru sampt bägges theris erffuinger, 
såsom elliest alle andre åthalere, både födde och ofödde, till ewer- 
delige äger. Och war forme trähus och tompt lagbudit och lag- 
ståndit, så och heembudit Knuth dragere, Michel dragere och Nilz 
Larson byßesk ytter med förnempde Hinrich Balck och Matz Mar
cußon, wår medborgere, huilke thei icke köpe wille. Bå huilket 
offtebemäite Marcus Jörenson vplade sin fridskilling efther lagen.

Peder Thordson.2
Samme dag kom för rätten wår medborgere Peder Thordson 

och gaf tilkänne, att wår medborgere, gamble Matz schräddere, hade 
icke ännw betalt honom sine penmnger igen, nemligen 2 000 i. 73 
års mÿntt, som förnempde Peder hade länth honom på ett trähus 
och tompt östen till.

1 Jfr koncepttänkeboken, nedan s. 191. — 2 Jfr ibid., s. 192.
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Huarföre samme Peder flvteligen war begärendes, att wÿ wille 
förhielpe honom till ende med thefie ärende, så att han motte bliffwe 
widh panten /o. Och althenstundh att förwempde Peder hade mist 
sine penningav i siw åhr och allrede för 4 åhr seden lagligen vpbuditt 
sin pantt och wÿ förthenskuldh hade dömpdt och affsagdt bägge 
parther emillen then 9 dag aprilis nästförliden,1 att forme 
Matz schräddere skulle betale förme Peder sine penninger igen in
nen pingesdagen nästförgången vthen skåtzmål eller wÿdere för- 
halning heller och han skulle behålle förme trähus och tompt i be
talning, either såsom tänckeboken innehåller och förmäller, och 
förme Matz schräddere kunne icke heller ännw komme förme betal
ning åstadh, therföre haffue wÿ inthef annet kunnet befinne, än 
att förme Peder Thordson må bliffue widh panten, såsom wÿ och 
nu fulkomligen haffue tilsagdt honom, att han och hans erffuinger 
måge och skole behålle offtebemäite trähus och tompt med all sin 
tilbehörelse, rätt och rättigheet till ewerdelig ägendom. Men effther 
thef att oftewempde Matz schräddere menthe sig ware beswäredh 
vthi thenne sentens, bude wÿ honom strax vdaf rätten i någre 
gånger, att han motte wädes theremoth, och meden han thei dhå 
icke göre wille, gåffue wÿ honom frist på 8 dager sig i then måtten 
ÿtterligere till att betänckie.

Dombreffuet gafz vth 13 junij.2

Förordnedes 12 män vdaf rådet och menigheten sampt 3 mur- 
mestere att ransake om alle olage skorstener och them vmkull slå, 
som skadelige äre.1

iiii junij.3

Kom för rätten her Josep, kÿrckeheerde i Rÿdh, sampt Michel 
Person, wår medborgere, och hustru Margrete Erich Månsons och 
tiltalede Peder Clämetsons erffuinger, såsom wore Peder Erichson 
secreterere och Oluf Larson tollschriffuere vm ett steenhus och 1ig- 
giende grundh, beläget westen till, som förnempde Peder Clämetson 
köpte vdaf Knuth Olson i Granböle i Helsinge sochn i Nÿlandh, och

1 Se ovan s. 131.
2 Denna rad står i ms. i marginalen.
3 Jfr koncepttänkeboken, nedan s. 192.
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förnempde her Josep, Michel Person och hustrv Margrete sade sig 
och ware erffuinger till på mödernet /O.

Sententia.
Effther framlidne Peder Clämetson hade lagligen köpt husett 

anno 68, efther såsom med stadzens breff och segel bewÿsligit war, 
och forme her Josep sampt sine medslächtinger nekede ther till, 
att fömempde Knuth Olson war Erich schrädderes broder, therföre 
sades, att the skulle flÿ samme Knuth Olson hÿtt tilstädes. Seden 
skole the bekomme swar vtaff rätten vm theiie ärende.

[107 y.] vi juni].1
Kom för rätten Claes Olson och clandrede ett hus på sine egne, 

så och Östen schriffueres wegne, som Erich Matzon tilförende lag
ligen hade bespråket och Måns Sigfridson hade köpt vdaf Joen 
Person för 80 daler, men thei war icke lagfaritt.

Hinrich Simonson vpbödh tomptew på Hans Prÿdzes wegne 
— 2:o.

viij junij.1
Erich Biörson, borgmestere och rådh.

Marcus Hinrichson.
Samme dag blef dönvpdt och afsagdt emillen Marcus Hinrich- 

sons tienere ifrå Räfle vm 209 daler och 1 orth[ig], att samme 
[sic] Erich Månson skall göre sin handskrift fyllest innen söndagen 
nästkommendes.

Greffue Peder.2
Samme dag producerede och framförde then edle wälborne 

herres, her Peders, greffues till Wÿsingborg /o tienere Wiliam 
Anderson rÿkzens profos Jören Sÿlbeck in för rätten, then ther 
witnede, bekende och tilstodh, att han efther samme Willam An
dersons begären arresterede her Peder Matthej vpå wälbemäite 
greffue Peders wegne widh 500 daler, så att forme her Peder icke 

[108] skulle drage häden, förre än han war åthskildh medh lag och rätt 
med fömempde Willem Anderson vm then gäldh, som samme her 
Peders moder war skÿllig bliffuen ofte och wälbemälte greffue

1 Jfr koncepttänkeboken nedan, s. 192. — 2 Jfr ibid., s. 193.
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Peder, huilken betalning skulle kräffuies vthur ett steenhus och 
liggiende grundh, beläget här i staden widh Store tor gitt, som 
oftewempde her Peders moder boodde vthi. Men samme her Peder 
hade thei inthei achtedt vthen war häden dragen vthur rosteringen.

Hareld Tyreßon.1

Samme dag tiltalede Hareld Tyreßon hustru Gertrudh Pers- 
dotter vm en gårdh, liggiendes i Finneströms sochn, benempdh 
Koddebolstadh, som samme Hareldh köpte af henne för 400 4. i 
salig och högloflig ihugkommelse konungh Gustafz mÿntt och wiste 
inthei annet, än att gården skulle ware vnder hans hustrus bÿrdh, 
meden förnempde hustru Gertrudh war hennes sÿskene barn. Och 
effther fömempde Hareldz stiufbarn hade wunnet honom förme 
gårdh ifrån med en rätt, therföre försporde han sig, om förmempde 
hustrv Gertrudh war icke plichtig att giffue honom tilbake förme 
400 som hon för gården vpburitt haffuer.

Senienifa.
Effther rÿkzens högwyse rådh haffuer ransaket och dömpdt 

emillen Hareldh och hans stiufbarn vm gården, therföre wille man 
wethe, huru then dom lÿder, thÿ för kunne man icke giffue Hareldh 
någen swar vdaf rätten.

xi junij.1 

Köp.
Förordnedes någre män till att sättie köp på wÿn och andre 

fremmende drycker, nemligen Peder Jönson, Hans Anderson, Nilz 
Larson, Herman Schilling, Mårthen Klänck, Jacob Glöueke.

xiij juni].1

Hinrich Simonson vpbödh tomptew på Hans Prÿdzes wegne 
— 3:o.

Laße gulsmedh vpbödh sitt hus — l:o.

XV junij.1

Erich Biörson samt borgmestere och rådh.

[108 v.]

1 Jfr koncepttänkeboken nedan, s. 193.
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Lasse gulsmedh och hans stiufshon.
Kom personlig för rätten Laße gulsmedh wälbetäncht och witt

rede sin stiufshon ett hundrede daler både för löst och fast vthi 
hans fäderne, huilken betalning barnet skall bekomme vthur hans 
steenhus och liggiende grundh här i staden och icke sware till någen 
gäldh. Så skole och the fattige få sin betalning, nemligen 50 daler, 
quitt och frÿ vthur samme hus. Huadh seden husett bättre är, 
skole gäldenärerne bliffue betalede vdaf och haffwe tilbÿtes.

xviij j unij.
Erich Biörson sampt borgmestere och rådh.

Clämet Fransson. 

xxi junij.
Erich Biörson sampt borgmestere och rådh.

H[ans] Hilles handskrifft.1 2
Samme dag lade Arffuidh Larson i rätten Hans Hilles hand

skrift, dateredh i Kiöpenhampn 13 septembris anno 68.

Matz Person, Hans Hille.2
Samme dag bekende Hans Hille in för rätten, att han hade 

vthi sin ransun sendt Marcus Heße, borgmestere i Köpenhampn, 
vthi betalning stångiärn 45 schippundh och 11 j^pundh med 
schipper Per Person, borgere i Elfzborg, then 20 augusti anno 79. 
Jtem then 2 octobris anno vt supra, sende förwempde Hans Hille 
till samme Marcus Heße med Peder Anderson, borgere i Köpen
hampn, stångiärn 11 schippundh 13 [L]ÎE 16 y.r, huilket sig tilhope 
belöper 56 schippundh 14 [LJ'tt 7 ^:r. Och huadh tiltaal förmempde 
Marcus Heße förmener sig ännw haffue tili förwempde Hans Hille, 
ther will han sware samme Marcus till här för rätten och hálle 
Matz Person, borgmestere härsammestedz, aldelis skadelös och frÿ 
för thei lÿffte och borgskap, som han för offtenempde Hans Hille 
hade giorth i Kiöpenhampn vm hans ransun. Ther rächte samme

1 Endast rubrik. Jfr koncepttänkeboken, nedan s. 196.
2 Jfr ibid., s. 198.
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Hans nu förwempde Erich Biörson sampt för:ne Matz Person, 
thesliges Oluf Gregerson borgmestere handh vpå in för rätten.

Gerd Euertson v. Horn.
Samme dag kom för rätten Kong:e M:ttz köpman, Anders 

Larson, och behende sig ware skÿllig Gerdh Euertßow v. Horn 
275 rÿkzdaler (huar daler räknedh till 2 current gÿllen), huilken 
betalning förwempde Gerdh Euertson skall bekomme och annamme 
vdaf ständerne i Norhollandh af then forste termin, som förnempde 
Anders Larson ther bör haffue i betalning vm nästkommende 
jul /O.

Hustrv Elin, framlidne Anthonij 
apothekers eftherïe/de änckie.

Samme dag stode för rätten Melcher Eolger, war medborgere, 
och Willem Boye, Kong:e M:ttz byggemästere, witnede och certifi- 
cerede, att framlidne Anthonius Busennius apotheker vthi sitt 
ytterste, thå han war swagh till sin krop men (Gudh thés loff) 
widh godh skäl och förnufft, hade bedit förwempde witne, att the 
wille höre på hans ytterste wilie och therum witnesbÿrdh giffue, 
enär thei så behoff giordes. Och hade fömempde Anthonius till thei 
förste högligen prÿsedh högztbemäite Kong:e M:ttz godheet, 
ganske ödmiukeligen bidiendes, att H. K. M. wärdes lathe sig 
gunsteligen befälen ware hans eftherlefde änckie, hustru Elin, 
sampt theris barn och them vthi sitt kongehye hägn och förswar 
nådigfst vptage. Till thei 2 hade Anthonij wilie och mening såledis 
waritt vm hans gäldh, effther han war skÿllig någett gott folck 
vthrÿkes och hans patrimonium thersammestedz bedrog sig altydh 
så högt som hans gäldh, therföre motte hans creditorer hálle sig 
therwidh och sin betalning theraf kräffuie och tage, men huadh 
seden kunne ware vthöffuer hans patrimonium, när samme gäldh 
war betaledh, eller hans erffuinger elliest ännw kunne tilfalle, 
ther till skulle förwempde hustrv Elin med bägges theris barn 
ware lÿke deelachtig såwäl inrÿkis såsom vthrÿkis. Till thei 3., 
either förwempde Anthonius hade sin stiufbarns penninger mäste 
parthen förbygdt i sitt hus widh Store torgitt härsammestedz, ther
före motte och skulle förwempde barn bekomme sin betalning igen i 
samme hus. Till thei sidzte haffwer oitenempåe Anthonius vnder-

[109 v.]
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dånigist ödmiukeligew och flÿteligen begäret af alle, höge och 
nidrige ständer, att the wille giffue för:ne hans ytterste wilie och 
mening krafft, så säntt fömempde witne Gudh skulle hielpe.

vi julij.
Borgmestere och rådh.

Erich Gregerson.1
Samme dagh stodh vp för rätten wår stolbroder Hinrich Si

monson, rådhman och på thewne tÿdh stadzens byggemästere, hem- 
lede och vploth Kong:e M:ttz /o troo tieneres och husgerådz- 
schriffueres, Erich Gregersons ächte hustru, hwsirv Karin, en Stock- 
holmz stadz tompt, belägen westen till i Erich fodermarschz grändh 
vpå södre sÿden emillen Erich Matzsons secretereres kårswerckzbodh 
och Oluf Gammelz kårswerckzhus, huilken tompt wÿ either högzt- 
bemäite Kong:e M:ttz günstige schriffuelse och befalning såldt 
haffue förwempde Erich Gregerson för 52 ± ortiger vthi nu gáng- 
bartt suenst mÿntt, af huilket 4 göre en daler. Then summe för- 
nempde Hinrich Simonson haffuer annammet och vpburitt vdaf 
forme hustrv Karin till godh och fulle nöye, then sidzte penning 
med then förste, och vthi stadzens träsl leffuereret. Huarföre aff- 
hände fömempde Hinrich Simonson Stockholmz stadh förbemäite 
tompt och tilegnede henne med all thes rättigheet förberörde Erich 
Gregerson och hans hustru sanapt bägges thcris erffuingcr tili att 
niuthe och behålle quitt, frÿ och oclandredh för oß och alle wäre 
effther/commewle i thette kall och ämbethe till ewerdelige äger, på 
huilket förnempde hustrv Karin vplade sin fridskilling either lagen. 
Och är längden på tompten 17 alner och brädden 14 alner.

Framlidne Wiliam skomakers 
erffuinger.

Kom för rätten wår medborgerske hustru Anna, framlidne 
Wiliam skomakers eftherlefde änckie, bekende och certificerede vthi 
samme Willamz erffuingers, nemligen Staffan GÿsebrechtsoMs och 
Bruns Flÿgges närware och åhöre, att hon giorde them och theris 
mederffuinger rätt i arfskiftet och icke försnällede them i någen 
måtte, så santt henne Gudh skulle hielpe och hans helige euange-

1 Jfr koncepttänkeboken, nedan s. 199.
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Hum. Och althenstundh wÿ befunne förwempde Wiliams testamente 
ware lagligen giorth, dömpde wÿ thet giltt och fast.

ix julij.
Borgmestere och rådh.

K. M:ttz tolnär Oluff Larson.
Præsenterede Kong:e M:ttz, wår aller nådigfste herres troo vnder- 

såthe och tolnäre härsammestedz Oluf Larson ett öpet förseglett 
breff i rätten och war begärendes, att thei motte bliffue almenneligen 
vpläsitt och seden till en åminnelse inschriffues vthi stadzens täncke- 
bock. Och althenstundh att man samme breff effther en nöge sÿÿn 
och ransaken befan ware oraderet, ocancelleret, omaculeret, så och 
på sígneteme aldelis oförfalsket, therföre haffwer man honom sådent 
icke kunnet eller wiledt neke, och war theiie breff lÿdendes ordh från 
ordh såsom här either folier:

För alle the gode män, som theiie breff hender förekomme anthen 
nu eller i tilkommende tÿder, gör iag Elin Erlandzdotter till Holm, 
salige Måns Persons efftherleffuerske, kunnigt och witterligit, att 
iag på min salige dottershons wegne med wenners och fränders rådh, 
godh wilie, ia och samptÿcke haffwer giort en wenlig förlyckning 
med min käre måg, erlig och wälförståndig Oluf Larson, om för- 
nempde min dottershons fädernes och mödernes arf either sin salige 
föräldrer, her Joen, som war kÿrckeheerde i S[p]onge, och min fram
lidne dotter Märette, Gudh sig öffuer theris sieler nådeligen för- 
barme. Och är förwempde Oluf Larson och iag på förberörde Joen 
Joensons wegne om samme fädernes och mödernes arf såledis för- 
enthe och förlychte wordne, att effther thei min salige dotters 
dödzstundh kom henne (thÿ wär) hasteligen vpå, för än hon war 
förlo ßedh vdaf barnsbörden, thÿ haffwer iag vdaf ett moderligit 
medlÿdende icke wiledt gå vthi fultt arfskifte med förberörde Oluf 
Larson anthingen i hus, grundh, boo eller boohag, som honom til- 
hörer, vthen therföre annammet af honom all then deel, som min 
salige dotter åtthe then tÿdh hon först kom i hans wäre, inthet 
vndentagendes, efther som the register, huilke på bägge sÿder 
ther vpå vthgifne äre, vthwÿse och förmälle. Theruthöffuer haffuer 
han af en godh wilie giffuit förwempde min dotter shon till en ähre- 
skänck tw sölfstop någet förgylte, wäge 40 lodh, och twå sölf-

[110 v.]

[111]



148 1580.

[Ill v.]

[112]

skeder om 6 lodh, en af them fôrgÿltt, och en gullring om fÿre cro- 
ner, som hans moders nampn står vpå, huilket iag altt bekenner mig 
vthi godh nöye med wenners och fränders samptÿcke haffue redeligen 
annammet och vpburitt. Och either saken så wäl öffuertaledh och 
förlycht worden är emillen förbemäZte Oluf Larson och mig, therföre 
gör iag honom och alle hans efther&ommeude erffuinger quitt och 
frÿ för altt ÿttermere tiltaal om samme min dottersons fädernes och 
mödernes arf, så att huarken nu eller i tilkommende tÿder skall 
therupå wÿdere clandredt bliffue vthi någen måtte. Och till ÿtter
mere wiße och bättre förwaring, att effther saken såwäl öffuertaledh, 
förenth och förlycht är, och [iag] för rättwysen skuldh icke kan för- 
wägre thenne min käre swåger theite rättmätige bewÿs, begärer iag 
i theí wenligí'ste aff the ärlige och försichtige gode män, som äre 
borgmestere och rådh i Stockholmz stadh, att thette motte bliffue 
anteknet i Stockholmz stadz tänckebock eftherkommandom till 
åminnelse, och begärer än nw ÿtterligere, att theße erlige efther- 
schriffne gode män wille bekräftige härvnder med theris signeter 
sampt med mitt eigett, som haffue waritt öffuer thenne förlykning, 
som är Kong:e M:ttz troo man och stådthållere på Stockholmz slott, 
erlig och wälbyrdig herre, her Hans Kÿle till Erstewÿck, Göstaf 
Biörson till Folnäs, Kong:e M:ttz befalningzman på Suarttsiö, erlig 
och wälförståndig Sigfridh Jacobson, Hinrich Simonson rådhman, 
Mlz Larß on och Hans glasmästere, borgere här i Stockholm. Datum 
Stockholm then 17 junij anno /O 1580.

Hans Fogde.
Samme dagh stodh för rätten wår medborgere Hans Prÿdz 

wälbetäncht, hemlede och vploth wår medborgere Hans Fogde, en 
tompt . . J

Hans Anderson vpbödh någre guldh och sölfpanter, som wore 
satte framlidne Willem skomakere — l:o.

Anders Larson, Cornelius Lambrechtson 
v. Barup.

Samme dagh kom för rätten Kong:e M:ttz köpman, Anders 
Larson, och gaf tilkänne, att han war skÿllig Cornelius Lambrecht-

1 Fortsättningen är i ms. ej utskriven, men plats lämnad för dess införande. 
Jfr koncepttänkeboken, nedan s. 199, där närmare detaljer också saknas.



1580. 149

son v. Barup 360 rÿckzdaler, huar daler räknedh till 2 current 
gyllen; och hade med förnempde Cornelius vthi så måtte handlet 
och sigh förlycht, att han skulle bekomme sin betalning hoos stän- 
derne i Norhollandh, såsom och förwempde Anders Larson nu här 
för rätten haffuer förwyst samme Cornelius Lambrechtson på wäl
bemédte ständer i Norhollandh, så att han förnempde 360 daler skall 
med ihelte breff kräffuie och annamme anthen personligen eller 
egenom en fulmÿndigh, af then förste termin, som förnempde 
Anders Larson bör haffue i betalning vm juletÿdh nästkommendes 
either then förlyckning, som med wälbemédte ständer war vprättedh 
vm samme Anderßes schip, som kalledes ther De grote Swede, 
sampt hans hele action, och skole förwempde 360 daler bliffue 
honom affkortede i forme betalning. Vm huilken summe penninger 
han för sigh och sine erffuinger wälbemédte ständer fulkomligen 
quiterer, fry, ledig och lös gör för altt yttermere tiltaal och efther- 
maning vpå thef kraftigaste, som han either lagen göre skulle, 
kunne eller motte vthen argelist. Men huar förwempde Cornelius 
Lambrechtson thersammestedz icke bliffuer betaledh och han therum 
med schrifftligit förseglet bewÿs vdaf wälbemédte ständer warder 
tilbake kommendes och bliffuer såledis trängdh att sökie för- 
nempde Anders Larson igen, dhå haffuer han loffuedh sig wile 
bliffue hans man och ställa honom tilfridz vthen hans skade till 
fulle och godh nöye. Doch är samme Anders Larson aldelis vthi 
then tilförsicht, att offte och wälbemédte ständer lathe icke kommet 
ther till vthen äre häller ther till förtänchte, huru forme förlykning 
skeer fyllest, som emillen them och honom war vprättedh, och 
han icke må sökie sin betalning egenom sådene medel, som honom 
wore bewilgede och inrÿmpde i samme förlykningh, ther han icke 
bliffuer betaledh.

Anders Larson.1
Samme dagh witnede Hans Prÿdz either sin hustrus berättelse, 

att ett brÿggehus, som framlidne Peder Anderson, fordom borg- 
mestere, loth bÿgge wästen till, står halfparten på Anders Larsons 
tompt, then han fick i betalning vdaf framlidne Nilz Eÿning till 
Tyreßö.

[112 v.]

1 Jfr koneepttänkeboken, nedan s. 199.
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Jtem witnede stadzens borgmestere Matz Person either sin 
hustrus berättelse, att hustru Karin, förwempde Peder Andersons 
eftherlefde änckie, åger tw boderum offuen för förbemäite Anders 
Larsons tompt.

xi julij.1
Borgmestere och rådh.

Philpus Person.
Samme dag komme för rätte wår stolbroders Philpus Persons 

rådmans framlidne hustrus, Anna Jönsedotters rätte erffuiñger, 
nemligen wår medborgere Jöns Jönßon schipztimberman sampt Jöns 
Erichson i Alzbÿ i Thenar sochn i Nÿlandh, giffuendes tilkänne, att 
the på sine egne, så och fulmÿndige och mechtige på alle sine med- 
erffuingers wegne wore wenligen förlychte och förenthe med för- 
nempåe Philpus Person vm altt arf, som them war tilfallit och 
med rätte borde erffue i löst och fast efther förme hans framlidne 
hustru, för huilket arf samme Philpus hade them så tilfridz stältt, 
att them nögdes aldelis wäl theråth, och giorde förthenskuldh för 
sig och sine mederffmnper, så och alle theris eiihtinger, både födde 
och ofödde, förwempde Philpus quitt, fry, ledig och lös för altt 
ÿttermere tiltaal och efthermaning vm förme arf i löst och fast, 
inthei vndentagendes, så att huarken nu eller i tilkommende tyder 

[113] skall therupå wÿdere clandredt bliffue i någen måtte. Ther giorde the 
huarannen handsträckning vpå in för rätten. Och wore vthöffuer 
förme wenlige förlykning wore medbröder, Peder Jönson, Jacob 
Jffuerson, Michel Olson, Peder Matzson, Hans Anderson, rådhmän, 
och Mårthen Olson, wår medborgere, huilke vtaf rådstugen ther 
till wore nämpde och förordnede.

xviij julij.1
Borgmestere och rådh.

Jacob Jffuerson vpbödh ett trähus och tompt, som framlidne 
Erich Franßon åtthe — l:o.

Jtem ett steenhus och liggiende grundh, som samme Erich 
Franßon tilhörde — l:o.

1 Jfr koncepttänkeboken, nedan s. 199.
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Peder Thordsbn vpbödh ett trähus och tompt östen till, som 
han fick i pantt af gamble Matz schräddere — l:o.

Hinrich Simonson vpbödh en sölfpantt, som han hade af Oluf 
Anderson på stadzens wegne — l:o.

Hinrich Ärendes.1
Samme dag kom för sittiende rätten wår medborgerske, hustru 

Gertrudh, framlidne Thommas Andersons eftherlefde änckie, wäl- 
betäncht hemlede och vploth wår medborgeres Hinrich Ärendes 
ächte make, hustru Kirstin, ett steenhus och liggiende grundh, 
beläget här i staden på Wästre lång gaten på södre sÿden emillen 
Hinrich Husmans och hustru Annes, framlidne Peder Olufsons 
eftherlefde änckies hus, huilket hus och grundh förnempde Thommas [113 v.] 
Anderßon för någre åhr seden lagligen såldt hade förwempde Hinrich 
Ärendes för tolfhundrede ^ ortiger (räknendes 4 ^ vpå daleren 
vthi nu gångbart suenst mÿntt). Then summe förwempde hustru 
Gertrudh här in för sittiende rätten bekende och tilstodh samme 
sin framlidne man och sigh haffue bekommit och vpburitt vdaf 
förnempde Hinrich Ärendes till godh och fulle nöye, then sidzte 
pewningh med then förste. Huarföre affhende förwempde hustru 
Gertrudh sigh och sine erffuinger förbemäZte steenhus och liggiende 
grundh och tilegnede thei med sine frÿe mhurer, källere och all 
annen tilbehörelse, rätt och rättigheet, aldelis såsom thei aff grun
den är vpmuret och för ögon står, fömempde Hinrich Arendes och 
hans hustru sampt bägges theris rätte erffuinger tili att niuthe, 
bruke och behålle quitt, frÿtt och oclandredt, såwäl för fömempde 
htísírv Gertrudh och hennes erffuinger, såsom elliest alle andre 
åthalere, både födde och ofödde, till ewerdelige äger. Och war 
forme steenhus och liggiende grundh lagbudit och lagståndit, either 
såsom wår tänkebock pro anno 77 vthwyser, på huilket förnempde 
hustru Kirstin vplade sin fridskilling either lagen.

Framlidne Peder Joensons eiîîuingei:.2
Samme dag stode för wår sittiende rätt framlidne Peder Joen

sons erffuinger, nemligen Jöns Jönson i Möckelby i Husbÿ sochn i 
bärgzlagen, som åtthe fömempde Peders systerdotter till hustru, 
och Anders Gustafson, som war samme Peders broders shon, och 
gåffue tilkänne, att the på sine egne och alle sine mederffuingers

1 Jfr koncepttänkeboken, nedan s. 200. — 2 Jfr ibid., s. 201.
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wegne wore wenligen och wäl förlychte och förenthe med förnempåe 
[114] Peder Joensons eftherlefde änckie, hustru Anna, vm alle äger, 

som wore faîne either samme Peder i löst och fast, vthi så måtte att 
förwempde hustru Anna hade taget all gälden till sigh och skall sware 
ther till, så att förwempde erffuinger eller theris efther kommende 
skole inthei haffue beställe thermed, och huadh samme erffuinger 
samptligen tilkom vdaf arffuet, thei hade the till godh nöye fåth, 
annammet och vpburitt och wore thermed tilfridz stälte både för 
löst och fast, görendes förthenskuldh för sig, sine mederffuinger och 
alle theris efther&ommewde förbemdlte hustru Anna och hennes 
erffuinger, såsom och hon them igen quitt, frÿ, ledig och lös för altt 
ÿttermere tiltaal, dander och efthermaning in till ewig tÿdh. Ther 
rächte the huarannen handh upå in för rätten. Och wore vth- 
öffuer samme arfskiffte och fôrlÿkning . . .d

xix julij.
Iluslrv Malin Dirich smedz efther ïe//werske.

Samme dag witnede Suen Knuthson och Rasmus Person 
smed, Laße Nilson och Hinrich Mårthenson skomakere in för 
rätten, att wår framlidne medborgere Dirich Strathman smedh 
blef dödh anno 79 om hösten, men hans barn, som han åtthe med 
sin ächte hustru, hwsirv Malin, lefde either honom widh pas i tree 
måneder, thÿ förwempde Suen Knuthson och Rasmus Person, som 
wore fömempde Dirichz ämbetz bröder, och Laße Nilson och Hinrich 
Mårthenson, som wore hans granner, folgde både honom och barnet 
till graffuen.

[114 v.] xxi julij.

Framlidne Willam skomakers evîïuinger.
Samme dag komme för rätten Staffan Gÿsebrechtson och 

Bruns Flÿgge för sig och såsom constituerede fulmÿndige alle sine 
mederffuingers efther wår framlidne medborgere Willam Bruns 
skomakere, efther såsom the thei bewÿste medh fulmachtz breffuet, 
huilket rådet i Harderwÿck hade vthgiffuit vnder sitt stadz jnsigle, 
vpå then ene sÿde, och hustru Anna, förmempde Willam skomakers 
eftherlefde änckie, på then annen sÿde, och gåffue tilkänne, att 
the wore wenligen förlychte och fördragne vm altt arf, som war

1 Godemännens namn äro i ms. ej utsatta.
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fallit efther samme Willam vthi så måtte, som här efther fölier, 
att förwempde hwsfrv Anna hade giffuit alle sin framlidne manz 
erffuinger tilhope 42 daler och alle hans gångcläder, såsom och för- 
nemfde Staffen Gÿsebrechtsow och Bruns Plÿgge bekende och til- 
stode för rätten sig haffwe bekommit och annammet samme summe 
peîininger sampt med cläderne till fulle nöye. Så skall och förwempde 
hwsfrv Anna giffue Stockholmz stadh then tÿende penning vdaf 
sin framlidne manz eftherlefde äger efther stadzens priuilegiers 
innehåldh, huilket sig belöper 16 daler. Men huadh hon theruth- 
öffuer haffwer, thef ware sig i rede penninger, innedöme och andre 
äger, thesliges vtheståndendes gäldh, inthef vndentagendes, skall 
och må hon behålle quitt, frÿtt och obehindredt för sig och sine 
rätte erffuinger till ewärdelige äger. Doch skall hon ware förplichtedh 
att sware till all sin framlidne manz gäldh, som här är giordh sampt 
altt annet tiltaal, som förefalle kan. Theremoth skole och måge 
samme Willam skomakers eÆuingei sampt theris efther/commende 
igen behålle till ewerdelige äger förnempde hustrv Annes deel i alle 
äger, som henne wore arflig tilfalne efther förnempde Willam im 
land zu Geldern och med rätte wile ägne, både i löst och fast, sam- 
meledes vtheståndendes gäldh, inthef vndentagit, och ware för- 
plichtede att sware thersammestedz igen till all gäldh och annet 
tiltaal, så att förwempde hwsfrv Anna och hennes erffwim/er skole 
inthef haffue beställe thermed, såsom och oftewempde Willam sko
makers eiîîuingei och theris efther&ommende inthef heller skole 
haffwe göre här med hans gäldh eller annet tiltaal. Ther giorde 
bägge parther wälbetänchte och wälwilleligen huarannen handsträck
ning vpå in för rätten, vpläggendes sin fridskilling efther lagen. 
Och wore vdöffwer samme wenlige handel och fôrlÿkning Lucas v. 
Quickelberger, Gouert Silentz, Cornelius v. Bärgen och Hans 
Suckath, wåre medborgere.

XXvi julij.

Her Pontus de la Gardij och Niclaes
le Balleur.

Loth then edle, wälborne herre, her Pontus de la Gardij, 
frÿherre till Ekholm, för rätten tilkänne giffue egenom wälbyrdig 
Johan le Mon, huruledis att h[ans] h[ärlighet] hade anno 71 köpt 
någett godz vdaf en, benempdh Jacob le Balleur v. Diepen, huilket

[115]
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sig belop till 8 134 4» 4 öre vthi tbå gångbartt suenst mÿntt, theraf 
daler en galtt 9 4., ocb bade förnempde Jacob le Balleur fåth af 
h[ans] h[ärlighet] i betalning vthi kopper skytt sampt låderne och 
hiulen till 9 175 4. 4 öre. Men either förnempde Jacob le Balleur 
hade annammet till 1 041 4. meer än honom boorde haffue, huilket 
sig belöper 115| daler och 1| 4., och wälbewälte her Pontum 
therföre icke contenteret vthen drogh häden och blef seden dödh, 
och h[ans] h[ärlighet] haffuer funnet här nu hans broder Niclaes 
le Balleur, så haffuer h[ans] h[ärlighet] krafdt sin betalning af 
honom. Och ändhå att samme Niclaes föregaf, att han erfde icke 
sin broder, wille inthei heller haffue göre någet med hans eftherlefde 
äger, vthen thei wore andre i slächten, som hade tagit samme äger 

[115 v.] till sig och wore plichtige att sware till gälden, doch either för- 
nempàe Niclaes hade therum inthei bewys, så haffuer wälbemäZte 
her Pontus sig icke wiledt nöye lathe med hans berättelse. Och blef 
förthenskuldh samme Niclaes med rätte ther till hållen, att han 
moste förnöye och betale h[ans] h[ärlighet] förme 115J daler 
och 1| 4., huilken summe penninger han må igen sökie hoos sin 
slächt, som haffue till sig annammet framlidne Jacob le Balleurs 
eftherlathne äger.

j augusti.1
Borgmestere och rådh.

Jacob Jffuerson vpbödh Clämet Fransons och hans mederff- 
uingers trähus — 2:o.

Jtem theris steenhus — 2:o.
Hinrich Simonson vpbödh Oluf Klubs sölfpant — 2:o.

Bespråkning vthi Wällingz äger.2
Samme dag bespråkede Jost Gutzleff vthi Hans Wällingz 

äger — 126 daler.
Dionisius Kroger — 132 daler.
Hinrich Lade — 138 daler.

viij augusti
såthe för rätte borgmestere och rådh.1

1 Jfr koneepttänkeboken, nedan s. 201. — Jfr ibid. s. 203.
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Jacob Jffuerson vpbödb Clämet Fransons och hans mederff- 
uingers trähus — 3:o.

Jtem theris steenhus — 3:o.
Hans Anderson vpbödh Laße gulsmedz hus — 2:o.

Suen Steenson.1
Samme dag kom för rätten Kong:e M:ttz troo tienere och 

cantzelyförvant Suen Steenson och gaff tilkänne, huruledis han 
åtthe sin hustrus Lisebeth Larsdotters mödernes halfparth quitt 
och frÿ vthi ett steenhus och liggiende grundh, beläget här i staden 
westen till vthi Mäster Michelz grändh vpå norre sÿden näst neden 
för Jöns Matzsons cantzelijschriffueres hus, jtem hade och ther 
vdj till 40 daler för hennes mödernes lösörer, efther såsom han 
thei bewÿste med breff och segel vnder hennes faders Laße stål- 
bogsmedz eiget sampt flere gode mänz signeter, som på then tÿdh 
hade warit öffuer förlykningen, och samme Laße sampt sin hustru, 
hustrv Karin, såsom förnempde hwsirv Lisebethz stiufmoder, nu 
och här för rätten bestode. Thei hade och förmempde hustrv Karin 
satt ett sölffstop i pantt vthi sin gäldh för 13 daler hoos Torkill 
Birgesons hustru, huilket stop förnempde Suen tilkom och stodh 
ännw vthe. Thertill medh hade han och länth förwempde sin hustrus 
fader och stiufmoder 8 daler och 10 öre. Thesliges war och för- 
nempåe Laße stålbogsmedh och hans hustru skÿllige the fattige 
vthi then helige andes hospital widh Danewÿken 23 daler huffuud- 
summe och i ränte vm Michaelis nästkommendes 2 daler 10 öre, 
som förme hus och grundh stodh them till vnderpantt före, och 
althenstundh att thei war fast bygfälligt och förnempde Laße 
stålbogsmedh och hans hustru såthe nu huarken för gästning 
eller annen tunge (såsom theris rådh ther till och ingen war) och 
icke brukede någen handel, eÿ heller förmåtte han för ålderdom 
skuldh bruke sitt ämbete, mÿckit mindre bygge och förbättre 
huset, såsom thei förnöden hade, therföre war förbemälte Suen 
Steenson begärendes, meden husett war wärderet i twenne läge 
skattninger för 220 daler och hans hustrus mödernes deel i fast 
och löst samt annet, som han hade till att kräffuie hoos hennes 
fader och stiufmoder, belop sig till 171 daler 10 öre, föruthen the 
fattiges betalning, att förmempde Laße stålbogsmedh och hustru

1 Jfr koncepttänkeboken, nedan s. 203 f.

[116]
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Karin wille vplathe honom huset heller och förnöye och betale 
honom sampt the fattige för forme arfzparther och gäldh, huilken 
war vthi en summe 196 daler 20 öre, såframt att thei kunde skee 
med theris egne och icke någen anners penninger. Men thei, som 
huset war bättre efther förme skattninger, belop sig 23 daler 12 öre. 
Så efther thei förwempde Laße stålbogsmedh och hustru Karin 
nekede sig haffue någen rådh att löse förwempde Suen Steenson 
vthur huset och betale honom sampt the fattige och seden bÿgge 
och hálle huset widh macht, therföre satte samme Suen nu i rätten 
vthi rede penninger förme 23 daler 12 öre och blef med förnempde 
Laße stålbogsmedh och hans hustru wenligen förlycht in för 
rätten, att the med en fry wilie vplothe honom förme steenhus och 
grundh och lothe sigh nöye med förme skattninger och begärede 
icke någen ÿtterligere wärdering therpå vthen annammede förme 
23 daler 12 öre till sig och leffwererede the gamble husbreffuen här 
i rätten förme Suen Steenson tillhande, affhendendes thermed 
sig och sine effther&ommende erffuinger förme steenhus och 1ig- 
giende grundh och tilegnede thei med all sin tilbehörelse, rätt 
och rättigheet, aldelis såsom thei aff grunden är vpmuret och 
nu för ögon står, inthei vndentagendes, fömempde Suen Steen- 

[117] son, hans hustru och rätte erffuinger nu vm näst tilkommende 
Michaelis att intage och seden besittie, niuthe och behålle quitt, 
frÿtt och oclandredt för offtebemälte Laße stålbogsmedh och 
hwsirv Karin sampt theris eftherÆommewde erffMmger, så och alle 
andre åthalere, både födde och ofödde, till full lagfångne ewerde- 
lige äger, såsom och här med schall ware och in till ewig tÿdh 
bliffue en platt aftaledh och wälförlycht sak vm then twist, som 
war emillen samme Laße stålbogsmedh, hustru Karin och theris 
wederparth Suen Steenßon och hans hustru vm brÿllopz kosten, 
huselege, gälden och annet mere, så att the haffue efther thenne 
dag huarannen vm inthei mere att tiltale eller kräffme widh thei 
straf, som Swerigis lagh förmäller. Ther rächte the huarannen 
handh vpå in för rätten, och offtebemäZte Suen Steenson vplade 
sin fridskilling efther lagen.

xxij augusti.1
Borgmestere och rådh.

1 Jfr koncepttänkeboken, nedan s. 204.
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Hans Anderson vpbödh Laße gulsmedz hus — 3:o.
Peder Thordson vpbödh sitt trähus och tompt — 2:o.

Hans Olson, Laße Gregerson.1
Samme dag komme för rätten war medborgere Hans Olson 

gulsmedh sampt sin framlidne hustrus, hustrv Margretes shon 
och erffuing Laße Gregerson wälbetänchte giffuendes tilkänne, 
att the wore aldelis wenligen och och wäl förlychte vm thei 
arf, som samme Laße Gregerson war tilfallit i fast innen och 
vthen stadz, alzinthei vndentagendes, either forme sin moder 
vthi så måtte att förnempde Laße Gregerson hade bekommit på 
sin deel och anparth ett steenhus och liggiende grundh, belägett 
bak vm förnempde Hans Olsons sät.hehus, som Johan Preÿer nu [117 v.] 
boor vthi, jtem ett trähus östen till i Brädegränden sampt med 

* tompten, som samme hus står vpå, och war förnempde Laße Gre- 
gersons rätte fädernes och mödernes hus. Och ändhå att förbemäite 
tw hus wore skattede 35 daler högre än forme Laße Gregerson 
tilkom i fast, haffuer dogh forme Hans Olson aff en godh wilie 
och benägenheet skuttidt efther samme 35 daler och schäncht 
them förnempde Laße Gregerson, så att han förbemalte tw hus 
med thes grundh och tompt och all tilbehörelse, rätt och rättigheet, 
aldelis såsom the nu för ögon stå, må och schall niuthe och behålle 
quitt, frÿtt och oclandredt för sig och sine rätte efftherkommende 
erffuinger till ewerdelige äger. Och huadh lösörerne belanger, ther 
wore förnempde Hans Olson och Laße Gregerson och wenligen 
förlychte om, så att samme Laße bekende sig therföre vthi lÿke 
måtte ware wäl förnögdh och tilfridz stältt och hade vdaf för- 
nempde sin stiuffader tilfÿllest vpburitt och till sig annammet 
then deel, som honom boorde af forme lösörer. Theremoth schall 
och må förnempde Hans Olson igen ewärdeligen äge, niuthe och 
behålle för sig och sine rätte efftherkommende erffm'wgrer förme 
sitt säthehus och liggiende grundh sampt altt annet huadh han i 
fast och löst igen haffuer, quitt, frÿtt och oclandredt såwäl för 
förbemöite Laße Gregerson, såsom hans efftherkommende erffuinger, 
slächt och förwanter, så att oftenempde Hans Olson och Laße 
Gregerson eller theris erffuinger haffue efther thenne dag huarannen 
vm inthef mere att tiltale eller kräffuie. Ther rächte the huarannen 
hand vpå in för rätten och vplade sine fridskillinger effther lagen.

1 Jfr koncepttänkeboken, nedan a. 205.
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[118] Copÿe vtaff Lasse Gregersons eiget breff, huilket i rätten 
bief vpläsett, lÿdendes ordh från ordh, 

såsom här either folier:
För alle gode män theiie breff händer förekomme bekennes 

iag Laße Gregerson med theiie mitt öpne breff för mig och mine 
effther&ommewde erïîuinger och alle andre fulkomlig tilstår, att 
iag annammet och vpburitt haffuer af min stiuffader, erlig och 
wälförståndig man, Hans Olson, gulsmedh i Stockholm, efther min 
salige moder, hustru Mariet Larsdotter, huars siel Gudh benåde, 
i arf, jtem i fast, ett steenhus, som Johan Prever boor vthi, är 
wärderet för 600 daler, noch ett trähus, belägett i Brädegränden 
östen till, är wärderett för 250 daler. Noch haffuer iag vpburitt 
i lösörer, jtem i guldh både i käder, hänge och ringer tilhope 56 
gyllen 1 orth, jtem noch i sölffuer i drinckeskare, stop, skåler och 
skeder, bälter, ringer och käder, både förgylte och oförgylte, til
hope 18 lödig i:r 1 lodh, jtem noch i kopper och mässing 9 [L]'å, 
jtem then 4 [Lj® 5 ^:r, jtem i gångkläder en rödh kragekåpe 
fodredh, jtem en klockekåpe fodredh, jtem 1 kiortel af rißel saÿen, 
fodredh med gråwerck, jtem en suartt arnesk kiortel, jtem en brun 
saÿens kiortel, jtem en suartt saÿens kiortel, en rödh engelsk kiortel, 
jtem någre tröyer och krager af alle mine salige moders småkläder, 
jtem sänge cläder, räcke bolster 3 styckev, huffuudebolster 3 stycker, 
weper 3 styckev, rÿe 1 stycke, wargskinsfäll 1 stycke, fårskinsfäller 
3 styckev, lederlaken 1 stycke, bordduker 3 styckev, laken 4 par, 
hÿende 2 styckev, örnegott 1 stycke, bänckebolster 2 styckev, jtem 
en nÿ öffuersprångning, takdräckt 1 stycke, biblia 1 stycke och ett 
nytt gråskinz foder, jtem 1 stoor brÿggepanne wog 5 [L]tï 5 ^:r, 

[118 v.] en ekebåth med all tilbehöring sampt med kädie och lås. Huarföre 
gör iag törnemjjäe Hans Olson quitt och fry för migh och mine 
effther/commende erïîuinger, både för födde och ofödde, om för- 
bemödte arf, så att huar så hände, att någre wore, the ther wille göre 
här vpå någen förirring eller åther rÿgning, schall thei förwiße 
ogiltt ware. Och thes till wiße och större förwaring beder iag the 
ärlige män, som vthöffuer forme arfskifte warit haffue, erlige och 
wälachtige män Matz Person, Laße Erichson, bägge borgmestere, 
och Hans Anderson, rådzförwantt, vm theris signeter sampt 
mitt eigett signett. Datwm Stockholm then 22 augusti anno 
Chmii 1580.
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Anders Manning, Elias Mängeringhausen,
Hans v. Prathen.1

Samme dag komme för rätten ware medborgere Påffuel Säße 
och Herman Schilling, giffuendes tilkänne, att the effther Elias 
Mängeringhausens och Hans v. Prathen wenlige begären wore 
gångne till Anders Manning, borgere i Dantzig, som här nu war i 
bestrickning, huilken hade bedit them, att effther thef han sielf 
på thenne tydli icke kunne komme för rätten, att the i hans nampn 
och på hans wegne wille ther witne och certificere, att han i thenne 
sommer förskref ifrå Helsingfors till Lÿbeck 70 deker rÿdzke huder, 
som förnempde Elias Mängeringhausen och Hans v. Prathen hade 
inschippet i Narffuen och Jacob Patón hade nu i befalning i för- 
nempde Lÿbeck. Theraf lÿdde Mängeringhausen och Hans v. 
Praten till 50 deker och förwempde Manning 20 deker, men nu 
hade han handlet med them, att han hade vplatidt och såldt them 
samme 20 deker huder medh. Såledis, när the betale 260 daler, som 
förnémpde Manning hade taget ther till borgens vpå, dhå komme 
them alle huder till och oftenempde Manning hade ther seden 
igen ingen deel mehr vthi.

xxvi augusti.
Borgmestere och rådh.

Michel Hinrichson.
Samme dag kom för rätten hustrv Elin Nilzdotter i Jlmonenbÿ 

i Karisloÿe sochn i Nÿlandh och gaf tilkänne, att either thef hennes 
shon Nilz Person, fordom borgere härsammestedz, war dödelig af- 
gången och Kong:e M:ttz /o tienere och schippere Michel Hinrich
son hade fåth hans eftherlefde änckie, hustrv Anna Hinrichzdotter 
igen till hustru, så hade samme Michel nu förnögdt och betalet 
förnempde hwsfrv Elin för thef arf, som war fallit either förbemäfte 
hennes shon och förnempde hwsfrv Anna hade vthfäst i gode mänz 
närware och åhöre, nemligen til 70 dalers wärde, som förnempde 
hwsfrv Elin bekende sig haffue vpburit och annammet vdaf för- 
nempde Michel Hinrichson och hwsfrv Anna i r ¿de -penninger, 
thesliges kopper, then, mässing och cläder either gode mänz wär- 
dering til godh och fulle nöye och hade them efther thenne dag 
vni inthef mere att tiltale eller kräffwie. Huarföre giorde förnempde

1 Jfr koncepttänkeboken, nedan 8. 205.

[119]
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hustrv Elia för sig och sine efther&ommewde erffuinger, födde och 
ofödde, samme Michel och hustrv Anna sampt theris erffwmgfer 
quitt och frÿ för altt ÿttermere tiltaal, eländer och efthermaning 
vm forme arf, inthei vndentagendes. Ther rächte hon them handh 
vpå in för rätten. Och wore theße wäre medbrödere theröffuer, 
när forme hustrv Elin vpbar förme arff, huilke och the äger wär- 
derede, som hon i betalning bekom, nemligen Hinrich Balck, Jacob 
Jffuerson, Peder Matzson och Jöns Hinrichson, rådhmän, v[nge] 
Nilz Hanson och Jöns Larson, wäre medborgere, sampt Biörn 
holmschr iffwere, Bertil Kum och Nilz Person, schippere.

xxvij augusti.
B[orgmestere] och r[ådh].

Laße Hinrichson och hans hustrv.1
Kom för rätten Kong:e M:ttz /o troo tienere och cantzelij - 

förwant Peder Rasmußow, fulmÿndig och mechtig på H. K. M:tz 
troo tieneres och cantzelijförwantes Laße Hinrichsons wegne 
och gaf tilkänne, att either Gudh alzmechtig hade egenom sin 
guddomlige försyn så sÿntz läge och förordne med samme Laße 
och hans elskelige hustrv Karin Matzdotter, att the med huarannen 
icke wore beärffuede, therföre hade förwempde Laße Hinrichson 
schäncht och giffuit henne altt thei aflinge godz han äger och än 
här either äge får, både i löst och fast, inthei vndentagendes, så 
att hon thei efther hans dödh må obehindredt niuthe, besittie och 
bruke för alle hans slächt och förwanter, när eller fierren skÿlde, 

[119 v.] vm Gudh täckes vnne henne längre lÿffuet än honom. Dogh på 
thei hans bedagede moder, som ännw war i lÿffuet, icke motte 
ther egenom skee förnär eller att hon vthi sin sidzte ålder schulle 
bliffue förgäthen helst af sitt ende barn, så haffuer han2 skäncht 
och giffuit fôrbemüïte sin moder altt thei han haffuer erffdt efther 
sin salige fader, ehuadh thei dliå helst ware kan, inthei vndenta
gendes, så att hon (huar Gudh synes kalle förbemäite hennes shon 
af wärlden för än henne) schall haffue macht att tale ther på 
och fordre thei tilbake igen efther hans dödelig afgång, och ther- 
uthöffuer skäneker han henne 20 daler till testamente, huilke

1 Jfr koncepttänkeboken, nedan s. 205.
2 I ms. står ’hon’.
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hon och för altt annet schal annamme af thei, som bliffuer efther 
honom. Theremoth haffuer förwempde hustrv Karin (then nu för 
rätten personlig tilstädes war) igen af en godh, kärlig wilie och 
benägenheet och med wälbetäncht och berådt modh schänckt och 
giffuit förbemäite sin elschelige man hennes parth vthi altt thei 
hon äger eller äge får både i löst och fast, inthet vndentagendes, 
så att han thei efther hennes dödh obehindredt och oclandredt 
för alle hennes slächt och förwanter, födde eller ofödde, när eller 
fierren skylde, må niuthe, besittie, bruke och behålle, vm Gudh 
täckes vnne och spare honom lÿffuet längre än henne. Doch schänch- 
te hon sine näste erffnm^er 20 lodh sölf af obÿten deel. Och efther 
theris steenhus här i staden på Smidiegaten war kommit ifrå för- 
bemédte hennes manz bÿrdh och icke hennes, så schal samme hus 
och grundh efther bägges theris dödh komme hans slächt och erff- 
uinger tilbÿtes och icke hennes. Så ändhå förnempde Laße Hinrich- 
son och hustrv Karin hade vm forme sine gåffuer försäkret huar- 
annen med segel och breff, huilke och någre gode herrer i rÿckzens 
rådh sampt andre hade effther samme Laße Hinrichsons och hwsirv 
Karines ödmiuke och flÿtige begären til witnesbÿrdh förseglet 
och nu i rätten bleffue framlagde och läsne, så haffuer doch för- 
nempde Peder Rasmußon vpå oftenempde Laße Hinrichsons och 
hwsirv Karin på sine egne wegne sådent icke allenest och här för 
rätten wiledt almenneligen kundgöre vthen och therhoos af oß 
wenligen begäret, att efther the wore bÿggiendes och boendes här 
i staden, att [sic] wÿ til en åminnelse wilie lathe inskriffwe förbe- 
mälte theris gåffuer vthi wår stadz tänckebock (efther som thei 
och af wälbemäite gode herrer war för gott anseedt), så och them 
ther upå schriftligit bewÿs vthur rätten meddele, huilken theris 
laglige och rättmätige begären wÿ them icke haffwe wiledt eller 
kunnet afslå.

iii septembris.
Borgmestere och rådh.

Påffuel Säße.
Kom för rätten wår medborgere Påffuel Säße oß vpå minnende, 

huruledis att han i fiordh then 27 dag maij war här för rätten1

1 Jfr ovan B. 90 f.

[120]
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[120 y.]

sampt Laße Buße, borgere i Westerås, och hustrv Dordj Matz 
Krogers schrädderes och gaf them dag till Michaelis vthi samme 
åhr till att löse igen ett trähus och ett kårswerckz bryggehus 
sampt en wåning offuen på samme bryggehus med thäs tompt 
och grundh, som forme Påffuel Säße hade i pantt vtaf fömempde 
Matz Kroger och hwsirv Dordj för 470 daler, either såsom pante- 
breffuet förmäller, och belägne äre vthi Bredegränden westen till 
vpå södre sÿden näst neden för Peder Jonsons hus, hållendes til- 
hope i längden 40 alner, 1 quarter mindre, och i brädden 13 alner 
1 quarter. Och either thel fömempde Laße Buße och hwsirv Dordj 
hade icke igen löst fömempde trähus och bryggehus innen then 
förestälte och eftherlathne termin, eÿ heller seden, och förbemälte 
Påffuel Säße hade lagbudit samme sin pant, så och latidt heem- 
biude honom, either såsom lag förmälle vm sådene fall, therföre 
war han begärendes, att han motte nu bekomme ther ägendom vpå 
/O. Huilket ärende wÿ vthi ransaken vptoge och althenstundh med 
wår stadz tänckebock war bewÿsligit, thei samme Påffuel Säße 
hade lagbudit fömempde sin pant, bewÿste och thesliges med wåre 
stolbröder Hinrich Balck och Michel Olson, rådmän, att the hade 
heembudit forme Laße Buße förbemälte trähus och bryggehus, 
sammeledis wore the heembudne wår medborgersche hwsirv Eme
rentia, framlidne Staffan Saßes eftherlefde änckie, med wåre 
medborgere Herman Schilling och Hans Eogde, så haffue wÿ either 
lagen inthef annet kunnet befinne, än att fömempde Påffuel Säße 
må bliffue widh panten, och förthenskuldh nu fulkomligen tilsagdt 
honom, att han och hans rätte erffuinger måge och schole i betalning 
behålle för förme 470 daler förbemälte trähus och bryggehus med 
thes tompt och grundh och all tilbehörelse, rätt och rättigheet, al
delis såsom the nu för ögon stå, och thermed either sin wilie, behag 
och lägenheet handle, göre och lathe quitt, frÿtt, obehindredt och 
oclandredt för alle åthalere, både födde och ofödde, till ewerdelige 
äger. På huilket offtebemälte Påffuel Säße vplade sin fridschilling 
either lagen.

Hinrich kopperslager.
Samme dag kom för rätten Hinrich kopperslager och gaf til- 

känne, att han vthi chörfurstens af Brandenberg hoff war kommen 
i rättegångli med Otte Weÿdenstrauch vm en pincke, som Marcus
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Händelman war schippere vpå, jtem en kreÿer, som Hinrich v. 
Norden war schippere vpå, och komme ifrå Perno armo 74 med 
rågh, huder, lÿn, wax och elliest allehande köpmanz wharer, ach
tendes till Lÿbeck, och lÿdde förnempde kopperslager till, thesliges 
ett schip, som Jochim Medrow war schippere vpå och war ladt 
med sildh, saltt, lÿbst öl och elliest allehande köpmanz wharer, 
kom ifrå Lÿbeck och skulle löpe till Perno. Och either thei Hans 
Larson war en vtaf forme Weidenstrauchs capitener vpå samme 
tÿdh, bief han either förbemäZte kopperslagers idkelige begären och 
vpå the jnterrogatoria, som samme kopperslagere lade i rätten, 
lagligen vpå en förestaffuedh edh examineret. Och war summen 
på alle frågpuncter, att Weÿdenstrauch köpte galleÿen, som för- 
nempde 3 schip bleffue tagne med och förwempde Hans Larson och 
Hans v. Wynberg wore capitener vpå, vtaf then gode herre, her 
Claes Fläming /o, doch h[ans] h[ärlighet] owitterligen, att hon 
skulle brukes till roff eller någet otilbörligit förehaffuende. Så hade 
och Weÿdenstrauch sielf rustet henne vth med skÿtt, kruth, lodh 
och all annen tilbehörelse och nödtorft och icke Kong:e M:tt till 
Swerige /O. The hade icke heller någen bestälning haft vtaf H. 
K. M., såsom icke heller H. K. M. hade någet bekommit vtaf för- 
bemäZte 3 schip och godz. Jcke heller lupe the thermed till Wax- 
holmen, eller att H. K. M. loth begäre eller tage någen rägenskap 
vtaf förwempde capitener, vthen samme 3 schip och godz komme 
till Mhon, som förnempde Weÿdenstrauch hade i förläning, leffue- 
reredes honom tilhande och giordes ther till prÿs.

Anders Larson, Hans Larensow.
Samme dag vpläth Kong:e M:ttz köpman, Anders Larson, en 

köpsuen, benempdh Hans Larenson, all then gäldh, som han 
ännw hade till att kräffme hoos ständer ne vthi Norhollandh either 
contractens innehål dh och bekende sig therföre haffue fåth sin 
fulle betalning vdaf samme Hans Larenßon, affhändendes förthen- 
skuldh sig och sine eríduingev förme gäldh sainpt all then action, 
som han till wälbemäZte ständer haft hade in till thenne dagh, och 
tilegnede altt sådent fömempde Hans Larenson till ewerdelige 
äger. Men om samme Hans får ther ingen betalning, dhå will för- 
nempde Anders Larson bliffue hans man och hálle sig widh wäl- 
bemäZte ständer och theris förschriffningh.

[121]
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[121 v.]

v septembris.1
Borgmestere och rådh[män].

Jacob Jffuerson vpbödh Laße Gregersons trähus östen till 
— l:o.

Jtem Erich Franßons s[alige] dotters enïîuingers bodh — l:o.
Philpus Person vpbödh hwsirv Sigridh s[alig] Marcus Jören- 

sons eftherlefde enckies hus — l:o.
Hinrich Balck vpbödh Anders Erichsons trähus i Wargz- 

gränden — l:o.

Thommas Olufson, Erich Olufßon.
Samme dag stodh vp för rätten wår stolbroder Jacob Jffuerson, 

rådman, fulmÿndig och mechtig på wår framlidne medborgeres 
Erich Fransons framlidne dotters erffuingers, nemligen Clämet 
Franßons, borgere i Örgrundh, och Nilz Erichsons sampt theris 
sÿskenes Gertrudh och Brithe Fransdöttrers wegne, effther såsom 
förnempde Jacob Jffuerson thei nu i rätten bewÿste med theris 
fulmachtzbreff, hemlede och vpläth theris mederffuinger, Thommas 
Olson och Erich Olson, ett trähus sampt med tompten, som samme 
hus står vpå, liggiendes östen till vthi Wargzgränden vpå södre 
sÿden emillen Jöns Andersons steenhus och Thommas Biörsons 
bodh, hållendes i längden vth med gaten 30 alner och i brädden 
vppe widh huset 11 alner 1 quarter, men nedre emoth siön lOf 
alin, either som thei gamble tomptebref förmäller. Och althenstundh 
att samme Thommas och Erich Olufzshöners deel vtaf arffuet belop 
sig icke så myckit, som förme trähus och tompt war wärdt, så war 
theris deel och anparth vthräknet vtaf ett steenhus och liggiende 
grundh, som them alle tilhope war tilbÿtes tilfallit, huilken för- 
nempde Erich Franßon, Nilz Erichson sampt Gertrudh och Brithe 
Fransdöttrer finge i betalning. Men huadh thei icke tilrächte, 
ther hade the fåth och vpburit penningei före, either som the wore 
förenthe, så att the wore till godh och fulle nöye betalede för för- 
bemcdte trähus och tompt, och stodh inthei tilbake vtaf betalningen. 
Huarföre afhände förme Jacob Jffuerson förbemedte Clämet Fran
ßon, Nilz Erichson sampt Gertrudh och Brithe Fransdöttrer och 
theris erffuinger samme trähus och tompt och tilegnede thei medh

1 Jfr koncepttänkeboken, nedan s. 206.
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all sin tilbehörelse, rätt och rättigheet, inthei vndentagendes, al- 
delis såsom thei nu för ögon står, fömempde Thommas och Erich 
Olufzshöner och theris rätte eftherkommende erffuinger tili att 
niuthe och behålle quitt, frÿtt och oclandredt för alle åthalere, 
både födde och ofödde, till ewerdelige äger. På huilket oftewempde 
Thommas Olson på sine och sin broders wegne vplade fridskillingen 
either lagen.

xij septembris.1 
Borgmestere och rådh[män].

Jacob Jffuerson vpbödh Laße Gregersons trähus — 2:o. 
Jtem Clämet Fransons och hans mederffuingers bodhtompt

— 2:o.
Hinrich Balck vpbödh Anders Erichsons trähus — 2:o.
Peder Thordson vpbödh sitt trähus — 3:o.
Pbilpus Person vpbödh hustrv Sigridh Jöns Marcußons hus

— 2:o.

Jacob bvggemäster 
contra

Anthonium Brouck vm en portugalÿser /o.1
Sententia.

Anthonius skall anthen förnöye förwempde Jacob heller och 
gå lagh, att han icke såg eller fan forme portugalÿser efther Arter, 
althenstundh förbemäite bägge parther hade inge witne, som man 
kunde dôme efther, vm huilket förbemäite Anthonius må betänckie 
sig in till näste rådstuge dagh.

Per Jönson.2
Samme dag blef avsagdt för rätte, att Per Jönson bör til- 

fÿllest betale och förnöye Dauid Brockhus för thei honom ännw 
kan reste på wÿnet, och vpå thei samme Per kunne wäl bliffue 
aff med fömempde Dawid, syntes bädzt ware, att han sender vth 
med schipper Euert Bockholt, som förde breffuet hÿtt till Oluf 
Gregerson, 2 schipptmd stångiärn ännw och giffuer någen fulmacht 
att räkne och göre klart med förme Dauid och göre rådet frÿ sampt

1 Jfr koncepttänkeboken, nedan b. 209. — 2 Jfr ibid., b. 210.

[122]
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Påffuel Säße för wÿdere tiltaal, huilket förwempde Per ock nu för 
rätten vtkloffuede.

[122 v.] xvij septembfris].1
Borgmestere ock rådk[män].

Willam Dauidson 
contra

Per Biug vm 734 klip 'pings 4. ock lf sckippundk stångiärn gäldk.
Seniewifa.

Per skall göre sin handskrift fyllest ock betale Willam innen 
nästkommende Martinj dagk eller samme Willam må kålle sig 
widk sin pant.

Gaffz Antkonio Brouck ännw frist till nästkommende måndag 
antken att gå lag sielf 3 för portugalÿseren eller ock förnöye Jacob 
byggemästere.

xxvi septembris.1 
Borgmestere och rådh[män].

Hinrick Balclc vpbödh Anders Erichsons trähus — 3:o.
Jacob Jffuerson vpbödk Laße Gregersons trähus — 3:o. 
Jtem Glämet Fransons och hans mederffuingers bodh ock 

tompt — 3:o.
Hans Anderson vpbödk hwsirv Margretes framlidne Hans 

Wekuses bodk ock tompt — l:o.
Pkilpus Person vpbödh hustru Sigridh Jöns Marcußons hus 

— 3:o.

[123] Samme dag bespråkede hwsirv Elin Erich mölneres Anders 
Erichsons trähus och lade en daler i rätten.2

iii octobris.
Borgmestere ock rådh[män].

1 Jfr koncepttänkeboken, nedan s. 210. —• a Jfr ibid., s. 212.
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Mandath.
War menige borgerskapet vpå rådhusett, och bief Kong:e 

M:ttz mandath om köpenskapen almenneligen läset.

iiii oetobris.

Dionisius Kroger och Bärendh v. Gröningen.
Kom för rätten Dionisius Kroger och gaf tilkänne, huruledis 

Ohristoffer v. Bucken, borgere i Räfle, war skÿllig bliffuen en 
wÿntappere, benempdh Thommas Stoueman, 200 daler, och stälte 
therföre i lÿfte Bärendh v. Groningen rittmästere, althenstundh 
samme Stoueman wille icke elliest ware tilfridz raed forme sin 
gäldener. Men either förnempde Stoueman war dödelig afgången 
och hans coustituerede fulmächtig vm thewne gäldh, såsom war 
förnempde Dionisius Kroger, hade nu funnet här förwempde ritt
mästere, krafde han honom icke allenest vm betalningen vthen 
loth och arrestere honom, så att han motte icke häden fórrese, 
med mindre han war skildh widh förwempde Dionisius anthen i 
wenskap eller med rätte, huarföre samme rittmästere hade nu most 
göre sitt lÿfte fyllest och contentere honom, såsom och förnempde 
Dionisius tilstodh och bekende för rätten, att han war till godh och 
fulle nöye betaledh vtaf förbemäZte Bärendh v. Gröningen och 
hade therupå tilstält och leffuereret honom förwempde Ohristoffer 
v. Buckens handskrift och giorde nu såwäl samme Bärendh såsom 
Ohristoffer v. Bucken och theris erffuinger aldelis quitt, frÿ, ledig [133 r.] 
och lös för förwempde framlidne Thommas Stouemans erffuingers 
och elliest huars manz ÿtterligere tiltaal och efthermaning vm 
iörwempde gäldh, will och ware obligeret att hálle them skadelös 
i alle tilkommende tÿder vthen all argelist.

v oetobris.
Borgmestere och rådhfmän].1

Kom för rätten hustru Jngeborgh Michelzdotter och lade fram [124] 
i rätten ett öpet bref vnder Jacob Jffuersons, Marcus Bengtsons 
och Rasmus stÿrmanz signeter, förmälendes att framlidne hustru

1 Efter denna rad är ms.-sidan 123 v. blank. Jfr koncepttänkeboken, nedan 
s. 213.



168 1580.

[124 t.]

Karin wÿnmanz hade giffuit henne i testamente 100 $. nÿtt mÿntt 
för hennes store omack, att hon sÿtthe samme hustru Karin i 
hennes långlige siuckdom, nemligen i 10| åhr, either såsom för- 
nempde hustrv Jngeborg berättede /o. Huilket ärende i rätten blef 
öffuerwägedtt, och althenstundh förme gåffue war giffuen i för- 
nempde gode mänz, thesliges i förme huslrv Karines erffuingz, 
Gregers Larsons, närware och han hade ther dhå ingen insage 
emoth, therföre haffuer man nu icke kunneth ogille henne, vthen 
förbemäZte Gregers Larson skall ware plichtig att förnöve för- 
nempde hustrv Jngeborg för förme 100 Men haffuer han seden 
att tiltale henne vm någett, dhå står honom rätten yppen.1

Honerieger.
Samme dag kom för rätten Abram Honeriäger och vpå sin 

broders Gödeke Honeriegers wegne tiltalede hustrv Karin, fram
lidne Jochim Bergz eftherlefde änckie, vm 800 daler pro anno 
63 och 64 /o. Men either samme Jochim hade inthet giffuit therum 
tilkänne vthi sitt ytterste, och här war en fulmächtig anno 75 vm 
samme gäldh, therföre kunne man inthef göre till then sak, förre än 
man weth, huru han skildes widh förwemyxle Jochim, meden för- 
nempåe hustrv Karin sade sig alzinthei witterligit ware vm förme 
gäldh.

viii octobris
såthe för rätte Kong:e M:ttz secreterere Hermannus Bruser vpå 
stådthållernes wegne sampt borgmestere och rådh[män],

Erich Biörson, befalningzman på 
Stockholmz slott.1

Kom för rätten Anders Larson, Kong:e M:ttz köpman här- 
sammestedz, fulmÿndig och mächtig vpå hustru Annes, framlidne 
Vd Jonsons, fordom borgmästers i Wadzstene, eftherlefde enckies 
och hennes barns wegne, thesliges kom och för rätten Frans Bever 
gulsmedh, wår medborgere, wälbetänchte hemlede och vplothe 
högztbemälte Kong:e M:ttz troo tienere och befalningzman på Stock
holmz slott, Erich Biörson, ett steenhus och liggiende grundh, be
läget här i staden widh Store torgit vpå Suarttmuncke gatehörnet 
näst Johan Kranckz hus, som wår framlidne medborgere Jören

1 Jfr koncepttänkeboken nedan, s. 215.
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Lowenkop hade pantsatt fömempde Vdh Jonson för 300 slagne da
ler och en lest osmundz järn, men bodh vnder samme hus stodh 
föraempde Frans Beyer i vnderpant för 930 4. i salige konungh 
Erichz mÿntt (löper 145 daler 10 öre vthi nu gångbartt mÿntt), 
efther såsom med wår stadz tänckebock,1 thesliges breff och segel 
bewÿsligit war, för huilken summe penninger och järn förwempde 
Anders Larson på förme hustrv Annes och hennes barns wegne och 
Frans Beÿer för sin person bekende och tilstode här in för rätten 
sig haffue bekommit och vpburit nögachtig, godh och full betal
ning till ytterste penningen vdaf förwempde Erich Biörson, så att 
vtaf samme betalning inthef stodh tilbake. Huarföre affhände för- 
nempde Anders Larson förme hustrv Anna och hennes barn sampt 
theris efther&ommende erîïuinger och Frans Beÿer sig och sine 
erffuinger förme steenhus, liggiende grundh och bodh och tilegnede 
thei med all thäs tilbehörelse, rätt och rättigheet, aldelis såsom thei 
af grunden är vpmuret och nu för ögon står.alz inthei vndentagendes, 
förwempde Erich Biörson och hans erffuinger till att niuthe och 
behålle quitt, frÿtt och oclandredt för alle åthalere, både födde [125] 
och ofödde, till lagfångne ewärdelige äger. Och war samme hus och 
grundh lagbudit, lagståndit och heembudit wår medborgerske, 
hustrv Margrete, framlidne Hans Wehuses eftherlefde enckie, med 
wåre stolbröder Hinrich Balck och Michel Olßon, och ändhå att 
hon tilförende hade clandredt thei, wille hon dogh icke nu göre 
förwempde Erich Biörson någet hinder vthen vndte, vploth och gaf 
honom all then rätt hon hade till förbemäite hus och grundh till 
ewerdelig ägendom, på huilket oftewempde Erich Biörson vplade 
sin fridskilling efther lagen.

Oluff Simonson.2
Samme dag komme för rätten Oluf Larson, borgere i Westerås, 

sampt sin hustru, thesliges hustru Brithe Hinrich Erichsons i Sund- 
bÿ i Spång sochn och gåffwe tilkänne, att the wore wenligen för- 
lÿchte med Oluff Simonson schippere vm all then deel them boorde 
erffue efther framlidne hustrv Marieth Matz Larsons i löst och fast, 
så att han hade giffuit huar parth 20 daler för samme arff.

1 Se den tryckta tankeboken 1577 V (s. 228).
• Jfr koncepttänkeboken, nedan s. 214.
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Samme dag kom för rätten Jören Sylbäeh rÿckzprofos och til- 
talede en tysk köpsuen widh nampn Adrian Musche, vthi så måtte 
att Kong:e M:ttz köpman härsammestedz Anders Larson besprå- 
kede 2 packer och 30 stycker gör list cläde, som war tilhope 80 
åtyck en och giorde ther förbudh vpå, så att man ingelunde skulle 
lathe kommet sin koos vthur boden, ther thei låg, thÿ fömempde 
Anders Larson wille köpet till högztbemälte K. M:ttz behof, huilket 
förwempde Adrian inthef achtede vthen förde samme cläde moth- 
willeligen häden på Jochim Schäls pincke emoth förme förbudh, så 
och vthen högztbemälte Kong:e M:ttz trogne mänz, stadthålleres och 
tilförordnedes i slotzloffuen på Stockholm wethskap, samptÿcke 
eller paßebordh, huarföre förmempde Sÿlbech sig försee wille, att 
samme cläde skulle ware förbrutidt och förwärcket vnder H. K. 
M. /O. Ther till förwempde Adrian svarede, att han förde icke clädet 
mothwilleligen eller olofligen häden vthen achtede göre H. K. M:ttz 

[125 v.] krigzfolck i Finlandh tilförning ther med och gaf H. K. M:ttz tol- 
skriffuere Oluf Larson ther um tilkänne, sade sig och vthi lyke 
måtte haffue kundgiort thei förwempde Anders Larson, tilbiuden- 
des sig att wile flÿ honom annet cläde igen. Huilkett ärende vthi 
ransaken vptaget blef. Och althenstundh fömempde Oluf Larsons 
zedel icke förmälthe, att han gaf förbemdlte Adrian tilståndh att 
före clädet häden vthen hade stältt thei till the gode mänz stadt- 
hållernes samptÿcke, såsom han icke heller, seden1 förme Adrian 
kom till honom igen, seÿendes sig icke kunne komme i taal med 
samme gode män, bestodh sig haffue förloffuet clädet häden; så 
witnede och förwempde Anders Larson, att när han fan förme cläde 
i boden, bespråkede han thei icke allenest på högztbemälte K. M:ttz 
wegne vthen sade och Jacob v. Gandersen till, att han ingelunde 
skulle lathe kommet häden, såframpt han icke wille sware ther till, 
såsom och förwempde Anders Larsons fulmachtzbreff, som högrzi- 
bemälte K. M. haffuer giffuit honom, förmäller, att alle främmende 
skole ware plichtige att lathe bekomme honom fram för någen annen 
alle the wharer tilköpz, som han begärer till H. K. M:ttz behof, 
widh samme wharers förlust, men seden war Adrian Muske kom
men till förwempde Jacob v. Gandersen, seÿendes, att förwempde 
Anders Larßem gaf honom clädet löst igen, och meden samme Ja-

1 Ursprungligen har i ms. stått ’sådent’, som ändrats till ’seden’.
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cob thei icke troo wille vthen swarede Adrian: ’Sa seer tili attj icke 
komme mig på skade’, dbå sannede samme Adrian sin berättelse 
med en sworen edb, och thermed släpte Jacob clädet, huilket han 
och nu för rätten bestodh och witnede; och när förnempde Anders 
Larson sende Dirich wandtmakere i boden och loth frage efther 
clädet och fick wethe, att thei war sin koos och talede fömempde 
Adrian therum till, bekende han sig icke haffue fördt thei häden 
vthen sade sig haffue såldt thei Nilz Erichson, rådman, och vnge 
Erich Nilson, borgere här sammestedz; eÿ heller bestodh Anders 
Larson, att fömempde Adrian gaf honom någet tilkänne, att han 
achtede före clädet häden, tilbiudendes sig wile flÿ honom annett 
i staden igen, meden thei war här i staden, vthen seden thei war [126] 
häden fördt; therföre haffuer man efther fömempde Anders Larsons 
fulmachtzbreffz innehåldh, så och högztbemälte K. M:ttz tollar- 
tickler, theraf en punct förmäller, att ingen skall fördrvste sig nå- 
gett godz anthen med båth eller annen fordenskap till schipz heem- 
ligen och vthen paßebordh före lathe widh samme godz förwärcken, 
thesliges och efther i stadzlagen i rådstuge baleken vthi 14 ca[pit- 
let] förmälles, att huadh som fogten, borgmestere och rådh vpå 
biude anthen widh 40 4. eller godzet heller och lÿff och godz, thei 
bör hålles, huru mÿckit mere thei, som biudz eller förbiudz vpå 
högztbemälte K. M:ttz wegne, inthéi annet kunnet befinne, än att 
offtebemäite Adrian Muske haffuer förbruttidt och förwärcket forme 
80 stycken görlist cläde vnder H. K. M:tt, med mindre H. K. M. 
wärdes af synnerlig konglig gunst bethee honom någen nåde, så
som och samme Adrian thei för rätten ödmiukeligen begärede, thÿ 
han bekende sig haffwe förseedt emoth H. Kong:e M:tt /o.

xxiiij oetobris.1

Borgmestere och rådh.

Jacob Larson vpbödh Elias Joensons tompt — l:o.

Samme dag tiltalede Nilz Erichson, wår stolbroder, Kersten 
Kruse vm 19 daler 4 öre, stadzens vthlänthe pewninger.

1 Jfr koncepttänkeboken, nedan s. 217.
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[126 v.]

[127]

SententisL.
Kersten skall göre sin handskrift fyllest och ställe lÿffte för 

betalningen eller bliffue sielf borgen. Och gick Hans Clauer i lÿfte 
för förnempåe 19 daler 4 öre.

xij nouembris
vthi wårdskriffuere stugen för nedre rätten.1

Witnede wår medborgere Matthias v. Lhar, att Aren Meyer, 
borgere i Calmare, giorde för 3 åhr seden vm whåren sin rägenskap 
ciar med Anders Wilde vthi Jöns Matzsons cantzelijschriffueres hus, 
och dhå blef fömempde Aren samme Anders skÿllig 40 daler. Och 
either thei Hinrich Afhup bekende sig nu för rätten haffue an- 
nammet någet godz i Lynköping vtaf forme Aren och ther blef 
vtaf 26 daler 6| öre, så rosterede Anders samme -penningev hoos 
Hinrich till wvdere beskedh. Ypå samme tÿdh constituerede för- 
nem'pde Anders Wilde förbemäite Hinrich Affhup att kräffuie och 
annamme vtaf Hans Hille, wår medborgere, osmundz järn 9 fath 
och theraf quitere och elliest i saken göre och lathe, lÿke som ofte- 
nempde Anders sielf tilstädes wore.

xiiij nouembris
såthe för rätte borgmestere och rådhfmän].1

Jacob Larsonn vpbödh Elias Joensons tompt — 2:o.
Jacob Jffuerson vpbödh hustrv Gertrudz, framlidne Thommas 

Andersons eftherlefde enckies tompt — l:o.
Än en tompt vpå samme hwsirv Gertrudz wegne, som fram

lidne Laße Gammel hade köpt vtaf Per Grönskalle — primo.2

xxi nouembris.
Borgmestere och rådh[män],

Jacob Jffuerson vpbödh hwsirv Gertrudz, framlidne Thommas 
Andersons eftherlefde enckies tompt — 2:o.

1 Jfr koncepttänkeboken, nedan e. 219.
2 Ursprungligen har här, liksom i motsvarande anteckning i koncepttänke

boken, stått 2:o, som överskrivits med primo.
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Än en tompt, som salige Laße Gammel köpte vtaf s[alig] Per 
Grönskalle — 2:o.

Jacob Larson vpbödh Elias Joensons tompt — 3:o.

xxiij nouembris.1
B[orgmestere] och rådh.

Witnede Anders Siggeson med en sworen edh, att han såldt 
Peter Wärneke 80 timber gråskin och fick them icke ifrå Narffuen.
Jtem samme Peter höltt thei och med sin edh, att thef äre samme 
gråskin, som nu äre arresterede i Kiöpenhampn.

xxviij nouembris
såthe för rätte Erich Biörson sampt borgmestere och rådh[män].1

Jacob Jffuerson vpbödh hwsirv Gertrudz s[alig] Thommas An
dersons eftherlefde enckies tompt — 3:o.

Än en tompt, som salige Laße Gammel köpte vtaf Per Grön
skalle — 3:o.

Joachim Hase vpbödh ett steenhus och grundh, som Hinrich 
Nilson haffuer pantsatt honom — l:o.

Hans Anderson vpbödh hwsirv Margretes, framlidne Hans 
Wehuses eftherlefde enckies tompt — 2:o.

Samme dag blef either tiltaal, swar och geenswar afsagdt för [127 v.] 
rätte, att Joen Nilson skall förnöye sine wederparther, såsom äre 
Lasse Olson, thesliges Matz Olson och hans mederffuinger innen 
nästkommende fastelag, eller han skall bliffue af igen med Stam 
Peders hus, som the stå i eländer vm, vthi så måtte att the skole 
dhå giffue honom sine pewninger tilbake, som the af honom vp- 
buritt haffue, så och betale honom sin deel vaed i samme hus och 
grundh och seden behålle thett quitt och frÿtt för honom.

Hinrich Färffuer 
contra

Joachim Hase vm lyftet för \ parth i schippet /o. Huilket 
ärende i ransaken vptogz. Och althenstundh samme Joachim war

Jfr koncepttänkeboken, nedan s. 221.
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[128]

[128 v.]

i rätten härsammestedz eftherlatidt then 15 junij anno 79,1 att ther 
han medh rättegångz acterne kunne bewÿse sig icke högre haffne 
gåth i lyfte än för 80 i prÿdzke, dhå skulle thef ware skeedt innen 
Martinj dag ther näst either, huilken termin han icke hållit hade 
vthen kom någre måneder ther either med sitt bewÿs; dogh meden 
samme bewÿs skulle hämptes öffuer siö och sandh och tÿden war 
honom satt förkortt, therföre blef thef i rätten annammet och gillet, 
lÿke som thef hade kommit hytt tilstädes vpå föresagdh dag. Men 
althenstundh vthi förlyckningz acten war icke förmäldt, huru mÿc- 
kit forme Jochim hade gåth i lÿfte före, och the, som hade giffuitt 
honom sitt witnesbref therum vnder sine signeter, wore the som 
saken galtt till, kunde man icke gille samme bewÿs, vthen bägge 
parter bleffue förwyste på en wenlig handel och förlyckning, och 
nämpdes gode män them emillen.

Samme dag stodh wår stolbroder Hans Anderson för rätten, 
fulmyndig på wår medborgeres Jöns Andersons wegne och gaf til- 
känne, att samme Jöns hade giortt ett wenligit tomptebythe med 
Anders Person, wår medborgere.2

v decembris
såthe för rätte Erich Biörson sampt borgmestere och rådh[män].3

Hans Anderson vpbödh hwsfrv Margretes, framlidne Hans 
Wehuses eftherlefde enckies tompt — 3:o.

Per Jönson vpbödh Joachim Hases pantehus — 2:o.

Oluff Gregerson.3
Samme dag kom för rätten wår medborgerske hustrv Gert- 

rudh, framlidne Thommas Andersons eftherlefde enckie, wälbe- 
täncht hemlede och vploth wår käre stolbroder, erlig, wälwys man 
Oluf Gregerson, stadzens borgmestere, en tompt, liggiendes westen 
till vthi Hinrich Ärendes grändh vpå södre sÿden, näst neden för 
Per Andersons och Per Michelsons tompt, hållendes i längden vth 
med gaten 15 alner och i brädden 12 \ alin, huilken tompt samme

1 Se ovan s. 93.
2 Texten är i ms. ej fullföljd. Återstoden av sidan är blank. Jfr koncepttänke- 

boken, nedan s. 222, där ärendet ej heller är utfört.
2 Jfr koncepttänkeboken, nedan s. 225.
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hwsírv Gertrudz förre man, framlidne Per Grönskalle för mång åhr 
seden lagligen såldt hade förnempde Oluf Gregersons elskelige 
hustrus förste man, framlidne Laße Gammel, för 60 4. artiger i 
salig och högloflig ihugkommelse konung G.ustafz mÿntt, them 
samme hnstrv Gertrudh fömempde Per Grönskalle och sig här in
för sittiende rätten bekende och tilstodh haffue bekommit och vp- 
buritt vtaf törnempde Laße Gammel till godh och fulle nöye, then 
sidzte penning med then förste, affhändendes förthenskuldh sig och 
sine erffuinger förme tompt och tilegnede henne med all thäs rätt 
och rättigheet förnempde Oluff Gregerson och hans hustru sampt 
bägges theris rätte erffuinger quitt, frÿ och oclandredh till att 
niuthe, bruke och behålle till full lagfångne ewerdelige äger. Och [129] 
war samme tompt lagbudin och lagstånden. På huilkett of.tebe- 
mälte Oluf Gregerson vplade sin fridskilling either lagen.

Samme dag kom för rätten Kong:e M:ttz /o tienere och dra
bant, Elias Joenson, wälbetäncht hemlede och vpläth H. K. M:ttz 
tienere och råfibårmästere Hinrich Erichson en tompt, belägen vthi 
Oluf Schottes grändh vpå södre sÿden näst neden för Mårthen vn- 
derskriffueres hus, som haffuer i längden vth med gaten 14 alner 
och i brädden 10 alner, huilken tompt förnempde Elias lagligen 
såldt hade förnempde Hinrich Erichson för 56 daler, them samme 
Elias här in för rätten bekende och tilstodh sig haffue bekommit 
och annammet vtaf förbemälte Hinrich Erichson till godh och fulle 
nöye, then sidzte pening med then förste. Huarföre affhende förme 
Elias Joenson sig och sine erffuinger förbemälte tompt och tileg
nede henne med thäs rätt och rättigheet förwempde Hinrich Erich
son och hans hustru och rätte erffuinger quitt, frÿ och oclandredh 
till ewerdelige äger. Och war samme tompt lagbudin och lagstån
den. På huilkett offtebemäZte Hinrich Erichson vplade sin frid
skilling either lagen.

Samme dag kom för rätten Jören v. der Heÿde guldwäffuere 
sampt sin hustru Karin Jacobzdotter, giffuendes tilkänne, att either 
the åtthe inge barn eller lÿffzerffuinger och hade inthef erfdt efther 
sine föräldrer, fränder eller förwanter, vthen the äger Gudh hade 
vndt och förlänth them, hade the sielffue afflet och förwärffdt, 
therföre hade the wälbetäncht vtaf ächtenskapz kärleck vthi gode
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mänz, nemligen Per Håkonsons cammererers, Asser Persons tull- 
[129 v.] skriffueres, Baptiste måleres och Marcus swärffueres närware (either 

såsom med bref och segel bewÿsligit war, huilket the i rätten fram
lade och läse läthe) giffuit huarannen alle sine äger, både vthi 
löst och fast, som the nu äge och än här either egenom Gudz nå
dige fôrsÿÿn bekomme och affle kunne, såsom the och nu vthi 
lÿke måtte här för sittiende rätten giorde, så att huilken Gudh alz- 
mechtig täckes längest nådeligen spare lÿffuet af them skall och 
må samme gåffue either thens andres dödelige afgång niuthe, bruke 
och behålle sig till gagn och gode. Och ther nöden fordrer, att then, 
som längest leffuer, kunne behöffue att förtäre alle förme ägedeler, 
thå skole thens dödes erffuinger icke haffue ther någen insage 
emoth vthi någen måtte. Men när Gudh alzmechtig sÿnes kalle then 
andre af them, som längest haffuer leffuet och kunne ware barnlös, 
så skole bägges erffuinger träde till och skifte och deele efther la
gen, huadh dhå kan finnes quartt ware.

Hans Jörensons barn.
Samme dag förordnedes och sattes till förmyndere för fram

lidne Hans Jörensons eftherlefde barn Hinrich Balck, Michel Oluff- 
son; jtem theße eftherschriffne män till att iäncke vm husen enhi
len Anders Jönson och barnen Jacob Larson, Jacob Jffuerson, 
Philpus Person, Peder Matzson.

Yergilius Höbeler 
contra

Hans Prise vm 433 daler 11 stÿffuer, som han för mÿckit 
skulle haffue bekommit och vpburitt af Euert v. Hardenberg vthur 

[130] theris mattskapy handel, och fömempde Höbeler menthe, att sam
me Hans Frise skulle plichtig ware att restituere /O.1

Hofslag.
Yergilius Höbeler kallade Aren Hoffslag en lösfiskiere vppen- 

barligen in för sittiende rätten och badh stadzskriffueren man2 
feÿlige skriffuitt in i tänckeboken.

1 Jfr koncepttänkeboken nedan s. 225. — * Jfr ibid., 8. 226, där i et. f.
'man’ står ’mig’.
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Seníeníia.
Man haffuer hördt bägge parthers clagemål, swar och genswar 

vm för:ne twistige mattskapÿhandel, så och thei nödtorfteligen wäl 
förstådt, huadh tilförende egenom otte ther till deputerede män 
war förhandlet och afsagdt vm 433 daler 11 stÿffuer, som Vergilius 
förmener, att Hans Frise skall skÿllig ware restituere honom vtaf 
samme mattskapÿ, och vtaff altt sådent befunnet, att thei bewÿs, 
som Hans Frise till sin sakz förswar framlade, war icke så krafftigt, 
som thei either lagen boorde. Men either han förmenthe och til- 
bödh sig för rätten efther sin inlagde schriftz innehåldh att fly sig 
therum nogsampt lagligit certificatz vnder Swolle stadz jnsigle, vn- 
tes honom tÿdh och termin ther till in till S. Johannis baptistæ 
nästkommendes. Ythi midier tÿdh skall han fömempde 433 daler 11 
stÿffuer lägge anthen i rätten eller ställe ther faste borgen före. 
Men kommer han icke fram med craftigere bewÿs på bestämpdh 
tÿdh vthi så måtte, att han icke är plichtig göre Yergilio restitu
tion, dhå skall han haffue tappet saken.

Vergilius protesterede vm expense, vmkost och intereße. Sam- 
meledis protesterede offtebemöite Hans Frise vm expense och vm
kost /O.

xxxi decembris.1 * 3
Erich Biörson sampt borgmestere och rådh.

War menigheten vpkalledh i rådstugen och samptÿchte och 
beleffuede sampt med förwempde Erich Biörson och rådet, att en 
kanne suenst öl skall gälle — 1 öre.

Men huilken ölet dÿrere säl och warder thermed beslagen, skall 
haffwe förbrutidt thei och ther till 10 daler.

Altt mânglerÿ på gather, såwäl på malmerne som i staden, 
med brödh och andre äthende wharer (vndentagendes äpler, pärer 
och annen frucht) skall aldelis ware afflÿst.

Jngen i staden eller på malmerne skall hálle flere köör tillÿke 
än twå.

Jnge främmende köpmän skole hálle egne häster widh samme 
hesters förlust.

1 Överst på ms.-sidan 130 v. är tecknat ett NB. Jfr rörande innehållet under
31 dec. koncepttänkeboken, nedan s. 223, där motsvarande är infört under den
3 dec.

[130 v.]

12—440789
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Jngen skall löpe vth på wägerne emoth thet, som staden görs 
tilförning med, i huadh perzeler thei och ware kan. Huilken ther 
emoth gör, skall haffue förwärcket altt thei han i så måtte köper 
och ther till 12 4. either statuternes innehåldh.

Ett par gille manne skoor vtaf smorth läder skole galle 1 4.; 
ett par quinne skoor — 6 öre, och seden efther sitt wärde, såsom 
skoerne äre store till; jtem ett par gille månne skoor vtaf cardewan 
— 12 öre, ett par quinne skoor — 10 öre, och seden smärre skoor 
efther som the kunne ware wärde till.

[131] Bagere ämbetedt will man handle medh efther tvdzens lägen- 
heet.

Samme dag tiltaledes vnge Per Anderson vm 1 200 klip[pings] 
4. (26 4. vpå daleren), som han hade tagit tilläns på ränte vtaf fram
lidne Oluff salttskriffuere, nemligen 12 4. vtaf hundrede vm åhret, 
huilke penninger nu wore Kong:e M:tt tilfalne i danarf.1

Sententia.
Per Anderson bör göre sin handskrift fyllest, dogh att han loth 

begraffue Oluf, ther haffuer han ränten frÿ före, efther såsom bäg
ges theris contract warit haffuer. Men att samme Per vnderstodh 
sig att betale M. Jacob bardskärere 9 daler, seden Oluffz äger wore 
faîne i danarf, thei bestås honom icke, vthen han må sökie sine 
penninger hoos mester Jacob igen.

Samme dag tiltaledes Söffring gulsmedh vm 8 slagne daler, 
som han hade tagit tilläns vtaf förnempde Oluff salttskriffuere efther 
sin bandskriftz lydelse, än 60 4. och 2 sölfskeder efther en annen 
handskrifftz innehåldh, och wore samme Söffringz handskrifter da- 
terede på en dag och ett åhr.2

Sententia.
Man kunde inthei annet befinne eller seÿe, än att Söffring bör 

betale huadh hans handskrifter innehålle och förmälle, althen- 
stundh han icke nekede till signetet vthen bekende för rätten, att 
hans signett satt för både handskrifter. Men kan han med skäl be- 
wÿse sig haffue betalet ther någett vpå, anthen med arbetzlön eller 
elliest, dhå skall thei bliffue affkortedt i förme gäldh.

1 Jfr koncepttänkeboken, nedan s. 227. — 1 Jfr ibid., 8. 228.
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Stådthållere vpå Stockholmz slott 
Her Hans Kÿle till Erstawvck riddere 

Isack Nilson till Runegarn 
Erich Matzson secretarius.

Erich Biörson, befalningzman thersammestedz.

Borgmestere, som sittie för rätte i ähr:
Nilz Hanson, Oluff Gregerson.

Stadzschriffuere 
Tileman Abraham.

Kämmenäre
Bärendt Jönson, Oluff Holm.

Anno Chrisij M. D. LXXXd

Anno 80 xi aprilis
såthe för rätte Erich Biörson sampt borgmestere och rådh.1 2

Hinrich Balck vpbödh ett hus Marcus thornwächtere tilhörde 
— l:o.

Philpus Person vpbödh gamble Matz schrädderes hus — 3:o. 
Gamble Erich Nilson vpbödh sitt säthehus — 2:o.

1 Efter årtalet hava tillskrivits 81, 82, 83.
2 Jfr renoverade tankeboken, ovan s. 132 f.
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[1 v.]

Mårthen
schräddere

Wiliam Arst.
Samme dagh tiltalede framlidne 1xustrv Mächtels sidzte manz 

broder, nemligen Willem Arst, Hinrich Ärendes om ett arff, som 
honom war tilfallit efther hans broder och Hinrich Ärendes skulle 
haffue till sigh tagett sampt med thei arff, som honom tilföll efther 
forme hustrv Mächtel såsom hans fader syster.

Sattes vp till wÿdere ransaken, och sades Hinrich Ärendes 
till, att han skulle skriffue förmempde Willems sÿster till och för- 
farett, om hon haffwer erfdt någett efther hwsirv Mächtel.

Mårthen Hanson.
Samme dagh kom för rätten hustrv Malin, framlidne Jöns 

Persons slachteres eftherlefde änckie, och anclagede Mårthen Han
son krukemakere för thei dråp, som han hade begångitt på för- 
nempde Jöns; sammeledis giorde hans systershon widh nampn 
Michel . . J och begärede rätt på förmempde Mårten Hanson.

Theße either skri ff ne witne förhördes i dagh, som wore ther 
hoos, när träten böriedes emillen framlidne Jöns slachtere och 
Mårthen krukemakere: Anders Jörenson köthmångere, Laße Person 
och Mårthen Jacobson, som war Anderßes drängh.

Först witne de förwempde Laße Person, att Mårthen Hanson 
togh kortedt och hoff thei öffuer bordet vpå gålffuett, och så togh 
framlidne Jöns till en kanne, achtendes slå Mårthen Hanson, men 
han war Jönse för snar och togh till darten och slogh Jöns i huffuu- 
det thermed någre slagh, och Jöns stack Mårthen med en knÿf 
igen. Så språngh dhå Laße vp och wille tage friden,1 2 såsom han och 
giorde och kom Mårthen in till dören, och i thei samme hades Jöns 
vth. Och meden Laße höltt i Mårthen och wille icke sleppe honom, 
dhå kom en, benempdh Mårthen schräddere, ther till och rÿchte 
Laße och togh honom i nacken, och i thei samme slap Mårthen 
Hanson och kom vth på gaten, ther han skaden giorde.

Seden witnede Mårthen Jacobson, att Mårthen Hanson slogh 
Jöns först, och seden stack Jöns honom igen.

Sammeledis witnede förwempde Anders köthmångere, men mere 
wiste the icke vdaf saken, thÿ the wore druckne.

1 Plats är i ms. lämnad för det ej utsätta patronymikon.
2 Läsningen oviss. Möjligen kan också läsas feiden [up]. Ursprungligen har 

stått ett annat ord, som slutat på h.
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Thette ärende bief vthi betänckende vptagitt, och althen- 
stundh att man icke kunde befinne, tbei oftewempde Mårtben Han
son war trängdb till någen lÿfz nödwärn, vtben seden ban bade [2] 
slagitt framlidne Jöns slachtere i stugen, lop ban either honom på 
gaten och slogb honom tber ihiäl och bleff så strax fången widh 
färske gärningen, therföre wiste man icke till att frÿe hans lÿff, 
vtben dömpdes, att han thei förwärcket haffuer, either thei j ca- 
[pitlet] i dråpmålebalcken och thei 15 ca[pitlet] i såremåle baleken 
med wilie /o.

Samme dagb sades menige man till, att the skole lathe komme 
oreenlighetew vdaf staden och göre reenth, huar och en för sitt hus, 
boder, brÿggehus och annett, som the åge.

xiij aprilis
såthe för rätte Erich Biörson sampt borgmestere och rådh.

Schipper Peter Winter 
contra

Zacheus Lehus vm frachtew, som han och hans broder haffue til- 
sagdt honom i Lÿbeck either samme schipperes supplicatzes inne- 
håldh.

Zacheus skötli sigh till witne och begärede vpskuf med saken 
till sin broders Caspars ankumpst, huilket innen 14 dager skee skall, 
thÿ Caspar skall haffue giortt sidzte contracten med schipperen 
här vthe i skären, tilbiuden[de]s sigh att vprätte schipperen sin 
vmkost på the 14 dager och huadh han ligger her längre, såframpt 
att förwempde Caspar och Zacheus tappe saken.

Vm arffuet efther Suen Jonsons framlidne hustru. [2 v.]
Samme dagh talede Hans Hinrichson hengstrÿdere på ett arf, 

som war fallit efther Suen Jonsons framlidne hustrv, som war dödh 
bliffuen för 4 åhr seden.

Vm arffuet efther framlidne Jören v. Arst, som 
war hustrv Mächtilz sidzte man.1

Samme dagh talede åther Willam Arst på arffuet efther sin 
framlidne broder, som Hinrich Ärendes haffwer inne med sigh.

Jfr renoverade tankeboken, ovan s. 132 f.
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[3]

Sententia.
Effther thei att Willems sÿster war för någre ålir här i Stock

holm sampt sin man, när förwempde Jören v. Arst war dödh bliffuen, 
såsom och samme Willam haffwer både dhå och seden altÿdh waritt 
här i staden och icke lagligen taledt på forme arff, therföre war thei 
fallit i danarf efther thet [18] ca[pitlet] i erfdebalcken.

Samme dagh clagede Eskil wÿntappere, v[nge] Erich Nilson, 
Marcus köthmångere och Hinrich målere vm någen skadelig trä- 
bÿgning, som them stå förnär, och icke allenest the vthen och flere 
moste förwente sigh skade vdaf.1

Befaltes byggemästeren Hinrich Simonson att seÿe <till> 
them till, som forme bÿgninger åge, att the skole rÿffue them vdaf.1

xvi aprilis
såthe för rätte .. .a

Samme dagh wittnede Hans Anderson och Hans Olson gul- 
smedh inn för rätten, att vnge Hans Heÿdenreich war ächte föd afí 
fader och moder, och hete hans fader och Hans Heÿdenrich och 
modren hwsirv Else, som nu åger Benedictits Milde, schräddere. 
Thÿ förnempde Hans Anderson och Hans Olßon hade waritt för- 
wempde v[nge] Hans Heÿdenrichz gudfädrer, så santt them Gudh 
skulle hielpe.1

Vrban Michelson vpbödh en sölfpant, som han hade af Anders 
taskemakere — l'.o.1

Nilz Erson kämmenere tiltalede en köpsuen ifrå Åboo, be- 
nempdh dämmet Joenson, att han hade bedrÿffuitt landzköp, köpt 
spannemål och såldt bönderne.

Kämmenere skole ransake therum och vthrätte then sak.

Suen wÿntappere.
Witnede Matz Person, knecht vnder gårdzfänichen, och Thom- 

mas Erichson vnder samme fäniche, att Måns Sigfridson skälte Suen 
wÿntappere för en skälm och ähreförgätere.

1 Jfr renoverade tankeboken, ovan s. 133.
* Bisittames namn äro ej utsatta.



1580. 185

xviij aprilis [3 t,
såthe för rätte Erich Biörson, borgmästere och rådh sampt Erich 
Jonson, höffuidzman för gårdzfänichen och befhelet vnder samme 
fäniche.1

Vrban Michelson vpbödh Anders taskemakeres sölffpantt — 2:o.
Hinrich Balck vpbödh ett kårswerckzhus och grundh, som 

Jochim schräddere köpt haffuer — l:o.
Jacob Jffuerson vpbödh Clämet Jonsons hus — l:o.
Hinrich Balck vpbödh ett hus, som Marcus thornwächtere til- 

hörde — 2:o.
Gamble Erich Nilson vpbödh sitt säthehus — 3:o.

Stältes för rätten en, benempdh Hans Christofferson, föd vp c 
moth Vpsale, att han olofligen hade begiffuitt sigh vnden gårdz
fänichen och begaff sigh till en hoffman emoth then eedh, som 
han giorth hade. Och när Störbiörn profos vnder gårdzfänichen war 
vthskickedh till att tage fath på honom och fören i fängzle, togh 
han till en yxe och slogh efther förwempde Störbiörn, och huar han 
icke hade försatt thei med regementet, hade förwempde Hans hug
get hans huffuudpanne sönder, och syntes i regementet, huru sam
me Hans hade hugget ther vdj.

Dömpdes efther thei 18. 28. 38 och 39 artickle i krigzarticklerne 
att miste lÿffuet.

War menigheten vpkalledh, och bleff them åther tilsagdt [4] 
efther K. M:tz schriffuelse och befalning, att mars skall hálle husen 
reene, så och vpå gaterne, och lathe twätte kläderne, som siukt 
folck haffuer läget vthj.

Store Simon clagede till <01uf schräddere > Lars Jörenson, 
borgere på Norre malm, som är föd i Danmarch, att samme Oluf 
[stc] hade kalledh honom en röffuere och rappere. Ther till för- 
nempde Laße Jörenson swarede, att förme Simon hade tagitt ho- c 
nom någre stocker ifrån. Jtem hade och förme Laße giffuitt tilkänne 
i sitt supplicatz, att när <chronen> skuterne bliffue märchte och

1 Jfr renoverade tankeboken, ovan s. 134.
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sätties chronen vpå, dhå tager Simon muter och gåffuer och slapper 
schuterne igen, och hade Laße skåtzmål till en bonde i Ålandh, 
som sade för Laße, att Simon togh 2 eller B [L]û i smör och fisk 
sampt 1 [L]a ost af honom.

Senfewfia.
Laße skall förskaffe bonden hytt för rätten tilstädz vpå näste 

rådstuge dagh.

Carl Nilson talede på ett arf, som en drängh, som tiente Clä- 
met Nilson, gaff the fattige. Och witnede vnge Nilz Hanson, att 
han bleff kalledh till samme Clämetz, ther drängen lågh siuk, till 
att skriffue vp ägerne. Dhå hade drängen sagdt: ’Effther min 
frändke (som war förwempde Cariz hwsirv) will icke komme till 
migh, therföre begärer iagh, att man will lathe ährligen begraffue 
migh, och huadh som vdöffwer är, giffwer iagh the fattige’.

[4 v.] Witnede Clämet Nilson, att han sade Cariz hwsirv till, att 
drängen war siuk, och thei skeedde afften tilförende, när drängen 
doo om natten.

The fattige skole bekomme och behålle 5 tyrnier spannemål och 
thei andre slächten.1

Arffuid Larson 
contra

Peder Jönson vm någett timber.2 

xxiij aprilis.
Erich Biörson sampt borgmestere och rådh.

Yrban Michelson vpbödh sin sölffpantt — 3:o.

Blef Hans Clauers commißion läsen vm achzÿsen.3

Simon Månson tiltalede åther Laße Jörenson vm thei att han 
9 daler skulle haffue tagitt muter vdaff 2 Ålandz bönder för K. M:tz försler, 

nemligen Bengt Jacobson i Mÿckleby i Jornal sochn på Ålandh och

1 Jfr renoverade tankeboken, ovan s. 134.
2 Endast rubrik.
• Jfr renoverade tankeboken, s. 135.
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Oluf Hinrichson i Ytternäs i samme sochn, men förwempde Simon 
bewÿste med samme böndernes witnesbreff, att han alz inge muther 
eller gåffuer hade begärett eller fåth af them, vndentagendes att 
the onödh och otwungwe och af en godh wilie hade giffuit Simons [5] 
hustrv en ost, och the sade sigh icke haffue waritt i Laße Jörensons 
gårdh eller stwge, eÿ heller kände the till samme Laße Jörenson, 
mÿckit mindre sagdt thei för honom, som han föregiffuit hade.

Samme dagh gåffue Jacob Lång och hans hustrv huarannen 
huar 3 penningh af alle sine äger i löst och fast, innen och vthen 
stadz /o. Ther rechte the huarannen handh vpå, vpläggiendes sin 
fridskilling.1

Samme dagh gåffue Wilken möller och hans hustrv huarannen 
huar 3 penning af alle sine äger i löst och fast. Ther rächte the 
huarannen handh vpå, vpläggiendes sin fridskilling.1

S[amme] d[ag] tiltaledes Joen Joenson vdaf Mårthen Olson, 
the fattiges förmvndere, vm 300 4. 69 års mÿntt, som framlidne 
hustrv Anna, salige Ambrosij eftherlefde änckie, hade länth honom 
either hans handskriftz lydelse, huilken handskrift hennes erff- 
uingei hade giffuitt the fattige i Danwÿken. Thertill förwempde 
Joen swarede, att han födde förnempde hwsfrv Anna, huilket sigh 
skulle belöpe till 300 4. (26 4. vpå daleren rächnet).1

xxvij aprilis [5 v.]
såthe för rätte . . .2

Påffuel Säße 
contra

M. Hans Skotte spälman vm sin bvgning vpå Gråmunckeholm.
Skole bekomme skattningzmän, meden förwempde M. Hans 

beplichtede sigh att göre Påffuel frÿ för tompten vm altt tiltaal.

XXX aprilis
såthe för rätte . . .a

1 Jfr renoverade tankeboken, ovan s. 135.
2 Bisittames namn äro i ma. ej utsatta.
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[6]

Marcus Bengtson.
S[amme] dagh stode för rätten Marcus Bengtson och hans 

hustru och gåffue huarannen huar tridie penning aff alle sine äger, 
både i löst och fast. Ther rechte the huarannen handh vpå, vpläg- 
giendes sin fridskilling.1

Hinrich Balck vpbödh ett hus, som Marcus thornwächtere 
tilhörde — 3:o.

Än ett kårswerckzhus och grundh, som Jochim schräddere 
köpt haffuer — 2:o.

Jacob Jffuerson vpbödh Clämet Jonsons hus 2:o.

iiii maij.

Heÿdenrÿchz erffuinger.
Samme dagh komme för rätten Jöns Hinrichson, rådhman, 

fulmÿndig och mechtig vpå hustrv Elses, salig Hans Heÿdenrichz 
<weg> efftherlefde änckies wegne, såsom hennes förmvndere, 
och Nielas Man, perlestickere, såsom vnge Hans Heÿdenrichz för- 
mÿndere, och giorde Benedictas Milde, som är nu förwempde hustrv 
Elses ächte man, fulmÿndig och mechtig till att fordre och annamme 
233 daler, som them äre tilfalne either förwempde framlidne Hans 
Heÿdenrichz fader <broder>, salig .. . Heÿdenrich.2

Gamble her Hans 
contra

hustrv Anna, framlidne Peder Joensons eftherlefde änckie, vm en' 
trumme, som henne tilkommer och står honom til skade vpå hans 
grundwal och wäg.

Komme för rätten theße eitherskriffne böndere, såsom wore 
Oluf Gregersons framlidne drängz Månses rätte erffutnger, först 
samme Månses broder Anders Erichson i Börstel i Kaffrebÿ sampt 
Anders Jönson i Wale sochn i Wambstadh vpå förnempde Månses 
sÿsters wegne, Nilz Olson i Mörtal i Börstel sochn och Pelle Person 
i Biörnäs i samme sochn, och vpå fömempde Månses sÿsters wegne,

1 Jfr renoverade tankeboken, ovan 8. 136. — 2 Jfr ibid., s. 137.
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och gåffue tilkänne, att the hade bekommit och till godh nöye 
vpbwnt alle äger, som fömempde Måns either sigh leffdt hade 
either <jnuentarium> hans testamentz innehåldh, som han sieli [6 v.] 
loth skriffue vthi sitt ytterste, och giorde iörthenskuldh förwempde 
Oluii Gregerson och hans evifuinger quitt och iry iör altt either- 
taal vm iör:ne ari. Ther rechte the samme Olui Gregerson handh 
vpå in iör rätten.1

Laße Joenson, Fridrich Hinrichson.
Laße Joenson tiltalede en tÿsk, benempdh Fridrich Hinrichson, 

som köpte en schute vdaii honom, att samme Fridrich sade: ’Laße 
sålde mig schuten som en iörrädere’. Seden kom förwempde Fridrich 
om natte tÿdh och klappede på Laßes porth, och either Laße 
hade sitt iolck icke heme, vthen thett war i brÿggehusett, och Laße 
menthe, att thei war någen ai hans iolck, stodh han sieli vp naken 
och läth vp porten. När Fridrich kom in i husett och i stugen, 
böriede han träte på Laße och tog till en eldbgaiiel, achtendes slå 
Laße.

Skall sätties vthi iängzlig iörwaring till näste rådstuge dagh.

xviij maij
vthi wårdskriiitoerestugen, borgmestere och rådh /o.

Framlidne Michel Plates eiîîuingev 
och Tonies schräddere.2

Kom iör rätten iramlidne Michel Plates halibroder, nemligen 
Lårens Ricke, borgere i Stolpe, och Daniel Pantel, borgere i Slaiiue, 
som hade förnempde Michelz brodersdotter till hustru, och bekende 
iörnempde Lårens sig haiiue vp&wnt och anammet i ari ei her 
iörine sin halibroder 80 daler vdai wår medborgere Tonies schräd
dere och förbemäite Daniel 100 daler vdai samme Tönies, som 
iör:ne Michel hade giffurt samme Danielz hwsírv i testamente, gö- 
rendes iörwempde Tönies och hans eiîîuinger quitt, iry, ledig och 
lös iör altt ÿtterligere tiltal, eländer och eithermaning. Ther rechte 
the honom handh vpå inför rätten.

1 Jfr renoverade tänkeboken, ovan s. 136 f. — 2 Jfr ibid., s. 138 f.
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[7] Anno 80. xiiij maij vpå rådhuset.
Erich Biörson sampt borgmestere och rådh.

Jacob Jffuerson vpbödh Clämet Jonsons hus — 3:o.
Hinrich Balck vpbödh ett hus, som Jochim schräddere köpt 

haffuer — 3:o.

Kom för rätten Kersten Blome, bekende och tilstodh, att han 
war skÿllig Herman v. Northus 65 daler efther sin vthgifne hand- 
skriftz lydelse.1

Samptÿchte menige man sampt med rådet, att alle, som haffue 
bÿgdt rännestenen igen, skole rÿffue vp samme bÿgninger, men 
huar the thef icke göre wile, thå må rådet förordne någre, som 
sådene olage bÿgninger vprÿffue.

Samptÿchte menigheten, att the, som stå tilbake med schottedt, 
skole böthe therföre efther lagen, sammeledis the som dölie sine we- 
derlagz suenner vnden.

Oluff Larson cammerschriffuere.
Samme dag presenterede----------- ,2

xvi maij.
Erich Biörson sampt borgmestere och rådh.

Thommas bÿfiegiutere och Jochim Krogh finge öffuermän vm 
malmgården.

S[amme] d[ag] tiltalede Laße Joensjon----------- ,s

Hans Wadßon 
contra

Lucus Lamj vm 186 daler.
Sattes up, till thes att Hans får sin witne tilstedz, att Lucus 

loffuede honom betale 130 daler.

1 Jfr renoverade tankeboken ovan s. 138.
2 Stycket under denna rubrik återfinnes ordagrant lika i renoverade tanke

boken, ovan s. 137. Längst ned på ms.-sidan 7 står: Sattes ämbeterne /O.
s Se renoverade tankeboken ovan s. 138, där detta mål är i oförändrad form 

infört från konceptet.

«
L7 t.]



1580. 191

Nilz Vlfson [8]
tiltalede en, benempdh Mårthen Matzson, som hade bedrÿffuit landz- 
köp och handlet i vpstäderne.

Skall förlyke sigh med kämmenerne.

Willem
tiltalede v[nge] Per Jonson, att han togh kappen vdaf samme 
Willemz hustru för 2 tynnei öl, som han tilförende hade pant före, 
och hade rÿcht henne så att hon ligger, thÿ hon war haffuendes.

Arffuid Larson och Påffuel Säße begärede en förskrift till K.
3VL, huilken them eftherlathen blef.1

XXX maij
såthe för rätte Erich Biörson sampt borgfmestere] och rådh.

Hinrich Simonson vpbödh en tompt, som Hans Prÿdz tilkom- 
mer och ligger westen till — l:o.a

Marcus Jörenson.
Samme dagh hemlede och vploth Hinrich Balck (som war ful- 

mÿndig och mechtig på Marcus thornwächteres husirv [wegne]) 
Marcus Jörenson ett trähus och grundh till ewerdelig ägendom, 
på huilkett samme Marcus Jörenson vplade sin fridskillingh.* 3

War menigheten vpå rådstugen. [8 T-1
Blef Kong:e Ma:ttz mandath läsitt vm achzÿsen, som Hans 

Clauer skall vpbäre.
Jtem Kong:e M:ttz förbudh vm gästebuder.

Skott.
Samptÿchte och iakede menigheten ännw, att alle, som stå 

tilbake med schottedt, skole giffuitt vth, enär therupå fordres, och 
böthe either som lag förmälle vm olÿdnen.

Olage skorstener.
För[or]dnedes 12 män vdaf rådet och menigheten <att> 

sampt 3 murmestere att ransake vm alle olage skorstener och them 
vmkull slå, som skadelige äre.4

1 Denna mening är i ms. skriven i marginalen.
3 Jfr renoverade tankeboken, ovan s. 139. — 3 Jfr ibid., s. 140.
4 Jfr ibid., s. 141.
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Peder Thordson.1
Samme dagh blef Peder Thordson tilsagdt trähusett och 

tompten östen till i betalning, som han hade i pantt af gamble 
Matz schräddere, althenstundh att samme Matz hade icke betalth 
och förnögdt Peder innen pingesdagen, såsom then 9 aprilis näst- 
förliden sades vdaff. Men efther Matz hade här beswäring emoth, 
tilbödz honom i någre gånger vdaf rätten att appellere emoth 
thewne doom innen 8 dager, och huar han thei icke gör, dhå skall 
Peder bekomme breff och segel vthur rätten vpå forme hus och 
grundh.

[9] j j unij
såthe för rätte .. .*

War menigheten vpkalledh .. .3 4

iiii junij
såthe för rätte .. .2

Komme för rätten her Josep, kÿrckeheerde i Rÿdh, sampt 
Michel Person och hustru Margrete Erich MånBows----------- .*

[9 t.] vi junij
såthe för rätte b[orgmestere] och r[ådh].

Kom för rätten Claes OIBom —------

Hinrich Simonson vpbödh Hans Prÿdzes tompt — 2:o.

viij junij
såthe för rätte Erich Biörson.

Marcus Hinrichsons tienere ifrå Käfle tiltalede Erich Månson 
vm 209 daler och en orth, som Erich bekenner sig ware skÿllig 
vdi sin eg[en] handskrift samme Marcus och hade giortt honom 
öffuerwysning att annamme sin betalning igen vdaff Anders Black

1 Jfr renoverade tankeboken, ovan s. 140.
2 Bisittarnes namn äro i ms. ej utsatta.
3 Meningen är i ms. ej fullföljd.
4 Dessa ärenden finnas väsentligen ordagrant avskrivna i den renoverade 

tankeboken, ovan s. 142.
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i förwempde Raffle, men luiar Marcus icke skulle bekomme för- 
nempåe 209 daler och en orth vm Martine tÿdh anno 79, dhå haff- 
uex Erich Månson sigh beplichtedh att vprätte all then skade, 
han ther öffuer lÿde kuwne, och betale honom förwempde 209 daler 
och 1 orth.

[Sententia.]
Erich Månso«, skall göre sin handskrift fÿllest innen söndagen 
nästkommendes.1

Greffwe Peder.1 [10]
Greffue Peders tienere Willem Skotte producerede ryckzens 

profos Jören Sÿlbeck, som witnede, att han rosterede her Peder 
Matthej tili att sware förwempde Willem vpå wälbemäZte greffue 
Peders wegne här för rätten widh peen 500 daler, huilket arrest 
föraempde her Peder icke hade achtedt, vthen drogh häden igen.

Salig Michel gulsmedz barns förmyndere, såsom wore Hans 
Anderson och Hans Olufson, tiltalede Laße gulsmedh vm samme 
barns förmyndere [sic], nemligen 400 71 års mÿntt för lösörerne.

<Seníemíia>.
Einge Jacob Jffuerson och Philpus Person, som skole räkne 

och . . .2
Thommas Biörsow.3

Hareldh Töreßon
tiltalede hustrv Gertrud Persdotter vm en gårdh, liggiendes i 
Einneströms sochn, bewempd Koddebolstad----------- .4 * 6

Samme dag anclagedes Margrete, framlidne Philpus gulsmedz [io y.] 
eftherlefde änckie, att hon hade stulitt vdaf Olof Suineke en grÿthe c 
och en lithen kätil, jtem vdaf Martinj Hirsfälz pÿge en brun 
clädes kiortel, jtem någre gråskinzbuker och tw åcläden.

Om Per Olßons järn.®

1 Jfr den renoverade tankeboken, ovan s. 142.
2 Meningen är i ms. ej fullföljd.
3 Endast marginalrubrik, under vilken även står anteckningen ’400 k. Gustafz’.
4 Målet är ordagrant lika refererat i renoverade tänkeboken, ovan s. 143,

dit hänvisas.
6 Endast marginalrubrik.

13—440789
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[11] Tÿske skolmäster ens eftherlefde änckie tiltalede Bartholdt 
Bucht trumeter, att han skälte en för en höre och slogh henne. 
Ther tili Bartholdt swarede, att hon skälte hans hustru först, 
jtem brukede munnen på honom hoos Wolf skolmästere.

Skole kämmenere vthrätte.

xi junij
såthe för rätte . . d

Kom för rätten Thommas Biörson och gaf dagligen tilkänne, 
att Michel Olßon hade skält honom for en witterlig tiuf vthi ett 
vppenbartt callatz. Ther till samme Michel nekede.

Witnede Eskil Larson, att Thommas kallede honom en räffue- 
swans och Michel swarede: ’Du löchst thei som en tiuf’.

Köp.
Samme dagh förordineredes theße eftkers/cn//ne män att sättie 

köp på wÿn----------- .1 2

[11 v.] xiij junij
såthe för rätte .. d----------- 3

XV junij
såthe för rätte Erich Biörson.

Kom personlig för rätten Laße gulsmedh — — —.4

Tiltaledes Simon sämskemakere vm en kappe, som han tog 
vdaf M. Jacob bardskärere och her Hans Kÿles framlidne tienere 
tilkom.

[12] Nilz Larson, Matz Larson.
Nilz Larson tiltalede en, benempdh Matz Larson, som i höstes 

C giorde sig till en schippere (ther han doch ingen war) och tog in

1 Bisittames namn äro i ms. ej utsatta.
2 Namnen återfinnas i renoverade tankeboken, ovan s. 143.
3 De under detta dato upptagna två uppbuden återfinnas i renoverade tanke

boken, ovan s. 143.
1 Fortsättningen på detta stycke är ordagrant lika med motsvarande i reno

verade tänkeboken. Se ovan s. 144.
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förwempde Nilz Larsons godz sampt med drängen på en schute, 
som förnempde man achtede drage tili Raffle med, och menthe 
förnempde Nilz Larson, att samme Matz skulle haffue förgiort och 
bracht drängen vm halsen, thÿ vthur Jomfrw sundh sende Matz 
budh tili Nilz Larson, att drängen war dödh. Men när han war 
kommen till Räfle, dhå komme och thydt twå köpsuenner, be- 
nempde Laße Olson och Laße schräddere,1 för huilke Matz sade, 
att seden drängen fick wethe, thei spannemålen galtt icke i Räfle, 
sålde och vpläth han samme spannemåle förnempde Matz, och drängen 
drogh sielf tili Norrebottn.

Bekende förnempde Matz, att drängen gaf honom 4 tynnei 
maltt, att han skulle ährligen begraffue honom, och sade Matz, 
att han swepte drängen vthi site eiget laken och läth komme drängen 
i kyrekegården. Nilses godz sade Matz ware i Nylandh. Drängen 
blef siuk i maffuekramp.

Senienim.
Kan Matz Larson få borgen, som Nilz Larson är tilfridz med, 

dhå må han komme i borgen hender, och i millertydh skall Nilz flÿ 
then annen hÿtt ifrå Öregrundh, som war med Matz på schuten. 
Så skall och Nilz lathe ransake <som> om läreftet, som skall 
ware quar satt either f[ru] Jbbes fogdes Kersten Holstes schriff- 
uelse, om thei finnes så eller eÿ.

Adam bardskärere 
contra

Merthew vm 30| daler.

Hinrich Färffuer 
contra

Jochim vm theris förre sak, hemligen ! i schippet, som samme 
Jochim hade gådt i lÿfte före. Sattes vp till en annen rådstuge dag..

xviij junij
såthe för rätte Erich Biörson, borgmestere och rådh.

Thewes . . ,2 på Peter Bäckers och Magnus Danckwertz wegne 
vm 21 fath järn, som äre rosterede här för Friderich v. Gubel.

1 Namnen är i ms.-marginalen upprepade.
2 Lakun i texten.

[12 T.]
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Aff hup.
C Hans Mäns tiltalede på sin och Spykernagelz wegne Hinrich

Affhup, att han hade ille slagitt och tracteret henne [sic] helge 
tre konungers dag vthi Anders Larßows hus, either såsom thei 
witnesbreff förmäller, som Hans Mäns i rätten lade.

[13] Ther till Affhup swarede, att hon ofte hade ille skältt honom
på gaterne, kom seden i Hinrichz herberge och brukede åther en 
ondh mundh på honom, såsom hwsirv Anna Hilles hörde och 
Anders Larson nu witnede either hennes ordh, att Hans Mänßes 
hwsirv war i hans hus 14 dager för helge tree konunge dagh. Låg i 
14 dager, seden hon kom heem, lefde i 15 weker ther either.1

Sades emillen hwsirv Margrete, framlidne Joen Joenßons 
either lefde änckie och Thommas Jacobson, som haffwer troo- 
loffuedh hennes dotter, att man här icke kuwne åthskilie them, 
med mindre han kan bewÿse henne vpå, thei hon haffwer gåth 
ifrå sin ächte säng, men han hade ingen annen vrsak förewände, 
än att then olÿcken war händh emillen framlidne Joen Joenßon 
och hans shon, thei Gudh bättre, och therföre wille han skilies widh 
henne igen, huilkett man icke heller gille kuwne.

Tiltaledes Michel Person, att han emoth hertig Cariz schriff- 
uelse, så och emoth borgmesterens Laße Erichsons förbudh, sende 
sin hwsirv i Torsille marcknedh.

3 v.] Samme dag kom för rätten framlidne Erich Franßons broder,
benempdh Clämeth Franßon, och försporde sig, om icke han war 
näst till att erffue sin framlidne broders dotter Margrete.

xxi juni] awno vt swpra
såthe för rätte Erich Biörson sampt borgmestere och rådh.

Samme dag stältes för rätten och anclagedes vdaf rÿckzpro- 
C fosen en bonde, benempdh Matz Hinrichson, födh i Pÿttes sochn 

i Hinrichzbÿ i Nÿlandh, att han hade belägrett sin shonekone either 
hans dödh och haft tw barn medh henne, och hade samme Matz 
Hinrichson sielf sin ächte hustru ännw i lÿffuet.

1 Den sista meningen Btår i ms.-marginalen.
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Seníewfia.
Effther t het förwempde Matz Hinrichson bekende för:ne mis- 

gärning onödh och otwungen bär in för rätten sampt med quinnen, 
benempdh Märte, födh i Hoffmanzby ocb förwempde sochn, ther- 
före sades, att bans både armer skole bliffwe afslagne ocb både låren 
ocb ban seden balsbugges. Och quinnen skall sätties quick i jordh.

Matz Hinrichson.
Matz Hinrichson sade sigh inthei baffue tagit vdaf ber Hin- 

ricbz ägedeler, vthen rÿdzerne toge them alle slätt vndentagendes 
en fôrgÿltt krantz hade bans granne, benempdh Jacob, fåtb, huilken 
Jacob fömempde ber Hinricb sielf hade haft för rätten.' Men ingen 
annen sade Matz Hinrichson sig wethe, som hade någett bekommit 
af forme ber Hinrichz äger, ther sade han sig wile dö vpå.

Joen Joensons sbon, bewempd Hans. C
Samme dagb anclagedes framlidne Joen Joensons son, benempdh 

Hans Joenson,1 att han hade slagitt sin egen fader ibiel. Ther till 
samme Hans swarede, att han icke hade achtedt dräpe fadren, 
vthen sin broder.

Senfenfia. [14]
Förnempde Hans skall för sådene ond misgärning smökes och 

brännes ihiel, andre sådene skaleker och boffwer till exempel, som 
icke wile ware sine föräldrer hörige och lydige.

Joen Larson. C
Samme dag anclagedes en bonde, benempdh Joen Larson, 

som war boendes i Tompte i Weckol sochn och anclagedes [sic], att 
han hade belägredh sin hustrus systerdotter, benempdh Marie 
Marcusdotter, födh på Eieringön, och skall nu ware på her Pon- 
tußes gårdh.

Sententia.
Effther fömempde Joen Larson icke nekede till fömempde 

misgärning vthen bekende henne onödh och otwungen in för rätten, 
therföre dömpdes, att hans både armer och både lår skole slås vdaf 
och [han] seden halshugges.

1 Namnet är i ms. upprepat i marginalen.
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Samme dag lade Arffuid Larson i rätten Hans Hilles hand
skrift, datered i Kiöpenhampn 13 septemb[ris] 68.

Matz Person, Hans Hille.
Samme dag bekende Hans Hille------ —J

[14 v.] xxvij junij
såthe för rätte borgmest ere och rådh.

Joenn Larson, Marie Marcusdotter.
C Stältes åther för rätten igen Joen Larson, som war boendes i

Tompte, samt med then quinnen, som han hade belägredh och 
war hans systerdotter och egen broders hustru, åt huilken för- 
wempde Joen sielf hade giorth brÿllop, benempdh Marie Marcus- 
dotter, födh på Färingön, om thei hoor och kätterj, som the tilhope 
bedrÿffuit hade. Och ändhå att fömempde Marie föregaff, att 
forme Joen Larson skulle haffue wåldtagitt henne, såsom och 
Euerth stockeknecht witnede och sade sig haffue hördt vdaff her 
Pontußes fogde, när han tog fath på henne, att Joens broder och 
hon låge tilhope i sängen, så kom dhå Joen och badh <begärede 
vdaf> broderen, att han skulle lathe liggie honom när henne, och 
seden han thei icke göre wille, hug Joen med yxen <på> i sängen, 
jtem sängcläderne och hennes kiortel och särck, såsom bewÿsligit 
war. Så bekende doch förwempde <Joen Larson sampt> Marie, 
såsom och Joen Larson icke heller kunne neke ther till, att han 
tilförende och hade belägredh henne, huarföre man icke heller 
kunne frÿe hennes lÿff, vthen dömpdes nu sampt honom att miste 
thei, såsom the och samme dag fördes vth och rättedes. Pie memorie.1 2

[15] Anno 1580
vi juli]

såthe för rätte borgmestere och rådh.

Samme dag talede Laslike Olledotter på ett arf, som henne och 
hennes framlidne broder, som war Hans trumeters dräng, war 
tilfallit och samme Hans hade inne med sig.

1 Den transsumerade texten är likalydande med motsvarande stycke i 
renoverade tankeboken, ovan s. 144 f.

2 De två sista orden stå i ms.-marginalen.
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Erich Gregerson.1
Samme dag hemblede och vploth stadzens byggemästere Hin- 

rich Simonson hustru Karin Erich Gregersons en stadzens tompt, 
belägen westen tili vthi Eodermarschz grändh emillen Erich Matz- 
sons kårswerckz bodh och Oluf Gammelz kårswerckz hus, för 13 
daler till ewerdelig ägendom. Ther rächte Hinrich henne handh 
vpå in för rätten, och hon vplade sin fridskilling either lagen.

ix julij.

Samme dagh presenterede Oluf Larson tollschriffwere ett för- 
ÿkningsbref.2

Hans Fogde.
Samme dag kom för rätten Hans Prÿdz wälbetäncht, hemlede 

och vploth Hans Fogde en tompt.3

Anders Larßow.
Samme dag witnede ftans Prÿdz efther sin hustrus ordh------ .3

Hans Anderson vpbödh----------- .3

Samme dag witnede stadzens borgmestere Matz Person efther 
sin hustrus ordh----------- .3

xi julij.
Borgmestere och rådh.

Philpus Perßon.4
Komme för rätten Philpus Persons framlidne hustrus rätte 

erffuinger, nemligen Jöns Jönson, schipztimberman och borgere 
härsammestedz, sampt Jöns Erichson i Alzbÿ i Thenar sochn i 
Nÿlandh på sine egne, så och fulmÿndige och mechtige på alle sine

1 Jfr renoverade tankeboken, ovan a. 146.
2 Jfr ibid., ovan s. 147 f., där brevet är i sin helket infört.
3 Jfr ibid, s. 148 ff, där fortsättningen av ovanstående fyra stycken äro orda

grant införda.
1 Jfr renoverade tankeboken, ovan s. 150, där samma ärende förekommer i 

omredigerad form.

[16]

[16 v.]



200 1580.

mederffuingers wegne, och gåffue tilkänne, att the wore aldelis 
wenligen och wälförlychte med wår stolbroder Philpus Person vm 
altt arf, som them samptligen war tilfallit either förwempde Philpus 
Persons hustru i löst och fast, så att han hade them therföre för- 
nögdt och tilfridz stältt either theris wilie och begären, görendes 
honom och hans eiîîuinger quitt och frÿ vm forme arf i löst och fast, 
så att huarken nu eller i tilkommende tyder schall therupå wÿdere 
clandredt bliffwe i någen måtte. Ther rächte the samme Philpus 
handh vpå in för rätten.

[17] xiiij julij
såthe för rätte borgmestere och rådh.

Tiltaledes hustrv Margrete Franßes wm hennes shons fädernes 
penningei, som war 1 000 (26 ^ vpå daleren). Theraf hade hon
tagitt 800 $. och lösth en bodh igen vdaf Herman hagere, barnsens 
förmyndere owitterligen.

•
Hinrich v. der Huffuen 

contra
Jacob Hilles lyftesmän, som war Jöns Anderßow sampt någre 
flere, som i lÿftesbreffuet äre förmälte.1

xviij julij
såthe för rätte .. .2

Hinrich Ärendes.3
[17 v.] Samme dag kom för rätten hustru Gertrudh, framlidne Thom- 

mas Andersons eftherlefde änckie, wälbetäncht hemlede och vp- 
läth hnsirv Kirstin Hinrich Ärendes ett steenhus och liggiende 
grundh, beläget vpå Westre lång gaten enhilen Hinrich Husmanz 
och Per Olsons hus, för 300 daler till ewerdelig ägendom, på huilkett 
förnempde hwsirv Kirstin vplade sin fridskiling either lagen.

1 Jfr nedan under 18 juli (s. 201).
3 Bisittarnes namn aro i ms. ej utsatta. Under samma datum äro införda fyra 

uppbud, som utan sakliga skillnader äro införda i den renoverade tankeboken, 
ovan s. 150 f.

3 Jfr ibid., 8.151, där detta och följande ärende äro införda med fylligare referat.
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Hustrv Anna, s[alig] Peder Joensons.
Komme för rätten framlidne Peder Joensons erffuinger, nem- 

ligen Jöns Joenson i Husbÿ sochn i Möckelby i bärgzlagen, som åtthe 
förttempde Peders systerdotter till hustru, sampt Anders Gustafson, 
som war samme Peders broders shon.

Hinrich v. der Hufftten. [18]
Samme dag tiltalede Hinrich v. der Huffue Jacob Hilles lyftes- 

män, så månge nu för rätten tilstädes wore, nemligen Peder Jonson, 
Arffuid Larson, Påffuel Säße och Herman Schilling, vm 400 daler, 
som ännw skulle ware obetalede. Men lyftesmännen swarede, att 
Jacob Hille seÿer sig haffue betalt på 300 daler när, huarföre sam
me lyftesmän wore begärendes dilation, till thes Jacob kan räkne 
med Hinrich. Huadh dhå befinnes kan, att honom rester, thef 
wile oftenempde lyftesmän betale och göre sitt lyfte fyllest.

1 augusti.
Borgmestere och rådh.

Förbödz vpå K. M:ttz wegne att hálle grafföl och callatz 
either them, som bliffue döö vdaf pestilentien.

Her Gustaf Banners legedrängh.
Stältes för rätten en her Göstaf Banners legedrängh, benempdh C 

Erich Finne, födh i Loÿe i Taffuestlandh, och blef anclagedh vdaf 
rÿckzens prof os Jören Sÿlbeck, att han sampt en annen wälbe- 
mälte her Gustafz legedrängh, benempdh Nilz Finne (som war 
borthrÿmpdh), hade stulitt någre perzeler ifrå h[ans] h[ärlighe]t, 
jtem aff h[ans] h[ärlighe]tz kock, tÿnnebindere, redesuen och twå 
drängher. Och seden förwempde Erich Finne blef vdaf rätten til- 
frågedh vm huar perzel för sig efther registerens innehåldh, bekende 
han sig haffue stulitt thette efther.se/in7/ne sampt sin stalbroder, 
förwempde Nilz Finne. Vdaf wälbemäZte her Gustaf långt rhör [is v.] 
— 1, kruthflaske med sölf beslagen en,1 2 ekebåth — 1, nÿ blagarns

1 Tre under detta datum införda uppbud återfinnas i den renoverade tanke
boken, ovan s. 154.

2 Läsningen oviss. Över det ursprungliga ordet ’en’ har skrivits tecken, 
som kunna tydas T0’ eller möjligen ’tom’.
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säck — 1, suenebrödh 1 span, tårre gädder \ [L]®. Ytaff kocken 
nÿ skiorte — 1, strumper 1 par, nÿe skoer — 1 par. Vdaf tÿnne- 
binderen sölfskedb om 5 lodb — 1, rhör — 1, nÿ hatt — 1, half- 
nöth skiorthe en, tröye •— 1, strumper — 1 par, nÿe skoer ett par. 
Vdaf redesuennen sölfskedh om 3 lodh — 1, vllenskiorte vdaf 
wadmar — 1, halfnöth skiorte — 1, strumper 1 par, myße — 1. 
Jtem vdaf en dräng bÿxer ett par. Än af en annen dräng jacke — 1, 
skin kiortel — 1.

Seniewifa.
Efther förwempde Erich Finne bekende sin tiuffue gärning in 

för rätten onödh och otwungen, therföre dömpdes han till galgen.

Sißilie Fersdotter.
C Samme dag anclagede wår medborgere Rasmus Anderson stÿr- 

man en pÿge för rätten, benempdh Sißilie Persdotter, födh i Saffue- 
lax i Säminge bÿ, att hon hade stulitt af sin mathmoder, fömempde 
Rasmußes hustru, kapröneke •—• 1, suartt engelsk trôÿe raed sölf- 
haker vdj en, halfslitin kåpe af engelst cläde -— 1 sampt ett par 
fôrgÿlte sölfspänner, laken 1, grön kiortel vdaf brabandst cläde 
— 1, huilket altt i rätten tilstädes lågh; jtem 1 stycke bonedh 8 
alner långt, som borte war.

Senfewiia.
Efther förnempde Sißilie icke nekede till förwempde tiuffue 

gärning vthen bekende och tilstodh henne onödh in för rätten, 
therföre dömpdes hon till ett tiuffwe straf.

[19] Samme dag gaf wår medborgerske, Landzlothz eftherlefde 
änckie, dagligen tilkänne för rätten, att twå hennes pÿger hade 

C vpbrutidt en kiste, som lÿdde en engelsk till, then i hennes hus 
blef dödh i höstes, och war then j pÿgen benempdh Gertrudh och 
war borthrÿmpdh, och then annen Maiße, then nu för rätten til
städes war. Så skÿlte och förnempde Landzlothz efther?e//«erske 
en kar, benempdh Anders Person, födh i Elfzborgh, att han låg 
en natt i hennes hus, henne owitterligen, wiste vdaf pÿgernes 
tiuffuerj och döldet med them. Och war nu här i rätten tilstädes, som 
vthur kisten war tagit och hon igen fåth hade: bÿxer vdaf engelst 
cläde, som pÿgerne bräste sönder och delte sig emillen, ett par, 
sammeledis en kaseiacke vdaf saÿen och twå skiorter. Men ther
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hade och warit sölf och guldh i lasten, som och saknedes. Härtill 
swarede förraempde Maiße, att Gertrudh stal tingestet och gaf henne 
en deel vdaf bÿxerne, vthi lÿke måtte aff kaseiacken och 1 skiorte.
Men förraempde Anders Person gaf så före, att Gertrndh skulle 
booflÿthie thäden vthur husett och han skulle hielpe thill att 
komme hennes tingest <thäden> vpå malmen, och efther the? 
war seenth på afton och porten war igen läst, lågh han öffuer 
natten ther i husett, men af hennes tiuffuerj sade han sig inthe? 
haffue wist vthen köpte en skiorte af henne sampt en clädes huffue, 
som han skulle giffwe henne en daler före.

Förraempde Maiße och Anders Person skole bliffue i fängzlig för- 
waring till wÿdere ransaken vm the?, som ännw saknes vthur kisten.

Bespråkning vthi Wällingz äger.1 2 [19 v.]
Samme dag bespråkede Jost Gutzlef vpå Stockholmz rådhus för 

rätten vthi Hans Wällingz äger — 126 daler, Dionisius Kroger —
132 daler, Hinrich Lade — 138 daler, som förwempde Wälling 
war them skÿllig bliffwen.

viij augusti
såthe för rätte borgmestere och rådh.
_ ______ __  __ __ ___ __ _________ __ _ ____ __ __ _ _2

Samme dag kom Påffuel Säße för rätten och war begärendes, 
att han motte bekomme stadzens breff och segel vpå then pantt, 
som han haffuer af Matz Kroger schräddere, althenstundh then 
tÿdh war framfaren, innen huilken Laße Buße skulle haffue löst 
pantera till sigh. Så war och förwempde pantt seden vpbudin och 
heembudin hrasirv Emerentia, framlidne Staffen Saßes sampt för- 
wempde Laße Buße.

The??e ärende sattes vp til en annen rådstuge dag.3

Suen Steenßon.4 [20]

Matz Olson sampt sine mederffm'ra(/er gåffue dagligen til- 
känne om Joen Nilsons öffuerwåldh, i the? att han haffwer slagitt

1 Jfr renoverade tankeboken, ovan s. 154, där den sista raden i stycket saknas.
2 Under detta dato införda tre uppbud äro här uteslutna, då de återfinnas i 

renoverade tänkeboken, ovan s. 155.
3 Jfr ibid. s. 161 f., där målet förekommer under den 3 september.
4 Endast rubrik. Jfr renoverade tänkeboken, ovan s. 155 f.
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låsen sönder och brutidt vp 3 dörer på theris hus och såledis wället 
sig husett till.

[20 v.] Kom för rätten her Anders Keÿthz byggemästere Jacob, 
seÿendes, att han satte framlidne Arter Made j portugalÿser i 
pantt för 10 daler, begärendes, att Anthonj Brouck måtte hållit 
med sin eedh, om samme portugalÿser fans icke efther förwempde 
Arter Made.

Effther Anthonj hade skåtzmål till witne, som ransakede 
efther Arters eftherlathne äger, therföre skole samme witne komme 
hÿtt för rätten tilstädes på näste rådstuge dag.

xvi augusti
war menigheten vpå rådstugen.

Förbödz vpå K. M:ttz wegne att bäre någet lÿck vpå Norre 
malm, meden pestilentien wancker, widh straf — 40 daler.

Eÿ heller skole bäres siuke vpå Norremalm.

Samme dagh bleffue och the artickler läsne, som K. M. haffner 
lat: dt ställe och vnder sitt konglig secrett vthgiffue, huruledis man 
schall hálle sig i thenne pestilentz tÿdh.

XX augusti.
Borgmestere och rådh.

Samme dag komme för rätten Hans Olson gulsmedh sampt sin 
stiufshon Laße Gregerson och gåffue tilkänne, att the wore wenligen 
och wäl förlychte.1

[21] Mårthen Hinrichson tiltalede Ber Matzson vm ett lÿfte, som 
han hade giortt för en dräng, som tiente förnempde Mårthen och 
kom seden till Per. Och witnede kämmeneren, att förnempde Peder 
gick i lÿfte för 2 tynnei saltt, när han tog drängen vth.

xxij augusti
såthe för rätte borgmestere och rådh.2

1 Jfr nedan under 22 augusti (s. 205).
2 Två uppbud under detta dato äro här uteslutna, då de finnas i den renoverade 

tankeboken, ovan s. 157.
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Samme dag komme för rätten Hans Olßon gulsmedh och Laße 
Gregerson, giffuendes tilkänne, att the wore wenligerc förlychte 
vm altt arf både i löst och fast, som war fallit either samme Laßes 
framlidne moder, hwsirv Margrete. Ther rechte the huarannen 
handh vpå, vpläggendes fridskillingen.1

Witnede Påffuel Säße och Herman Schilling efther Anders 
Mannings ordh och berättelse, att samme Anders förskreff ifrå 
Helsingfors till Lÿbeck 70 deker huder, theraf åtthe Elias Mange- 
ringhusen och Hans v. Prathen 50 deker. Nu haffwer fömempde 
Anders vplatidt them sin deel med i sammé huder, som war 20 
deker, medh sådene beskedh, att the skole betale 260 daler, som 
förwempde Anders hade tagitt tilläns ther på och seden höre them 
alle huder quitt och frÿ till. Jacob Patón haffwer huderne i befalning.2

xxvij augusti.2

Kom för rätten Peder Rasmußon fulmÿndig och mechtig på [21 v.] 
Laße Hinrichsons cantzelijschriffuers wegne, men samme Laßes 
hustru, hustrv Karin, war sielf för rätten tilstädes, och wore be- 
gärendes confirmations breff på then gåffue, som the hade giffuitt 
huarannen, efther såsom theris egne breff och segel förmälle, huilke 
i rätten bleffue vpläsne, thei man them icke kunde neke.

Marcus Bärtilson.
Samme dag stältes för rätten en, benempd Marcus Bärtilson, C 

föd i Salix [sic] sochn i Mattÿârffue bÿ, som hade stulitt vdaf Anders 
Nilson i Abÿ i Slem sochn lärefft — 10 alner (alnen 2 öre), nye 
skor 1 par — 1 görlisk clädeskiortel 1, laken 1 par, skiorte — 1, 
wedh ÿxe — 1,1 taske och bälte 1 och 1 nÿ quinne pungh, jtem fläsk 
I [L]'Gfc sampt någre < andre > små kläder, som här i rätten altt 
lågh tilstädes, vndentagendes forme 10 alner läreft och fläskett, 
huilkett altt förnempde Marcus bekende och tilstodh sig haffue 
stulitt.

Medh theiie ärende giordes vpskuf, till thes man giffwer K.
M:tz /o befalningzman vpå Stockholmz slott härom tilkänne och 
får swar thäden igen.

1 Jfr renoverade tankeboken, ovan s. 157. — 2 Jfr ibid., s. 159.
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Men either thei förwempde Anders Nilson hade huggit tiuffuen 
tw såår i ryggen med en yxe, när han togh fath på honom, therföre 
sades af för rätte, att samme Anders schulle sättie borgen för sig.

Förwempde tiuf släptes lös igen, meden han war ille huggen 
i ryggen.

[22] v septembris.1
Borgmestere och rådh.

Jacob Jffuerson vpbödh Laße Gregersons trähus östen till 
— l:o.

Jacob Jffuerson vpbödh på Erich Franßons eÆuingers wegne 
en bodh — l:o.

Philpus Person vpbödh hustrv Sigridh s[alig] Marcus Jönsons 
[sic] eftherlefde ânckies hus •— l:o.

Hinrich Balck vpbödh Anders Erichsons trähus i Wargz- 
gränden — l:o.

Samme dag vpläth och hemlede Jacob Jffuerson Thommas 
Olson och Erich Olson vpå Clämet Fransons och Nilz Erichsons 
sampt flere theris sÿskenes och mederffuingers wegne, som 
wore Gertrudh Fransdotter och Brithe Fransdotter, ett trähus i 
Wargzgränden, som war fallit either framlidne Erich Fransons 
salige dotters dödh, till ewerdelige äger, på huilket fömempde 
Thommas Olson vplade sin fridschilling /o.2

C Kom för rätten Dirich wandtmakers swäre och tiltalede en 
quinne, benempd .. .,3 vm en sedel sampt annet tingest, som hon 
skall haffwe stulit henne ifrån, ther till samme quinne nekede.

Sattes in igen till wÿdere ransaken.

iii septembris.
Borgmestere och rådh.

C Samme dag anclagede Landzlothz eftherlefde änckie sin gamble 
pÿge, benempdh Maiße, födh på Gräsö widh Örgrundh i Österby,

1 Jfr renoverade tankeboken, ovan, s. 164, där nedanstående fyra uppbud 
äro införda men med delvis olika formulering och t. o. m. namnolikheter.

2 Jfr renoverade tankeboken, ovan s. 164.
s Namnet är i ms. ej utsatt.
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vm en kiste, sona hon och en annen hennes pÿge widh nampn 
Gertrudh skulle haffwe vphrutidt i hennes hus, ther till doch för- 
nempde Maiße nekede, seÿendes sig inthei wethe theiaf, att kisten 
bröthz vp, vthen thei tingest, sona här i rätten tilstädes war, nem- 
ligen 3 skiorter af grant läreft, jtem halfparten af ett par bÿxer 
vdaf engelsk saÿen och halfparten af en jacke vdaf engelst cläde 
och en clädes huffue, thei hade Gertrudh giffuitt henne.

Så efther thei jacken och bÿxer ne hade waritt i kisten och ther [22 y.] 
saknedes icke allenest theiie vthur vthen och sölf och guldh sampt 
flere andre perzeler, och förwempde Maiße gaf icke sin mathmoder 
tilkänne vm thei stulne tingest vthen döldet sampt med forme 
Gertrudh och behöltt thei som hon gaf henne, therföre kunde man 
icke frÿe henne för tiufz straff, vthen dömpdes, att hon skall slite 
rÿs widh kåken och seden förwyses staden och thäs äger.

Samme dag giorde Hans Larson relation och beskedh om 3 
schip och godz, som Otto Wevdenstrauch hade anno 74 latidt 
tage i Lÿfflandh, meden förwempde Hans war en af samme Weÿ- 
denstrauchs capiteiner till siös.

Samme dag tilsades Påffuel Säße ägendom och breff på brÿgge- 
husett och trähusett han hade i pantt af Matz schräddere.

vij septembris.
Borgmestere och rådh, jtem Per Anderson fänrich, Måns wacht- 

mästere, Nilz v. Lundh malmfogde, Joen Ångerman muster- 
schriffwere.

Hans v. Wittembergh talede Hans v. Wittembergh [stc] på 
140 daler vngefärlig, som Jacob v. Läninge«. war honom skÿllig 
bliffuen för förtärdh kost.

Kom åther för rätten igen Sander Robertson, skotte, och til- [23] 
talede en knecht vnder gårdzfänichen, benempdh Jöns skomakere, q 
att han hade huggett samme Sander förderffuedh, så att han[s] 
tärmer hängde vth, men efther thei förnempde Sander hade ther 
inge witne till, vthen förwempde Jöns skomakere lade fram i rätten 
ett witnesbreff, förmälendes, att Sander war hoos Jochim schräddere
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[23 v.]

C

och giorde sig ther onyttig och gick wredh ther ifrå, och widh han 
kom widh sin egen porth, kastede han en steen egenom förwempde 
Jöns skomakeres <porth> fänster, när han satt öffuer måltydh, 
och slog maten nedh af hordet och faten sönder, huilket förwempde 
Jöns tilgode höltt och gick med thei samme i staden till att beställe 
sin wacht. Seden han kom tilbake, wore Thommas cammerskriff- 
uere och Erich bårdskärere (then nu för rätten tilstädz war och 
höltt thei med sin eedh) vpå gaten för Jönses porth. Ther war för- 
nempde Sander för honom. Dhå hade Jöns sagdt till honom: Min 
gode wen och granne, huarföre haffwer thw kastedt mitt fänster 
sönder och slagit min math af bordet för migh'P Ther till swarede 
Sander någen wredachtig ordh, thei the icke förstå kunde, och 
med thei samme hade Jöns tagit honom i armen och slagit honom 
tw eller try slag med en baar flaath wärie och skarrede honom 
lithei vt hi hans arm. Medh thei samme språng Sander in vthi sin 
gårdh och kom igen med en såstångh. Så flÿdde Jöns vnden för 
honom och in vthi sin egen stuge, ther Sander slogh hans porth 
och fänster sönder efther honom. Dhå gick Sander andre reesen 
heem vthi sin gårdh och kom igen med en wedhÿxe och hug 6 eller 
7 hug in vthi Jöns Persons fänster, som sÿÿnligit ware schall, 
så att yxen föll aff skaftet och in i stugen. Så tilbödh dhå oftenempde 
Sander sig att wile instige egenom fänstredt. Dhå togh Jöns sko- 
makere till sin wärie och stack Sander ett såår i hans sÿde, och 
thermed gick oftemempde Sander thäden och heem i sin gårdh igen.

Seniewiia.
Man kunde efther thei 1 capittel i edzöris baleken icke frÿe 

honom för edzörett, och thett såår han i heemsökn fåth haffwer, 
schall ware ogiltt. Men att Jöns skomakere hade huggett honom 
först på gaten i armen, ther skall han hetale bårdskärere lönen före.

X septembris.
Borgmestere och rådh.

Oluff hoffman.
Kom för rätten en hoffman, benempdh Jacob Bengtson och 

anclagede en dräng, benempdh Oluf Erichson hoffman, att han 
hade stulitt honom ifrån någett tingest, som här i rätten låg til- 
städes, nemligen en nÿ brunswÿckz hatt, swartt engelst eläde 4
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alner 1 quarter, rött engeist cläde 2 alner, skiorte en, hugÿxe — 1, 
huilket han altt onödh och otwungen in för rätten bekende. Än 
clagede för?iempde Jacob Bengtson efther någett tingest, nemligen 
en lång säck, en wepe, en rÿe, en jacke, som hofmän pläge drage, 
en nÿ skiorte, brunt arnest 10 alner, ett par nye skoer, ett par 
gröne engelske strumper. Och war icke 14 dager seden, att för- 
nemj)de Oluf slap vthur tiuffuekälleren, ther han satt för någett 
tingest, som han stal af Jöns Anderson, föruthen att samme Oluf 
hade ofte tilförende stulitt, och war doch altÿdh förskonedh och 
släpt igen.

Huarföre man icke kunde frÿe hans lÿff, vthen han dömpdes 
till galge och green. Pie memorie.1 2

xii septembris. [24]
Borgmestere och rådh.

Samme dag witnede Per Birgeson drabantt och Oluf lådema- 
kere, att Oluf dalekar war hustrv Jngridhz ächte och laggifte man, 
och han war och K. M:tz drabantt och hon haffuer ett barn efther 
honom.

Jacob byggemästere 
contra

Anthonio Brouck vm portugalÿseren, begärendes, att samme 
Anthonius skulle sielf 3 gå lag, att han icke fan eller såg någen 
portugalÿser efther framlidne Arter Maude /o.

Seniewira.
Anthonius schall — — — — — — — — — —3

Hustrv Maÿken. [24
Hwsirv Maÿken Jost v. Ynßens tiltalede förnempde Anthonium 

de Brouck vm ett lÿffte, som han schulle haffue giortt för en vng 
kar, som kom ifrå Narffuen och doo seden när Cornelius v. Busche,

1 De sista två orden stå i ms.-marginalen.
2 Härefter följa i texten fem uppbud, som återfinnas i renoverade tanke

boken, ovan s. 165.
3 Domen är ordagrant lika avtryckt i renoverade tankeboken, ovan s. 165.

14—440789
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vtlii så måtte, att iövnempde Anthonius kom till förwempde hustrv 
Maÿken i boden, seyendes till henne: ’Låther thenne vng kar be
komme, huadh han behöffuer till en cledning, när schrädderen kom
mer till eder.1 Jag will eder betale.’ Therupå loth hon bekomme 
honom cläde till 7 4. alnen, jtem baye sammit och snörer till 19 
daler 2 4.. Och seden när hon sende rägenskapen vm samme 
godz till Anthonium,2 annammede han rägenscapen till sig. Och 
ändhå förwempde Brouck wiste, att hustrv Maÿke war icke än be- 
taledh för forme godz, tilstadde han och war ther hoos, när någre 
andre engelske finge then dödes cläder /O.

Effther hustrv Maÿken hade skåtzmål till någen witne, sades, 
att hon skulle haffwe samme witne tilstädes på näste rådstuge dag.

Samme dag sades för rätte emillen Per Jönson och Påffuel 
Säße, att Per bör tilfÿllest betale och förnöye---------- 3

[25] xvij septembris
såthe för rätte . . .4

Willam Dauidson 
contra

Per Biug vm 734 klip[pings] 4. och 1} schippundh stångiärn gäldh.
Senfewfta.

Per skall betale Willam innen nästkommende Martinj dag.5 6

C Anders Erichson tiltalede Per Olson, att han icke kan bliffwe 
olÿchtedh och obannedh för samme Peder vpå gaten, huilket Måns 
siukstugefogden war witterligitt, som ther hörde vpå.

Jtem witnede Per Biug, att förwempde Per Olson undsade nu 
Anders här inne i rådstugen, seyendes: ’Jag skall söpe med tigh.’

Peder schall böthe 6 4. för oquädens ordh och att han hotede 
Anders här i rådstugen.

1 Orden ’när . . . eder’ äro senare tillagda i marginalen (med införingstecken).
2 Ursprungligen har stycket slutat här med de överstrukna orden ’huilken 

rägenskap han till sig’ (annammade). Återstoden av texten är ett senare tillägg 
(med annat bläck).

3 Återstoden av stycket är lika med avtrycket i renoverade tänkeboken,
ovan s. 165.

1 Bisittames namn äro i ms. ej utsatta.
6 Jfr renoverade tänkeboken, ovan s. 166.
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Lÿstes konungz fridh emillen them widh 50 daler straff, huil- 
ken then annen öffuerfaller anthen med ordh eller gärninger.

Gafz Anthonio Brouck frist ännw till måndagen anthen gå lag 
sielf 3 för portugalÿseren heller och förnöye Jacob.1

Hustrx Maÿken Jost v. Vnßens tiltalede åther iöinempde 
Anthonium Brouck vm then förre sak.

Stältes för rätten igen then quinne, som hade stulitt Dirich [25 v.] 
wandtmakers swäre, hustrv Jngeborg, benempdh Walborg, födh i 
Käwgesale sochn . . .2 vthi Nÿlandh [sic]. Och wille samme Walborg C 
inthei mere bekänne af thei tingest, som förwempde hustrv Jnge
borg skÿlte henne före, än en takdrächt och engelst cläde, som 
samme hwsirv Jngeborg sade haffue warit 4 alner, huilken drächt 
och cläde förwempde Walborg sade sig haffwe såldt her Joen i Gro- 
dinge för en span rågh. Men hustrv Jngeborgh sade sig haft sitt 
budh till Grodinge och latidt ransake vm thette stulne tingest, och 
hade kÿrckeheerden neket ther till, seÿendes sig inthei wethe ther- 
aff, såsom han icke heller heter her Joen vthen her Christoffer.

Effther thei med fömempde Walborgz berättelse och beken- 
nelse fanz ingen saning, och hon wille icke än nw tilstå och bekenne 
sanningen, therföre sattes theiie ärende vp till måndagen igen.

xix septembris.3

xxvi septemb[ris].4 5 126]

1 Jfr renoverade tankeboken, ovan s. 166.
2 Lakun i texten.
3 Endast rubrik. Återstoden av sidan är tom.
4 På en lös lapp finnes följande anteckning: Anno 80 then 16 junij låffuede 

Lars Grelson att Bwara til al gäl och om Nils Larsons handel, och reckte ha[n] Ma[t]s 
Person och Lars Erson och mich handen ther på före en bitith skedh. [Och med 
annan stil:] Thette witnede och bekende Matz Person och Laße Erßon i rätten 26 
septembris anno 80.

5 Här äro uteslutna fem uppbud, som återfinnas i renoverade tankeboken, 
ovan s. 166.
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[26 v.]

Jost v. Vnßen 
contra

Anthoniurn Brouck.1

Loffuedes Peter de Crok en fulmacht vnder stadzens jnsigle.

Bespråkningh.
Samme dag bespråkede Ymstrv Elin Erich mölneres Anders 

Erichsons trähus och lade en daler i rätten.2

Erich Biörson 
contra

Oluf Holm vm ett ancker.1

Eörbödz köthmångere att köpe någre får eller annen booskap i 
skuter och båther emillea Michelzmeße och Marthensmäße. Huil- 
ken häremoth handler, skall böthe 3 4. för huartt får och lamb han 
köper och 6 4. för huar oxe.

iii octobris.
Borgmestere och rådh.

Thommas Biörson.1

War menigheten vpkalledh och gafz them tilkänne, att h[ertig] 
Carl begärer för huar tynne råg 5 4 och för 1 tynne korn 4| 4, 
och skal spannemålen annammes i Nyköpingh either thef mål ther 
är.

Menigheten swarede, att the ödmiuckeligen betackede H. E. N. 
för tilbudet och wile giffwe H. F. N. 5 4 för rågtynnen och 4 4 för 
korntynnen, och spannemålen må leffnereres här.

[27] Menigheten beswärede sig högeligen therum, att för månge 
skuter och båther släppes vp egenom strömen.

Bleff K. M:tz mandat läsett om köpenskapen.

3 000 tynner 
rägh, korn 

2 480 tynnei

1 Endast rubrik.
ä Jfr renoverade tankeboken, ovan s. 166.
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v octobris.1
Borgmestere och rådh.

Jost v. Vnßen tiltalede åther Anthonj Brouck vm lÿfftet, nem- 
ligew 19| daler.

Senienita.
Effther Anthonj Brouck war med then framlidne brabändere 

i Jost v. Vnßens bodh och war icke troendes, att fömempde Jostes 
hustrv borgede samme brabändere någett, som hon icke kände till, 
med mindre iöinempde Anthonj försäkrede henne vm betalningen, 
såsom och förwempde Jostes framlidne dräng, som fick godzet vth 
sampt sin mathmoder, hade skriffuitt thei förwempde Anthonj till 
och icke then framlidne brabändere, either såsom med drängsens 
rägenscap och egen handskrifft bewvsligit war, therföre kunne man 
inthei annett befinne, än att oftewempde Anthonj schall anthen 
förnöye och betale Jost heller och gå lag på näste rådstuge dagh 
sielf siette, att han icke badh hwsirv Maÿken få godzet vth och hon 
skulle bekomme sin betalning.

Hwsirv Elin Erich mölneres satte i rätten 150 daler för trähu
sett, som Anders Erichson haffwer såldt.

Hinrich v. der Huffuen tiltalede åther Jacob Hilles lyfftesmän, 
som för rätten tilstädes wore, nemligen Peder Jönson, Påffuel Säße 
och Arffuid Larßon, vm restet på förwempde Jacobz gäldh.

Seniewifa.
Effther thei förwempde lyftesmän wore öffuerbödige till att 

betale, när förwempde Hinrich gör en ciar rägenskap med Jacob 
Hille, althenstundh att hans och Hinrichz rägenskaper komme icke 
öffuerens, therföre haffuer man sådent icke kuwnet ogille, vthen 
blef affsagdt för rätte, att Hinrich skall drage till Westerås och 
göre ther sin rägenscap klar med Jacob och tage bewÿs på thei ho
nom rester. Och när han thermed tilbake kommer, schall han bliffwe 
förnögd vdaf lyfftesmännerne.

1 Ursprungligen har stått ’septembris’, som överstrukits.
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[27 v.]

[28]

[28 v.]

Jochim Hase.1

Kom för rätten hustrv Ingeborg Michelzdotter----------- 2

Honerieger ifrå Raffle.
Abram Honerieger tilltalede — — —2.

viij octob[ris]
såthe för rätte Hermannus Bruser secretarius vpå stadthållernes 
wegne sampt borgmestere och rådh.

Komme för rätte Oluff Larson------------------- - ---------------- 3 4 5

Erich mölnere.
Kom för rätten Erich mölnere och giorde sin eedh vpå lag

boken, att thei trähus, som Anders Erichson haffwer såldt Knuth 
Person bleff aldrig heembuditt honom eller hans hustru, och ther- 
före sades förnempde Erich samme trähus och tompt till åtherlösn 
fram för förme Knuth Person.

Samme dag anclagede rÿkzens profos en tysk köpsuen, be- 
nempdh Adrian Muske, att han emoth förbudh oloffligen och aff 
mothwilligheet, så och vthen the gode mänz stadthållernes weth- 
skap, samptÿcke eller paßebordh hade fördt heemligen häden och 
på Jochim Skälz pincke 2 packer och 30 stycket gör list cläde, som 
war tilhope 80 stycket.11 Ther till förnempde Adrian swarede och 
sade <sigh haft förloff vdaf>, att han Oluff Larson therum til- 
känne [giffuit].6

Vergilius Höbeler lade fram i rätten skrifftlig författedt, huru- 
ledis saken war ransaked emillen honom och Hinrich [sic] Frise.

<Hinrich> Hans swarede, att någre aff öffuermännen wore 
icke öffuerens kompne vm meningen med them, som förme skrifft 
vnderskriffmt och vthgiffuitt hade, såsom wore Tideman Corne-

1 Endast marginalrubrik utan samband med den bredvid stående texten.
2 Rörande Ingeborg Mikelsdotters och Honeriegers ärenden se den i stort sett 

likalydande texten i renoverade tankeboken, ovan s. 167 f.
3 Fortsättningen av detta stycke är lika avtryckt ovan s. 169.
4 I ms-marginalen står upprepat: 2 packer, 30 atyckei löst.
5 Jfr renoverade tänkeboken, ovan s. 170 f.
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liußon, Peter de Strÿs och Jost v. Hattingen. Så sade och Hinrich 
[sic], att öffuermannen icke wille see eller läse hans zedier och ac- 
ter, thertill doch Oluff Larson och Hinrich Simonson nekede.

Seden sade <Hinrich> Hans Prise, att the män, som forme 
skrifft hade vthgiffuit, hade så handlet i then sak emillen honom 
och Höbler, som the aldrig kunne stå tilswars för Gudh eller men- 
niskier. När förnempde män komme hÿtt för rätten tilstädes, be- 
swärede the sig therum högeligen emoth förnempde Hans Prise, 
thÿ the hade intheí annet handlet eller giortt i samme sak, än som 
the wäl kunne och tröste stå till swars medh, begärendes förthen- 
skuldh vdaf rätten, att <Hinrich> Hans motte ställe borgen för 
sig eller sielf bliffue borgen, till thes the kunne före then sak vth 
emoth honom.

Abram Honerieger 
contra

s[alig] Jochim Bergz eitherlefde änckie vm .. J

<Anders Larson, fulmÿndig och mechtig på K. M:tz befal- 
ningzmanz Erich Biörsons wegne, hemlede och vpläth Engelbrecht 
Nilßon Jören Lowenkopz hus, thÿ samme Erich Biörson .. . >

Kom för rätten K. M:tz köpman Anders Larson fulmÿndig och 
mechtig på framlidne Vd Jonsons, fordom borgmesters i Wadz- 
stene, hustru Annes och hennes barns wegne, hemlede och vpläth 
högztbemältc K. M:tz befalningzman hersammestedz Erich Biörson 
ett steenhus och liggiende grundh widh Store torgit vpå Suartt- 
munekegatehörnet, som framlidne Jören Lowenkop hade panttsatt 
förnempde Ydh för 300 slagne daler och 1 lest osmundzjärn, huil- 
ket järn och penningev iörnempde Anders bekende sigh till fulle 
nôÿe haffue bekommit och anam[met] vdaf förnempde Erich Biör
son /o, affhendendes förthenskuldh förnempde hustrv Anna och hen
nes barn samme hus och grundh (vndentagendes en bodh vnder 
samme hus, som stodh Erans Beÿer i vnderpantt för 930 ^ konung 
Erichz mÿntt) till ewerdelige äger.1 2

[29]

1 Texten är i ma ej fullföljd. Jfr renoverade tankeboken, ovan s. 168.
2 Jfr ibid., s. 168 f.
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[29 v.J

[30]
C

X octobris.
Hermannus Brnser sampt borgmestere och rådh, jtem Jöns 

Anderßon ocb Påffuel Säße.

Bleff om sententien beslutidt vm Adria« Muskes cläde.

XV octob[ris].
Erich Biörson sampt b[orgmestere] och r[ådh].

Wiliam Dauidson sampt någre andre creditorer talede på then 
gäldh the kräffwte either framlidne Hans Tållap.

Godzet skall bliffue än nw tilstädes, till thes åhr och dag äi 
förliden.

Hans witnede, att Art er begärede 11 daler för smörty««en. 2 
lester 70 dfaler].1

S[amme] d[ag] tiltalede framlidne Cornelius v. Buschz efther- 
leffde änckie Willam Dauidson.

Herman Fräntorp elagede till Falentin Heÿse drabantt, att 
han vthi alle sine callatzer både här i staden och annerstedz haffuer 
kalledh [honom] en gammel ährelös skälm, tiuff och böswicht, så 
och att samme Falentin hade macht att lathe hängie honom vthj 
en galge, när han will. Ther till swarede Falentin, att han kom i 
taal med en ifrå Strålsundh, som hade såldt förwempde Herman 
äpler. Dhå sade Falentin: ’Betaler han tig icke bättre, än han be- 
talede migh, dhå bl if fuer thu ille betaledh’, och [då] förnempde köp- 
ma« wille wethe huru, loth Falentin see ett witnesbreff, förmällen- 
des, huadh lappen Mår te« Jonson hade bekendt vm förwempde 
Falentins och Hermans träte och handel.

Lappens witnesbÿrdh ogilledes, såsom och tilförende skeedde 
i rätten, men för oquädens ordh schall Falentin böthe 12 4..

Jacob Lårman 
contra

Caspar skomakere vm 506 4. klip[pings] mÿntt.2

1 Detta stycke utgör marginalanteckuing. 
3 Endast rubrik.
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Anders Sigfridsons tienere tiltalede vpå sin junckers wegne för- 
nempåe Erick Biörson vm någen olage bÿgning, som han brede- 
widh förwempde Anders Sigfridsons bÿgning haff[uer] latidt vp- 
sättie. Så ef ft her thei samme Anders hade förfordred sig K. M:tz 
förskrifft till the gode män stadthållere sampt borgmestere och 
radh, förmällendes, att man skulle lathe ransake vm samme ärende 
och lathe wederfares förwempde Anders Sigfridson huadh rätt kan 
ware, thermed forme Erich Biörson loth sig nöye, begärendes, att 
gode män motte nämpnes vpå en sÿÿn emillen honom och iöinemp- [30 v.] 
de Anders Sigfridson <så>, huilke och sÿne motte, om förnempde 
Erich Biörson war bÿgdt någet till förfång, thÿ skall Anders Sig
fridson wederfares rätt, så begärer Erich Biörson rätt igen.

Nilz Erichson -<tiltalede fordom >, som war kämmenere i 
fiordh, tiltalede Kersten Kruse [vm] 19 daler 4 öre stadzens vth- 
länthe penningei.

Sententia.
Kerstew skall göre sitt handskrift fyllest och ställe lÿfte för 

betalningen eller bliffue sielf borgen.
Hans Glauer gick i lÿfte för the 19 daler 4 öre.* 1

xxiiij octob[ris].2
Borgmestere och rådh[män],

Jacob Larson vpbödh <Elef> Elias Joensons' tompt westen 
till i Jören Persons grändh vpå södre sÿden — l:o.

xxvj octob[ris].3

xxix octobris. [31]
Borgmestere och rådh sampt borgerskapet.

Nilz Hanson.
Komme för rätten Nilz Larson och Påffuel Säße och gåffue til- 

känne, huruledis att erlig man Nilz Hanson, K. M:tz troo man, 
secreterere och tilförordnede i slotzloffuen på Stockholm, bleff an-

1 I renoverade tankeboken, ovan s. 171 f„ är detta mål infört under 24 oktober.
1 Jfr ibid., s. 171.
8 Endast rubrik.
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tasted till sin ähre, gode nampn och rÿchte med någen försmädelige 
schriffuelse först på södre hemelhusett, och seden war en zedel 
skriffuen och fäst med tiere på hans bänck i Store kÿrcken. Och 
either thei fömempde Nilz Hanson war sådent vthen all fog och 
skäl vpå dichtet och skriffuit, och then samme, som sådent giortt 
hade, thorde icke ware bekendh sitt nampn eller vppenbare sig, 
sporde förnempde Nilz Larson och Påffuel Säße först borgmestere 
och rådh till och seden menige borgerskapet, huadh the hálle af 
then, som sådent hade giortt och skriffuit förnempde Nilz Hanson 
vpå. Dhå swarede the alle samptligen, att samme Nilz Hanson 
hade förhållit sig emoth Stockholmz stadh och thäs jnbÿggere så
som en ärlig, rättrådig man, så att the betackede honom allesam- 
mens och wiste icke att skÿlle honom i någen måtte. Och then, som 
hade skriffuitt honom the försmädelige rÿm vpå, hade giortt så
som en ährelös skälm, tiuf och förrädere, ther man och wille hálle 
honom före, till thäs han kommer fram och giffuer sitt nampn til- 
känne och huadh fog och skäl han hade till att skriffue Nilz Hanson 
forme försmädelig rÿm vpå. Dhå sade förnempde Nilz Larson och 
Påffuel, att ofteiiempde Nilz Hanson will sammeledis achte och 
hálle honom, som så haffuer försmädet honom,; för en skälm och 
förrädere sampt alle them, som ther gåffue rådh och dådh till eller 
och wethe theraff och icke wile vppenbaret.

Mårthen Anderson Prÿdze.
[31 v.] Samme dag war en dräng, benempd Mårthen Anderson, föd i 

C Marienborg i Prÿdzen, för rätten i wårdskriffwere stugen och ancla- 
gedes vdaf hustrv Walborg .. .l Fedelers, att han hade stulitt vdaf
henne sölfskeder................................................................ 10 stycken
twäbreth skotte läreft .................................................. 4 stycken
suartt engelst cläde.............................................................. 8 alner
bomesÿ............................................................................. 7 alner
mÿnthei guldh................................................................. 2 stycken
enckelde daler................................................................. 2 stycken
klippinger pro anno 70.................................................. 2 stycken
jtem någett småth gammelt mÿntt, huilket förnempde Mårthen 
Anderson altt onöd och otwungen bekende in för rätten.

1 Lakun i ms.
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Anno 79 21 januarij1 war lian och här för rätten och blef an- 
clagedh, lagwunnen och dömpdh till ett tiuffue straf, sleth rÿs 
widh kåken, miste ett öre och sendes till Salegruffuen, thäden sade 
han sig haffwe rÿmpdt för 3 weker seden. pie memorie

xij nouembris 
vthi wårdskriffwere stugen.

Bärendh Jönson, Oluf Holm och Tileman Abraham stadz-
skriffwere.2 3 4

Anders Wilde.
Witnede Matthias v. Lhar------ ------------- --------- - —■ —- —s

xiiij nouemb[ris], [32]

B[orgmestere] och rådh[män].

Hinrich Simonson och Bärendh Jönson begäre köpe en stad- 
zens tompt.

Samme dag tiltalede Peter de Crok en tÿsk köpsuen, benempdh 
Adam Klus, först vm 300 daler, som samme Adam skulle haff«e 
sagdt godh före, men either han nekede ther till och Peter hade 
skåtzmål till Corth Schröder och Hans Witte, sattes thette ärende 
vp till en annen rådstuge dag.

Till thei 2 hade förnempde Adam tagit <förwe.mpde Adam> 
Jören v. Klepping ifrån i Danmarch, när han plundrede honom, 3 
hängew och ett smycke på hatten, som förnempde Peter sade att 
honom tilkom.

Adam skall bekomme en copye vdaf Peters inlagde supplicatz 
och sware seden ther till.

1 Datum står i ms.-marginalen utan införingstecken.
2 I ms.-marginalen står följande överstrukna anteckning: ’Emilien Anders 

Sigfridso» och Erich Biörson’ (jfr s. 217).
3 ÅterBtoden av stycket är lika med motsvarande i renoverade tankeboken, 

ovan s. 172.
4 Här uteslutna fyra uppbud äro desamma, som återfinnas i renoverade tänke- 

boken, s. 172, med där anmärkta skillnad.
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[32 v.] xix nouembris
såthe för rätte b[orgmestere] och rådh[män],

The gode män, som för haffwe waritt öffuer förlykningen emil- 
len Erich Matzson och Matz Bengtson skole ännw räkne them 
emillen.

Stältes för rätten en dräng, benempdh Sigfridh .. -,1 som stal 
Arffuidh Larson, skulle hafftte stått widh kåken, slithii rÿs, men han 
bröt sig vthur tiuffue källeren och rÿmpde sin koos, men nu hade 
han åther stulitt igen vtaf Clämet sämskemakere vpå Södre malm 

C -penningen 8 daler, läreft för 2 daler.
Effther thef fömempde Sigfridh bekende sig här för rätten 

onödh och otwungen haffue stulitt för:ne Clämet och han war för 
dömpdh till ett tiuffue straf, wiste man nu icke frÿe honom, 
vthen . . .2 3

Jacob Erichson.
Samme dag <hade > lade Jacob Erichson ett witnesbref i 

rätten vdaf her Per Nicolaj, kÿrckeheerde i Bierckala sochn, att 
förwempde [sic] Matz Bengtßows hustrv är oächte. Men either 
samme her Per hade skåtzmål therum till menige man i förnempde 
sochn och witnesbreffuet war allenest vthgiffuitt vnder hans signett, 
therföre kunne man icke gillet vthen sades, att förwempde Jacob 
skulle tage sigh witnesbref vpå häredz tinget thersammestedz.

Kucklere.
Hesekiel Olson ifrå Westerås, som war iblandh kucklerne, [be

kende], att Per Bengtsons shon, benempdh Bengt, war en af samme 
kucklere, jtem Samuel, en presteshon, och Hans, en drabantes stiuf- 
shon. Och theße sloge stadztieneren, nemligen Erich gulsmedz 
dräng, benempd Erich, och Hans Rosenfäldz Thommas.

xxi nouemb[ris].
_ __ _ __ _3

1 Lakun i ms.
2 Meningen är i ms. ej fullföljd.
3 Här hava uteslutits tre uppbud, som återfinnas i renoverade tankeboken 

ovan s. 172 f.
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xxiij nouemb[ris], [33]
B[orgmestere] och rjadh].

War menighetew vpkalledh, och either thei then smittesamme 
siuckdom pestilentien haffuer icke än nw stilledh sig vthen börier 
nogerlunde föröke sig, thei Gudh bättre, therföre är K. M:tz alffuar- 
lige wilie och befalning, att man skall aldelis rätte sig efther the 
artickler, som H. K. M:tt haffuer latidt ställe therum och vnder 
sitt <signett> konglige secret vthgiffue.

Witnede Anders Siggeson-------------- -------- -----—------------ 1 2

xxviij nouemb[ris].
Erich Biörson, borgmestere och rådh[män].

--------------- --- --- --- --- --- --- --- --- --- --- --- -- 2

Joen Nilson skall ställe sine wederparther, som är fömempde 
[sie] Laße och Matz Olson tilfridz innen nästkommende fastelag, 
eller han skall miste huset vthi så måtte----------------------------—3

Påffuel Säße contra . . .4 vm sin träbygning vpå Gråmuncke- [33 v.] 
holm.

Eörordnedes Per Matzson och Nilz Ylfson att sÿne huadh borte 
är vthur husett för Påffuel.

Erich Biörson.
Samme dagh vpläth Erans Beyer förwempde Erich Biörson sin 

rätt och rättigheet vdj en bodh vnder Lowenkopz hus, bekennen
des sig <therför> haffue vpburitt och bekommit vdaf samme 
Erich så myckit Frans hade lånth therpå.

Oluff archelijmästere contra Laße Jönson.
Eörordnedes Jacob Jffuerson, Birge Elefson, Michel Olson och 

Hans Anderson skole räkne emillen förwempde Oluf och . . .5

1 Återstoden av stycket finnes avtryckt i renoverade tankeboken, ovan s. 173.
2 Uteslutna äro fyra uppbud, som kunna läsas ibid., s. 173.
3 Senare delen av stycket är likalydande med motsvarande i renoverade tänke- 

boken. Se ovan s. 173.
4 Motpartens namn är i ms. ej utsatt.
6 Texten ej fullföljd.
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Hinrich Färffuere 
contra

Jochim Hase vm lÿfftet-------—--------------------- --------- -------- 1

[34] Kom för rätten Hans Anderson — — — — — — ----------- 1

C Stältes för rätten en gulsmedz dräng, benempdh Otto, som lop
i går på gaten2 med sin wärie strax efther mäßen och slogh nästen 
alle them, som mötte honom, och när stockeknechterne wille tage 
fath på honom, slogh emoth regementet. Jtem han hade och en 
dör sönder hugget för Erich Matzson och kastet hans fänster sönder.

Skall slås vthi en spore och arbete på slottedt på någen tvdh 
för samme sin öffuerdådigheet skuldh, andre slÿke till exempel.

Kucklere sälscap.
Samme dagh stältes för rätten en dräng, benempdh Jsak An- 

C derson, födh i . . ,,3 som hade waritt eblandh kucklerne och hulpet 
till att kuckle pernmw/er ifrå bönder. Men efther samme Jsak An- 
derßon wille icke bestå theiie för rätten, att han brukede någen 
kucklere konst, vthen sade sig elliest ware kommen i sälskap och 
lag med them, sattes han i fängzle till wÿdere ransaken vm samme 
ärende.

Förnempde Jsak Anderßon bekende, att en, benempdh Niße, 
war i sälskap med honom, som haffwer sin moder westen til i M. 
Michelz grändh, och then annen heter Anders och är när Suen 
målere. The pläge wistes hoos Tonius jägere vpå Norre malm.

[34 v.] En gårdzknecht, benempdh Hemming Nilßon, tiltalede 
Måns .. .3 vm en kiste, som han lefde vthi en båth, och fick henne 
samme Måns i antwordning. Men när förnempde Häningh [sic] kom 
tilbake igen i båthen, war kisten sin koos, och meden förnempde 
Måns war schippere på båthen <och>, wille förnempde Hemmingh 
sig försee, att han skulle sware till kisten.

1 Fortsättningen av detta stycke är lika med motsvarande avtryck i renoverade 
tankeboken, ovan s. 173 f.

2 Orden ’på gaten’ äro i ms. upprepade även efter orden ’med sin wärie’.
3 Lakun i ms.



1580. 223

Sententia.
Effther thei förwempde Måns war schippere på båthen ocb 

badhe satte kisten thÿdt in, therföre skall ban och förwempde Hem
ming bare halffue skaden huardere.

Husfrv Anna, framlidne her Bärtil Paulj eftherlefde änckie, 
vm ett bälte, som här står i rätten.

Thei skall skriffues till Hinrich Matzson secreterere och för- 
fares hos honom, om han weth ther någett hinder, att fömempde 
hwsirv Anna må icke bekomme bältet löst.

Thornwächtere.
Samme dag giorde gamble Oluf schräddere sin eedh, att han 

will ware trogen, flÿtig och oförsumelig i sitt tilbetrodde thorn- 
wächtereämbete.

iii decembris.
Erich Biörson sampt borgmestere och rådh[män],
— — — — — _ — _____ ____ _____ _____ _____ _____i

Kucklere. [35]
Stältes för rätten Peder Bengtsons shon, benempdh Bengt, vm c 

thei kucklerj, som han sampt Samuel Anderson, her Laurentij 
Jonæ kÿrckeprestz i Färsta [sic] stiufshon, thesliges Hans Person, en 
drabantes shon, sampt flere andre war skÿltt före vthi så måtte, 
att the hade ÿxer fale, och meden bönder falckede therpå och bräd- 
de penninger fram, kucklede the them penningerne ifrån och lupe 
sin koos. Men af somblige bönder wille the bÿthe sig gammelt mÿntt 
till, och när the droge -penningev fram, swarede kucklerne, thei är 
inthei eblandh, som oß tiener och wÿ kunne bäre vpå mÿnthei.
Så letede dhå bönderne either flere penningei, och när kucklerne 
såge, att the ware alle, kucklede the somblige alle sine penningev 
ifrån och somblige lefde the lithei igen och luppe så ifrå bönderne, 
öffuer huilkett någre bönder haffwe claget. Men kucklerne kunne 
the icke wÿse fram.

1 Kär är i koncepttankeboken införd alldeles samma redogörelse för menig
hetens beslut rörande ölpris, mångleri, kobestånd m. m., som i den renoverade tanke
boken återfinnes under den 31 december. Se ovan s. 177 f.
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[35 y.] Bengt Bengtson bekende sig för någre åhr haffue lärdt vtaf 
hustru Unes shon, benempdh Hans, att tage äplen vnder tumen 
och seden -penningei, och thei brukede han vthi ett halfft åhr.

Samuel Anderson nekede till kucklerekonsten.
Hans Person bekende sig och Bengt sampt förme Samuel 

C haffue lärth vdaf hustrv Ynes shon att tage äpler och pennmper vn
der tumen.

Då tilspordes samme Hans Person, huru the kunne göme epler 
och -penninger vnder tumen, så att mångersker och bönder icke 
bliffwet warsee. Ther till swarede han, att the förwille sÿnen på 
them.

Bengt Bengtson plager haffue en blÿnagel och lathe drÿffue 
honom in i ögett på sig, och seden tager han nagelen vth igen back 
i nacken.

Han sätter och ett lius brinnende på gålffuet och sätter ett 
annet in vnder takett, och thei lius, som står på gålffwet och brin
ner, tänder thei andre in vnder taket, som inthei brinner.

Seníeíiiia.
Förwempde 3 dränger skole sändes till Salegruffwen, andre af 

theris sälskap till wardnagel och exempel, att träle ther på någen 
tÿdh.

[36] Samme dag hemlede och vpläth Helias Joenson, K. M:tz dra- 
bantt, Hinrich Erson en tompt, liggiendes .. .,l för femptÿe sex 
daler till ewerdelige äger, på huilkett förwempde Hinrich vplade sin 
fridskillingh efther lagen.

Mårthen bagere 
contra

Mårthen Radtsack vm betalningh för en halfparth vthj en stång- 
kreÿer, nemligen 60 daler. Men efther the hade någen rägenskap 
tilhope, förordnes någre gode män öffwer samme rägenskap: Hin
rich Simonson, Per Matzson, Nilz Ylfson, Wilken möllere. .

Förordnedes och sattes till förmyndere för framlidne Hans Jö- 
rensons eftherlefde barn Michel Olson, Hinrich Balck; jtem theße 
eftherschriffne män till att iäncke vm husen emillen Anders Jonson

1 Lakun i ms.
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och. barnen: Jacob Larson, Jacob Jffuerson, Philpus Person, Peder 
Matzson.

v decembris.
Erich Biörson, borgmestere och rådh, Wenceslaos Herholt. 
-- -- --- -- -- - -- -- --- -- -- -- --- --- -- 1

Oluff Gregerson borgmestere.
Samme dag hemlede och vploth hosirv Gertrudh, framlidne [36 y.] 

Thommas Andersons eftherlefde änckie, wår stolbroder Oluff Gre
gerson borgmestere en tompt, liggiendes westen tili vdj .. .,* som 
förnempde hwsfrv Gertrudz förre man, framlidne Per Grönskalle 
hade såldt salige Laße Gammel för 60 s[alig] konungh Gustafz 
mÿntt, huilken betalning förnempde hustrv Gertrudh behende 
samme sin framlidne man och sig haffue vpburitt vdaf förnempde 
Laße till fulle nöye, then sidzte penning med then förste. Längden 
är på förnempde tompt vth med gaten 15 alner, brädden <13 alner >
12j ahn.1 2 3

Virgilius Höbler 
contra

Hans Frÿs om theris förre handel.4
Ther till samme Hans swarede, att han bekom vdaf Harden

berg 200 daler för sin huffuudstul och 200 daler i winning, meden 
han stodh effuentÿr och fare vdaf 400 daler (thÿ för 200 daler hade 
han vthgiffuit sin handskrift och obligation och achtedes förthen- 
skuldh lÿke som han hade vthlagdt them i rede penntnger, så mÿc- 
kit winningen belanger), och 200 daler betaltes, när obligationen 
löstes in, som Virgilius och Hardenberg hade giffuit vth på 600 
daler för wÿn en man i Speÿr, benempdh Pinner Jorgen.

Hans Frÿse sade sig wile bliffue widh theí, som han med egen 
handh skriffuit haffwer.

Om then caßerede obligation refererede sig Vergilius till en 
missiue Hofslag tilskriffuin anno 77.

1 Här äro utslutna de två uppbud, som återfinnas i renoverade tankeboken, 
s. 174.

2 Lakun i ms.
3 Jfr renoverade tankeboken, ovan s. 174 f.
4 Jfr ibid., s. 176.

15—440789
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] Anno 78 vthi julij månedh, när rägenskapen giordes här vdaf
Hofslag och Hardenberg sampt Hans Frise, lÿke som Hobler hade 
waritt therhoos, sade samme Hobler1 sig haffue waritt i Campen 
och hade ingen fulmacht giffuit them att göre någen rägenskap i 
hans fråware.

Virgilius kallede Hofslag en lös fiskiere vppenbarligen inför 
rätten och badh mig feylige skriffuit in i tänckeboken.

Höbler will bewÿse med förwempde Hoffslagz rägenscap, att 
Hardenberg afkortede för honom 633 daler 11 stÿffuer, theraf han 
nu tilbake kräffuer 433 daler 11 stÿffuer, som Hans Frise skulle 
haffue vpburit för mÿckit, cum protestatione vm expense, vmkost 
och intereße.

Seníewíia em illen fömempde Höbler 
och Hans Frise.

Man haffuer hördt bägge, parthers clagemål -------------------- 2

■.] Samme dag anclagede rÿckzens profos Dirich korffmakere ifrå
C Räffle, att han either satt wacht hade sielff 6 gåth i Daniel Krö

gers herberge och giorth ther ett perlemente och slagit samme Da
niel med ett krus i pannen. Och wore med föruempde korfmakere 
Hans Kerckman, Corth Schröder, Lambrecht Pröffuestinck, Mer- 
then Radtsack och Albrecht Hageman, efther såsom samme Da
niels inlagde clagemålz schrifft förmäller.

Ther till korffmakere swarede, att seden han lade sig i Danielz 
säng och samme Daniel kallede honom en skälm och tog till en yxe, 
dhå tog Dirich till ett krus igen och slog honom thermed i pannen.

Theiie ärende togz i ransaken och betänchende. Och efther thef 
alle fremmende köpmän war almenneligen förbuditt att gå vth 
efther sätt wacht, vthen the skulle förhålle sigh i sitt härberge, 
huilkett förwempde korfmakere och hans medfölie <som wore i> 
icke hade achtedt, therföre skole the böthe huardere för förbudett 
40 daler, och för slagzmålet skall samme korfmakere ändhå ser delis 
böthe 10 daler, therföre att han öffuerföll och slog Daniel i sin 
wåningh och helst efther sätt wacht.

1 I ms. står Hölber.
2 Domen är ordagrant införd i den renoverade tankeboken. Se ovan, s. 177.
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Men seden bief thet så förmedlet vpå slottedt vdaf the gode 
män stådthållerne, att fömempde korfmakere skall böthe för för
budet och slagzmålet 20 daler och hans medfölie huardere 10 daler 
för förbudet.

Samme dag witnede Jacob v. Gandersleffwen, att han gick till [38] 
Adam Klus vm 60 daler, som Peter de Crok war honom skÿllig.
Och swarede samme Adam honom: ’Jag will betale <tig> eder 
med osmund och stångeiärn, när folcket kommer vthur marcknen’.
Han war och seden annen gången vm samme betalning hoos för- 
nempde Adam.

Jacob (her Anders Keÿthz byggemästere) tiltalede Gilius rnyntt- 
mästere vm 12 sölfskeder, som han hade köpt af en tiuf och för- 
nempde Jacob tilkomme.

Nils Vlfson.
Samme dagh bespråkede Nilz Vlfson en tompt, som husirv 

Margrete, framlidne Hans Wehuses eftherlefde änckie, hade såldt 
och achtede vplathe Herman bagere. *

xxxi decembris.
Erich Biörson sampt borgmestere och rådh.

War menigheten vpkalledh och blef them tilsagdt either K.
M:tz schriffuelse och befalning, att man icke skall gå vthur the hus, 
som pestilentien är nÿlig inkommen eller ännw kommer, huilket 
Gudh wärdes nådeligen affwende, either såsom H. K. M:tz schriff
uelse vm then punct ÿtterligere sampt annet mere förmälle.

Danarff.1
Samme dag tiltaledes v[nge] Per Anderson vm 1 200 klip- 

[pings] i, som han hade taget tilläns vpå ränte vdaf framlidne Oluff 
salttskriffnere (nemligen 12 ^ vdaf hundredt vm åhret) och wore 
tilfalne högztbemälte K. M. i danarf x>.

Sententia.
Per bör göre sin handskrift <til>fÿllest, men att han loth 

begraffue Oluf, <theí> ther haffuer han räntan frÿ före, either

1 Jfr renoverade tankeboken, ovan s. 178.
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[38 v.]

såsom bägges theris contract warit haffuer, men att Per vnder- 
stodh sig till att betale M. Jacob bardskärere 9 daler, seden Olufz 
äger wore faîne i danarff, tbei bestås honom icke, v t hen han må 
sökie sine -penninger hoos M. Jacob igen.

Danarff.1
Samme dag tiltaledes Söfring gulsmedk vm 8 slagne daler, 

som han hade tagit tilläns vdaf iörnempåe Oluf salttskriffwere either 
sin handskriftz lydelse, än 60 ^ och 2 sölfskeder either en annen 
handskriftz innehåldh, och wore samme Söffringz handskrifter da- 
terede på en dag och ett åhr /o.

Seniewita.
Man kunde inthei annet befinne eller seÿe, än att Söfring bör 

betale huadh hans handskrifter innehålle och förmälle, althen- 
stundh han icke nekede till signetet, vtken bekende för rätten, att 
hans signet satt för både handskrifterne. Men kan han bewÿse med 
godh skäl sig haffue betalet ther någet vpå, anthen med arbetzlön 
eller elliest, dhå skall så myckit bliffue affkortedt i förme gäldh.

1 Jfr renoverade tankeboken, ovan s. 178.



Anno Chnsíj M. D. LXXXI. [39]

vij januarij.
Erik Biörson sampt borgmestere och rådh[män].

War menige man vpå rådstugen och sades till om dagzwercken 
och att man skall haffue boskapen vthur staden, så frampt att 
samme booskap icke skall ware förbruten.

Samme dag lade Peter de Crock i rätten en försmädelig wÿse, C 
och either thei att Euert gulsmedh hade skriffuit samme wÿse med 
egen handh och hade giffuit Jost målere ther en copÿe vtaf, ther- 
före tilspordes förwempde Euert, för huadh vrsaker skuldh han 
hade dichtet en sådene wÿse på forme Peter och hans hustru. Ther 
till swarede Euert, att någre ämbetz suenner såthe och drucke i 
Baggens källere och sunge ther förwempde wÿse och hade henne 
beskriffuen, och ther skreff Euert en copÿe vdaf och seden åther 
meddelet Jost theraf en copÿe.

Seniewifa.
Euerth gulsmedh skall sätties i fengzlig förwaring, till thäs 

han wÿser them vth, som han fick wÿsen vtaf, althenstundh han 
satt och drack med them en heel dagh och wiste så mÿckit, att 
thei wore ämbetz suenner, såsom han nu för rätten gaf tilkänne.

Store Simon, Laße Jörenßon. [39 v.
Kom för rätten store Simon och tiltalede åther Laße Jörenson vm 

thei ährerörige rÿchte, som samme Laße hade komit honom vpå, i thei 
han skulle haffue tagit muter för K. M:tz försler, men Laße swarede, 
att han icke nekede ther till, vthen lade fram i rätten tw witnesbref
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vtaf någre bönder, förmälendes, i huadh perzeler Simon skulle 
haffue tagit muter af them, huilke witnesbref lades quarre i rätten.

C Man kunde either en nöge ransaken och betänchende vm forme 
ärende huarken gille eller ogille förnempde witnesbref, meden 
witnen wore icke förhörde för någen rätt, vthen thei blef afsagdt 
bägge parther emillen, att either thei gäller förnempde Simons 
ähre till, therföre skall Laße ware förplichtedh att flÿ them hÿtt 
för rätten, som förme witnesbref haffue vthgiffuit; seden skall 
bägges parther wederfares, huadh lagen förmälle.

C Willam och Sigfridh gårdzknechter skole sampt med them, 
som wore i flock och fare, när Joen . . J drabant blef huggen och 
stungen vpå Norremalm, ware förplichtede hielpes åth till att 
förnöye samme Joen och betale bardskärere lönen.

Samme dagh försporde greffuinnens på Hage tienere Per Olßon 
sigh inför rätten vm ett arf.

[40] Torkil.
Samme dagh loth Torkil Birgeson biude en gårdzknecht, som 

åger sin gårdh vpå samme Torckilz tompt vpå Norre malm, theße 
welkhor, att knechten skall sittie frÿtt i gården till påske näst- 
kommendes och seden giffue honom i lege 2 daler om åhret för 
tompten eller och tage 33 daler för gården, som han war skattedh, 
eller köpe tompten af Torckil. Vdaf samme welkhor vthwalde knech
ten thei, att han begärede penninger för gården either skattningen.

Samme dag komme för rätten Sigfridh Nilson och Mårthen 
Hinrichson, giffuendes tilkänne, att the wore wenligen och wäl för- 
lÿchte vm altt arf, som samme Mårthen med sin hustru arffue boorde 
either hennes framlidne moder både i löst och fast, either som thei 
war skriftlig författedt och blef i rätten almenneligen vpläset. 
Ther rächte the huarannen handh vpå inför rätten.2

xxi januarij
såthe för rätte borgmestere och rådh[män].

1 Lakun i ms.
2 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 413 ff., där ett fylligare referat är mfört.
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War menigheten vpkalledh och bief Kong:e M:ttz bref läset 
för them, förmälendes, att högkoren och fänstren i Store kÿrcken 
skole förandres och bygges efther thei sätt, som M. Willam Boÿe 
warder angiffuendes efther högztbemälte K. M:tz nådigbste befalning.1

Jtem ther skall hängies tekn vth, som pestilentien är husen i 
eller ännw kommer, huilket Gudh wärdes nådeligen afwende.

Hustrv Brithe, Jöns åkeres eftherlefde änckie, 
contra

Thommas malmskriffwere och hans hustru, som tilförende åtthe för- 
nempde hustrv Brithes shon till man.

Sententia.2 3

xxiij januarij
såthe för rätte Erich Biörson sampt borgmestere och rådh, Brun 
Bengtson sampt Erich Jönson knechtehöffuidzman och befhelet 
vnder gårdzfänichen.
_ _ _ _____ _ ______________________ ____3

Samme d[ag] hemlede och vpläth hustrv Gertrudh, framlidne 
Thommas Andersons eftherlefde änckie, Peder Anderson och Peder 
Michelson en tompt, liggiendes westen till vthi Hinrich Ärendes 
grändh vpå södre sÿden näst offuen för Oluff Gregersons tompt, 
hållendes i längden 18| alin och i brädden 14 alner, för 26 daler 
till ewärdelige äger.4

Peter de Crok 
contra

Adam Klus vm theris förre sak, nemligew att Adam togh Jören v. 
Klepping the äger ifrå, som han hoos sig hade i Danmarck. Ther 
eblandh wore Peters clenodier.

Adam skall lathe vertere sin swar på suenske, och om the 300 
daler, som Peter seÿer, att Adam skulle haffue gåth i lyfte före, 
schall Peter haffue sin witne tilstädes på näste rådstuge dagh.

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan a. 415 f.
3 Domen är i koncepttänkeboken icke införd. Jfr renoverade tankeboken, 

nedan s. 416.
a Här äro införda två uppbud, som återfinnas i renoverade tankeboken, nedan 

s. 416.
* Jfr ibid., s. 416 f.

[40 v.]
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C Samme dag kom för rätten Jochim Hase och clagede till Hans 
Fogde, att han i wårdskriffuere stugen vdj borgmesteres och någre 
rådmäns närware och åhöre sade, att Jochim Hase war icke wärdh 

f41l att drÿcke med någen ärlig man *vthur stopet. Ther till Hans Fogde 
swarede, att Hans Kerckman hade skäldt Jochim therför <en 
sådene man>, och menthe Hans Fogde, om han war en sådene, 
dhå motte han och bliffue så.

Senieniia.
Jochim skall lägge sin clage skriftlig in i rätten, sammeledis 

Hans Fogde sin swar.

Lårens v. Dremen 
contra

Påffuel Rode vm någen gäldh either samme Påffuelz handskriftz 
lydelse.

Sententia.
Either saken war begÿntt i Strålsundh och Påffuel haffwer sin 

fulmächtig ther, benempdh Hans Prvdze, therföre må then sak 
ther och föres vth, så att Påffuel skall anthen vpå en wiß bestämpdh 
tÿdh möthe och sware Lårens ther sielf eller egenom sin fulmächtig. 
Doch förordnedes Jacob Larson, Påffuel Säße, Wilken mölnere 
och Jacob Lårman att ransake then handel emillen förnempde 
Lårens och Påffuel. Thermedh och förnempde Rode loth sig nöye.

<Finge seden öffuermän>.

xxviij januarij.
Borgmestere och rådh[män].

War menigheten vpkalledh och leßte K. M:tz breff, att trä- 
bÿgninger skole affrÿffwes till så mÿckit antal, som the åhrligen wile 
haffue förplichtedh sig att vpbÿgge igen vdaf steen.

[41 y.j Hans Anderson, fulmÿndig på Laße Gregersons wegne, hem- 
lede och vpläth Frans Brÿne ett trähus och tompt, östen till liggien- 
des vthi Bredegränden, för halftridie hundrede daler till ewerdelige 
äger, på huilket förnempde Frans vplade sin fridskilling either 
lagen.
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Komme för rätten Påffuel Säße och Jören Beniche, fulmÿndige 
och mächtige vpå hustrv Annes, framlidne Påffuel v. Ytträchtz 
eftherlefde änckies wegne, sammeledis Jacob Hilles och sampt 
Hans Hille (then nu sielf för rätten tilstedz war) hemlede och 
vpläthe Anders Larßom altt thei arf them war tilfallit either för- 
nempde Anders Larsons framlidne httsirv, hustrv Alette, vthi löst 
och fast innen och vthen Stockholmz stadh.1

Stältes för rätten en finsk kärling, benempdh .. .2 C
Hon fick modrens cläder sampt barnet, och thet war inthei 

suek.

Samme dag stode för rätten Anders Larson, Påfful Säße och [42] 
Jören Beniche, fulmÿndig och mächtig på Jacob Hilles wegne, 
hemlede och vpläthe Hans Hille ett halft steenhus och liggiende 
grundh, liggiendes östen till i Brundzgränden, som samme Hans 
Hille boor vthi, till ewerdelige äger.3

Samme dagh eftherlätz Anders Larson, att ett Jacob Hilles 
öpet bref motte skriffues i tänckeboken, vthi huilket samme Jacob 
haffuer pantsatt honom sitt kårswerckz hus westen till för 150 
daler och 8 fath osmundz järn x).3

iiii februarij
såthe för rätte Erich Biörson sampt borgmestere och rådh[män].

Spÿkernagel.4

Mårthen Hinrichson skomakere tilsades ett witnesbreff, att 
han skippede häden med schipper Laße Bös 3 kister fulle med 
allehande bohagz partzeler och 1 tynne thän sampt J tynne lax.

1 I ms.-marginalen finnea följande anteckning: ’12 par wanter och socker 
sampt niget lärft och annet smithingest’. Rörande hela det här antecknade målet, 
se utförligt referat i renoverade tankeboken nedan s. 417 ff.

2 Namnet är i ms. ej utsatt. Följande rad är marginalanteckning.
3 Jfr renoverade tankeboken, nedan b. 421 f.
4 Endast rubrik (i marginalen). Denna rubrik är i ms. betecknad med 1 och 

nåstföljande stycke med 2.
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C Stältes för rätten en drängh widh nampn Oluff Nilson, födh 
i Norige, och anclagedes vdaf Laße Jönson i Lösta i Ed sochn, 
att han hade stulit af honom förgylte sölfringer — 2, wanter och 
socker — 12 par, penm’nger 1 4., läreft — 1 alin; jtem vtaf <Laße> 
Bärtil Larßon i Ekhammerbÿ i Näs sochn sölfskeder — 2, sölfringh 
— 1, rede penm'wper — 3 i, skiorter — 2.

Sententia.
Either thei att förnewpde Oluf bestodh sin tiuffuegärningh vdj 

alle perzeler såsom förbemält är, dömpdes han till galge och green 
och målzägenderne till theris godz igen.

[42 v.] Willam Frise, en hoffman, tiltalede en, benempdh Wolff 
mÿntersuen, vthi så måtte att han legde honom sin gårdh och lefde 
ther en kiste, som han hade sine äger vthj. Men när förnempde 
Wiliams hustrv läste vp kisten, wore ägerne ther vthtagne och 
lagde stener vthi igen. Thei hade och förnewpde Willam thes- 
föruthen en hoop löst boohagz tingest ther, som altt war borth- 
kommit.

Witnede tulskriffueren Oluf Larson, att Mårthen Hinrichson 
skomakere skippede häden till Dantzig med schipper Laße Bös 3 
kister fulle med allehande bohagzperzeler och 1 tynne thän sampt 
i tynne lax, huilke äger hustrv Anna, framlidne Willam skoma- 
kers eftherlefde änckie tilkomme. Och war schippet bliffuit widh 
Nyköping, som förme äger wore vpå.1

vi februarij.

War menigheten vpkalledh och blef them tilsagdt efther K. 
M:tz skriffuelse och befalningh, att the skole lathe göre reenth 
både cläder och hus, ther som pestilentien haffuer warit inne, 
jtem gather och annet mere.

viij februarij.
Erich Biörson sampt b[orgmestere] 

och rådh[män].

1 Detta stycke är ordagrant lika infört i renoverade tankeboken. Se nedan, 
s. 424.
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Förordnedes Hans Anderson, Erich Månson, Oluf Rodzkar,
Waste Erichson, Matz Jacobson och Wilken möllere att bestalle 
stalrum för 150 hester vpå Södermalm til hertig Cariz behof och 
lathe bÿgge i stallen, ther så görs behof.

Lasse Olson.
Laße Olson schriffuere begärde execution på then doom, som [43] 

sades vtaf emillen honom och Joen Nilson 28 nouemb[ris] amio 80.
Kämmeneren Bärendh Jönson skall gå till Joen Nilson och seÿe 

honom till, att efther fastelagen är nu förby, therföre skall han 
ware förtäncht att haffue pemiingerne tilrede, som förwempde 
Laße och hans mederffmwjjrer bör haffwe, eller och the måge löse 
honom vth och han sägz vthur husett.

Peder Matzsons hustrus erffuinger, som war hustrv .. .,l 2 fram
lidne Hareldh Olsons i Wällinge eftherlefde enckie, och hennes 
dotter, som war her Larses hustru, bekende sigh ware wäl för- 
nögde och tilfridz stälte vdaf samme Per för theris deel i kopper, 
thän och sängecläder.

Then arfzsak emillen Per Matzson och hans framlidne hustrus 
erffuinger sattes vp, till thes her Lars och her Oluf komme hÿtt 
tilstädes.

Kucklere.
Stältes för rätten vnge Anders skrädderes stiufshon, benempdh 

Sigfridh, och Anders Erichson, föd på Wysingzö, och anclagedes, 
att the hade kucklet -penningei ifrå bönder, nemligen 5 af en, 
som fick sine Tpenninger igen, ther till förwempde dränger icke 
nekede, såsom och förnempde Sigfridh.

Willam Dauidson och hans medcreditorer kräffme betalningh [43 v.] 
efther framlidne Hans Tullappel.

Nilz pÿpere.3
Samme dag kom för rätten hustrv Karin, framlidne Mårthen 

timbermans eftherlefde enckie, hemlede och vpläth Nilz pÿpere

1 Lakun i ms. Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 439, där namnet Karin 
Haraldsdotter är utsatt.

2 Beloppet står även i ms.-marginalen.
8 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 425 f.
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en tompt med 3 källere vnder och en manzhög steenmhur vpå, 
liggiendes westen till i Lille Marcußes grändh vpå södre sÿden 
näst neden för framlidne Sigfridh öffuerskärers hus /o, till ewerdeligh 
ägendom, på huilket Nilz sin fridskilling vplade either lagen.

XXV februarij
såthe för rätte borgmestere och rådh[män].

Samme dag ginge Påffuel Säße och Hans Fogde i lÿfte för 100 
daler, som Jochim Hase war plichtig Hinrich Färffuer och satte 
i rätten med sådene beskedh, att han wille arrestere them på Jero- 
nimus Bunckz wegne. Och wile och skole förnempde lyftesmän 
sware till altt tiltaal, som Jeronimus kan haffue till forme Hinrich, 
så mÿckit sig belanger förme 100 daler.1

Nämpdes till skåttmän i åhr Philpus Person, Johan Prevere, 
Mårthen Hinrichson och Oluff Person.

xxvij februarij.
Erich Biörson sampt borgmestere och rådh[män],

Hinrich Balck vpbödh her Salomons hus på Torßen — 2:oJ

Jöns Suenson begärede att sälie sin deel, nemligen 2 deler i 
husett och Per Olßon och hans mederffuinger then 3 delen.

Kan hwsirv Brithes Simon [s] .. .2 mågh löse hustrv Brithe, 
framlidne Oluf Larsons eftherlefde enckie, vthur husett östen till, 
dhå är han näst till att äget, althenstundh han haffwer ännw sin 
hustrus fäderne therinne. Doch skall samme hustrv Brithe bliffwe 
widh husett, till thäs hon får sine penmngrer igen.

[44] Samme dagh kom för rätten Per Erichson i Mörby i Waltune 
^ sochn och anclagede Erich Nilson i Clagestadh i Lore sochn, att han 

i lögerdagz hade i hiel slagit förnempde Per Erichsons sÿstershon, 
nemligen Erich Olßon i Hagbÿ i Åker skiplagh. Och war thei så

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 426.
2 Lakun i ms.
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tilkommit, att [när] förnempde Erich Nilson sampt med sitt fölie 
mötte någre andre bönder på Wärtans siö i Åker sochn, körde 
ökerne i hoop i wägen och fasnede så en smâpÿges thömer vthi 
andres reedskap, och thermed böriedes träten emillen the bönder, 
som komme ifrå Stockholm, och the, som wille hÿtt, så att fÿre 
karer wore med påker åth forme Erich Olson. Dogh efther han bar 
ÿxen för sigh och the giorde honom ingen skade, dhå togh för- 
nempåe Erich Nilson en stockwrede, lop back till och slog samme 
Erich Olson thermed i huffuudet, att han blef dödh. Och meden 
han låg så i wägen, kördes öffuer honom med stocker.

Thei war och dhå en annen bonde ille slagen, som ligger här 
på malmen vnder bardskärere handh, och man wiste icke, huem 
thei hade giorth, vthen man wille wÿke skulden vpå framlidne 
Erich Olson, ändhå att ther war inthei bewÿs till, vthen thei sattes 
vp till wÿdere ransaken.

Theiie ärende blef i ransaken vptaget, och althenstundh ofte- 
nempde Erich Nilson onödh och otwungen bekende och tilstodh 
här inför rätten sigh haffue giort förme dråp, och att thei war så 
tilgångit, som förbemältt är, och han war fången å färske gärningh, 
therföre kunde man icke frÿe hans lÿff, vthen dömpdes, att han 
thei förwärcket haffwer efther 1 ca[pitlet] i dråp[måla] baleken 
med wilie.

j martij.
Erich Biörson sampt borgmestere och rådh[män],

Per Michelson tiltalede M. Gilius skomakere såsom sin moder
broder och målzman vm sine framlidne föräldrers eftherlefde äge- 
deler. Ther till M. Gilius swarede, att ägerne wore i 4 kister, theraf 
togh samme M. Giliußes fader 2 kister och Gilian perlestickere 2 
kister, och M. Gilius sade sigh inthei haffue inne med sigh af samme 
ägedeler, ändhå <fö> hans fader och Gilian wore icke satte till 
förnempde Per Michelsons målzman vthen förnempde M. Gilius.

Johannes Kranck 
contra

Hans lackeÿ vm en olage trumme.1

[44 v.]

1 Endast rubrik.
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vi martij
såthe för rätte Erich Biörson sampt borgmestere och rådhmän.

En hofman, benempdh Oluf . . .2 tiltalede gamble M. Hans 
bårdskärere vm en sölfskedh, som samme Oluf sade sigh haffue 
pantsatt framlidne Nimroth för 12 klip[pings] jj. och samme 
Nimroth satte henne åther fömempde M. Hans i pawtt för 4 daler.

Seniewita.
Either thei förwempde Oluf hade hafft förme Nimroth till för- 

bemälte M. Hans i huset, och han bekende sig ther i samme M. 
Hanses åhöre för inthei mere haffue tagit skeden i pant än 12 
klip[pings] 3., till huilket och förwempde M. Hans här för rätten 
icke nekede, therföre må Oluf betale honom samme 12 jj. och seden 
gå till sin skedh igen.

[45] Komme för rätten Jacob Patton och tiltalede Zacheus Lehus, 
att han i stadzens wynkällere hade kalledh [honom] en skälm och 
war m ed en knÿf åth förwempde Jacob. Ther till Zacheus swarede, 
att han och hans broder Casper åthsporde Jacob, hui han tog fath 
på theris framlidne broder Hans, som stack Arter Made ihiel, 
thÿ K. M. hade profoser och stockeknechter, som sådent göre 
kunne. Dhå skulle Jacob haffue swaret: ’Thin broder sågh Arters 
blodh och han är en skälm’, till huilket doch Jacob nu nekede. 
Men att Zacheus skälte honom, ther sade han sig haffue witne till.3

Sententia,.
Either thei Zacheus för sin person sade sig inthei oärligit 

wethe med Jacob Patton, vthen the skällesordh, samme Zacheus 
hade latidt falle, war therupå skeedt, att Jacob skälthe hans fram
lidne broder och tog fath på honom, therföre bleffue [the] wenligen 
förlychte här in för rätten, och huilken sig förgryper emoth then 
annen efther thenne dag vm samme sak, skal haffue förwercket 10 
daler.4

1 Här äro uteslutna två uppbud, som återfinnas i renoverade tankeboken, 
nedan s. 427.

2 Lakun i ms.
3 I ms.-marginalen vid detta stycke står en anteckning: ’skattningzmän’, som 

ej tyckes hava något samband med den bredvidstående texten.
4 Orden ’widh 10 daler’ stå även i ms.-marginalen.
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Hustrv Anna, framlidne Per Olufsons [enckie], clagede till 
Oluf Stake och hans mederffwtwgrer, att hennes husbreff togz vthur 
skåpet. Jtem talede [hon] på en half tompt.

Finge någre män, som skole räkne emillen bägge parther.

Kom för rätten Jöns Suenson —-----------------J

Hans snickere tiltalede Balser sadelmakere, att han hade skäldt 
honom för en skälm hoos tÿske badstugekaren, ther till Balser 
nekede.

Jtem clagede hustrv Anna schrädders1 2 till förnempde Balser, 
att han wille wåldtage henne, och seden han ku «ne icke främie 
sin wilie med henne, lade han henne mordh till.

Tilspordes Balser vthur rätten, om han weth någen oähre med 
henne. Dhå swarede han neÿ.

Samme dag kom för rätten hustru Karin her Olufz i Halle och [45 t.] 
bekende sig haffue vpburit och annammet vdaf Oluf Simonson 
för ett arf, som henne war tilfallit vthi löst och fast either fram
lidne Esbiörn Person archelijmestere — 11 daler, och gaff ther med 
samme Oluf quitt och frÿ för ÿtterligere tiltaal.3

viij martij
såthe för rätte Erich Biörson sampt borgmestere och rådh[män].

Hustru Karin, framlidne Cornelius v. Buschz eftherlefde enckie, 
vm 28 klip[pings] 4. på en daler för någett smör, men Willam sade 
sigh inthei haffue köpslaget med henne vthen med framlidne Arter 
Made, och honom hade han betalet så myckit han loffuede honom 
för smöret.

Sentencia.
Willam Dauidson skall neket med sin edh, att han icke loffuede 

Arter 28 på daleren vthen 26 4.. Men huadh the 50 daler belanger,

1 Återstoden av detta stycke är ordagrant lika med avtrycket i renoverade
tankeboken, nedan s. 427 f.

3 I ms.-marginalen står: Anna, v. Bruns[wÿck].
3 Motsvarande stycke är i renoverade tänkeboken, nedan s. 427, infört un

der den 27 febr.
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som Wilhelm seÿer sigh haffwe betalet capiten Bäiens efther Arters 
tilseÿelse, sattes vp till wÿdere ransaken och till thäs Nilz Hanson 
kommer heem igen.

Gamble Matz Person schriffuere tiltalede Jören vm sine pen- 
ninger, som han hade fåth hans swäre på huset östen till.

[46] Melcher Folger tiltalede Hinrich Jacobson, borgere i Suder- 
köpingh, vm 50 tynnex maltt efther samme Hinrichz handskriftz 
lydelse, dateret i förnempde Sudercöpingh 3 septemb[ris] anno 67. 
Hinrich swarede, att han giorde Melcher Folgers drängh, benempdh 
Elert Korn,1 öffucrwysningh på maltet, huarest thei lågh, och drängen 
annammede thei på Melchers hÿre. Hinrich sade sig haffue skriff- 
uit sin hustru til ifrå Calmare, att hon skulle leffnerere Melchers 
drängh maltet.2 Men seden war thei borttbliffuit egenom branden, 
när the danske wore i rÿket.

Seníeníia.
Melcher skall flÿ sig beskedh vdaf sin gamble dräng ifrå Tÿsk- 

landh och seden före samme sak vth i Sudercöpingh, ther som 
hon är begÿntt och skeedh.

xi martij
såthe för rätte Erich Biörson sampt borgmestere och rådh[män].

.. .3 contra Peder Anderson vm hans stiufdotters fäderne, 
nemligen 10 daler i gården och lösörer, och ther till med hade samme 
Peder loffuet och tilsagdt att försörie thei med cläde och föde, 
huilket doch inthei war skeedt, vthen han satte barnet till Jören 
Erichson schipzhöffuidzman och loffuede honom 10 öre om weken 
för barnsens kost.

Gården skall skattes och räknes barnsens deel ther vdj sampt 
med the 10 daler, som vthfäste äre, men efther .. .4

1 I renoverade tankeboken, där detta mål är refererat (se nedan, s. 428), 
kallas drängen Hinrich Kom.

2 Orden ’och drängen annammade------------Melchers drängh maltet’ stå i
ms.-marginalen, den sista meningen utan införingstecken.

3 Kärandens namn är ej utsatt. Jfr nedan s. 243, där han kallas bonden 
från Hälsingland.

1 Texten är i ms. ej fullföljd.
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Stältes för rätten en käringh, benempdh Helga Clämetz dotter, 
föd i Finland, som hade tagit ett barn till sig, när thäs moder blef 
dödh, och bekom thäs cläder, loffuendes sigh wile cläde och föde 
barnet. Seden hade hon fördt barnet vmkringh vthi ett trogh både 
på malmen och i staden och hade thei juledagen ifrå förste mässen 
och ther till att högmässen war all vthen för kyrckedören vthi en 
swår och starck winter till att tigge sig -penningei thermed, ther- c 
egenom barnsens fotter bleffue förderffuede af köldh. Så togh dhå 
förwempde Helga till och skar först tåerne vtaf barnet, och seden 
såret bleff större och större, skar hon både fötterne af, så att inthei 
war igen på barnet än hälerne /o.

Theiie ärende blef i betänchende vptagit och blef så för gott 
anseedt, att förnempde Erich Biörson wille först giffue K. M:tt 
therum ödmiukeligen tilkänne, förre än man sade någen doom af, 
huilket och så skeedde. Och war H. K. M:tz alffuarlige wilie och 
meningh, att förnempde Helga skulle androm till exempel straffes 
för sådene omilde och ochristelige gärningh emoth förme barn, 
vthi så måtte att hon skulle stå widh kåken, slite rÿs och seden 
hugges hennes högre handh vdaf, huilket och så skeedde 13 dagh 
martij, men twå eller 3 dager ther either blef förnempde käringh 
dödh in för mästermanzens porth.

Jochim Hase, Hans Fogde.
Samme dag tiltalede Jochim Hase, borgere i Lÿbeck, wår 

medborgere Hans Fogde vm någen ärerörigh, som samme Hans 
hade latidt sigh förlyde med emoth förnempde Jochim efther hans 
inlagde clagemålz innehåldh.

Therupå lade förnempde Hans Fogde sin swar skriftlig i rätten C 
igen, huruledis thei war tilkommit vm förme skällesordh.

1. Om sindeltorten swarede Jochim, att han köpte ett stycJce 
vdaf Marcus Meiers och skar theraf till 40 alner och sende honom 
thei öffrige tilbake igen, som war widh pas 19 alner, och loth kund- 
göre Marcus sådent.

2. Willam Meding haffuer warit hans wärdh i 15 eller 16 weker, [47] 
och huadh seÿeren belanger, ther nekede Jochim aldelis till.

Om 3 lester saltt och 10 säcker humble. Hans tienere betaler 
thei för hans och icke Benedictws Backhuses penninger.

Lestes Backhuses bref, dateret Lÿbeck 29 decemb[ris] anno
16—440789
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.. .,* jtem Simon Bahrs bref, dateret i Dantzig 2 junij anno 79, 
förmällendes, att forme saltt och humble kom Jochim Hase till 
och icke Bäckhus, och neker samme vdj förnempde sin skriffuelse 
sigh haffue sagdt Jochim och hans tienere vpå, att the vndersloge 
hans saltt och humble.

Either Hans Fogde hade skåtzmål till någen witne, som äre 
förteknede på hans inlagde swar, sattes thei[te] ärende vp till 
måndagen.

xiij martij.
Erich Biörson sampt borgmestere och rådh[män].

Kom för rätten Jochim Hase, begärendes, att Hans Fogde 
motte haffue sin witne fram, som han sigh i lögerdagz vpå beropede. 
Men Hans Fogde sade sig icke haffue kunnet komme them för 
rätten vthen begärede dilation till en annen rättegångz dagh.

Emilien Hinrich v. Brämen och Ålette, 
framlidne Hans v. Berlins eftherlefde enckie.

Ålette skall lathe komme thei tingest tilstädes, som Jacob 
glasmakere sampt andre flere inuenterede när henne either re
gistrens innehåldh sampt huadh mere henne kan bewÿses vpå, 
att hon haffwer either framlidne Hinrich hoffskrädder.

[47 v.] Stodh Hertwich v. Hildesheim för rätten och nekede sigh haffue 
bedrÿffuit någen oähre med hustrv Anna schrädders.

C Witnede Anders Wendt, M. Peters mestersuen, att han aldrigh 
någen tÿdh gaf förwempde hustrv Anna någen drÿck in till att 
fördryffue henne barnet ifrån, såsom Balser sadelmakere sagdt 
haffuer.

Emilien Jacob glasmestere och Håkon Person.1 2
Huadh som tilförende är dömpdt emillen framlidne Vrban 

målere och samme Håkon, thei kan man nu icke ÿppe igen och göret 
om inthei. Men om handskriften förnempde Jacob lade i rätten 
hade Håkon skåtzmål till framlidne Bärtil Bußes rägenskap, seÿen-

1 Årtalet är i ms. ej utsatt.
2 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 431.
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des sigh, wile t h er med skilie träten åth om tompten vpå Södre malm, 
som samme Håkon åger en triding vthj och hör haffue theraf 6 
öre i tomptöre om åhret. Och blef förthenskuldh afsagdt för rätte, 
att efther Håken menthe sigh wile döde forme handskrift med 
rägenscapzboken, therföre skall han anthen sielf före rägenskapen 
hÿtt eller och sende honom hÿtt innen S. Johann[i]s dagh nästkom- 
mendes.

Michel ysersnÿdere.1
S[amme] d[ag] stode för rätten her Salomon Laurentij, kÿrcke- 

heerde på Torßen, och Bengt . . .2 på sine egne, så och fulmÿndige 
och mechtige på her Peders, kyrckeheerdes i Näshultt vthi Söder- 
mannelandh [wegne], wälbetänchte hemlede och vplothe Michel 
jsersnÿder ett steenhus och liggiende grundh widh Södre porth till 
ewerdelige äger och bekende sigh therföre haffue bekommit och 
vpburit sin fulle betalningh vtaf Michel till ytterste penningen /O, 
På huilket samme Michel vplade sin fridskilling efther lagen.

Bonden ifrå Helsingelandh 
contra

Per Anderson om hans stiufdotters fäderne och möderne.
Finge öffuermän, som tilförende haffne warit öffuer then handel.

v aprilis
såthe för rätte Jacob Bagge, Nilz Hanson sampt borgmestere och 
rådh[män].

Hustru [Margareta],3 framlidne Jacob Kockz eñherleffuersko 
clagede öffuer Erich Biörson, att han hade tagit henne gården ifrån.

Dirich lådemaker, Jören lutener hade hon skåtzmål till om 
gåffuen.4

Efther Erich Biörson war siuck, sattes thef[te] ärende vp 
till wÿdere ransaken.

Hwsirv Margrete, framlidne Matz Persons eftherlefde enckies 
dräng clagede till en annen dräng, be[nempd] .. .,5 som hade tient

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 431 f.
2 Lakun i ms. I renoverade domboken är hela namnet utsatt: Bengt Raffueldson.
3 Lakun i ms. för det ej utsatta namnet. Jfr ovan s. 6 m. fl. ställen.
4 Detta stycke står i ms. som marginalanteckning. — 4 Lakun i ms.

[48]
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Hans v. Wittemberg, och Blasius trumetere vm någett öffuer- 
wåldh.

Wittembergz gamble dräng skall sätties i fengelse igen, tili 
straf och andre slÿke mothwillige skaleker till exempel.

Erich Gregerson.1
Samme dag stodh gamble Erich Nilson för rätten, hemlede och 

vpläth K. M:tz troo tienere och husgerädzschrifftiere Erich Gteger- 
son ett steenhus och liggiende grundh vpå Westre lång gaten på 
westre sÿden emillen Erich Månsons och Per Lÿdersons hus till 
ewerdelig ägendom och bekende sig therföre haffue bekommit och 
vpburit sin fulle betalning vdaf fömempde Erich Gregerson, then 
sidzte penning med then förste, på huilket samme Erich Gregerson 
vplade sin fridskilling either lagen.

[48 y.] Komme för rätten Erich Olßon i Ösbo i Faringe i Närdinge- 
C hundrets härede, Jacob Olßon ibidem och Regnsten Erichson i 

Bÿfckebÿ i Almunge sochn och anclagede framlidne juncker Juliußes 
tienere, benempdh Simon Suartt, att han hade ihiel slagitt Per 
Olßon i Thadinge i Almunge sochn, som war förwempde Erich och 
Jacob Olßöners broder, och förnempde Regnsten åtthe theris sÿster 
till hustru.

Witnede Jacob Simonson wachtmester med en sworen edh 
efther sin hustrus ordh och berättelse, thesliges the bönder es ther 
wore tilstädes, thå dråpet skeedde, att Simon war inkommen i 
stugen och sade strax till framlidne Per Olßon: ’Thw skall icke 
dragé häden, förre än thw betaler migh, huadh thw äst skÿllig 
min junckere, eller iag will lathe sättie tigh’. Dhå swarede samme 
Per: ’Skall thw lathe sättie migh, thw haffuer allrede giort migh 
orätt’, och i thei samme språng Per till Simon, och meden the wore 
huarannen i armerne, stack Simon honom med en dartt, att han 
blef dödh.

Spordes Jacob wachtm estere till, om han hade förstådt af 
sin hustru och bönderne, att Simon ropede efther hielp. Dhå swa
rede Jacob ia, seÿendes sigh och sielff haffue hördt thei i andre 
stugen, att Simon ropede efther hielp i 4 gånger.

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 432.
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Så althenstundh att oftenempde Simon hade och skåtzmål 
till samme böndere, therföre giordes vpskuf med samme ärende in 
till theris ankumpst.

Skÿltes Anna Marcusdotter, att henhe war witterligit, huilken C 
som hade ille stuckit Laße Michelson vm en aften, när klocken 
war emillen 7 och 8, thÿ thei war skeedt för hennes porth, och man 
menthe, att han kom thäden vthur huset, som skaden giorde.
Men either hon nekede ther till, sattes hon i fengzlig förwaring till 
wÿdere ransaken.

Per Olßon tiltalede Wilken mölnere, att han kallede Per en [49] 
skälm och hans moder en munckéhore. Ther till swarede Wilken, C 
att han fick spörie, att Per hade kallet honom en ruffere och hans 
hustru en rufferske, och sade till Per: Tag haffwer ingen ruffet, 
vthen thin moder ifrån en munck och huem, som seÿer migh 
sådent vpå, han gör som en skälm’.

Thei lystes fridh emillen bägge parther, och gode män skole i 
morgen skilie them åth i wårdskriffuere stugen.

Hans Clauer fick respit in till lögerdagen vm the 18 dalers 
[sic], som han gick i lÿfte före för Kersten Kruse.

Stältes för rätten en rÿdzk skinnere, benempd Jffuer, och C 
blef anclagedh vtaf her Christer Gabrielsons tienere, benempdh Nilz 
Joenson, att han mÿckit skulle haffne stulit vdaf then gode herre, 
såsom war i kopper, then, cläder och annet, jtem vtaf her Christers 
tienere penninger och sölf, ther till dogh förnempde Jffuer nekede, 
vthen huadh han åtthe, twå kesler, them köpte han vtaf her Christers 
kock för J daler, och 1 thenflasche för 3 öre. Men om ett par laken 
swarede han, att the komme honom sielf till, jtem om 20 daler, 
att han bekom them vtaf Nasnofzkÿ.

Man kunne inthef göre till then sak, either Jffiter hade skåtz
mål till kocken och till Naßnofzky.

Jochim Hases och Hans Fogdes sak vm skällesorden kunne [49 y.] 
man icke nu företage, meden hon war fast wydlöfftig, vthen gode C 
män nämpdes them emillen.
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C Sade Hans Spÿkernagel, att Nilz Hanson och framlidne Matz 
Person wore honom vnder ögen i alle måtte och stode Hinrich 
Affhup bÿ i alle hans orättfärdige saker, huilket samme Spÿker- 
nagel sade sig wile bewÿse. Seden sade Spÿkernagel, att domerne 
wore emoth Swerigis lagh, som wore afsagde emillen honom och 
Affhup, seÿendes, att Laße Erichson och Oluf Gregerson sampt 
med rådet wiste ther inthei af.1

Tilspordes Spÿkernagel vthur rätten, either ha« menthe sig 
ware emoth rättwysen besväredh vthj samme domer, hui ha« 
icke appellerede vnder rÿkzens högwy'se rådh, thÿ honom stodh 
iw thei frÿtt i 8 dager either lagen. Ther till swarede ha« spåtzke- 
ligen: ’Huru skulle iag appellere, thÿ iag åtthe inge pernnmgrer’.

Loth och Spÿkernagel ändhå falle mång spåtzk och hädzk 
ordh emoth förwempde Nilz Hanson och Matz Person, som icke 
anteknedes och både jnwhånere och fremmende vpå gålffuet wäl 
hörde.

Vpå samme tÿdh clagede Hans Mäns, att hans framlidne 
hustru miste sitt lÿf för Spÿkernagelz träte skuldh, thÿ han sende 
henné till Anders Larson, och ther <blef> fick hon hug vtaf 
Affhup, och skÿlthe fornempde Hans Mäns samme Affhup för sin 
hustrus dödh.

Affhup skall laglige« stämpnes till en annan rådstuge dag, 
C och thei skall hans lÿftesmân tilseÿes, thÿ the äre plichtige att flÿ 

honom tilstädes, såsom the och nu för rätten öffuerbödige wore.

Hinrich v. Brämen tiltalede Jacob glasmestere vm någre 
kädzler, som Jacob hade till sig tagit och framlidne Hinrich hoff- 
skräddere tilkomme.

[51] Hinrich Olufsons etiiuingers ärende sattes vp till en annen 
rådstuge dag, när hwsirv Margrete, framlidne Matz Persons efther- 
lefde enckie, är sielf tilstädes.

viij aprilis
såthe för rätte Nilz Hanson sampt borgmestere och rådh[män].

1 Samma stycke finnes återupprepat på ett löst blad (fol. 50) och åtföljes 
där av de i texten införda två följande styckena.



1581. 247

Laße Olßon och hans mederffm'wgrer satte i rätten the pemnger, 
the hade vpburitt---------- —----------- ------------ ■ —-------------------- 1

Stältes för rätten en, benempdh Clämet Månson, föd i Taffuest- C 
hus län i Hattulebÿ och blef anclagedh vtaf Lucus Matzson i Tomte- 
bärge i Bothkÿrcke sochn, att han stal af samme Lucus en sölfskedh 
om 3 lodh, penmwger 15 ^ och en barckedh hudh. Theiie ärende 
skötz till häredztinget.

Hwsfrv Brithe Carl Nilson[s] gaf dagligen tilkänne, att hennes 
mä.g Christoffer hade giort en hoop med gäldh och wÿste alle 
gäldenärer in på hennes hus, som han åger igen deel vthj.

Öff[u]ermän emillen .. .2 och Hin[rich] Simonßon.3

Om Ypsale skuten.
Komme för rätten Per Jönson-------

Anders Rotgers tiltalede Christoffer Stäthner either hand- 
skriftz lydelse vm 45 daler, för huilke samme Christoffer hade pantt- 
satt honom thei hus han boer vthj.

Effther Christoffer hade rägenskap med sin swäre och honom 
skulle reste either samme rägenskapz innehåldh till 100 daler, 
förordnedes gode män, som them emillen räkne skulle.

Förordnedes either Jochim Hases begären Hinrich Balck och 
Michel Olson att heembiude lille Brynnielz hus slächten.

xi aprilis [52]
såthe för rätte Jacob Bagge, Nilz Hanson, Matz Törne, Peder 
Håkonson sampt borgmestere och rådh.

Stältes för rätten en quinne, benempdh .. .,2 föd i Finlandh C 
.. ,,2 som war brÿggerske på Törffuesundh och skÿltes therföre,

[51 v.]
.1

1 Återstoden av stycket återfinnes i renoverade tankeboken, nedan 8. 433.
a Lakun i ms.
* Endast rubrik, som står i ms.-marginalen.
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[52 v.]

att hon satte elden på then cammere, som elden slap lös i måndagz 
om morgonen bÿttÿde. Och witnede koker sken, att samme brÿg- 
gerske sade sigh haft slÿcht taal: ’Jag hörde dunre ther som elden 
tilförende slap lös, iag fruchter före, att < elden > här händer sådene 
skade igen’. Om natten tilförende, när elden nu war lös, war brÿg- 
gersken vp och gick i någre gånger vth på gården och hade slagit 
wattn på döre järnen, vpå thei dören skulle icke knarcke och någen 
motte wakne theröffuer.

Berättede fogden, att när thei bran som mäst, badh brygger
sken honom lathe käste en hane i elden, seÿendes, att elden skulle 
dhå slockne, huilket fogden giorde och loth en dräng häffue honom 
mit i elden, och böriede gnisterne strax falle neder och branden 
<böriede> stillede sig.

Jtem sade fogden, att brÿggersken war berÿchtedh för trul- 
dom, sammeledis sade bagersken sig haffue förstådt vtaf theris 
sochneprest och elliest. Så hade <och> hon och hotedt hennes 
framlidne man, så att han icke skulle trÿffues.

Berättede och fogden, seden brÿggerskew war insatt, begärede 
hon altÿdh knÿffuer in till sig.

Och efter ther war ingen skorsten i then kammere, som elden 
slap lös, och i bagerstugen war ingen eldh seden fredagz, kunne 
man för forme vrsaker skuldh icke hálle henne oskyldig, som hon 
wille göre sigh. Och seden man talede henne nu hardt till och hotede 
henne thermed, att hon skulle bliffne pÿnlig förhördh, om hon icke 
wille bekennet med gode, sade hon in för rätten: ’Skall iag lÿde 
någet, dhå skole flere lÿde njed’.

Bagersken, benempdh Karin Matzdotter, skÿltes och therföre, 
att hon skulle haffue warit i rådh och dådh med hrÿggersken. 
Doch war ther ing en lÿknelse till.

Casper Johansons swar på the beswäringer 
man hade emoth honom på K. M:tz wegne om 

mässingz handelen.
Sade sig icke allenest haft 12 personer either contractens 

innehåldh till mässingz konsten----------------------------------------- 1
Thette ärende sattes vp till M. Philpußes ankumpst.

1 Fortsättningen av svaret är införd i renoverade tänkeboken under den 12 
april. Se nedan s. 434 f.



1581. 249

xij aprilis [53]
såthe för rätte Johan Bagge till Boo, Nilz Hanson sampt borg- 
mestere och rådh[män], jtem Brun Bengtson.

Hans Olson tiltalede Th ommas Biörson vm 60 daler. Sades 
för rätte, att Thommas skal betale honom mnen 8 dager.

Laße Jörenson tiltalede samme Thommas vm ett arf. Finge 
någre män, som them emillen räkne skole.

Stältes åther för rätten igen Simon Suartt. Man kunde icke 
frÿe hans lÿff /o, either såsom i conceptet finnes.

Hans i Jädre* 1 i Marbo sochn tiltalede Mårthen schriffwere vm [53 v.] 
en hest sampt släde och åketyg, som en quinne hade såldt honom C 

och samme Hans i Jädre tilkom, huilken quinne förnempde Hans 
hade sendt till Stockholm med gärdh.

Either föritempde Hans i Jädre kändes widh hästen och för:ne 
Mårthen schriffuere hade ther ingen insage emoth vthen bestodh 
thei och sielf här för rätten, att thei war hans hest, therföre skall 
samme Mårthen lathe bekomme honom hesten igen sampt med 
släden och åketyget och sökie sin skade hoos quinnen igen.2

Either lille Brÿnnilz hus war heembudit i slächten, therföre 
skall Jochim Hase inwÿses i husett såsom sin pantt, och man schall 
sware honom till huselegen.3

En copÿe af Wedemhofz bref. Bökerne.4

Bärend Jönson tiltalede Matz Månson vm 224 daler vpå Simon 
Gerkes wegne, either såsom samme Matz Månsons egen handskrift 
förmäller, huilken handskrift han för rätten wäl bestodh, och war 
hon betalet på 118 pålske gyllen. Matz Månson war begärendes, att

1 ’Jädre’ är skrivet över raden i stället för de utstrukna orden ’Arbo [aie] sochn’.
2 I marginalen står följande anteckning: Hans Ramson [?] 2 daler; ithem och

1 daler för kost.
2 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 435.
‘ Marginalrubrik.
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Simon Gerke skall anthen sielf komme hÿtt eller och sende sin 
fulmÿndig hÿtt, tilbiudendes och förplichtendes sigh, att huar 
Simon winner rätten, dhå will Matz icke allenest betale honom 
hnffuudsummen vthen och vprätte honom all bewÿslig skade och 
vmkost. Sammeledis skall Simon igen göre, huar han tapper saken.

[54] XV aprilis
såthe för rätte Johan Bagge till Boo, Nilz Hanson secretarius sampt 
borgmestere och rådmän.

Sades dragerne till, att the skole lathe komme stadzens eld- 
haker och käxer tilstädes igen.

Oluff Suineke om ett husbref, som framlidne Matz Person 
skulle haft bort för honom.

.. .l clagede, att Wolmar Wÿchmanz hustrv war stämpdh 
till rätte i 3 gånger och wille icke comparere.

Gamble Matz schriffwere talede vpå sin framlidne broders 
erchebiscop Larßes barns wegne vm en summe penwmgrer, som 
han hade länth Hinrich Nilson på lille Brÿnnilz hus.

Sententia.
Haffuer Matz sådene bewÿs, som han kan drÿffwe Jochim 

Hases lagefång metí, dhå skall thei skee innen åhr och dag.2

Her Gustaf Banners tienere vm 45 daler vtaf Christoffer 
S[täthnerJ.

Sententia.
Her Gustafz tiener skall behålle huset i pant til Carl Nilßows 

ankumpst.

C Michel skomakere.
Stältes för rätten Michel skomakere, föd i Nÿlandh i Siunda 

sochn, som war knecht vnder Siugl [?] Jacobsons fäniche och blef 
anclagedh vtaf Thommas Olßon i Kolbode i Bimbo sochn, att han 
sielff 6 war i hans gårdh, wåldgäste honom och skar en fläske

1 Lakun i ms. för den ej namngivne käranden.
a Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 435 f.
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skincke vtaf sÿden, och ther moste Thommaßes hustru giffue honom 
3 jg:r smör til, som han södh i hoop, och drack med sitt sälskap 
altt ölet vp för samme Thommas och hade hans dotter emoth 
hennes wilie hoos sig i högsäthei, satte en hatt på hennes huffuud, 
seÿendes sig wile liggie när henne, huilket altt skeedde i bondens 
frånware. Men när han war på heemwägen igen och kom i klockere 
gården, kundgiordes honom, huadh gäster han hade fåth, och för- 
manthes han ther till att skÿnde sig heem eller hans döttrer bleffue 
skämpde och wåldtagne. Thå nu Thommas kom heem, fan han 
Michel skomakere sittiendes i högsätedt med en hans dotter, såsom 
förbemält är, huarföre badh han henne gå thäden, men Michel 
togh fatt på henne och satte thÿdt igen < wilie binde fadren vthi 
ett hiul >, tog en sko och slogh honom 2 gånger på munnen i hans 
högsäthe, satte en dartt in på brÿstet på honom, körde honom seden 
vth och vmkringh gården, achtendes att binde honom vthi ett 
hiul och stal honom ett par skoor ifrån. Och när han ther hade 
bedrÿffuit sådene mothwillie och wåldzwärcke, sade han till ofte- 
nempåe Thommas: ’Om thw klager på migh, thå skall iag komme 
tig wärre igen’. Jtem vthj Tompte togh Michel skomakere en kone 
och förde henne vthj Laß[e] Matzsons gårdh och belägrede henne 
ther, och om morgonen körde han1 konen splitter naken vthöffuer 
gården att hempte sine cläder och gaf seden samme Laßes hustru 
ett par skoor, att hon skulle tige med honom. I Frösunde sochn hade 
han och giort thei skalckesti/c&e, att han tog lÿn af en käringh 
och bandt på ansichtet på 3 gäßer och thände ther seden elden 
vpå. Så gaf och Laße Jörenson, boendes här vpå Norre malm, nu 
tilkänne, att förnempde Michel stal ett par strumper af honom.

Seniewfta.
Man kunde för förme wåldzwärcke, tiuffuerj och hoor (either 

hann [haffuer] sin egen hustru, som han war lagligen fäst med) icke 
frÿe hans lÿff, vthen att han thei förwärcket haffuer, med mindre 
att K. M. wärdes lathe benåde honom och lathe lindre straffet /O.

M. Peter gulsmedh tiltalede Adam Cleißen först vm 300 daler, [54 
som Jören Klipping hade bliffuit skÿllig Peter och förnempde 
Adam skulle haffue gåth i lÿfte före. Ther till dogh Adam aldelis 
nekede.

1 Fortsättningen av stycket återfinnes i slutet av föregående blad (53 v.)
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M. Peters hwsfrv hade skåtzmål till Hans Witte och Corth 
Schröder.

Marcus Luchesi tiltalede Kong:e M:ttz köpman Anders Larson 
sampt Jochim Hase, Dirich Harder och Jost Gutzleff.

[1.] Tilsporde Anders Larson och hans consorter Marcum 
Luchesi huar som hans original fulmacht war, som haw hade af 
framlidne Niclaes Chernock. Dhå swarede Marcus: I Lÿbeck.

[55] 2. Either haw krafde på Niclaes wegne, tilbude Anders Larson
och hans consorter sigh att sware förwempde Marcus såwäl för 
sine personer såsom vpå framlidne Niclaes Chernockz wegne.

Finge <M> Hinrich Simonson, Hans Anderson, Melcher 
Folger, Herman Schillingh, Lucus Quickelberger och Jacob Lårman, 
som skole ransake saken them emillen.

Eskil åkere bekende sig och sine rnederffwiw^er ware wenligen 
och wäl förlychte med Oluf Klub vm thei arf them war tilfallit 
either hans framlidne hustru och hade nu inthef mere att kräffuie 
af honom vthen förwewipde Eskil giorde honom på sine och sine 
mederffuingers wegne quitt och frÿ för altt ytterligere tiltal, eländer 
och efthermaningh. Ther rechte Eskil samme Oluf handh vpå in 
för rätten.1

xvij aprilis
såthe för rätte Nilz Hanson sampt borgmestere och rådh[män].

Hinrich Balck vpbödh Håkon Jonsons hus i Nygränden — 3:oJ

Laße Joenson 
contra

gamble Erich Nilson vm ett lyfte, som han skulle haffwe godhsagdt 
för 1 000 4. pro awwo 68. Erich swarede och bestodh sigh haffue 
loffuet för 500 4. either then förste handskriftz innehåldh, men af 
then sidzte handskrift, som lyder på 1 000 4., sade Erich sig inthef 
wethe.

[55 v.] Jacob Jffuerson vpbödh Jacob Sigfridsons tompt i frw Gunnilz 
grändh — l:o.

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 436.
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.. J contra Erich Jörenson vm 200 huffuudsumme och 10 
i ränte åhrligen 61 åhrs mÿntt för en husparth, som framlidne Jöns 
Olson war skÿllig bliffuen Ylf Jönson i Töwningeön either samme 
Jönßes handskriftz lydelse, men hans eftherlefde enckies, hustru 
Kirstins testamente förmälthe inthei mere än 100 jj*. Och witnede 
gamble Erich Nilson, att samme hwsirv Kirstin sade vthj sitt ytterste, 
att hon bestodh 100 jj., seÿendes, om Ylf kräffwter någett mere, 
dhå haffwer han ingen rätt ther till. Sammeledis witnede Michel 
Olson.

Träbygninger.
War menigheten vpkalledh och sade förwempde Nilz Hanson 

them alffuarligen till either K. M:tz /o befalningh, att ändhå H.
K. M. hade tilförende gunsteligen eftherlatidt, att man åhrligen 
skulle afrÿffue ett wist antal trähus och andre träbygninger och 
bÿgge i then stadh af steen igen, så will eller kan dogh H. K. M. 
sig thermed nu icke benöye lathe, vthen alle träbygninger skole 
affrÿffues innen 14 dager här either för then farligheet skuldh här 
senest hende, thei Gudh bättre, oanseedt huem samme träbygninger 
tilkomme och ehuarest the helst äre belägne.

Huar och en skall haffue i sitt hus en wattuspruthe, tw läder- 
ember och reep therhoos, thesliges en lång stege.

Men staden skall thäsföruthen haffue egen eldredskap /o.
Man skall vprense brunnerne igen i staden. Sades Michel Olßon [56] 

till, att han skall bewÿse med segel och bref, att then brun han 
haffuer inhägnet, lyder till thei hus han besatt vpå Köpmannegaten 
och Matz Bengtson nu åger, eller thei skall bliffwe en almenningz 
brun igen, som han tilförende war it haffwer.

Huar borgere skall giffue tilkänne, när han får fremmende 
gäster, sammeledis när the färdes igen.

Nämpdes att sÿne, afdöme och afmärcke alle olage swaler och 
trapper sampt med träbygninger: Per Jönson, Michel Olßon, Jacob 
Jffuerson, Nilz Erichson, Nilz Vlfson, Hans Anderson, Nilz Jacob
son, Anders Budde, Vrban Michelson, Per skinnere, Mårthen 
Jönson, gamble Erich Nilson, Gÿnthe Olßon, Hans glasmester,
Laße skomakere, Witting Månson, Erich Jörenßow, Laße Olßon 
schriffuere.

1 Kärandens namn är i ms. ej utsatt.
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xix ap[rilis].
Nilz Hanson sampt borgmestere och rådbmän.

Tilbödb Casper Jonson sig in för retten .. .l

[56 t.] xxij aprilis
war menige manz rådstuge dag.

Samme dag förordineredes tbeße eîtherschriffne män at sÿne 
om alle skadelige träbygninger och skorstener och samme 
skorstener strax vm kull rÿffwe: Hinrich Balck, Per Matzson, 
Hinrich Simonson, Erich Månson, v[nge] Erich Nilson, Clämet Nil
son, Oluf Karson, v[nge] Per skinnere, Oluf Suineke, Laße Jonson 
sampt med quartermesterne, brandmesterne och murmesterne.2

xxiiij aprilis
såthe för rätte Nilz Hanson .. .

Jacob Jffuerson vpbödh Jacob Sigfridsons tompt — 2:o.

Laße Jörenson talede åther på then betalningh honom bör 
haffwe vtaf Thommas Biörson. Fick öffuermäw.

Per Matzson och hans mederffuinger either hans framlidne 
hustru wore begärendes att bliffue åthskilde med en doom vm the 
gåffwer hustrv Ragnel Jöns Andersons hade tagit tilbake vdaf 
förwempde Per Matzson. Til thei 2 försporde förwempde evñuingev 
sigh vm en gulkädh, som framlidne her Dionisij hwsfrv hade vpå 
sin sothsäng giffuit förwempde Per Matzsons hustrv, om then 
gåffue må bliffue beståndendes eller eÿ, althenstundh hustrv Mar- 
grete i Wällinge biuder till att rÿgge henne.

[57] S[amme] d[ag] hemlede och vplothe förwempde Per Matzons
framlidne hustrus erffuinger, såsom war .. .3

Baptista målere tiltalede Hinrich Gibet vm 12 tÿske daler, 
som framlidne M. Gilius Packeth hade länth honom, ther till Hinrich

1 Texten är i ms. ej fullföljd men ingår i renoverade tankeboken. Se nedan 
s. 436 f.

2 Jfr ibid., s. 437.
3 Meningen avbruten med plats i ms. för den ej införda fortsättningen.
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swarede, att han tog icke pewningerne till sitt behof vthen till 
framlidne her Carolj Mornaj, och Niclaes Huittlej war samme her 
Carolj factor och fick ther betalningh före.

Sententia.
Either förwempde Niclaes nekede ther till, therföre sades för 

rätte, att han skulle lagligen nekett med sin sielfz edh på näste 
rådstuge dagh, att han icke förde her Carolo förwempde 12 daler 
till rägenscapz, eÿ heller vpbar ther någen betalning före. Seden 
skall Hinrich Gibeth ware plichtig att förnöye och betale forme 
Baptiste målere.1

xxvi aprilis [57 Tj
såthe för rätte Nilz Hanson sampt borgmestere och rådh[män],

Erich Gregerson.
Kom Nilz Vlfson för rätten och clandrede thet hus Erich 

Nilson haffwer såldt Erich Gregerson.

War menige borgerskapet kallet vpå rådstugen, och gafz them 
tilkänne om thei förrädelige breff, som war skriffuit och kastet 
vpå slottedt vthen för cantzelÿt, och begäredes af them alle 
samptligen, att man wille ransake granneligen och flÿteligen ther 
either, huem som sådentt haffwer giort och achter komme vproor 
och oenigheet åstadh emillen K. M. sampt H. K. M:tz broder, 
hertig Carl och rÿkzens rådh och adel, thesliges menige borger
skapet här i staden.

Sades och menigheten till, att the skole haffue gran acht på 
sine saker med godh wacht och tilsÿn, jtem warne sine gäster, att 
the icke gå vth either sätt wacht, meden brÿlloppet står.

Sades them till, som stå tilbake med sin borgere edh, att the 
skole göre honom innen nästföliende dager.

M. Peter de Crockz och Adam Cleißes sak sattes vp till en annen 
rådstuge dagh, och thå skole Hans Witte och Jacob v. Gandersen 
och ware här för rätten tilstädes.

xxix aprilis [58]
såthe för rätte Nilz Hanson ...

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 438 f.



256 1581.

Stodh Per Matzson för rätten och bekende sig wäl ware för- 
nögdh och betaledh vdaf hederlige män, her Lars, stadzens pastor, 
och her Oluf i Dingtune för sin deel i fast, så att honom theråt al
delis nögdes, giffuendes ther med samme her Lars och her Oluf 
och theris erffmwger quitt och frÿ för ÿtterligere tiltal. Ther rechte 
haw them handh vpå in för rätten.1

xix maij.
Borgmestere och rådh.

Fick store Jöns i Torsale vplathning af sine mederffmwger.1

XX maij.
Nilz Hanson sampt borgmestere och rådh[män].

c Stodh Jost Gutzlef för rätten och anclagede en schippere och 
borgere i Dantzig, benempdh Peter Dalesk, att han för 4 åhr seden 
hade <ihiel slagit > mördt och bracht om halsen hans broder 
Olaes Gutzlef, seÿendes sigh sådent innen en månedh här either 
wile bewÿse med fullskäl, segel och breff, förplichtendes sig in för 
sittiende rätten, att huar han samme schippere theííe forme icke 
kunde vpå bewÿse, dhå will han sielff stå thei straff, som thewne 
schippere bör, ther han bliffuer lagwunnen till förwempde gär
ning.

Thei gaffz förwempde Gutzleff och Peter Dalesch tÿdh att 
flÿ sig bewÿs på bägge sÿder innen 12 weker her either.

[58 ▼.] Stältes för rätten en, benempdh Clämet Månson, föd i Taffuest- 
C hus lhän i Hattule bÿ, som här bleff anclagedh för rätten then 8 

aprilis nästförliden och blef nu åther anclagedh igen vtaf Lucus i 
Tompteberge, att haw stal af honom en sölfskedh, som låg här i 
rätten tilstädes, jtem 15 ^ penwrwg.er, som låge i sawime pungh, 
som skeden war vthj, thesliges en barckedh hudh, som förwempde 
Clämet icke wille bestå, vtaf Bengt i Wårby 1 hest, vtaf hwsZrv 
Malin i Nackedale 1 kåpe, vtaf Laße i Hallinge sölfknöper — låse- 
bandhet, som låg här tilstädes; än sade Laße sig miste groft cläde 3 
alner (1 4. alnen) sampt någett annet småth tingest.

‘Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 440.
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Thette ärende togz i betänchende.1 Och ändhå att fömempde 
Clämet wille icke altt bestå, som han blef anclagedh och skyltt 
före, bekende han dogh sigh haffwe stulitt forme sölf och annet, 
som här i rätten låg tilstädes. Och efther han hade och rÿmpdt sitt 
fängelse, dömpdes han till galge och green och målzägenderne till 
sine äger igen.

xxiiij maij
såthe för rätte Jacob Bagge, Brich Anderson, Nilz Hanson.

Melcher Folger framförde för rätten sin gamble tienere, be- 
nempdh Elert Korn.

24 maij anno 81.2 [59]

Marcus Erichson, stadzens timberman, och hans hustru til- 
talede en quinne, Anna Sigfridzdotter i Hollele sochn i Wexiena bÿ 
i Taffuestland, att hon bannede Marcußes barn. Dhå slogh hans 
hustru henne widh ögett, ther böriede the träte och fömempde Anna 
togh till knÿffuen. Så togh dhå wärdinnen Marcußes barn och lade 
theí i förnempde .. .3 * * * * 8 säng, och meden the hårdrogz och slogz, stötte 
förmempde Anna barnet thermed förste gången i ögett och annen 
gången i näsen vth med thef andre ögett, theraf samme barn (som 
war 12 weker gammelt) bief strax dödh. Ther till swarede fömempde 
Anna, att meden the slogz togh mam henne och förden till sängen 
och ther stack hon med knÿffuen 2 gånger i kläderne, seÿendes sig 
inthei wethe, att barnet lågh i sängen.

Oluf Gregerson tiltalede Falentin semskemakere vpå Anders [61] 
Sigfridsons wegne vm 21 daler, som samme Anders ännw rester på 
någett godz, som ha n haffwer lati dt sälie Falentin egenom en sin

1 I ms. står ’bentänchende’.
8 Detta stycke är skrivet på ett löst ark, vars andra blad är till hälften avrivet.

Det har i motsats till tidigare och senare blad inga märken att hava varit bundet
tillsammans med dessa. Det andra bladets baksida (60 v.) har några till större delen
överstrukna anteckningar: < Lasse Hareldson på samkullen och her Oluf och sine 
[sic] och hustrv Ragnelz och hustru Margretes i Wällinge och her Oluf i Thune och
her Lars på sine egne såsom och på sunderkullens wegne både i löst och fast>. Nilz
Suenson för 50 åhr seden. — Jfr nedan s. 439.

8 Lakun i ms.

17—44078»
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tienere, thÿ huadh Anders haffwer vpburit och är kommit vthj hans 
nÿtte, thei will haw bestå, men icke thei som hans tienere haffwer 
tagit och annammet till sitt behof.

Sattes vp till lögerdagen och dhå skall förwempde Anderßes 
tienere, som betalningen vpburit haffwer vtaf Falentin, ware för 
rätten med tilstädes.

Helmeke Rosenaw tiltalede Melcher Folger vm en summe pen- 
ninger, som honom reste på en handskrift, then han Lårens v. 
Lÿnenborgh giffuit haffuer, vthj så måtte att han skulle kräffwfe 
600 daler vthur K. M:tz räntecammer, som H. K. M:tt war skÿllig 
samme Lårens. Theraf skulle Melcher anamme 1200 ^ i sin betal- 
ningh och thei öffrige skulle Melcher lathe bekomme förwempde 
Larens, men Melcher sade sig inthei haffwe bekommit eller vpburitt 
vthur h.ögztbemälte K. M:tz cammer.

Thei skall först ransakes vthj K. M:tz räkne cammer, vm Melcher 
haffwer vpburitt någett på förbemäZte handskrift.

[61 v.] Wulf Fastenow tiltalede Jören Beniche vm någen gäldh, och 
war samme Jören öffuerbödig, att huadh Wulf kan bewÿse med 
framlidne Thommas Fastenows böker och egen handh kaw bewÿse, 
thei will haw betale.

Än tiltalede Wulf wåre medborgere Hans Clauer vm 250 4*2 
k[onung] Erichz mÿntt, som framlidne Hans Joenson war honom 
skÿllig bliffwen. Men Hans Clauer bestodh honom inthei vthen lade 
fram en Wulfz missiue förmälendes, att Wulf skulle sende honom 
någet på en redelig betalningh, och menthe Hans, att ther haw hade 
warit honom någet skÿllig, så hade haw wäl dhå krafdt honom vthj 
sin skriffuelse.

C Samme dag gaf Bengt Slätte clagligen tilkänne, att en hans
tienere, benempdh Nilz, war ihiel slagen vdaf her Arffuid Gustafsons 
kock, wid nampn Jacob, och her Erich Sparres kock, benempdh 
Påffuel, begärendes, att man vm samme ärende wille ransake och 
lathe honom wederfares, huadh som lag och râttwÿst ware kunne. 
Och althenstundh att skaden war händh vthj greffue Peders tieneres 
Erich kockz gårdh vpå Gråmunckeholm, hades haw sampt med

2 Beloppet står även i ms.-marginalen.
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sin hustru till förhör. Och först berättede och witnede hon, att 
förwempde Nilz sampt twå andre karer komme either midnatz tÿdh 
och klappede på hennes porth med try rapper, och dhå lågh hennes 
man och soff sampt med the andre twå kocker. Och either hon wille 
icke lathe porten vp, steg en af them öffuer plancket och seden på 
staltaket, kom så in i gården och läth vp porten för the andre twå, 
som wore vthen före, och när hustrun nu tilsporde them, huem ther 
war eller huadh the wille, sade en till henne: ’Tigh, thin ährelös 
höre’, och en af them kastede henne med en steen på brÿstet, 
som hade en gol bracke vpå sigh och ett lithei skäg. Dhå stängde t62! 
hon forstuge dören igen, men the lyfte henne vtaf haken och komme 
i forstugen och stucke in i stugen m ed sine wärier. Dhå togh Erich 
kock till en brödskutte och höltt then för sigh och the andre twå 
kocker, som stode i skiorterne sampt med Erich och finge inge 
kläder vpå, brutte erlen vtaf vgnen och kastede åth them i forstugen, 
att the icke komme in i stugen.

Seden witnede Erich kock efther en sworen edh, att <the kom
me > forme 3 karer komme efther klockew ett vm nattetÿdh och 
klappede på porten, men efther the sluppe icke in, klef en af them 
öffuer plancket vpå staltaket, och dhå låg Erich och soff sampt med 
the andre twå kocker, men seden the 3 karrer ther vthen före lÿfte 
forstuge dören vtaf haken och stötte med sin rapper in i stugen, tog 
Erich till en brödskutte och höltt emoth, och the andre 2 kocker 
hade sine kockeknÿffuer i handen och stode sampt med Erich i 
skiorterne, thÿ the hade icke tÿdh att kläde vpå sig. Doch kom ingen 
af them i forstugen, meden the andre ther vthen före stötte in med 
sine wärier.

Witnede Nilz Anderson, som war i sälskap och fölie med framlidne 
Nilz, att the alle 3 klappede på Erich kockz porth med näffuerne.
Dhå kom hans hustru vth, tilspöriendes them, huadh the wille; 
swarede the: ’Wÿ begäre köpe en kanne öl’; swarede hustrun: ’lag 
haffwer inthei öl’. Dhå begärede the att komme i stugen och lathe 
hempte sig öl, huilket hon them och nekede. Dhå bleffue the til 
sinnes att gå thäden igen, såsom och skedde, men framlidne Nilz 
betänchte sig awnerlunde i wägen och gick tilbake och the andre 2 
folgde honom, thÿ han wille ändeligen in i gården, menendes att 
ther war ett horehus. Therföre steg han öffuer planckewercket och 
seden öffuer ett lithei hustak in i samme gårdh, bröth låset vtaf
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porten ocli läth vp för sitt medfölie. Dhå stängde hustrun forstuge 
dören igen, men framlidne Nilz lÿfte dören vtaf haken och gick in i 
forstugen och förnempde Nilz Anderson med, och ther blef han kastet 
med en steen i brÿstet och gick ther med tilbake igen. Men framlidne 
Nilz blef ther quar och fick så hugg, att han blef dödh theraff.

[62 v.] Berättede Påffuel kock, att han gäste när Erich kock och låg 
och soff, när förnempde 3 karer komme, och wiste af inthei ondt, 
förre än Erichz hustru wächte honom och hans stalbroder vp, seÿen- 
des: ’Vp, vp, eller wÿ bliffue alle förmörde’. Dhå stodh han vp sampt 
med wärden och Jacob kock och hade icke tÿdh att cläde vpå sig 
vthen stode i skiorterne. Och either the ther vthen före finge for
stuge dören vp och stötte alle 3 med sine wärier in till them, vnd- 
satte the sig med dören och finge stänge henne igen. Dhå stötte 
the dören annen gången vinkull och komme så in i forstugen med 
sine wärier. Ther blef dhå framlidne Nilz huggen vtaf samme Påffuel 
och Jacob, hans stalbroder.

Berättede Jacob kock, att när Erichz hustru wächte them vp, 
som i stugen wore, dhå wore the andre 3 allrede i forstugen och 
en af them stötte in i stugen med sin wärie. Dhå blef en af them ther 
vthen före kastet med en steen i brÿstet vthur stugen, och thermed 
finge the stänge dören igen, men the andre bruthe åther dören vp 
igen, och dhå blef framlidne Nilz huggen.

Sente ntia.
Either the« att förnempde Nilz hade giorth offtebemäZte Erich 

kock heemgång, så och sådent wåldzwärcke, såsom förbemält är, 
och theregenom förspiltt sitt lÿff, therföre kunde man icke befinne, 
att förnempde Jacob och Påffuel kocker, som <wore kompne i 
skade för honom > i nödwärn hade dräpit honom, boorde sware till 
hans lÿff, vthen the sades efther thef 5 capittil vthi edzöris baleken 
i stadzlagen ther quitt och frÿ före.

[63] xxvij maij.
Borgmestere och rådh.

Stodh för rätten Hinrich Matzson, cborgere och> snickere i 
Åbo, och gaf tilkänne, att han och hans mederffm'ngrer wore wälför- 
nögde och tilfridz stälte vtaf Matz Jacobson gårdzknecht för all 
then deel, som them war tilfallit i arf efther samme Matzes fram-
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lidne hustru Malin Matzdotter både i löst och fast, giffuendes ther- 
med förwempde Matz och hans erffnmgrer quitt och frÿ för ÿtterligere 
tiltal och dander. Ther rechte the huarannen handh vpå in för 
rätten, och oftenempde Matz Jacobson vplade sin fridskillingh. 
Och wore theße man öffuer arfskiftet: Jacob Jffuerson och Michel 
Olson, rådmän, sampt Jsrael Påffuelson.1

xxix maij.
Jacob Bagge till Boo, Nilz Hanson sampt borg- 

mestere och r[ådh],

Jochim Krogh vpbödh sin malmgårdh — 2:o.2
Jacob Jffuerson vpbödh Jacob Sigfridsons <hus>tompt — 3:o.

Sattes embeterne either gammel sedwane.

Stodhe för rätten Jacob Olson skinnere, borg ere i Åbo, och 
Hinrich Anderson i Sawe sochn i Roneborgz lhän i Dalbÿ, som 
wore framlidne Hinrich Olßons, K. M:tz cawmersuens erffwVw/er, 
och bekende sigh ware wälfönögde och tilfridz stälte vdaf Hinrichz 
eftherlefde enckie, hustrv Karin, såwäl på sine egne såsom theris 
mederffuingers wegne för altt arf them samptligen war tilfallit vthj 
löst och fast, vthj så måtte att the hade therföre bekommit och vp- 
buritt rede Tpenningei 200 sölf stop — 1, sölfskeder — 2, saltt 
— 2 tynnex sampt alle Hinrichz gång cläder, giffuendes thermed sam
me hwsirv Karin och hennes erffirni^er quitt och frij för ÿtterligere 
tiltal. Ther rechte the huarannen handh vpå in för rätten, och wax 
Öffner arfskiftet Michel Olßon.1

3 junij
såthe för rätte . . .3

K. M:tz schipz höffuidzman tiltalede Nilz Anderson, att han 
hade sagdt thenne ordh: ’Wÿ borgere göre folch vth till örligz 
schippen, men I sleppe them igen och tage ther ^exmingex före’.

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 441 f.
2 I renoverade tankeboken, nedan s. 442, har ’2:o’ rättats till l:o.
3 Bisittames namn äro i ms. ej utsatta.

[63 v.]
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[64]

[64 v.]

Till huilket samme Nilz icke neke kunne vthen sagde sigh liaffwe 
sagdt theí i skämpt.

Sichten Staffenßon tiltalede Oluff Simonson via ett testamente.

Matthias Schubert tiltalede Hans de Frundt vm 2000 jj. 68 års 
mÿntt, 2 bulter lärfft sampt med ränten vdaf förnempde penwmgrer 
either samme Hanses handskriftz innehåldh.

Finge gode män, som them emillen räkne skole.

Hans Olson i Rÿdh sochn talede på ett arf, som Bärendh 
Jönson och Nilz Erichson hade vpburitt.

Hans Olson skall fly sig witnesbreff, att han är skÿldh till thei 
arff, som han föregiffuer, innen theííe och näste rådstugedagen 
either S. Johans dag.

Her Nilz i Wyckstadh tiltalede åther Måns målere vm 450 
som framlidne Thommas Nilson, fordom fogde på Örby, hade länth 
framlidne Oluff timberman, som war förnempde Mänßes fader, men 
samme Måns bestodh inthet mere än 220 $..

Om böndernes insatte penningrer.
Oluff Hinrichson gaf dagligen tilkänne, att 2 bönder komme 

för någen tÿdh seden vm aftenen, när klocken war emillen 8 och 9, 
vthi samme Oluffz herberge, sporde efther honom och wille lathe 
schriffue, men efther Oluf war thå icke i herbergit vthen war vpå 
Södre malm . . J

X junij
såthe för rätte . . .1 2

Komme för rätten salige huslrv Marieth Laße Hinrichsons rätte 
erffm'ngrer, nemligen Jacob Matzson i Gestrebÿ i Frestel sochn i 
Simtune häredt sampt hans stiufshon Erich Erson, Jacob Anderson i 
<Germunds bÿ> Kesmes bÿ i Karisloÿe och hans syster, hustru

1 Meningen är i ms. icke fullföljd.
2 Bisittarnes namn äro i ms. ej utsatta.
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Dordj Andersdotter på sine egne, så och fulmyndige och mechtige 
på sin broders, Clämet Andersons wegne .. d

10 junij armo 81.
Her Arffuidh Gustafson, her Erich Sparre, her Anders Keith.1 2

Anno 79 med Herman Dreyer. Gerlich Bonnus och Berndt 
Gerlinghoff3 wille löpe till K. M:tz krigzfolch och göre tilförning. 
Men när han [sic] kom tili Botzholm, strandede han. Doch bärgedes 
godzet sampt med folcket. Seden fördes godzet till Räfle, begärede 
han paßebordh vtaf Suante Erichson, huilket han honom och til- 
sade, men seden loth Suante tage honom godzet ifrån.

Suante swarede, att schippet bief och strandede vnder rÿdzes 
jurisdiction, och berättede K. M:tz befalningzman på Räfle för 
Suante, att förnempde . . .4 hade narffuist godz in och wille till.. .4

Köpmännerne sade, att the komme för Räfle, när schippet 
strandede annen gången vm en morgen, när klocken war 6, men 
Suante sade, att thef war either middagen.

Köpmannen war begärendes vtaf Suante att lathe före godzet 
vp och torcket och seden leffwereret Suante igen på en rätt, huilkett 
Suante them nekede, och thergenom bleffne the vphåldne ifrå mor
gonen in till aften,5 och så bleff schippet och strandede annen gången.

Suante fick först wethei vtaf Euert Düker och 2 båtzmän, att 
the wille till Narffuen.

Witnede Anders Manning, att the 2 köpmän bleffwe öffuerens 
med honom, att han skippede godz med them, och thett skulle 
föres till K. M:tz krigzfolch, huarest thei kunne ware stadt anthen 
för Narffuen eller annerstedz.

Anno 79 efther paßebortz dato strandede schippet annen 
gången; then 14 octob[ris] war K. M:tz krigzfolch rÿcht vp ifrå 
Narffuen.

1 Texten, som här ej är fullföljd, återfinnes i renoverade tankeboken, nedan 
s. 445 f.

2 Nedanstående mål, handlagda 10 juni, äro införda på ett särskilt blad, 
(sign. 65) med annan stil än den i koncepten vanliga. Protokollet för 12 jum 
börjar i slutet av bladet 64 v. och fortsätter på blad 66.

3 Så långt marginalrubrik.
1 Lakun i ms.
6 I ms.-marginalen står: ’ifrå morgen och in till natte»’.

[65]
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Wodisholm ligger 12 weke siös ifrå Käfle vpå tÿske sÿden och 
icke på narffueske fharwattnet, och widh Sandör her i skären legde 
the sig en suensk styrman.

v.] Berättede Suante, att Glaes Ekstedh skulle haffwe sagdt för 
Bonnus och hans stalbroder, att K. M:tz krigzfolck war dragit tilbake 
ifrå Narffuen.

Claes Henningz och Hinrich . . .
Winden war südwest, när the strandede först.

y.] xij junij
såthe för rätte Nilz Hanson sampt borgmestere och rådh[män].

Stodh Clämet Jönson, wår medborgere, för rätten, wälbetäncht 
hemlede och vpläth Anders Siggeson ett steenhus och liggiende 
grundh, beläget westen till vthi M. Michelz grändh, och bekende 
förnempde Clämet sigh haffue vpburit sin fulle betalning vtaf 
samme Anders, affhendendes thermed sigh och sine erffuinger för- 
bemäZte hus och grundh och tilegnede thei med all sin tilbehörelse 
förbemäZte Anders och hans eÆuingei till ewerdelige äger. På 
huilket samme Anders vplade sin fridzskillingh either lagen.2

Vm ett arff either Skärhåkens hustru, hustrv Brithe.

[66] Laße Olson och hans mederffm'm/er wore begärendes execution 
på then doom senest sades vtaf emillen them och Joen Nilson.

Effther Joen Nilson icke hade eftherkommit och fulgiortt för- 
nempde doom och stält förwempde eiîîuingei tilfridz, therföre skall 
Hinrich Simonson och Nilz Ylfson gå till Joen, så att han skall 
rÿmme och vplathe fömempde eiffuingei innen 8 dager, annamme 
pewningerne vthur rätten och betale gälden.

War Suen Person, vnderlagman i Norrebottn, för rätten och 
bestodh sitt vthgifne witnesbreff i alle måtte, såsom Nilz Ylfson thei 
för rätten vplas och hoos sig tilstädes haffuer, belangendes en 
Vpsale schute, som lop sig i sanck <och samme Nilz Ylfson bliffwer

1 Under denna dag på tre skilda ställen upptagna fem uppbud återfinnas 
i renoverade tankeboken, nedan s. 446.

2 Jfr ibid., b. 446 f.
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clandredh före, men serdelis Laße Person > såsom finnes 8 aprilis 
vtsupfa.1

Stältes för rätten Rasmus Thommeson, födh i Rödh soclm i 
Långhundretz [sic] häredt vthi Näsby, och bief anclagedh vtaf hustrv 
Karin i Bodal, framlidne Peder Andersons eftherlefde enckie, sampt 
hustru Karin i Stockebÿ sochn [sic] på Lydingön, att han hade 
ihielslagitt förbemäite hustru Karins i Bodal man, vthi så måtte, att 
han vthen all fog och orsak giorde them först öffuerwåldh vthj theris 
båth, och seden man stötte honom theruth, stack han förtiempde 
hnsirv Karines man med en knÿff bak i beneth och skar honom 
sänerne sönder, så att han icke länge leffde ther either vthen bleff 
strax dödh.

Senieniia.
Effther thei att förnempde Rasmus hade först giorth förbe- 

mälte Per Anderson och hans hustru wåldzwercke i theris båth och 
seden i oträngdh mål tagit honom lÿffuet med ifrån <therföre> 
och han war strax tagen och fångedh widh färske gärningen och 
målzägenderne begärede rätt på honom, therföre wiste man icke att 
frÿe hans lÿff, vthen dömpdes, att han thei förwärcket haffuer 
efther thei förste cafpitlet] i dråpm[åla]balken med wilie.

Samme dag gick Hans trumetere lag---------- 2.

Hareldh Thyreßon.3 

xiiij junij
såthe för rätte .. .4

Simon Mårthenson mÿntersuen tiltalade en, benempd Anders 
Östenson, vm ett lyfte, som han hade giort för en Simons weder- 
lagzsuen och then summe penningen han war skÿllig samme Simon, 
efther såsom Simon thei bewvste med hans förplichtelsebreff.
_________ t

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan a. 448.
2 Fortsättningen av detta stycke återfinnes med oväsentliga ändringar i 

renoverade tänkeboken, nedan s. 448.
2 Endast rubrik. Jfr nedan, s. 267 (under den 17 juni).
1 Bisittarnes namn aro i ms. ej utsatta.

[66 v.]
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Sades för rätte vm ett arf, som är fallit either s[alig] hustrv 
Brithe Erich schriffueres på Salebärgett och Bärendh Jonson och 
Nilz Erichson haffwe annammet, skole the lathe komme thÿdt igen, 
och the som ther äre näst skylde till måge ther kräffuiet.

[67] 16 junij anno /O 81
såthe för rätte the gode herrer greffwe Peder, her Erich Gustaffson, 
her Hogenschildt Bielcke, her Erich Gÿllenstierne, her Erich Sparre, 
her Arffuid Gustaffson, her Anders Keÿth, her Steen Banner tili 
Hendelö, her Gustaff Banner.1

Lades ett breff i rätten, som salige frw Brithe på Erffualle 
hade giffuit frw Jbbe, greffwmne tili Raßborgh /d, förmällendes, 
att hennes n[åde] skulle behålle Erffualle vthen bÿthe, såsom theí 
war skattlagdt vthj salige frw Brithe lÿffztÿdh.

Borgmestere och rådz mening och betänchende war vthi 
thewne sak: Effther thett lagen förmälle, att alle gåffwer skole 
giffues med alle erffuingers wethskap, ia och samptÿcke, huilkett 
här icke skeedt är .. ,2

Bengt Gabrielßon eftherläth gieffuinnen Erffualle gårdh med 
en godh wilie med the lotter ther äre lagde till, sammeledis skall 
Bengt behålle the lotter honom äre tillagde, do[ch] medh sådene 
beskedh, att Bengt skall haffue åhr och dagh till att see sig vm 
lägenheet och lÿke wärde för forme Erffualle, och vthj midier tÿdh 
skall huar deel [o:parth] äge och niuthe tilfridz huadh på huars loth 
är lagdt.

[68] 16 junij anno /o 81.

Stodh then edle och wälborne Bengt Gabrielßon /o för sittiende 
rätten vpå Stockholmz rådhus och medh en godh wilie vpläth 
then edle wälborne frw, frw Jbbe, greffuinne till Rasborgh /o Erff- 
walle gårdh---------- .3

[69] xvij junij
såthe för rätte Nilz Hanson, borgmestere och rådh[män].

1 De två sista namnen stå i ms.-marginalen.
2 Meningen är i ms. ej fullföljd.
s Slutet av detta stycke är lika med föregående.
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Matthias Schubert clagede, att <Höbeler> Hans de Frundt 
icke wille till någen förlykning.

Hobler begärede copÿer vtaf Hans Frises witnesbÿrder, som 
han nu ifrå Tÿsklandh fåth h afilie r.

Framlidne Lårens v. Liinenborgz eftherlefde enckies och 
eÆuingera fulmÿndig tiltalede åther Melcher Folger.

Abram Honerieger tiltalede Jochim Bärgz eftherlefde enckie.

Komme för rätten framlidne Blasius köthmångeres erffwråger, [69 v.] 
nemligen Matz Bärtilson i Sarffuelax bÿ i Perno sochn i Nÿlandh,
Claes Anderson ibidem och Thommas Larson, som tiener K. M:tz 
schräddere Hans Bärtilson, vpå sin moders wegne och bekende sigh 
på sine egne, så och alle sine mederffuingers wegne wäl ware för- 
nögde och tilfridz stälte vtaf förwempde Blasius köthmångers efther
lefde enckie för altt arf them war tilfallit i löst och fast either samme 
Blasius, görendes henne quitt och frÿ för altt ÿtterligere tiltal och 
efthermaning. Ther rächte the henne handh vpå in för rätten, och 
hon vplade sin fridskilling.1

Wiliam Dauidson vm sin pantt haw. haffoer vtaf Peder Biug.

Framlidne hustrv Brithes Erich schriffweres widh Saleberget 
erffmViger talede åther på thei arff Bärendh Jönson och Nilz Erßon 
haffite awnammet wid Salebärget.

Michel Person med sine medslächtinger clandrede ett steenhus 
westen till, som framlidne Peder Clämetson hade köpt vtaf Knuth 
Olson i Granböle anno 66 och blef lagfarit anno 68.

Michel och hans mederffuinger bleffue ther ifrån sagde.

Anclagedes en dräng för rätten, att han stal vtaf Vrban [70] 
Michelson ett fath järn, huilket han och onödh tilstodh in för rätten, C 
och heter samme dräng Matz Olson, föd i Karulax by i Töffuesale 
sochn. Så hade han och stulitt en sölfskedh af sin egen mathmoder,

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 448 f.
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hustrv Margrete Wolmar Wÿchmans, till huilket han icke heller 
nekede. Och dömpdes samme dräng förthenskuldh till ett tiuffue 
straff.

Hareldh Thÿreson tiltalede Peder Biug vm sin framlidne stiuf- 
shons eftherlefde äger, som hans stiufdöttrer satte Peder i pantt 
för 1100 jj. och Hareldh loffuede att betale, och begärer nu samme 
äger igen either jnuentarij innehåldh. Men Peder hade satt them 
vth för pewninger.

Per skall Hareldh lathe see, huadh äger till äre. Seden skole 
bägge parther bekomme ÿtterligere beskedh vtaf rätten.

xxi j unij
såthe för rätte Nilz Hanson sampt borgmestere och rådh[män].

Stode för rätten Måns Sträng och hans hustru och gåffue huar- 
annen huar tridie penning vtaf alle sine äger både i löst och fast, 
meden the äre tw barnlöst folck /o. Ther rächte the huarannan handh 
vpå in för rätten.1

Hinrich Simonson vpbödh Laße Olßoms trähus — 2:o.x

[70 t.] Samme dag kom för rätten Bengt schriffwere---------- ,2

Hans Warner talede på sin hustrus fäderne och möderne, 
menendes, att hwsfrv Margrete Matz Persons skulle haffwe thei 
ännw inne med sigh.

Helmeke Rosenow tiltalede åther Melcher Folger vm framlidne 
Lårens v. Liineborgz besåldning, som war 600 daler.

Hustrv Margrete . . . dotter clandrede ett testamente, som fram
lidne hustru Mariet Måns Larsons hade giffuitt, nemligen Oluff 
Simonson schippere en fierde parth vthi ett hus östentill.

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 450.
2 Detta mål är med oväsentliga skillnader i ordaval infört i renoverade tanke

boken. Se nedan s. 450 f.
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Stältes för rätten Suen Suenson, föd i Norlunde bÿ i Felzbros [71] 
socbn, som war knecht vnder Heden Joensons fäniche och bleff C 
anclagedh, att han hade ihiel slagit sin wärdh, som war Laße Finne 
i Hammerby, vthi hans eigett högsäthe, vthi så måtte att förnempde 
Suen och en annen knecht, som icke gäste ther, benempdh Nilz 
Oluffson, hade bonden emillen sig, förde sig i träte med honom, och 
förnempde Suen stack bonden twå gånger i brÿstet med en darth, 
att han strax bleff dödh. Men förnempde Suen giorde förme Nilz 
fry in för retten, att han icke gaff ther rådh eller dådh till eller 
wiste vtaf Suens försåth.

Senfenfia.
Either förnempde Suen Suenson hade giortt dråpet vthen 

trångh och nödh och war tagen på färska gärningen, dömpdes han 
till att miste lÿffuet igen.

Samme dag stältes för rätten en annan knecht vnder förnempde 
fäniche, benempd Peder Thöreßon, föd på Örebroo slott, och blef 
anclagedh af förme sin höffuidzman.

1 julij. [71 r.]
Hinrich Simonson vpbödh Laße Olufsons fiskiers trähus —

Gilbert Sölff 
contra

Lucus Laruj vm 16 daler för en hest, som han skulle haffwe 
gåth i lÿffte före.

Sententia.
Either thef att ärendet hade warit för rätten i Strängnäs, ther- 

före skall Gilbert hämpte sig bewvs thäden, huru the bleffue ther 
åthskilde.

Samme dag witnede Corth Schröder med en sworen edh in för 
rätten, att the 23 fath osmundz järn, som Mårthen Hespe och 
Gerdh Eode gå till rätte vm i Strålsundh, wore kompne vtaf för- 
nempåe Mårthen Hespes godz och icke vtaff thei cläde framlidne

1 Här införda ytterligare två uppbud återfinnas i renoverade tankeboken, 
nedan s. 451.
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Marcus Rode tilkom och förnempde Corth Schröder hade vnder 
händer.1

Daniel Jungeling giorde sin edh vpå lagboken, att framlidne 
Fransiscus Bhar hade loffuet och tilsagdt honom i lön vm ähret 16 
daler och hans hustru 8 daler och 4 alwer engeist cläde, och hade 
iörnempde Daniel och hans hwsirv tienth honom i 5 ähr och alz 
ingen lön vpburitt, vndentagendes 30 daler, som Simon kopper- 
slagere hade försträcht förnempde Daniel vpå bÿggemâsterens gårdh 
här vpå Norre malm, som Daniel besitter, till thes han får sin fulle 
lön /o. Jtem hans hwsfrv bekommit 4 alner cläde för ett åhr.1.

t72] iii julij
såthe för rätte Nilz Hanson sampt borgmestere och rådh[män], 
_______________________________________________ ______________ __-i__________________ . __ 2

Lårens Bonhoff 
contra

sin gamble husbonde Mårthen Boite, att han icke wille tillstå honom 
thett han förskreff sigh här sampt andre lÿbske til att contentere 
Simon apotheker, huilket sig belop på fömem-påe Mårthens deel 416 
daler,3 ther till Mårthen swarede, att förwempde Lårens giorde honom 
rägenskap i Lÿbeck ett åhr ther either.4

c Stältes för rätten en dräng, benempdh Oluf Eskilßon, födh i 
Bälinge sochn i Sandbro [sic\ bÿ, som hade stulitt vtaff Erich i Näs 
sochn i Tibbele bÿ vthur hans båth ett skryn, som han slogh sönder 
och tog theruth duk — 1, lärfft — 6 alner, penningei — 6 daler, 
taske — 1, jtem peper, pepperkumin, saffran, thesliges en kyrcke- 
flaske, som bastert war vthj, och 2 säcker. Huilkett altt förwempde 
Oluff Eskilson tilstodh och bekende här in för rätten, sade och, att 
när han hade stulitt theííe förme, dhå kundgiorde han thei för sin 
stalbroder, benempdh Matz Thommaßon, gaff honom sompt vtaff 

[72 v.] penningerne, och basterteir drucke the vth tilhope /o. Så either thei
1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 451 f.
2 Under detta dato införda fyra uppbud återfinnas i renoverade tankeboken, 

nedan s. 452.
3 Beloppet står även i ms.-marginalen.
4 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 452 f.
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att förnempde Oluff bekende ocb tilstodh sin tiuffuegärning onöd 
och otwungen, dömpdes han till galge och green och målzägenden 
till sitt godz igen och then andre wederlagz tiuffwen skall sätties i 
fengzlig förwaring till wÿdere beskedh.

Anclagede Hinrich Simonson en köpsuen, benempdh Herman c 
.. -,1 att han packede kopper vthi ett järnfath, märchte thet på både 
ender, och vpå thei man icke skulle höre eller wethe, att ther war 
kopper vthj, lade han ther höö emillen, och en Eneköpingz borgere 
loth skriffue här samme kopper för järn. Men seden Herman förnam, 
att kopperen war rosteret, dhå kundgiorde han, att ther war kopper 
i fathei.

Förnempde Herman skall förlyke sig med K. M:tt vm koppern, 
thÿ man kunde inthei annet befinne, än att koppern war förbruten.

Hwsirv Sare, framlidne Per köthmångers eftherlefde enckie —,2

Samme dag giorde Hinrich Thynneßon sin borg ere edh.

v julij [73]
såthe för rätte Nilz Hanson sampt borgmestere och rådh[män].

Om en tompt vpå Södre malm.
Hans Lehus tiltalede Per Jönson vm en tompt, som ligger 

bak vm samme Hanses hus nedenför then lille trappe grändh vpå 
norre sÿ den och förnempde Per hade köpt aff the fattige anno 65 
och forme Hans Lehus mener sig haffne bättre skäl och rätt till än 
Per eller the fattige hafft haffne.

The skole både twå bäre sine breff i rätten. Seden skole the be
komme swar.

Hwsirv Elin Suen clädeskriffueres tiltalede Margrete Anders- 
dotter vm en sölff slÿde med kädh och hake, jtem ett sölfstop, en 
gulringh.

viij julij
såthe för rätte Nilz Hanson sampt borgmestere och rådh[män].

1 Lakun i ms.
2 För fortsättningen av detta stycke se renoverade tankeboken, nedan s. 453.
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Oluff Suineke tiltalede Hans Prÿdz och hans hustrv, hustru 
Marieth, vm ett gammelt husbreff, som lÿder på samme Oluffz 
hus westen till, men förnempde hustrv Marieth badh sigh så Gudh 
til hielp, som hon icke haffwer thei eller weth huar thei är.

Thei sendes och Peder Jönson och Michel Oluffson till hwsirv 
Margrete, framlidne Matz Persons eftherlefde enckie, att fråge 
henne till, om hon hade förbemäZte breff. Dhå hade hon swaret och 
bedit Gudh til hielp, som hon icke hadet eller wiste huar thef är.1

Clämet Nilßon.
[73 v.] Stodh för rätten gamble Håkon Jönson, hemlede [och] vploth 

Clämet Nilßon ett kårswerckz hus. och grundh i Nygränden vpå 
södre sÿden emillen framlidne Peder Lÿdersons eftherlefde enckies 
och hwsirv Anne, framlidne Per Joensons eftherlefde enckies hus 
till ewerdelige äger, och bekend[e] Håkon sig haffue bekommit och 
vpburitt sin fulle betalning vtaf Clämet, then sidzte perming med 
then förste, på huilket han sin fridskilling vplade.1

Ambrosius brvggere 
contra

gamble Matz schräddere vm ett hus, som han samme Ambrosius 
såldt hade, menendes sig icke nu wile betale så dÿrth, som han 
thei köpt hade.

Ambrosius skall betale Matz huadh han honom för husett 
tilsagdt haffwer, men haffuer någen annen giortt honom förfång 
på husett, then må Ambrosius therum tiltale.

Falentin sämskemakere talede på 600 daler vpå Hans sämske- 
makeres wegne i Dantzig, som framlidne Gilius Säße war skÿllig 
bliffwen samme Hans.

Her Gustaff Banners schräddere.2

P4] Jost Gutzleff tiltalede åther schipper Peter da Lasch vm thei 
c dråp han på samme Jostes framlidne broder, Claes Gutzleff, skulle 

begångit haffue, therum Jost nu sine witnesbreff inlade vnder borg- 
mestere och rådz och stadzens jnsigle i Rugenwalde.

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 453 f.
2 Endast rubrik.
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Framlidne Joen Joensons shon tiltalede Thommas Jacobson vm c 
thei han war troloffuedh med hans sÿster Anna och icke nu wille 
haffwe henne.

Skötz till cläricheryt, så att the först skole förhöre forme ärende 
och skilie bägge parther åth.

X julij. [74 v.]
Nilz Hanson sampt borgmestere och rådh.

Jacob Jffuerson vpbödh hustrv Margrete Måns pungmakers 
eftherlefde enckies hus — 3:o.

Niclaes Hanneke vpbödh Hans Dÿnemans hus — ko.1

xij julij
såthe för rätte Nilz Hanson sampt borgmestere och rådh[män].

Hwsirv Anna, her Bärtil Paulj eftherlefde enckie, talede åther 
på thei sölfbälte Hinrich Matzson haffuer arresteret på Sigfrid Olsons 
wegne.

xvij julij1

såthe för rätte Brun Bengtson, befalningsmaw her vpå slottedt, Nÿ slotz- 
sampt borgmestere och rådh. fogde.

Niclas Hanneck vpbödh Hans Dinemans hus — 2m.1

Hwsirv Marieth, Matz Persons eftherlefde enckie, talede på ett 
arff, som war fallit either hennes framlidne broder Sigfridh Olson 
och han hade giffuit sin eftherlefde enckie, meden thei war theris 
afflinge godz och han hade intheí erffdt i Nÿlandh either sine fram
lidne föräldrer. Witnen wore Hans Nilson sampt framlidne Oluff 
Gregerson, huilke och testainentzbreffwet förseglet hade.

xix julij. [75]
Brun Bengtson sampt borgmestere och rådh[män].

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan a. 454.

18—Í40789
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vij augusti. 
Borgmestere och rådh.

< Jacob Jffuerson> Bärendh Jönson och Per Matzson skole 
ware när the 48.

xij augusti.
Johan Bagge, Nilz Hanson.

Stodh för rätten Jacob Jffuerson, fulmÿndig på hustrv Kir
stens], framlidne Jören Helsingz eitherlefde enckies, wegne hem- 
lede och vpläth Brich Jönson, höffuidzman för Kong:e M:ttz 
gårdzfäniche, på Erich Larsons, befalningzmanz på Waxholmen, 
[wegne] ett steenhus och liggiende grundh.1 2

[75 v.] Wilken mölnere vpbödh sin sölfpant — 2:o.3

Stodh Mårthen Klänck för rätten, hemlede och vpläth Clämet 
Larson ett trähus och tompt, liggiendes östen till vthj .. .4 *

xxi augusti.

Hinrich Simonson vpbödh ett steenhus i Skolstuge gränden 
nest neden för Tileman Abrahams hus — l:o.6

xxiij augusti
såthe för rätte Johan Bagge, Nilz Hanson sampt borgmestere 
och rådh[män].

Samme dag kom Matz Feling för rätten med en fulmacht 
vnder stadzens secret ifrå Custrin och talede på ett arff, som hans 
moder och honom war tilfallit either theris dotter och sÿster, som

1 Under detta dato införda två uppbud återfinnas i renoverade tankeboken, 
nedan s. 454.

2 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 455, där ärendet är utförligt relaterat.
3 Jfr ibid., s. 456, där detta uppbud är infört under den 21 augusti.
1 Meningen är i ms. ej fullföljd. Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 455 f.
6 Jfr ibid., s. 456.
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war framlidne Hans Dinemans schrädders sidzte hustru och blef 
dödh armo 791 vm Michelzmeße dag. War fallit i danarf.2

Stode för rätten Niclaes Hanneken och Niclaes Steinmetz, 
hemlede och vpläthe Gerd schräddere ett steenhus och liggiende 
grundh, beläget . . .

Gerdh schräddere begärer vplathning på fömempde hus.3

Erich Gregerson begärer husbreffuet på thei hus ha» köpte [76] 
vtaff Erich Nilson.

Peder Nilson schipzhöffuidzma» tiltalede hwsirv Anna, fram
lidne Per Joensons eftherlefde enckie, vm 1004 jp 69 års mÿntt, 
som samme Per Joenson hade behållit inne med sig och Per Nilson 
stode tilbake vthi sin lön, either såsom Suen Persons skriftelige 
bekennelse förmäller.

Sattes vp till thes Suen Person kommer sielf för rätten.

Jost Gutzleff tiltalede åther Peter Daleske vm dråp ett såsom 
tilförende.

Theiie ärende sattes vp till näste rådstuge dagen. Vthj midier 
tÿdh må Gutzlef tale med then gode herre, her Hogenschildt 
Bielcke /o.

xxvi augusti [76 v.]
såthe för rätte Nilz Hanson, Brun Bengtson sampt borgmestere 
och rådh[män].

Jost Gutzleff tiltalede åther schipper Peter Daleske vm dråpet.
Ärendet förwystes till Dantzig, ther slagzmålet war skeedt, 

för the vrsaker, som vthj dombreffuet äre förmälthe.

Jören Benichz pÿge. C
Jören Beniche anclagede en sin pÿge, benempdh Maiße Erichz- 

dotter, föd i S. Lars sochn vthi Rauneby [szc] i Einlandh, att hon

1 Ursprungligen har stått 80, som överskrivits med annat bläck.
2 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 457.
3 Ordningen mellan närmast förestående stycken är i ms. omkastad.
4 Ursprungligen har stått 200, som ändrats med annat bläck.
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stal på hans gårdh suartt engelsk tröye — 1, wadmalzkiortel — 1, 
huffuudkläd — 2, nÿtt öffuerlyff — 1, quinfolckzhuffuudhatter 2, 
bälte och 1 par knÿffwer, förkläde — 1, huffuudkläder — 2, vllen 
socker — 1 par, nålhus — 1, ermekläde — 1.

Hon skall föres på slottedt, gå ther vthj en bultt och träle.

Christian Rÿs tiltalede Falentin Seling vm 135 daler, som han 
på förwempde Christians wegne hade vpkrefft i Finlandh vtaff 
Laße Hinrichson.

Sententia.
Effther Falentin icke nekede sig haffue bekommit och vpburitt 

förwempde summe penninger, therföre skall han betale them för- 
nempde Christian. Hafffwer seden Falentin någet tiltaal till samme 
Christian, dhå skall han plichtig ware att sware och göre honom 
rätt och skäl igen.1

[77] Ilustrv Anna, framlidne her Bärtil Pauli eftherlefde enckie, 
vm bältet.

xxviij augusti
såthe för rätte her Christer Claeßon, Nilz Hanson, Brun Bengtson, 
Bengt Jörenson, [Nils]2 Bröms, Aleff Erichson, Oluff Gammel 
sampt borgmestere och rådmän.

Wulf Furstenow tiltalede hnsirv Brithe Jacob Holböters vm 
52 4. ortfgrer 69 åhrs mÿntt, som hennes framlidne man Hinrich 
Radich .. .3

Wulf skall först flÿ sig doombreff vtaff her Hans Kyle, either 
han beroper sig therupå, att h[ans] s[tränghet] haffner dömpdt 
honom penningerne till.

Per Anderson, målere ifrå Sudercöpingh, tiltalede Anders 
Larson vm en halfdeel af the äger, som Påffuel v. Ytträcht erfde

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 458, dar detta mal är infört under den 
28 augusti.

2 Lakun i ms. Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 458, där förnamnet Nils 
är utsatt.

8 Meningen är i ms. ej fullföljd.
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either framlidne gamble Hinrich v. Ytträcht vthi löst och fast.
Ther till Anders swarede, att Påffuel war icke Hinrichz rätte 
erffuingh, vthen han drogh till Tÿsklandh either samme Hinrichz 
dödelige afgång och köpte arffuet vtaff rätte eÆuingerne ther- 
sammestedz, huilkett Påffuel Säße witnede, seÿendes sig haffwe 
hördt thei vtaff salige Påffuel v. Ytträchtz egen mundh, när han 
kom tilbake ifrå Ytträcht.

Arffuet war kommit i fierde manz handh.1

Michel Oluffson vpbödh Nilz gulsmedz hus — l:o. [77 v.]
Hinrich Simonson vpbödh Johan Bagges hus i Skolstugegrän

den — 2:o.2

Jonas B[orgere], Luchesi. C
Bÿkzens pr of os Jören Sÿlbech anclagede Jonas vth der Mölen, 

böigere i Lÿbeck, vm ett dråp, som han på framlidne Marcum 
Luchesi begångit hade. Och förhördes therum någre witne, either 
såsom thei serdelis är skrifftlig författedt.

Theife ärende sattes vp, till thes man haffwer giffuit K. M:tt 
ödmiukeligen tilkänne, huru thei är ransakett.

Bespråkning.
Samme dag bespråkede Christoffer Stäthner ett steenhus och 

grundh vpå Westre lång gaten, som han boor vthj och hans hustrus 
stiuffader Carl Nilson achter sälie.

Samme dag stode för rätten Påffuel Säße och Herman Schilling, [78] 
wåre medborgere, giffuendes tilkänne, att the wore thÿdt för- C 
skickede vtaf en tÿsk köpsuen, benempdh Philip Bäcker, till att 
bidie Kong:e M:ttz köpman Anders Larson flÿteligen och ödmiuke
ligen vpå samme Bäckers wegne, att förnempde Anders Larson 
wille lathe falle then sak han hade emoth forme Bäcker, som 
hade antastet honom med någen skällesordh, huilke hans ähre 
och gode rÿchte wore förnär, thÿ förnempde Philip hade giortt 
thei vthi sin swagheet och bekende sig nu haffwe giort ther ille

1 Den sista raden står i ms. i marginalen.
2 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 458.
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och orätt vthi och wiste vtaf forme Anders Larson intheí annet 
än all ähre och gott. Så ändhå samme Anders Larson hade godh 
fog och skäl att vthföre then sak lagligen emoth förnempde Bäcker, 
haffuer han dog för förnempde hans vthskickedes wenlige bön, 
så och thenne Bäckers swagheet thenne gången latidt falle sin rätt.

xviij septembris
såthe för rätte Nilz Hanson ...

Michel Olufson vpbödh Nilz gulsmedz hus — 2m.1

Hinrich Simonßon och hans hustrv.1
Samme dag stode för rätten Hinrich Simonson och hans hustru 

wälbetänchte och gåffue huarannen huar tridie penning af alle sine 
äger både i löst och fast, innen och vthen stadz, meden the wore 
tw barnlöst folck. Ther rächte the huarannen handh vpå in för 
rätten och yplade sin fridskilling either lagen.1

[78 v.] Dirich Harder försporde sig vpå sin husbondz Marcus Heßes 
wegne, att either thei stångiärnet för Hans Hilles ransun sendis 
till Köpenhampn tÿe åhr ther either att järnet vthloffuedes och 
schippnndet gälltt 6 daler, men när järnett skulle haffwe kommit 
till Köpenhampn galtt schippwndet 10 daler, meden thei war dhå 
i feigde tÿdhen, om Marcus Heße, som moste giffue 500 daler för 
forme stångiärn, skulle ware betaledh med förme stångiärn, som 
sendes thÿdt, när schippundet galtt 6 daler.

Niclaes bagere clagede till sin embetzbroder Herman bagere 
vm någett öffuerwåldh, som han på förnempde Niclaes bedryffuit 
hade, och synnerligen hade Herman slagitt honom i pannen med 
mortelstampe, meden Niclaes drack och satte stopet för munnen.

Herman skall böthe för slagzmålet.

XX septembris
såthe för rätte borgmestere och rådh[män].

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 463.
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Stältes för rätten en quinne, benempdh Marie Erichz dotter, 0 
föd i Danmarchz sochn, huilken sampt med sin dotter hade stulitt 
miöl vtaf en borgere, benempdh Clemet Matzson.

Sades Peter reemsnÿder till, att han på näste rådstuge[dag] [79] 
skall haffue sitt rätte köpebreff här i rätten tilstädes. Dhå skall 
man döme och affseÿe emillen honom och Tileman Abraham vm 
gården vpå Norre malm, huadh som lagen medgiffwer.

xxiij septembris
såthe för rätte Jacob Bagge, Nilz Hanson, Brun Bengtson sampt 
borgmestere och rådhmän.

Hwsirv Walborg brÿggerske tiltalede Hans stockmester om 
ett bälte, som han henne skulle haffue ifrån rappet vpå . . ,1 vm 
nattetÿdh, när . . ,1

Hans skall ställe borgen till wÿdere ransaken vm theiie ärende.

Hwsirv Anna, salige her Bärtil Paulj eftherleffuerske, tiltalede 
Sigfridh Olßon vm ett sölffbälte, som the länge haffue stådt i 
eländer vm.2

Sigfridh skall anthen lathe komme bältet hÿtt i rätten <igen> 
eller och förnöye fömempde hustrv Anna innen nästkommende 
Martini.3 * * Bältet löstes igen för 130 8

Clämet Matzson vm sin tiuf.

Påffuel Bode. [79 v.]
Påffuel Rode tiltalede mester Peder bardskäreres hustru

_ __ __4

Hustrv Sara Staffan fänrichz tiltalede en quinne, föd i Små- C 
landh, benempdh Brithe, och hennes man heter Erich Matzson, att 
hon hade stulitt förnempde hustrv Sara ifrån j brun engelsk kiortel, 
ett täkn, sölf malier 4 par.

1 Lakuner i ms.
2 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 464.
3 Orden ’innen .. . 130 stå som två anteckningar i marginalen.
1 Efterföljande stycke är ordagrant infört i renoverade tankeboken, nedan

s. 464.
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XXV septembris.

Vergilius Hobler.1

Michel Olufson vpbödh Nilz gulsmedz hus — 3:o.2 

v octobris3
såthe för rätte Jacob Bagge, Nilz Hanson, Brun Bengtson sampt 
borgmestere och rådh[män].

Framlidne Fransisci Phars shon----------- .4

[80] Laße Olßon och Matz Olsons hustru satte penninger i rätten 
för Joen Nilsons parth i Stam Peders hus. Either thçf Joen hade 
tÿdh------------------------------------------------------------------- — —6

Nickel Semlaw tiltalede framlidne Oluf Erichßons hustrv vm 
9 gyllen 18 gräßer 4 penninger för 1 säck humble wog 1 schippwnd 
2 [L]tt /o.

Either thef och andre flere krafde gäldh either Oluf och hon 
hade än nw sin barns fäderne inne med sig, therföre skole hennes 
äger skattes /o.

Samme dag loth her Gabriel Christerson sättie i rätten 6 daler, 
som tilbake stode på ett hus, huilkett h[ans] h[ärlighe]t hade 
köpt vtaff her Per Matthej Trögdboo.6

Gerleff Bonnus vpå Warner Plumpz wegne 
contra

Lodwich Korff---------------------------------------------------------------- 5

1 Endast rubrik.
2 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 464.
3 I marginalen står ordet ’danarff’ utan tydligt samband med någon del av

texten i övrigt.
1 Efterföljande stycke är ordagrant infört i renoverade tankeboken, nedan 

s. 464.
6 Fortsättningen av detta stycke är lika med motsvarande i renoverade tanke

boken. Se nedan s. 465.
‘ Jfr ibid., b. 466.
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Hustrv Margrete . . A clagede tili Philpus löningzschriffuere [80 y.] 
vm öffuerwåldh och någen oquädens ordh. Sammeledis giorde C 
hustrv Jngridh Bengt smedz, either såsom theris inlagde supplicatz 
förmäller. Men synnerligen och serdelis clagede förwempde hustrv 
..A, att Philpus giorde henne heemgång, lÿfte hennes porth vtaf 
hakerne, bröth klinken sönder, och seden han kom in på gården, 
slog han henne.

Thesse ärender sattes vp till en annen rådhstuge dag till wÿ- 
dere ransaken, meden man hade nu inge witne vm heemgången och 
wåldzwärcket, som man kunne dome either.

Husirv Anna her Bertilz vm betalning iör sin kiortel vtaí 
Philpus.1 2

Samme dag tiltalede Matz Olson murmestere Michel Jörenson, 
borgere i Åboo, vm ett sölfbälte--------— —------------------------- 3

xiiij octobris [81]
såthe iör rätte her Olaes Bielcke, her Christer Claeßon, Jacob Bagge,
Nilz Hanson sampt borgmestere och rådh.

Wiliam Dauidson.
Framlidne Bärendh v. Heides broder.4

Nielas Semlaw tiltalede Hans Clauer vm 4 stycJcei iranst cläde, 
som hans broder Jacob Clauer sende hÿtt och Hans Jeger tilkomme, 
thertill Hans Clauer swarede, att han inthei wiste eller annammede 
någett vtaí Hans Jäger vthen ai sin broder, huilken honom dhå 
war skÿllig en summe -perniinger, såsom Jacob och ännw skall 
ware Hans Clauer skÿllig till 200 daler.

Yergilius Hobler tiltalede åther Hans Prise vm theris iörre sak.

Dirich Harder om iracht och vmgeldh, jtem om the 500 daler 
Ariiuid Larson och Waste rosterede och här till haiiue brukett;

1 Lakun i ms.
2 Marginalanteckningar.
3 Fortsättningen av samma stycke återfinnes i renoverade tankeboken, nedan 

b. 465.

1 Marginalrubrik, som saknar motsvarighet i texten.
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3 om thet som Marcws Hässe ännw rester på järnet, som Hans 
Hille sende honom i betalning och framlidne Matz Person war 
godh före.

[81 v.] Hans Sucketh.1 2

The 2 knechte hustrur clagede åther till Philpus löningz- 
skriffwere.

Witnede Oluff Gregerson borgmestere, att Philpußes hustrv 
kallede then ene knechte hustrun kåkhore neder i rådstuge gången.

XXX octobris.
Nilz Hanson sampt borgmestere och rådh.

_ _______ ___ __ _______ _ __ __ __ __ __ __ _ _ __ ____2

Samme dag vpläth Jacob Jffuerson såsom fulmÿndig och 
mechtig på Jacob Sigfridsons wegne Vrban Michelson en tompt 
östen till, som han haffuer bÿgdt sitt hus vpå och är belägen vthj 
f[ru] Gunnilz grändh, huilken tompt förnempde Jacob Sigfridson 
lagligen såldt hade för 360 daler och 13 alner berett engelst [cläde] 
till ewerdelige äger, therupå förnempde Yrban vplade sin frid- 
skilling either lagen.3

Eftherläthz huslrv Margrete, framlidne Matz Persons efther- 
lefde enckie, att tage sig till förmyndere Anders Larson och Påffuel 
Säße.3

[82] Anno /o 81 then 27 octobres
såthe för rätte her Hogenschildt Bielcke, her Erich Gÿllenstierne, 
her Gustaf Baner, her Sten Baner, her Erich Sparre, her Anders 
Keÿth, Seffuedh Kibbing och Jören Stake sampt borgmestere och 
rådmän.

Emilien salige Matz Persons barns 
förmyndere, Oluf Gregerson och Laße Erichson sampt her Erich

1 Marginalrubrik, som saknar motsvarighet i texten.
2 De under detta dato införda fyra uppbud återfinnas i renoverade tanke

boken, nedan s. 466. ^
8 Jfr ibid., s. 467.
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i Skällete och hustrv Margrete, förwempde Matz Persons eftherlefde 
enckie och hennes mager.

Gilledes then 1 punct vm husett widh Södre porth, så att 
gåffuen skall bliffue beståndende, either såsom gåffuebreffuet 
förmäller, vthj så måtte att hustry Margrete må besittiedt quitt 
och frvtt i sin lÿffztÿdh, men efther hennes dödelige affgång kom
mer thei Matz Persons barn till, så att Bengt Hansons barn äge 
ther ingen deel eller arfparth vthj.

I altt annet arff går hwsirv Margrete efther lagen, men icke i 
gåffue husett.1

Vm handskrifften, som Bengt Hanson gaff Hinrich Olufson 
på en summe penningei, swaredes, att efther Arffuid Larson och 
Waste Erichson ware affköpte vtaff arffuet och moste sig med 
affwittringen nöye lathe, och vthj förlykningzcontractew war för- 
mäldt, att them borde icke sökie eller sware till någen gäldh, vthe- 
ståndende eller inkräffuiende, therföre bör them icke nu sware 
till handskriften.

Samme dag kom för rätten Anders Joenson ifrå Elffzborg. [82 v.]
Tilspordes Anders Joenson, om haw wiste någett oärligitt 

stycke med sin hustru, så att hon hade gåth ifrån sin ächte sängh.
Ther swarede han neÿ till.

Claes Suenson borgmestere, Söffring Suartt borgmestere, Oluff 
Hultt. Theße 3 bekende sig haffue waritt med i rättegången, när 
Anders Joensons sak ransakedes, och bestode dombreffuett i alle 
sine puncter, så när att the icke hörde dhå tales vm, att förwempde 
Anders Joenson togh knechterne cläder ifrån, när han rÿmpde sitt 
fängelse.

Oluff Larson och the andre 9 borgere ifrå Elffzborg bekende, 
att the icke ginge i lÿfte för pewninger vthen för personen.

Bekende Oluff Larson sig haffue vthsendt then zedel, som 
then gode herre, her Hogenskildt loth läse honom, men stylen 
sade haw sig icke nu känne till.

Then andre zedelen, som Oluff nu sielf i rätten lade, bestodh
haw.

Bekende Anders Joenson, att her Håkon i Wärmelandh skreff

1 Detta stycke är tillskrivet i ms.-marginalen.
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breffuet either hans begären. <signerett med> Peder Rasmußon 
haffner skriffuitt vthen på breffuet.1

[83] Förmäl the Jören Erichson[s] witnesbreff, att lÿftesmânnerne
sielffue bude vth en summe penninger för Anders Joenson. Ther 
till och Oluf Larson nu icke nekede.1

Tilspordes lÿftesmânnerne, om her war någett förmälth i 
förnempde Jören Erichsons witnesbreff, som icke så i sanning 
war. Ther swarede the neÿ till, men ther nekede the till, att 4 
lÿftesmân war eftherlatidt att drage till K. M. Om thenne punct 
swaredes så twiffuelachteligen, att the icke stadeligen bleffue widh 
en meningh.1

31 octobris anno vt supra
såthe för rätte greffue Peder, her Hogenschildt Bielcke, her Gustaf 
och her Steen Baner, her Anders Keÿth sampt borgmestere och 
rådh.

Ransakedes åther vm Anders Joensons sak och théi lÿfte, 
som Oluff Larson sampt med någre andre sine medborgere hade 
giortt för samme Anders, och gaff samme Oluff Larson före sampt 
med the andre lÿftesmân, att Anders Joensons broder loth skriffue 
theris nampn i zedelen them owitterligen.

Tilspordes them, om the wille tilmäte her Erich Gustafson, 
att h[ans] h[ärlighe]t nekede någre borgere drage till K. M.

Oluff Larson kändes widh then zedel, som war signerett med A.
[83 v.] Bestodh Söffring Suartt, att wachtmestere[n] på Elffzborg 

warnede honom sampt the andre lÿftesmân, så att the skulle wäl 
see sig före vthj sitt lÿfte, either Anders Joenson hade vpå sig 
tw par bÿxer sampt annett mere, som han icke dagligen war wan 
att haffue. The sade sig alie til hope b afíne buditt 100 daler för 
Anders Joenßons lÿff.

Sade Oluff Larson för rätten, att han wäl wiste, huartt the 
penninger komme, som her Erich tog af them i saköre. Dhå til
spordes honom: Huartt? Ther swarede han till, att the bleffue burne 
till gulsmeden, och h[ans] h[ärlighe]t loth göre sig theraff åke- 
tÿgh och säler.

1 Den sista meningen står i ms.-marginalen utan införingstecken.
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Berättede Anders Joenson, att Knuth Person cammererere 
sadet för honom, att K. M. bekom halfparten vtaf sakören, och 
then andre halfparth behöltt wälbemäZte her Erich.

Then <sidzte> forste gång en bekende Oluff Larson liaffwe 
rächt handen för Anders Joenßon. Bekende Söffring Suartt, att 
när haw berättede för wälbemäZte her Erich, att Oluff Larson 
wille icke ware med them i lÿfte, dhå swarede h[ans] h[ärlighe]t:
'Ey will han theí, han må hÿe fanen, mener han sig haffue någen 
trägäck för sig, han war then förste man, som loffuede för honom.’ 
Huilkett och Laße Suenson bestodh.

Thei war och ett argument emoth förnempde lyftesmän, att [84] 
the icke kunne neke till sitt lÿfte, i thei the toge sig vnderlÿftes- 
män igen, ther till the icke heller nekede.

Thei gaf <och> Oluff Larßon dagligen tilkänne vthi sin 
sidzte inlagde schrifft om then store orätt her Erich skulle haffue 
giortt them, att h[ans] h[ärlighe]t tog sakören vthaff 13 män, 
ther dogh theris zedel inthei mere förmäller än vm 10 män, som 
ginge i lÿfte.

Either thei war någett senth på aften och wälbemäZte gode 
herrer sampt forme män såthe icke heller i then mening för rätte, 
att the wille döme vm sakerne vthen ransake therum, vpå thei 
Elffzborgz borgerne (såsom wägfarende män) kunne thäs för 
komme till afskedh, therföre skötz ärendet vp till nästkommende 
torsdag, och dhå skole the få definitiuam sententiam, som the 
fulkomligen kunne rätte sig either.

Simon Månson tiltalede Laße Jörenson vm theris förre träte, [85] 
ther till Laße swarede, att Simon togh honom twå stocker ifrån.

Simon Nilson, som förnempde Laße hade beropet sigh vpå, att 
store Simon tog muter vtaf bönderne .. -1 Smöret bestodh han 
inthei, men gädder hade theris skippere tagittj fieringh, jtem oster 2, 
och ene känner.2 Om store Simon fick sådent, wiste han icke. Till 
sämsken och eggen nekede förnempde Simon Nilson.

Witnede Suen Nilson och badh sigh så Gudh tilhielp, som han 
hördet vtaf alle böndernes mundh sielf, så mÿckit hans witnes-

1 Lakun i ms.
2 I ms.-marginalen står: ’2 oster, 2 känner’.
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bref förmäller, och thei skeedde, när Anders taskemakere och her 
Oluf i Husbÿ skref breffuet.1

[86] War Thommas Klock för rätten stämpdh och tilspordes honom 
om han hade någen insage ther vthj vpå sin husbondz Jochim 
Hases wegne, att framlidne Bärendh v. Heides broder kräffuer in 
hans vtheståndende gäldh alle creditorer till gode, som i Lÿbech 
wore boendes och wore benempde i fulmachten. Ther swarede samme 
Thommas till, att han therum ingen befalning hade vtaf sin hus
bonde, menendes och att han hade inthei heller någett beställe 
med Bärendz gäldh.2

Laße Olson och Matz 01son[s] hwsirv begärede beskedh på 
then förre afsagde doom.2

iiii nouembris
såthe för rätte her Erich Gÿllenstierne, Jacob Bagge, Nilz Hanson 
sampt borgmestere och rådh.

Samme dagh tiltalede Peder Kuff Laße Larson ifrå Helsinge- 
landh, att han gick i lyfte för Per för 60 tynnev korn, men för än 
dagen war vthe, begärede Laße skattning på hans äger i löst, thÿ 
han åtthe inthei fast, huilkett och så skeedde, och Laße tog ägerne 
till sig, huilke sig skulle belöpe either Per Kuffz berättelse till 136 
daler.

Thei ga.ff och Per Kuff tilkänne vthj sitt inlagde supplicatz . . ,3
Skötz till wÿdere ransakning och dom vthj dvstingz marckned.

Laße Olson, Joen Nilson.4

[86 v.] Samme dag komme för rätten Jöns i Ören, Joen och Anders i 
Tompte sampt Per i Wästenwyck-------------------------------- —5

1 Baksidan av bladet 85 innehåller en överkorsad anteckning om Jakob Kocks 
vittnesmål, vilket tidigare införts under den 24 maj,- varför det ej är uteslutet, 
att ovanstående ärende också handlagts denna dag.

2 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 467 f.
3 Meningen är i ms. ej fullföljd.
1 Marginalrubrik utan motsvarande text.
5 Fortsättningen av detta stycke är nästan ordagrant införd i renoverade 

tänkeboken, nedan s. 468.



1581. 287

Dirich Harder vpå sin husbondz Marcus Heßes wegne tiltalede 
hustrv Margrete Matz Persons eftherlefde enckie vm then betal
ning samme Marens ännw rester på 50 schippundh stångiärn, 
nemligen 4 daler på huartt schippundh.

The skole först räkne sig emillen och ransake huadh ther är 
upå betalt, som Marcus Heße haffuer rätt hafft att kräffuie.

Samme dag stältes för rätten en bonde, benempdh Laße Nilson [87] 
i Hammer i Hambre sochn, och anclagedes, att han heme vthi C 
sin smidie hade ihiel slagitt en diekne, som tigde Gudz almose, 
huarföre och fogden ibidem Carl Erichson hade fåth twenne Kong:e 
M:ttz schriffuelser och befalning, att han skulle lathe rätte för- 
nempde Laße Nilson, huilkett han inthei achtede vthen tilstadde, 
att samme Laße förlychte sig med målzägenderne. Ther till för- 
nempde Laße swarede, såsom han och med en skrifftelig berät
telse och witnesbref vm samme sak bewÿste, att förnempde diekne 
<sampt en annen diekne, som thå war med honom i fölie och säl- 
skap> icke tigde vthen arbetede ther och hade vthi hans från- 
ware twingett hans legepÿge en kanne öl ifrån, och när förnempde 
Laße kom heem igen och hade thei förstådt af henne, gich han i 
smidien och fan dieknen ther för sig, och thei gich olÿcksampt till 
med theris arbete, meden dieknen wore inne, wÿste han honum1 
vth. Men han wille icke. Dhå tog forme Laße till en yxe, menendes 
att höthe dieknen, som dräpen bleff, och slå honom med fíate 
yxen. Men äggien tog så honom i ryggen, och ther blef han dödh 
vtaff. Doch war thei förlycht emillen samme dieknes målzägende 
och oftenempde Laße Nilson, så att han skulle giffue i manzboth 
226 lodh sölff, på huilket han 100 lodh betalet haffuer, therum 
han nu en zedel i rätten lade.

Theiie ärende sattes vp till en annen rättegångz dagh, och i 
midier tydh will förnempde Nilz Hanson ödmiukeligen berätte 
Kong:e M:tt, huru saken haffuer sig, befaltes förthenskuldh vtaf 
rätten, att förnempde Laße Nilson skulle föres i fängelset igen, 
sammeledis förnempde Carl Erichson till wÿdere [beskedh] ifrån 
H. K. M.

1 Läsningen oviss. Ordet har varit föremål för rättelse med annat bläck. I 
marginalen står utan införingstecken ’Nilz Larsoa’.



288 1581.

Förnempde Laße Nilson blef gunsteligen benåd vtaff högzl- 
bemälte K. M.

[87 v.] K. M:ttz tolskriffuere tiltalede Peter Wärneke vm 2 scbippundh
3 [L]® kopper, som haw icke lotb skriffue på tolboden.

vi nouembris
såthe för rätte borgmestere ocb rådh[män].

__ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ _ __ __ __ __ _1

Matz Bengtson vpbödh salige Josep Arffuidsons hus, som 
samme Matz boor vthi — l:o.

xiij nouembris.
Claes Joenson, Jören Stake,1 2 3 Jacob Bagge, Nilz Hanson, Brun 

Bengtson sampt borgmestere och rådh.

Matz Bengtson vpbödh sitt hus, som haw erfde med sin hustrv 
either s[alig] Josep Arffuidson — 2:o.
__ __ _______  _ _ __ __ __ __ __ _ __ __ __ __ __ __ __3

[88] Erich gulsmedh bespråkede Per Heisings hus vpå en rätt, 
vpläggendes en daler i rätten.4

Hans Kottwitz trumetere.
Kom för rätten Gustaf Suenson schriffuere och anclagede en 

trumetere, benempdh Hans Kottwitz, att han hade ihiel slagitt 
en hans slächting widh nampn . . .,5 som tiente Jören Stake, och 
berättede fången, att Erich Jönson slogh drängen i källeren, huilket 
fången tog ille widh sig och gick så wredh vthur källeren. Och 
seden drängerne reffues vm en kappe vpå Järn torgitt och för-

1 Tyra här införda andra uppbud återfinnas i renoverade tankeboken, nedan 
s. 469. Det femte (första) uppbudet, som här är avtryckt, finnes ibid. med annan 
formulering.

2 Dessa båda namn stå i ms.-marginalen utan införingstecken. De saknas på 
motsvarande ställe i den renoverade tankeboken (s. 469).

3 Övriga fem här införda uppbud äro på lika sätt antecknade i renoverade 
tankeboken, s. 469.

4 Jfr ibid.
4 Lakun i ms.
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nenvpåa fånge slog på them och Jören Stake, Per Joenson och 
Erich Jönson wore sin koos gångne och samme Jörens tienere 
hörde thei, huru drängerne finge hug, dhå lop han tilbake, seÿendes 
till fången: ’Ey wiltt thw slås, dhå slås med migh såsom en kar’, 
och ther komme the tilhope, och förnempde Gustaffz frände fick 
skaden, som han blef dödh vtaf.

Witnede M. Peters mestersuen, som förbandt then aflidne, att 
han war stungen i brÿstet på högre syden egenom lungen in till 
rÿgbenen.

Either thei fången bekende sig haffue slagitz med twå och sade 
sig icke wethe, om han giorde skaden eller någen annen, ther- 
före skötz ärendet vp till wÿdere ransaken.

Theße witne haffner man skåtzmål till: her Matz, en prest, Per 
Vdson hengstrydere och Per musterskriffnere vnder gårdzfänichen, 
j tem her Claes Flämingz trumetere.

Adam Holste.1

Samme dag stältes för rätten en annen fånge, benempdh Jören 
Gregerson, som war Claes Joensons tienere, ochbleff <anclagedh> 
vtaff Claes Joenson tilkänne giffuitt, huruledis han hade en annen 
tienere, benempdh Asmus [sic] Holste, som war drucken och full, och 
förnempde Jören Gregerson låg och soff och Asmus lade sigh till 
honom i sängen öffuer twär, så att the icke kunde rÿme sigh ther, 
och Jören nödgedes att stå vp vnden honom. Dhå stodh och Asmus 
vp igen och gaff sig i träte med Jören och slog honom i någre gånger 
på munnen. Dog bleffue the åthskilde igen. Men seden gaff Asmus 
förnempde Jören åther någre slag på munnen, och dhå bleff Jören 
warser en yxe, tog honom vp och hug oftewempde Asmus thermed 
i huffuudet, såsom och Suerkill Sigfridsons pvge, j’tem förnempde 
Claes Joensons dräng witnede och berättede.

Witnede Mårthen Kock v. Berlin,2 som war och förnempde 
Claes Joensons tienere och kock, att förnempde Asmus lade sig 
twerth i sängen till Jören Gregerson, och bleffue ther trätende 
vm, och seden böriede huar annen kinpuste. Dhå skilde Mårthen 
them åth, men i thei samme klappedes på porten och Mårthen 
achtede höre till, huem ther war. Dhå tog Jören till en yxe och hug 
Asmus thermed i huffuudet.

1 Jfr nedan s. 294. — 2 Namnet är upprepat i marginalen.

19—440789

[88 v.] 

C
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[89] XV nouembris
såthe för rätte .. J

Thommas Biörson 
contra

Jörens Germens [sic], Dauid Brockhuses tienere, vm någen ociar 
rägenscap.1 2

Gaffz menigheten tilkänne, att Bärendb är tilförordnedh att 
vpbäre stadzens tomptöre i bele staden.3

C Kom för rätten hustrv Margrete, framlidne Anders Sigfridsons 
schippers Caspers ächte make, och gaf dagligen tilkänne, att hustru 
Elin Oluff Wärmdes hade mist en grÿthe och gick till hustru Anne 
Matz Erichsons,4 som är her Pontußes tienere, och loth göre either 
grÿthen, thertill samme Anne brukede ett sichte och en saxe, och 
när förnempde hwsirv Margretes nampn bleff vpläsett, dhä gaff för- 
nempde Annes konst tekn ifrån sigh, att samme hustru Margrete 
togh grvthen, ther till hon dogh aldelis neker, biudendes sig till 
lag och rätt.

Sattes vp till en annen rådstuge dag.

xviij nouembr[ris],
Nilz Hanson, Brun Bengtson sampt 

borgmestere och rådh[män].

[89 v.] Theße eitherskriffne män5 wore6 förordinerede att skatte fram
lidne hustru Gertrudhz Trögdboos hus widh Store torgitt, och sade 
the swar idagh i rätten, att the hade skattedt samme hus och 
grundh för 500 daler.

Joen Ångerman tiltalede Ericum Jacobj vm sin hustrus fä
derne och möderne, som henne ännw skulle tilbake stå.

1 Bisittarnes namn äro i ms. ej utsatta.
2 Endast rubrik.
3 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 470 (under 18 nov.).
4 I ms.-marginalen står upprepat Matz Erson.
6 Namnen äro ej utsatta i ms., där ett införingstecken tillkännager avsikten 

att bota bristen genom en anteckning i marginalen, vilket dock ej verkställts.
6 Ursprungligen har stått *äre’, som ändrats genom överskrivning.
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Sades förwempde Erico till, att han skall sware schrifftlig till 
theris clagen.

Hustrv Jngridh.
Tilspordes Philpus löningzskriffuere, om han anthen wille c 

förlyke the twå knechte hustrur, som han hade skältt för horer, eller 
om han wille stå på sin rätt. Dhå swarede han och sade sig wile 
bewÿse thet att the wore horer. Men om hustrv Jngridh berättede 
Philpus, att en prest hade lägett när henne i 2 nätter, och om then 
andre hade han skåtzmål till hennes eigett <lege> husfolck.

xxij nouembris.

Her Erich i Skällete.
Wore församblede vthj wårdskriffuere stugen Hinrich Balck, 

Philpus Person, Peder Matzson, Bärendh Jonson, Nilz Erichson, Nilz 
Ylfson, Mårthen Olufson, rådmen, Nilz Larson tolnere och Påffuel 
Säße, och dhå giOrde her Erich i Skällete Oluff Gregerson och 
Laße Erichson fulmÿndige och mechtige att tale på thei arff hans 
hustru war tilfallit either hennes framlidne fader, Matz Person, 
vthi löst och fast, och huadh samme Allmächtige i saken göre och 
lathe, will förnempde her Erich lathe nöye sig åth, lÿke som thei 
wore skeedt egenom honom sielf. Ther rächte han them handh vpå, [90] 
begärendes, att thei motte bliffwe så tilminnes skriffuit vthi täncke- 
boken, huilkit honom eftherlatidt blef.

xxvij nouembris.
Nilz Hanson sampt borginestere och rådhfmän].

Greffue Peders tienere, Willam Anderson, talede på 200 daler 
gäldh, som h[ans] n[åde] anno 65 hade länth framlidne hustru 
Gertrudh Trögdboos, jtem 10 daler i intereße om åhret vtaf huartt 
hundredt.1 2

Ericus Jacobj lade sin swar skriftlig i rätten på Joen Ånger
mans tiltaal.

1 Här införda tre uppbud återfinnaa i renoverade tankeboken, nedan s. 470.
2 Jfr ibid., s. 471 f.
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[90 v.] Hustrv Anna, framlidne Bärendh wÿntappers eftherle//werske,
tiltalede Tobias Narendorp vm betalning för 3 schippundk j [L]îï 
swauel.

Finge män, som rägenskapen them emillen förhöre skole: Nilz 
Erichson, Oluf Holm, Påffuel Säße, Hans Fogde.

C Nilz Larson tiltalede sin swäres pÿge Yrsilie Rasmusdotter, 
födh . . -,1 att hon släpte sin mathmoder o witter ligen h ustrv Annes, 
framlidne Bärendh wÿntappers eftherlefde enckie, dotter med en 
hoffman in vthi samme sin math moders hus och cammer med en 
hoffman [sic], ther the bedreffue skam och last. Modren 1 skulle i 
sine vnge dager vphängdt sine pÿger, och till 2 war hon en muncke- 
deÿe.

Hans trumeters barn tiltalede samme sin fader vm sitt mö
derne både i löst och fast.

Finge öffuermän, nemligen Jacob Jffuerson, Michel Olufson, 
Per Jönson, Bärendh Jonson.2

Clämett skinnere.2
[91] Stodh Oluff Erichson i Frösunde sochn för rätten wälbetäncht, 

hemlede och vpläth Clämet skinnere ett steenhus och grundh, 
liggiendes westen till i Anders köthmångers grändh, för 200 daler 
och 10 alner engelst cläde till ewerdelige äger, på huilket förwempde 
Olämet vplade sin fridskilling either lagen.

xxix nouembris.
B[orgmestere] och rådh[män].

Claes cardewanmakere clagede either en kappe, som Dirich 
schräddere skall förhålle honom.

Wardering på Wentzels gårdh.
Förordineredes vthur rådstugen att skatte Wentzel Herholtz 

gårdh widh Hammerbÿ siön, som fordom Hinrich kruthmakere 
åtthe: Peder Jönson, Jacob Jffuerson, Peder Matzson, Philpus

1 Lakun i ms.
2 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 470 f.
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Person, Bärendh Jönson, Nilz Erichson, Påffuel Säße, Herman 
Schilling.

Och haffue samme män either gran ransaken all hus och gärdz- 
gårder ibidem för — 80 daler wärderet. Ther war och såd widh 
pas en tÿnne rågh, men brådden war vpäthen, huarföre the icke 
nu kunde göre ther någen wardering vpå, vthen them syntes, 
att thei kan bädzt skee vm whåren.

ii decembris [91 y.]
såthe för rätte Jacob Bagge, Nilz Hanson sampt borgmestere och 
rådh[män],

Thommas [o: Wulf] Eurstenaw tiltalede Thommas Biörson 
och Oluff Suineke, att the efther hans broders dödelige afgång 
hade tagitt en hoop med godz till sig, som honom borde erffue.
Ther till the swarede, att sådent war skeedt efther Jören Persons 
och Blasius Olsons befalning på konungh Erichz wegne, thy kongen 
hade giffuitt the fattige widh Danwÿken samme äger, efther såsom 
med förnempde Jören Persons och Blasius Olsons zedel bewÿsligitt 
war. Men <Thom> forme Wulf [sm] lade i rätten en zedel, som 
lÿdde på mere godz än them war befälet att tage.

Sattes vp till ransaken i K. M:ttz rächninge cammer.

S[amme] d[ag] tiltalede förnempde Wulff Hans Clauer vm . . 4

S[amme] d[ag] tiltalede åther Wulf Furstenaw hnsirv Brithe [92] 
Sällenrychz vm 62 ortw/er 60 års mÿntt för twå sÿstredeler vthi 
ett hemen, benempdh Långbroo.

Sattes vp till hennes manz tilkumpst.

Matz Mårthenson tiltalede åther Oluff schrädderesuen, att 
han wåltogh hans frändke vp i Peder Dålmans windh.

Sattes vp till måndagen; thå skole all witne ware tilstädes.

Gilbert Sölf tiltalede Lucus Lamj vm betalning för 1 hest, 
som han gich i lyfte före, och Gilbert sade hesten ware wärdh 16 
daler, men Lucus sade, att han war icke bättre än 4 daler.

1 Meningen är i ms. ej fullföljd.
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The skole anthen förlyke sig eller Gilbert må flÿ sig bättre 
bewÿs ifrå Strängnäs.

S[amme] d[ag] tiltalede . . förraempde Gilbert Sölff vm 30 
slagne daler länthe penwtra^er, ther till samme Gilbert icke heller 
nekede.

Frise och Höbler vm tÿsdagen.2

[92 v.] Jören Greger son.
Stältes åther för rätten Claes Joensons tienere, benempdh 

C Jören Gregerson, vm thei dråp han på framlidne Adam Holste be- 
gångitt hade.

Theiie ärende blef nogsamligen ransaket, betäncht och öffuer- 
wäget. Och either thei förraempde Jören, seden han war åthskildh 
med Adam och han satt på then ene bäncken och Adam på then 
andre och war icke dhå trängdh till någen lÿffz nödwärn vthen så 
wäl kunnett komme vthur stugew, medera dören stodh yppen, än 
han togh till yxen, som han drap Adam [med], therföre haffuer 
man icke wist att frÿe förwempde Jörens lÿff vthen ställer then sak 
ödmiukeligera till K. M., om H. K. M. täckes benåde honom.

Samme dag stältes åther för rätten igen gamble drottningens 
C tienere och trumetere, Hans Kottwitz, och tilspordes honom vtaf 

rätten, om han ännw nekede till dråpett eller om han annerlunde 
hade betäncht sigh, ther till haw swarede, either hans dräng först 
blef slagen och sedew wore 3 på honom, dhå moste hara ställe sig 
till wärn. Och hade så i mörckrett dräptt then framlidne karen.

Heruertt Medemara och Hermara Harder bleffw.e kallede till 
witne. Först witnede Heruertt. Sade sig haffwe lägett i fänstrett 
vp i sins wärdz hus och hörde, att någre slogz på torgitt, men 
the bleffrae åthskilde och ginge i källeren igen. Seden komme the 
åther annen gångera tilhope, och Heruertt hörde, att en drängh 
ropede ynckeligen: ’Ach, käre juncker’.

[93] Witnede Zacheus Lehus, att hara hörde rope så: ’En, en’, 
menendes, att thei war förraempde trumetere, jtem hörde och en

1 Lakun i ms.
2 Endast rubrik (i marginalen).
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dräng rope: ’junckere, junckere’, och dhà bief then framlidne karen 
dräpen, men Zachews wiste icke, huem thei giorde, thy thei war 
mörcht.

Witnede Per Joenson, att en kastede åth trumeteren med C 
en steen, seden han hade åthskildt them, och slog hatten vtaf honom, 
och dhå slog trumeteren åther annen till med sin wärie, som han 
hade blott vnder armen, seÿendes: ’Heter thei hálle fridh?’ och 
kom i färdh med then framlidne karen.

Witnede Hans Dykmans dräng, Hinrich Farenheÿde.1 2

iiii decembris.
Jacob Bagge, Nilz Hanson sampt borgmestere och rådh[män].

Kom för rätten Gerdh tulskriffuere och clagede till Hans Dale- [93 v.] 
kar, att han först hade slagitt honom vthi hans herberge och c 
seden skältt honom för en tiuff. Thertill Hans swarede, att han 
saknede först sin myße ther, och seden hade Gerdh sin handh 
vthi Hanses prackere säck, och either samme Hans miste 12| 
daler vthur säcken, mistänchte han Gerdh therum och hade för- 
thenskuldh talet åth honom vm penningerne.

Witnede Joen Nilson, att Hans Dalekar kom vm nattetÿdh 
drucken och full vthi hans hus, togh Gerdz myße och trampede 
henne vnder sine föter och seden slogh Gerdh widh ögett och elliest 
brukede ther en onyttig mundh, men att Joen skulle haffue för- 
stådt, thei Hans miste ther penninger eller talede Gerdh till vm 
sine penningrer, ther nekede han till.

Frid rich Hinrichson 
Tÿle Krop.3

Laße Thommeson, stadzskriffuere i Westerås, tiltalede sin 
stiufmoder vm 60 daler, för thei han giorde sin framlidne faders 
rägenscap.

1 I ms.-marginalen står: ’Jören Witte’, varjämte förestående vittnens namn 
upprepas.

2 Här införda fem uppbud återfinnas i renoverade tankeboken, nedan s. 473.
3 Marginalrubriker.
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[94] Samme dag bespråkede Tilemaw Abraham vpå K. M:tz secre- 
tereres Johannes Hinrichsons wegne Peder Helsingz hus widh 
kyrckegården.1

xi decembris.
Nilz Hanson sampt borgmestere och rådh.

Greffue Peders tienere, Willam Anderson vpbödh Tröbos 
Gertrudz hus — 2:o.

Tilemaw Abraham vpbödh her Gustaf Banners hus — 2:o.2

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 473 (under 11 dec.).
2 Jfr ibid.



Anno Chrfsíj 1582. [94 v.]

XV januari]

Påffuel murmestere.1 2 *
Stodhe Påffuel murmestere ocli hans hustru för rätten och 

gåffne huarannen huar tridie penning af alle sine äger i löst och fast, 
wunnet och owunnet, meden the wore barnlöst folch, jtem till 
förbättring vthöffuer then 3 penningen bryggekätil 1 vm 2 tynnei, 
grÿthe en och sölff stop ett. Ther rächte the huarannen handh 
vpå in för rätten och vplade sin fridskillingh.

Walling.
Efftherläthz Hans Wälling —------------------------------------- 8

xxvij januarij
såthe för rätte b[orgmestere] och rådh[män].

Stodh Willam Dauidson----------------------------------------- —8

Samme dagh bleff Hinrich Kranck quiteret in för rätten af 
sin framlidne hustrus, Britbes eiifuinger för thet arff the hade 
vpburitt vtaf honom efther henne, på huilkett han sin fridskilling 
vplade.

1 Här äro i ms. införda fem uppbud, som återfinnas i renoverade tanke
boken, nedan s. 476. Efter det sista finnes i konceptet ett tillägg som saknas i reno
vationen: ’(som fordom Gorius Holste åtthe)’.

2 Jfr renoverade tänkeboken, nedan s. 476 f.
8 Fortsättningen är lika införd ibid., s. 477.
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[95] XXX] januari].
Anders Månson, boendes vpå Norre malm, gick i lyffte sampt 

Hans Erichson för Clämet Hanson, som war i fiordh schippere på 
her Knuth Knuthsons pincke och folgde honom till Narffuen, 
och Gregers Larson, borgere här i staden, gick i lyfte för Måns 
stÿrmaw, så att fömempde lyftesmän wile haffwe them tilstädes 
igen, när wälbemäite her Knuth kommer hytt tilbake och haffwer 
them någett att tiltale. Men her Knuthz beslagne wärie togh för- 
nempde Hans Erichson till sigh.

iii februarij
såthe för rätte Jacob Bagge, Nilz Hanson, Brun Bengtson sampt 
borgmestere och rjadhmän].

Yergilius Höbeler 
contra

Hans Frise vm theris mattskapÿ träte och handel.1

Claus Tyding.
Stode för rätten Påffuel Säße och Jören Beniche och witnede 

och bekende, att Claus Makeprang <och> hade här framlidne 
Gerdh Bandz eftherlefde rägenskap och handlingz böker vnder 
händer. Sammeledis annammede hon och någre -penningei eller 
thäs würde either samme godz, men huru månge the wore, wiste 
icke samme witne.2

Hans Knag.
[95 v.] Kom för rätten Laße Olufson ifrå Helsingelandh och til- 

C talede hustrv Anna Oluff mÿntersuens, att hon förgiorde ett barn, 
som icke än war 3 åhr gammelt, huilkett en hennes pÿge, som seden 
rÿmpde ifrå henne, skulle haffue sagdt för Hans Knag drabant 
och hans hustru, huilkett the och in för rätten bestode, men annett 
witne war ther icke till, vthen swepersken, som förwempde hustrv 
Anna framförde, witnede, att på samme barnet syntes huarken 
blånedh eller blodwÿthe, eÿ heller war thei swullit, när hon sweptet. 
Sammeledis witnede nu förwempde hustrv Annas gamble pÿge,

1 Endast rubrik. Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 478 ff.
2 Jfr ibid., s. 481.
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som wakede öffuer barnet, när thei låg siuk, att bon sågb intbeí 
tekn ther på, att thei war förgiortt.1

Abram Hinrichson.
Samme dag kom för rätten högborne furstes hertig Magnußes C 

till Östergöthlandh tienere, benempdh Bengt Nilson, och tiltalede 
Abram Hinrichson cantzelÿskriffuere, att han war hans frändes 
Oluff Krockz dödz wållen, vthi så måtte, att när samme Oluf låg 
vpå sin sothsängh, kom förwempde Abram thÿdt drucken, gick till 
sängen och slogh förwempde Oluff med en stol i tree gånger, efther 
såsom förbemäZte Bengt Nilson therum ett witnesbÿrdh i rätten 
lade /o.

Witnede gamble M. Hans och M. Påffuel bardskärere, som 
sÿnthe förnempde Oluff Krock, när Abram hade slagit honom och 
han war dödh bliffuen, att the inthei tekn såge på honom, vthen 
en blånedh hade han på armen så <stoor> bredh som en nagel.

Adrian de Hase vpå Gilius mÿnttmesters wegne tiltalede [96] 
Hinrich Tönießon, borgere i Dantzig, vm 130 daler efther Falckener.5

xix februarij
såthe för rätte . . .2 3

.3

Thommas Biörson.
Tilsades Thommas Biörson stadfästelse breff på ett steenhus 

östen till, som han köpte vtaf s[alig] Margrete Erichz dotters 
erffuinger, jtem en tompt vtaf Thommas och Erich Oluffzshöner, 
på huilket han sin fridskilling vplade.4

xxi februarij
såthe för rätte Brun Bengtson, Mauris Ribbing sampt borgmestere 
och rådh.

1 I ms.-marginalen finnes följande anteckningar (utan införingstecken): ’ifrå 
S. Brithe til 14 dager efther S. Johan,’, samt ’vm måndagen fich pÿgen hug’.

2 Bisittarnes namn äro i ms. ej utsatta.
3 Här införda fyra uppbud återfinnas i renoverade tankeboken, nedan s. 481.

Den i ett av dessa omnämnde Olof Olofsson betitlas i konceptet ’cammerskriffuere’.
* Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 481 f. — 5 Jfr i bid., s. 484.
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C Stältes för rätten en, benempdli Erich Nilson, som war greffwe 
Erichz tienere och bief skÿltt och vtaf profosen Jören Sÿlbech 
anclagedh, att han hade stulitt vtaf K. M:tt ett förgyltt sölf fath 
och tw oförgylte sölf fath och skulle haffue smältt sölf när Torbiörn 
klockers dotter, hustru Kirstin. Ther till förwempde Erich Nilson 
nekede [seiendes sig inge fath haffue stulitt eller smältt någet 
sölff hoos hustru Kirstin, vthen thet sölf han hade ther war 
tilförende smältt och han fick th et af en prest benempdh h er 
Elias], Dhå kalledes samme hustrv Kirstin fram, huilken honom 
vp i ögen witnede, att han vm nattetÿdh smälte sölf i hennes natt- 
stuge,1 och thÿdt loth han bäre åth sig ett ember wattn, som han 
sade sig behöffue till smältningen. Han loffuede pÿgen ett hår- 
bandh, som halp honom blåse på elden. Och ändhå att thei war 
vm natte tÿdh och porten war igen stängdh, war Erich dogh 
altÿdh räd om honom och sporde ofte ther efther, om han <stodh 
igen> war läst. Hustru Kirstin frågede honom till, huadh sölf 
thei war. Dhå swarede han, att thei wore skeder, som hans herre 
hade fåth af sine landbönder och länthe them Erich Nilson till att 
betale sin gäldh medh, men efther her Erich Gÿllenstierne icke 
wille vpbäre lodet för | daler, såsom thei war, moste han för- 
smältet och göret till fÿnth sölff. Tilsporde hwsirv Kirstin honom, 
huj han icke loth smaltet hoos gulsmederne; swarede han: ’The 
kunne icke göret så fÿnth som iag’.

Erich Nilson hade skåtzmål till Knuth fathedräng vm ett 
sölff fath, som samme Erich sade sig haffue fallit brädden sönder 
vpå, att han leffwererede thei förwempde Knuthz dräng tilhande 
igen, men Knuth sade sig ingen dräng haffue vthen war sielf en 
dräng, eÿ heller skulle ther finnes någet fath i sölfcammeren, som 
brädden war sönder vpå.

Erich Nilson hade skåtzmål til en gulsmedz suen, som skulle 
haffue länth en degel till smältningen, seÿendes sig wäl känne 
honom igen, om han får see honom.

[96 v.] Simon v. Kerckhouen giorde sin borgere edh.

1 Här slutar referatet på bladet 96. Bilagt är emellertid ett annat blad (97), 
på vilket samma mål är antecknat med en ingress, som i huvudsak är lika med den 
ovan tryckta. Men däri ingår även de ovan inom klammer satta raderna och en 
fortsättning, som i det följande återgives i trycket.
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X martij
såthe för rätte Nilz Hanson, borgmestere och rådmän.

Framlidne Fransiscj Phars shon tiltalede Balser sadelmakere, 
att han loth förkomme thef tingest han hoos sigh hade either samme 
Fransisco, ther till Balser swarede, att thei war ännw altt tilstädes.

Ärendet sattes vp till pingesdagen, och dhå skall Daniel Junge- 
ling ware her sielf tilstädes.1

Knuth Nilson.2

Stältes för rätten en, benempdh Mårthen Matzson, födh i c 
Nÿlandh i Poÿe sochn, och anclagedes vtaf sin gamble husbonde 
Håkon Jonson, att han stal honom en godh grÿthe ifrån, som her 
i rätten tilstädes war, jtem en kätil ifrå . . ,3

Matz schriffuere och hans wederparther gaffz till swar och [98] 
beskedh, att the på nästkommende måndag skole komme för 
rätten igen, och dhå skall Scheffers Brithe här och ware tilstädes, 
som husett sålde samme Matz schriffuere.

xij martij.4
Johan Bagge sampt borgmestere och rådhmän.

Jacob Jffuerson vpbödh hustrv Karines s[alig] Thommas 
schriffueres eftherie//werskes tompt — 2:o.

Per Jönson vpbödh s[alig] Hans Jörensons hus —• 2:o.
Hinrich Simonson vpbödh Hans Lehuses hus — 3:o.
Tileman Abram vpbödh Laße Gregersons hus — 3:o.

War menige manz rådstuge dagh och sattes till skåttmän 
Peder Matzson rådman, Helie Nilson, v[nge] Mårthen Olson, <Vr- 
baw Michelson>, Per Vlfson.

Samme dagh “fick Höbeler alle sine acter tilbake vthur rätten, 
som han emoth Hans Frise inlagdt hade.4

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 483 (under 19 febr.).
2 Marginalrubrik. — 3 Meningen är i ms. ej fullföljd.
1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 483.
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C Samme dag kom för rätten huslrv Jngeborg, framlidne Joen 
Olufsons drabantz eftherlefde enckie, giffuendes tilkänne, att 
samme Joen war i höstes vmkommen och borttbliffuen, och ändhå 
att hon icke wiste någon fulleligen att skÿlle för hans dödh, lÿk- 
wäl either thei hans hatt fans hoos Bärtil < Larson > Matzson 
styrman, och han hade gömdt honom i sex weker, hade iöinempde 
hustrv Jngeborgh någen mistancke till honom, stallendes för- 
thenskuldh till rätten, om han icke skulle ware plichtig att göre 
henne lagh, att han icke hade bracht hennes man vm halsen. 
Thette ärende blef ransakett och öffuerwägett i rätten. Och either 

[98 y.] thei vtaf pred[i]kestolerne war lÿst vm forme Joen Oluffson, att han 
war vmkommen och töinempde Bertill Matzson hade icke giffuit 
therum tilkänne, när han fan hatten, eller loth lÿse honom vthen 
gick dagen ther either, när Joen Olson blef bortte, och bödh hatten 
Per skinnere faal, och thå samme Per tilsporde honom, huar han 
bekom hatten och om han fick honom i frÿbÿthe, swarede Bertill: 
’Thei är lÿke huar iag fick honom’ och gömde seden hatten i någre 
weker ther either; therföre haffuer man inthei annett kunnet 
befinne, än att oïtenempde Bärtill är plichtig att göre sig frÿ för 
sådene mistancker förnempä e hustrv Jngeborg haffuer till honom 
och han sig sielf haffuer kommit vthi, så att han innen 14 dager 
skall gå en tolff manne edh, att han är aldeles frÿ för samme hennes 
manz dödh och icke weth, huru han är borttkommen eller huem 
som är skvllig till hans dödh.

xvij martij
såthe för rätte .. J

xix martij.

Jacob Jffuerson vpbödh tompten näst neden för Gerdh schräd- 
deres hus <tompt> — 3:o.1 2

Per Jönson vpbödh Hans Jörensons hus — 3:o.
Hinrich Simonson vpbödh Jören Jörensons trähus och tompt 

östew till i Arffuidh Larsons grändh — l:o.

1 Meningen är i ms. ej fullföljd.
2 Jfr renoverade tankeboken, s. 483, där endast detta uppbud (men ej de två 

följande) finns infört under detta dato.
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War menigheten vpkalledh i rådstugen, och sade borgmesteren [99] 
Oluff Gregerson them till either stadthållernes begären, meden 
the icke sielf hade tÿdh att komme hÿtt i rådstugen, att <the> 
alle träbygninger här inne i staden skole rÿffues borth och inge 
bliffue beståndendes anthen ondhe eller gode innen 14 dager ther 
either.

Giorde Per Ylfson sin borgere edh.

Framlidne Joen Joensons döttrer, hustrv Brithes och hwsirv 
Karines, och theris stiuffmoders ärende sattes vp till en annen råd- 
stuge dagh.

Hans Nilson i Häsleby i Spångh sochn, Jacob Matzson i 
Bockstadh witnede, att Erich Person i Grymstadh stadde drängen 
till lege, förre än Michel Person fängzlede honom anno 81 om 
hösten.

xxj martij
såthe för rätte Nilz Hanson sampt borgmestere och rådh[män],

S[amme] d[ag] tiltalede Joen Joensons döttrer — — —J

Kom för rätten salige Per Olsons Torfastz erffuingh, benempdh [99 v.] 
Per Nilson, och lade en fulmacht i rätten vnder sine mederffuingers 
bomärcker, att han såwäl på theris såsom sine egne wegne skulle 
kräffuie arffuet vtaf hwsirv Anna, förnempde Per Oluffsons efther- 
lefde enckie, både i löst och fast.

Effther thei fulmachten war icke vthgiffuen vnder häredz- 
signeter eller prestens eller fogtens signeter vthen war en lös oför- 
segledh schrifft, therföre sades för rätte, att Per Nilson skall flÿ 
sig nögachtig fulmacht /O.

Bärtil Matzson.
Samme dagh gick Bärtil Matzson lagh, att han icke haffuer c 

förgiort framlidne Joen Olson drabant eller giffuit rådh och dådh

1 Fortsättningen av referatet rör. detta mål återfinnes i renoverade tanke
boken, nedan s. 483.
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till hans dödh eller weth, huru han är vmkommen, vthen är ther 
aldelis fry före och fan hatten offuen strömen widh siöboderne. 
Theße wore hans lagmän: Matz Påffuelson, Anders Person, Per 
Michelson, Matz Olufson, styrmän, Hans Nilson schräddere, Hert- 
wich Mårthenson Göstaf Biörsons tienere, Anders öffuerskärere, 
Oluf Jörenson borgere vpå Södre malm, Oluf Olson båtzman på 
Norre malm boendes, Torkil Joenson gårdzknecht, Nilz Simonson 
byßeskytter. Och t her med sades förbemédte Bärtill quitt och frÿ 
för the mistancker man till honom hafft haffuer vm forme Joen 
Olsons dödh, men either han icke loth lyse hatten, vthen dolde 
honom i sex weker, seden han bödh honom Per skinnere faal, 
ther skall han böthe före either thet . . J cap[itlet] i rådstuge- 
balcken.

[100] xxiiij martij
såthe för rätte Jacob Bagge, Nilz Hanson sampt borgmestere och 
rådh[män], jtem befhelet vnder gårdzfänichen.

C Kom för rätten hnsirv Vrsilie, framlidne Oluf Siuglsons efther- 
lefde enckie, och sampt ett hans sÿskene barnn, anclagede en 
hoffman widh nampn Anders Person, föd i <Kÿlle sogn> i Wär- 
nemo sochn i Wärmeland, att han slogz med förnempde Oluff och 
gaff honom så mång hug, att han fick sin dödh theraf, och witnede 
<gamble > M. Hans bardskärere, som hade sÿntt <och förbundet > 
förnempde Oluff, att han hade ett såår i huffuudet, i nacken, på 
axlen, och en armpÿpe war sönder. Thet witnede och her Gustafz 
Banners tienere, Jacob schrädder, med en sworen edh, att Anders 
Person slog förnempde Oluf wärien vthur handen, och han stalp 
vmkull, och meden han lågh, gaff Anders Person honom så mång 
hug han fick och förbemält är. Thärnest blef och samme Anders 
therum tiltalet, att han ryrnpde sitt fängzle. M. Hans hade för
bundet drabanten.1 2

Either saken war oförlycht och i stadz lagen vthi 16 cap[itlet] 
i såremålz baleken med wilie3 förmälles, att man bör wårde huffuud- 
såår natt och åhr, och thet war nu widh pas ett halft åhr, att för- 
nempde Oluf Siuglson blef huggen, fick 3 huffuudsåår, thesliges

1 Lakun i ms. — * Den sista meningen står i ms.-marginalen.
3 I ms.-marginalen står upprepat: ’16 ca[pitl]eth sårem[åle] med wilie’.
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ett i kinbenet och ryggen och armpÿpen war sönder huggen, either 
såsom v[nge] M. Hans bardskärere witnede, som förbandt honom, 
och oftenempde Anders Person rÿmpde och fängelset, kunde man 
icke frÿe hans lÿff.

Laße Anderson.
Samme dag stältes för rätten en bonde widh nampn Laße C 

Anderson i Törnebärgh [sm] vthi Broo sochn i Åkerbo häredt widh 
Köping och blef anclagedh, att han hade slagitt ihiel sin egen 
broder, som war äldre än han, ther till han icke nekede vthen be- 
rättede, att theris träte kom till vm ett skiuth, och hans broder 
hotede honom med hug, och så slogh förwempde Laße honom, att 
han blef dödh tridie dagen ther either. Huilkett ärende vthj rätten 
bleff öffuerwägett, och kunde man för sådene ochristelige och 
omilde gärning emoth sin broder icke frÿe hans lÿff vthen att han 
thei förwercket haffuer.

Stådthållerne wile giffue K. M:tt ödmiukeligen tilkänne vm [100 v.] 
theiie ärende och förspörie sigh, om H. K. M. sÿnes här att lathe 
döme therum, eller att bonden skall sendes tilbake på häredz tinget, 
ther han är heme och gerningen är skedh.

llustrv Anna ifrå Aboo vm bältedt.
Samme dag ransakedes Sigfridh Olsons bewÿs och witnes- 

breff, som han i rätten lagdt hade vm thei bälte, som hnsirv Anna, 
salig her Bertil Paulj eftherlefde enckie, och han haffwe stådt i 
eländer vm <med henne > i någre åhr.

Man kunne icke ogille Sigfridz inlagde bewÿs, men om honn 
förmener sig wile drÿffue samme witnesbreff med bättre bewÿs 
och witnesbreff, dhå skall thei skee innen pingesdagen eller S. 
Johannis dag allersenest.

Sfamme] d[ag] talede Erich i Grane i Waltune sochn på 101 4. 
barne penning er1, och witnede Per Matzson rådman och Eskil 
Larson, att framlidne Matz Person tog penningerne till sigh, seÿen- 
des sig wile behålle penningerne hoos [sig], till thäs barne skulle 
komme till läge ålder, huilke penninger Hans målere leffnererede 
i rätten.

1 I marginalen står: ’70 åra mÿntt’ (utan införingstecken).

20—U0789
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Hustru Margretes framlidne Matz Persons eftherlefde enckies 
målzmän, Anders Larson och Påffuel Säße, skole giffue henne herum 
tilkänne och wethe borgmesterne swar igen efther middagen.

Påffuel murmestere tiltalede Anders Larson, K. M:tz köpman, 
vm Slepkoos barnes penninger, som framlidne Påffuel v. Yttrecht 
på ränte hade tagit.

Senienira.
Efther thei förwempde Anders war öffuerhödig att betale 

<ränten> huffuudsummen och ränten ifrå then tÿdh att Påffuel 
v. Ytträcht war dödh bliffuen och huffuudsummen bödz Påffuel 
murmestere heem, kunne man sådent icke ogille, så att samme 
Påffuel må anthen annamme förnempde huffuudsumme och ränte 
och försäkre och quitere Anders för ÿtterligere tiltal på Slepkos 
eiïiuingers wegne, eller och Anders må sättie penningerne i rätten.1

[101] G[amle] Matz schriffuere tiltalede hustrv Brithe, framlidne 
Simon Raffualdsons efther?e//nerske vm 200 ^ 69 åhrs mÿntt, 
jtem 1 stop och 1 skedh, så och intereße af hans penninger.

Komme för rätten Per Erichson secreterere och Michel jser- 
snÿdere, begärendes på hustrv Karines, salige Jochim Bärgz efther
lefde enckies wegne, att efther här finnes nu flere gäldenerer än 
hon wiste vtaf, meden Jochim leffuede, som kräffuie gäldh efther 
honom, therföre will hon leffuereret altt ifrå sig, som hon haffner 
efther samme sin man, vndentagendes huadh the gode män, som 
för rätten sittie, sÿnes vnne och giffue henne theraf för hennes 
äländheet och att hon haffner 2 barn efther honom.

Togz i betänchende till en annen rättegångz dagh.

Sades Torkil Birgesons wederparth, hustrv . . ,,2 att hon innen 
nästtilkommende palme söndag skall anthen förlyke sig med honom 
vm tomptören eller tompten, så frampt hon icke will, att hennes 
hus skole bliffue nedrÿffne.

[101 v.] Erich Gregerson begärede sitt husbref vtaf rätten efther åhr 
och dag war förliden.

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 485.
2 Lakun i ms.
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xxvi martij
såthe för rätte Jacob Bagge, Nilz Hanson sampt borgmestere och 
rådb[män].

Samme dag tiltalede Joen Ångerman framlidne Jacob Larsons 
erffuinger vm någet arf, som bans hustru ännw skall stå tilbake, 
either som hans inlagde clagemål och scbrifter förmälle.

Sententia.
Att ändhå medh stadzens tänckebock pro anno 661 war bewÿs- 

ligit, att förnempde Joens hustrus förre man, framlidne <Joen> 
Laße Larson hade stådt här för rätten och bekendt sigh ware wäl 
förnögdt af hennes stiuffader, framlidne Jacob Larson, för then deel 
henne arffue borde i löst och fast, jtem vthj tänckeboken pro anno 
732 befans, att han hade betalet henne för then deel henne tilkom 
vthi steenhusett på Köpmannegaten, som forme Jacob Larson 
bodde vthj, så att man icke befinne kunne, thei henne borde någett 
ytterlig ere anthen för löst eller fast, begäredes dogh vtaf rätten, 
att samme Jacobz shon och hans stiuffmoder wille ännw förähre 
förme Joen Ångerman med någett . . .3

Hinrich Simonson vpbödh Jören Jonsons trähus — l:o.

Samme dagh kom hwsfrv Brithe i Bägersta för rätten och skÿlthe C 
Hinrich Knuthson, födh i Nÿlandh i Kÿmmete sochn [sic] i Hytes, att 
han bröth vp hennes bodh och stal theruth clädeskiortler 4 stycker 
och kåpe — 1, föruthen särcker och annet småth tingest, och bar hon 
i rätten en kiortel och en yxe, som hon sade sig haffue fåth igen. 
Sammeledis lockede han och en pÿge borth för henne, som nu för 
rätten tilstädes war och bekende, att förnempde Hinrich sade dagen 
tilförende, när boden bröthz vp vm nattetÿdh till samme pÿge: 
’Jagh drömde, att tiuffuer skulle komme hytt, förthenskuldh råder 
iagh tigh, att thw achter thine cläder’.

Men either thei förnempde Hinrich nekede till altt, som för- 
bemüíte hwsirv Brithe skÿlthe honom före, vndentagendes yxen 
sade han sigh baff we tagit vthur stugen vnder bordet, sattes han i 
fengzlet igen till wÿdere ransaken vm samme ärende.

1 I ms.-marginalen står: ’66 15 junij.’ Jfr den tryckta tankeboken, s. 315.
2 Se den tryckta tankeboken s. 430 f. — 3 Meningen är i ms. ej fullföljd.
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[102] Samme dagh wore åther för rätten Nilz schrädderes hustru och 
C Bengt Jonsons hustru,1 boendes vpå Gråmunckeholm, och tiltalede 

Philpus löningzschriffuere och hans hustru vm thei the hade 
skältt them både twå för horer, så och elliest giortt them wåldz- 
wercke, tagendes then ene mat hew ifrån och trampet honom vnder 
sine fötter x>. Men either förwempde Nils och Bengt hade skriffuitt 
hytt till rätten, tilbiudendes sigh att wile either lagen wärie och 
frÿe samme sine hustrur för thei förbemäite Philpus och hans hustru 
hade skäldt them, och the hade theremoth inge witne vthen en 
löskone, then the nu för rätten framfördt hade, huilkens witnes- 
bÿrdh man i rätten icke gille kunne, vthen hon sattes i fängelse 
såsom och andre flere slÿke löskonor skee skall, som för rätten 
komme och wile witne någen sin heder och ähre ifrån; therföre 
giordes vpskåf med samme ärender, till thäs förnempde Nilz och 
Bengt komme heem igen, och vthj midier tÿdh skall oftenempde 
Philpus och hans hustru icke quälie theris hustru[r], icke i någen 
måtte anthen med ordh eller gärninger. Men om the göre ther 
emoth, skole the böthe therföre 40 daler.

Påffuel mur mester e.
Samme dagh satte Anders Larson, Kong:e M:ttz köpman, i 

rätten 150 som framlidne Hinrich Slepkoos barn tilkomme och 
framlidne Påffuel v. Ytträcht hade tagitt på ränte och sigh för- 
skriffuit att giffue åhrligen 8 4. vtaf hundredt, huilke 150 3. wår 
medborgere Påffuel Matzson murmestere krafde [af] förnempde 
Anders Larson och them vthaf rätten <krafde och> till sigh an- 
nammede och beplichtede sigh sampt med wår stolbroder Philpus 
Person att hálle förnempde Anders Larson och hans eiîïuingei fry 
och skadeslös för ÿtterligere tiltal och efthermaning på Slepkoos 
barns och theris erffuingers wegne vm förwempde huffuudsumme, 
sammeledis vm ränten, then forme Anders Larson och nu i rätten 
satte, nemligen 24 ^ för tw åhr, som Påffuel murmestere och till 
sigh annammede, ändhå att thef war 14 weker mindre än tw åhr 
ifrå then tÿdh att förbemäite Påffuel v. Ytträcht togh förnempde 
150 4. på ränte och han blef dödh och huffuudsummen bödz Påffuel 

[102 v.] murmestere heem. Therupå han nu in för rätten leffwererede förme

1 I ms.-marginalen står: ’2 knechte hustrur’.
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Anders Larson igen tilhande offtebemédte Påffuel v. Ytträchtz vth- 
gifne handskrifter /o.

Samme dag satte förnempde Anders Larson och Påffuel Säße 
i rätten en försegledh ask.1

Samme dagh kom åther för rätten igen Erich Olßon i Grane i 
Waltune sochn och talede på 101 70 års mÿntt barnpenninger
såsom i lögerdagz nästföliden, tilbiudendes sigh sampt med Oluff 
och Laße Erichson i Kÿsinge i Skånel sochn, Laße Olson i Tiuffstadh 
i samme sochn, Erich Nilson i Husbÿ i Marchim sochn och Erich 
Matzson i Saxsta i samme sochn att gå lagh, att thei war forme 
åhrs mÿntt och framlidne Matz Person betalede ther inthei vpå. 
Men samme Matz Persons eftherlefde enckies, hustru Margretes 
förmyndere, förbemdite Anders Larson och Påffuel Säße gåffue 
them eden vp och begärede allenest vtaf förnempde Erich Olson i 
Grane och hans medfölie, att the skulle flÿ them bewÿs vtaf Hans 
målere i Strängnäs, som penningerne satte i rätten, att thei war 
70 åhrs mÿntt, huilkett man och i rätten icke ogille kunne och för
nempde bönder vthloffuede.1

Färber.2
Emilien Hinrich Färffuer och hustrv Brithe, framlidne Wÿch- 

man Lastorpz eftherlefde enckie, bleff affsagdt vm 10 lester os- 
mundz järn, som samme Hinrich krafde på sin broders Hanses 
wegne, att samme Hans skall sielff komme hÿtt in och göre sin sak 
klar med henne, either såsom contracten förmäller, innen näst- 
kommende S. Johannis baptistæ dagh, men ther som han icke för- 
må[r] göret för siukdom skuldh, dhå må han anthen göre sin bro
der eller någen annen fulmächtig i sin stadh.

xxviij aprilis
såthe för rätte Nilz Hanson, Erich Biörson sampt borgmestere och 
rådh.3

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 486. — 2 Jfr ibid., s. 485 f.
3 På motsvarande ställe (s. 487) i renoverade tankeboken omtalas ieke Erik 

Biörson såsom bisittare. Hans namn är i konceptet tillskrivet i marginalen 
(med införingsteeken).

[103]
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S[amme] dag bespråkede hustrv Soneua gamble Matz schräd- 
deres hus, som han Ambrosius brÿggere såldt hade, och lade 4 ^ 
i rätten.1

Laße Nilson, K. M:ttz mölnere, tiltalede Gregers spÿlere, att 
han hade slagitt henne [sic] med liusestaken i 3 gånger vthi hennes 
hus och kalle dhe henne hore.

Seniewifa.
Either the hade böriedh förlyke sig, bleffue the förwyste igen 

till en wenlig förlykning, men vm konungz saken skall han förlyke 
sig med Nilz Hanson, och kortes så mÿckit af hans lön.

S[amme] d[ag] stodh Jsak Månson cantzelÿskriffuere fulmÿn- 
dig och mechtig på sin moders, hustrv Vrsilie Jönsdotters wegne 
och gaff tilkänne, att wår medborgere Hans Erichson hade för- 
nögdt och tilfridz stält honom för all then deel henne, thesliges 
honom och hans sÿsken, arffue borde either Hanses framlidne hustru.2

Hinrich Tönieson bewÿste m ed rÿckzens profos, att han hade 
stämpdt Michel v. Hohensten till rätte, men han war icke tilstädes 
kommen.

Joen Joensons hustrv.
Samme dag ransakedes vm thei ärende, att framlidne Joen 

C Joensons shon Hans war här för rätten anno 80 och bleff sagdh 
ifrå lÿffuet, för thei han slogh sin egen fader ihiel, althenstundh 
modern war för 8 dager seden in för K. M. och ther berättede, att 
hennes shon dräpte icke fadren, vthen han föll sigh sielf ihiel. 
Och fanz i tänckeboken, att förnempde Hans Joenson förswarede 
sigh med inthei annet vthen att han achtede thei sin broder och 
råkede så fadren och dräpte honom.

Witnede her Augustinus, som folgde Hans Joenson vth, när 
han blef rättedh, att han bekende vthi sitt ytterste, att han achtede 
dräpe sin broder, som war honom emoth i alle måtte, och råkede 
så fadren, seÿendes huadh han hade giortt, thei hade hans broder 
wållet; jtein sade her Augustinus, att han gaf thei almenneligt til
känne, när han predikede öffuer lÿket, att shonen slog fadren ihiel,

1 Jfr renoverade domboken, nedan s. 487 f. 2 Jfr ibid., s. 488.
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och dhå sade huarken modern eller någen annen ther <inthei> 
seden thett emoth.

Witnede gamble mester Hans, att Joen Joenson war holstungen, 
så att när han kom thydt, dhå kunne han icke hielpe honom, thÿ 
han war allerede nästen dödh.

Philpus.
Philpus löningzskriffuere och hans hwsirv clagede till en knecht, 

benempdh . . -,1 som hade slagit henne ett blåth öge, jtem giffuit 
henne 3 blånedher på ryggen, som hon för rätten wÿste, begärendes 
rätt på samme knecht /o, huilkett ärende vthj ransaken och be- 
tänchende blef vptagitt. Och althenstundh förnempde Philpus och 
hans hustru var 26 martij på Kong:e M:ttz wegne budit och befalt, 
att forme knechtens hustru, så och en annen knechtehustru, som 
the wore dhå till rätte med, icke skulle quälie anthen med ordh eller 
gärninger widh both 40 daler, och samme Philpußes hustru hade 
theremoth gåth vdj förnempde knechtz gårdh, war drucken och 
brukede ther munnen, therföre kunne man icke frÿe Philpus för 
förme 40 daler both, och knechten, skall böthe för huar blånedh 
3 3.. Men either Philpus beswärede sig fast emoth theraie dom, 
gafz honom tÿdh in till måndagen att betänckie sig, vm honom 
sÿnes appellere.

•

Samme dag kom för rätten Erich Hinrichson, byßeskytter 
på Raumo barcken, och skÿlthe Wolmar Grönebergh, fordom 
tÿske klockere, vm någett tingest, som han sade sig haffue mist 
vthur sin egen gårdh, althenstundh förnempde Erich fan tw ember 
hoos Wolmar, som samme Erich och lÿdde till och wore samme- 
ledis vthi hans gårdh.

Sententia.
Either thei förnempde tw embere wore fundne hoos Wolmar 

och förme Erich Hinrichson hade förthenskuldh och mistancker 
till honom vm thei andre tingest med, som han mist hade, therföre 
bleff dömpdt och afsagdt, att förbemedte Wolmar skall innen 8 
dager göre sig och sin hustru ther frÿ före med tolfmanne edh eller 
sware till saken.

[103 v.] 
C

1 Lakun i ms.
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Simon apotheker.1
Samme dagh kom för rätten Simon Berchelt apotheker och 

tiltalede Bärendh Hagen vm ett lÿffte, som han för Lucus Lång 
och Jeronimus Sleÿer skulle haffue giortt vm then betalning the 
lÿbske här hade vthloffuet samme Simon, så mÿckit på fömempde 
Långz och Sleÿers anpart löpe kunne. Och lade Simon i rätten 
framlidne Birge Jsaksons till Apelholm witnesbreff, som han med 
egen handh vnderskriffuit och förseglet hade, förmälendes, att 
Bärendh Hagen hade gåth i lÿffte för förbemäite Lucas Lång och 
Jeronimus Sleÿer, och giorde samme Birge ther handsträckning 

[104] vpå /o. Theiie ärende blef ransaket oeh öffuerwäget i rätten. 
Och nekede förnempde Bärendh sig <icke> haffue gåth i fultt 
lÿfte för Lucus Lång vthen hade allenest thei sagdt, att samme 
Lucus lefde här så mÿckit, som på Simons betalning löpe kunne. 
<Therföre man och (icke) inthei annett kunne döme eller seÿe, 
än att honom bör göre sitt lÿfte fÿllest och fôrnôÿe och betale Simon 
på Lucus Långz wegne så mÿckitt Simon bör haffue i betalning 
vtaf honom. > Men either Bärendh icke wille bestå sigh haffue 
giortt någett lÿfte för Jeronimus Sleÿer, dömpdes, att han skall 
nekett either lagen med en tolf manne edh på nästkommende löger- 
dagh heller och fôrnôÿe och betale oftenempde Simon såwäl på 
Jeronimus Sleÿers, såsom offtebemöZte Lucus Långz wegne.

XXX aprilis.2
Borgmestere och rådh[män].

Hinrich Simonson vpbödh Jören Jonsons trähus och tompteu. 
ther under — 2:o.

Philpus Person vpbödh StamPeders hus östen till — l:o.

v maij
såthe för rätte borgmestere och rådmen.

Anders Jönson tiltalede Jacob Lång — —-------------------- ,3
Adam Strel skotte vpbödh en sölfpantt — l:o.

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 488.
2 Jfr ibid., nedan s. 490, där uppbudens ordningsnummer äro omkastade.
3 Fortsättningen på detta stycke återfinnes i renoverade tankeboken, nedan 

s. 494.
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Stältes för rätten en quinne, benempdh Maÿse Erichzdotter, 
födh i Finlandh, men hon minthes icke vthi huadh sochn eller bÿ, 
thÿ hon war ett lithei barn, när hon fördes thäden, och skÿltes 
före, att hon mÿrdede ett barn i Skäfftune sochn i Wåseby, som 
war månedhgammel. Men hon wille i försten ingelunde bekennett. 
Dogh either långlig förmaning tilstodh hon, att hon giorde then 
onde och ochristelige gärning och dräpte barnett.

Til minnes vm the danske.1

Hades Michel Person till förhör vm the oquädens och otilbörlig 
ordh han hade antastet borgmestere och rådh med vthi ett callatz, 
sevendes: ’lag haffuer mere giortt för rvkitt än the padder all- 
sammens’, huilkett Hinrich Simonson witnede och betÿgede. Men 
Michel nekede ther till, seÿendes sig icke haffue menth rådett 
thermed vthen them, som wore i stugen med honom.

Sades, att Michel skall ställe borgen och sware till saken en 
annen rådstuge dagh.

ix maij
såthe för rätte borgmestere och rådh.

Samme dag satte Anders Jönson i rätten 16 daler för siele- 
bodew, som Jacob Lång haffuer handh emillen.2

xij maij
såthe för rätte borgmestere och rådh.

Erich Olson.
Samme dagh stodh för rätten Jakob .. .3 och gaff tilkänne, att 

Erich Olufson hade wäl förnögdt och tilfridz stält honom för all 
then deel honom arffue borde efther samme Erichz förre hustru 
vthi löst och fast, giffuendes för then skuldh honom och hans hustru 
quitt och frÿ för ÿtterligere tiltal och eländer. Ther rächte the 
huarannen handh vpå in för rätten.

1 Endast rubrik (i ms.-marginalen).
2 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 495.
3 Lakun i ms.

[104 v.] 
C

C

[105]
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C

[105 v.]

Samme dagh bestodh förnempde Erich Olufson thei affwitt- 
ringzbreff, som Per Matzson rådman, Hinrich Simonson kämnere 
sampt förnempde Erichz stiufdotters Lisebethz målzmän vth- 
giffuitt och förseglet hade vm samme barns fäderne.

Adam Sträl vpbödh sin pantt — 2:o.

Påffuel Säße och Hans Fogde vm then pantt the haffwe 
gåth i lÿfte före.

Stältes åther för rätten quinnen Maiße Erichzdotter och an- 
clagedes vtaf Marcus Franson i Wåse vthi Skäftune sochn, att hon 
skar halsbenet och strupen vtaf hans barn vm nattetydh vthi så 
motte .. .l

xiiij maij2
såthe för rätte Jacob Bagge, Nilz Hanson.

Jacob Jffuerson vpbödh huslrv Anna Torfastz deel och rättig- 
heet vthi hennes steenhus och grundh westen till — l:o.

Än store Jöns Larsons i Torsale hus widh Södre porth — l:o.
Philpus Person vpbödh Stam Peders hus — 2:o.
Hinrich Simonson vpbödh Jören Jonsons hus — 3:o.

Oluff Gregerson.
Stodh Matz Bengtson för rätten wälbetäncht, hemlede, vp- 

loth och leffuererede stadzens borgmestere Oluf Gregerson ett 
steenhus och liggiende grundh vpå Köpmanne gaten, som framlidne 
Josep Arffuidson åtthe, till ewerdelige äger, och bekende för- 
nempde Matz sig haffue bekommit och vpburitt sin fulle betalning 
vtaf forme Oluff, then sidzte penning med then förste, och huar 
husett kan bliffne clandredt, dhå will förnempde Matz sware ther 
till. På huilkett Oluf sin fridskilling [vplade] either lagen.

Kom Marcus Franson i Wåse för rätten igen och anclagede 
åther quinnen Maiße Erichsdotter, att hon skar halsbenet och

1 Meningen är i ms. ej fullföljd.
2 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 496.
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strupen vtaf hans barn. Huilket ärende vthi ransaken och be- 
tänchende vptogz. Och either hon hade bedrÿffuit en sådene omen- 
niskielig och ochristelig gärning och mördede ett fattigt menlöst 
barn, som war månedgammel, bleff dömpdt och affsagdt, att hon 
skall brännes i båle.

Komme åther Påffuel Säße och Hans Fogde för rätten och 
beswärede sigh vm thei att Hans Fogde blef rosteret för Jochim 
Hases insatte pantt.

Adam Sträl vpbödh sin sölfpantt — 3:o.

xxviij maij1
såthe för rätte Jacob Bagge, Nilz Hanson sampt med borg- 
mestere och rådh[män].

Jacob Jffuerson vpbödh Per Olufsons Torfastz hus — 2:o.
Jtem Jöns Larsons hus — 2:o.
Philpus Person vpbödh Stam Per Jacobsons hus — 3:o.

S[amme] d[ag] stodh Nilz Månson schippere, boendes på 
Norre malm, för rätten wälbetäncht, hemlede och vpläth hnsirv 
Elin, fordom Jacob Theÿtz ächte hustru, en tompt westen till vthi 
JoÄannis Hinricj grändh näst neden för samme hwsirv Elines hus 
till ewerdelige äger, och behende förnempde Nilz sigh haffwe vp- 
burit sin fulle betalning vtaf henne, then sidzte penning med then 
förste. På huilket han sin fridskilling vplade either lagen.2

Samme dagh sattes ämbeterne either gammel sedwane.2 

Borgere edh.
Giorde Per Rodzkar sin borgere edh.
Jtem Laße Matzson, Oluf Person köthmångere, Erich Matzson, 

Hinrich Michelson, Staffan köthmångere, Anders Jörenson köth
mångere, Mårthen Jacobson köthmångere, Laße Olson, Erich 
Jörenson, Helie Nilson, Erich Matzson westen till, Anders Jönson.

1 Jfr renoverade tänkeboken, nedan s. 496 f. — 2 Jfr ibid., s. 497, där kö
paren kallas »doktor x\nders Olaj eftherlefde enckie».

[106]

[106 v.]
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Alle, som ännw stå tilbake med sin borgere edb, skole göre 
honom innen nästföliende 14 dager, widh straf, som vthj priui- 
legierne är förmäldt.1

XXX maij.1
Nilz Hanson sampt borgmestere och rådh[män].

Samme dag stodh Sigfridh Jacobson, borgmestere i Westerås, 
för rätten och bekende och tilstodh, att han war wenligen och wäl 
förlycht med sin hustrus stiufmoder, hustrv Anna, salige Hans 
Hilles eftherlefde enckie, vthi så måtte .. ,2

«

[107] Gerdh schräddere tiltalede Niclas perlestickere, att han hade 
vndsagdt honom för en tompt skuldh, liggiendes neden för samme 
Gerdz hus.

Lÿstes fridh emillen them widh peen 30 daler.3

Hinrich Tönieson tiltalede Alert Claeßon vm någen gäldh 
either framlidne Hinrich Falckener.

xvj junij3
såthe för rätte Johan Bagge til Sigsta, Nilz Hanson sampt borg
mestere och rådh[män].

Samme dag stode för rätte Laße Olson och hustrv Kirstin, 
framlidne Matz Olsons eftherlefde enckie, hemlede och vplothe 
Wilken möllere ett steenhus och liggiende grundh östen till, som 
framlidne Stam Per Jacobson åtte, till ewerdelige äger3.

Kom greffne Pers tienere Willam Anderson för rätten.4

[107 v.] Hinrich Färffner, Påffuel Säße och Hans Fogde tiltalede 
Dirich wandtmakere vm then Allmacht han annammede vtaf 
Jochim Hase till att före her Bunckens sak vth med förnempde 
Hinrich, begärendes, att han wille lägge ful m achtzbreffnet fram

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 497.
2 Meningen är i ms. ej fullföljd. Jfr ibid., s. 497 f.
3 Jfr ibid., s. 499. — 4 Jfr ibid., s. 500 f.
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sampt Ta.ed Hinrichz handskrifft, ther till Dirich swarede, att han 
leffwererede them Jochim igen either Erich Biörsons befalning.

Skall ransakes hoos Erich Biörson.

Anders Blekingzfahr.
Mårthen Erichson på Fögleren tiltalede Anders <Hallandz> 

Blekingzfaar, att han anno 81 odensdagen för S. Simonis et Judæ 
aftew war sielf 4 vthi hans1 gårdh, hunde quinfolckew så månge 
ther wore i stugen, vndentagendes en lithew flicke, som vndkom 
på vgnen och the inthei achtede, och seden toge the borte .. .2 
sölfskeder vtaf bordet, sloge vp leisten och toge tingestet ther 
vth och rÿmpde sin koos ther medh.

Hnsirv Margrete Jacob Persons.3

Michel Jörenson ifrå Åboo satte i rätten ett förgyltt sölff- 
bälte, som han står i eländer vm med Matz murmestere.4

Simon apothekere krafde på then edh Bärendh Hagen hade 
vthfäst, men samme Bärendh swarede, att thef sades honom i aftens 
seent till, och therföre kunne han icke få lagmännen tilstädes. 
Sattes vp till måndagen.

Claes Olsons gäldenärer begärede sitt godz igen, som the 
honom såldt hade och tilstädes är.

Hustrv Margrete Wolmar Wÿchmans----------- .5

xviij junij6
såthe för rätte her Hans Kÿle till Erstawÿck ridder och Nilz Hanson 
till Helie, stadthållere på Stockholm, sampt borgmestere och rådh- 
män.

1 Ursprungligen har i ms. stått ’hennes’, som ändrats genom överskrivning.
2 Lakun i ms. — 3 Endast rubrik.
4 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 501.
6 Fortsättningen av detta stycke är lika med motsvarande i renoverade tanke

boken. Se nedan s. 501. — 8 Jfr s. 502.

[108]

[108 v.]
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Jacob Jffuerson vpbödh Per Olsons bus — 3:o.
Hinrich Balck vpbödh frw Alfridz <hus> tompt på <Kin- 

heste> Sielegårdzgaten — l:o.
Jacob Jffuerson vpbödh Jöns Larsons hus — 3:o.

En hustru, benempdh . . .J tiltalede Aren skomakere vm en 
båth, som han för henne hade latidt förkomme.

Sattes vp till odensdagen.

Oluf Gregerson ifrå Strålsunde 
contra

Matz Månson vm betalning för thei han vthi hans rättegångz 
saker förtärth hade i Tÿsklandh, jtem 45 daler, som Matz honom 
tilsade för 3 reser, huilket sig alz belöper — 55 daler.

Einge öffuermän: Hinrich Simonson <Michel 01ufson> Hans 
Anderson, Hinrich Husman, Peter Wärneke.

Påffuel Säße och Hans Fogde clagede, att Dirich wandtmakere 
icke wille komme tilswars.

Hnsirv Brithe Herman Kramers (som war .. ,1 2

[109] Bärendh Hagen tilbödh sig wile gå lag, men han begärede 
först vtaf Simon apothekere en edh för gefhärde, så att han wäl 
war kommen widh framlidne Birge Jsaksons vthgifne witnesbref.®

Samme dagh giorde Laße Buße sin borg ere edh.

xxiij junij
såthe för rätte her Hans Kÿle, Nilz Hanson sampt borgmestere 
och rådh.

Joen Ångerman beswärede sig emoth borgmesteren Oluf Gre
gerson vm någen orätt.

1 Lakim i ms.
2 Meningen är i ms. ej fullföljd. Se renoverade tankeboken, nedan s. 502 f. 
8 Jfr ibid., s. 502.



1582. 319

Stodh Dirich wandtmakere för rätten fulmÿndig och mechtig 
på then gode herres, her Gustaff Banners wegne, hemlede och vploth 
Simon Berchelt ett steenhus och liggiende grundh, beläget östen 
till Öffner Ledestången, som samme Simon nu boor vdj, till ewerde- 
lige äger, och bekende och tilstodh Dirich att wälbemäZte her 
Gustaf hade bekommit sin fulle betalning vtaff Simon till fulle 
nöye, then sidzte penning med then förste.1

Stodh Bärendh Hagen för rätten.2

Stodh Sixtus Staffanson i Kar åla bÿ i Weselax sochn för 
rätten sampt med sin systerdotter, hw.sirv Gertrudh Jacob Persons 
i Kockulbÿ vthi förme sochn, hemlede och vplothe Oluff Simonson 
schippere huardere en ottende parth vthi ett hus------------------- .3

S[amme] d[ag] bleff Anders Larßon antagen för en wård- 
skriffuere, och giorde han nu sin edh ther på.4

vij julij.
Nilz Hanson sampt borgmestere och rådh[män],

Suen Lilie.
S[amme] dagh tilbödh Suen Lilie sigh in för sittiende rätten 

att sware Willam de Wyck om thef han samme Willam hade slagitt, 
såsom och samme Suen hade sendt honom budh therum.

Giordes vpskuf med till nästkommende måndagh.

Samme dagh tiltalede Michel Olufson rådman Matz Månson 
in för rätten vm ett husbreff, som Peder Håkonson cammererere 
haffner i vnderpant.

Sententia.
Att Matz skall leffuerere samme breff Michel tilhande innen 

nästföliende otte dager.

Michel jsersnÿder vm framlidne Jachim Bergz eftherlefde 
enckie och äger /o.

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 505 f. — 3 Jfr ibid., s. 504 f.
3 Fortsättningen av detta stycke är lika med motsvarande i renoverade tanke

boken. Se nedan s. 505.
4 Jfr ibid., s. 506.

[109 v.]
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[110 v.]

[Ill]

Seníewít'a.
Samme äger skole stå tilstädes in till nästkommende pinges- 

dagh, alle gäldenerer tilgode.

Per Håkonson gaf clagligen tilkänne, att hans hustru blef 
skält för en tiuf och slagen vpå Norremalm af en dräng, benempdh 
Mårthen, och hade Bärtil slotzliggieres hustru kommit honom 
ther till.

ix julij
såthe för rätte her Hans Kÿle . ..

S[amme] d[ag] kom Matz Jacobson gårdzknecht för rätten 
och clandrede ett steenhus, som framlidne Jöns swarffwere åtthe 
och hans eftherlefde enckies, salige hwsírv Brithes eiñuingex sålde 
framlidne Jören Hanson.1 2 3

S[amme] d[ag] stege fram för rätten wåre stolbröder Jacob 
Jffuerson, Philpus Person och Bärendh Jönson fulmÿndige och 
mechtige på framlidne Laße Raffueldsons < eftherlefde > erff- 
uingers, nemligen Joen Jonsons i Hußesa, hustru Ingridh Matz 
Simonsons i Lundbÿ, hwsírv Margrete Erich Simonsons i Sôderbÿ 
[wegne] . . .*

xi julij
såthe för rätte her Hans Kÿle, Nilz Hanson sampt borgmestere 
och rådh[män],

Bleff Kong:e M:ttz breff läsett vm restet på huseskatten och 
tollen, förmällendes, att ingen skall ware ther frÿ före.

Hwsírv Barbro <framlidne> Tönies byßeskytters < efther
lefde enckie> talede på någett arff, som henne sampt med fram
lidne Jören Hanson rittmester skulle ware tilfallit either framlidne 
hwsírv Britha Jöns swarffweres vthi löst och fast, thÿ the wore

1 Här upptagna tre uppbud återfinnas i renoverade tankeboken, nedan s. 507.
3 Jfr ibid., s. 507 f.
3 Meningen är i ms. ej fullföljd.
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vtaf mödernes slächt. Om sin deel vdj stegerhusett bekende forme 
hustrv Barbro sig ware förnögdh.1

Hinrich Tönießon ifrå Dantzig begärede lagh vtaf Anthonio 
gulsmedh, att han inthei mere hade till sigh tagitt vtaf Falckeners 
äger än han för förme Hinrich bekendt hade.

Hinrich Simonson och Mårthen Olson clagede till Erich Biör- 
son, att han skÿlthe them therföre, att the giorde honom orätt 
then tÿdh the wore kämmenere.

Michel jsersnÿder beswärede sigh vm gästningen.

1. Gerdh Wÿnans gaf tilkänne, att Wolter Lårens war eiteret 
— l:o.

2. protesterede haw vm kost och expens.

xiiij julij
såthe för rätte her Hans Kÿle, Nilz Hanson sampt borgmestere 
och rådh[män].

Gaf Michel Olson tilkänne, att Matz Månson hade icke ännw 
ifrån sig leffwereret hnsbreffuen, såsom honom war tilsagdt att 
göre innen 8 dager.

Måns Wärre 
contra

.. som köpte § lest miödh vtaf samme .. .2 för 1 schippimd 
kopper och 3 daler.

Seníeníra.
Either köpet war giort för 3 weker seden och köpsuennen 

hade dhå fåth sin betalning för miöden, kunne man icke nu ogille 
köpet.

Mårthen Matzson af Saxbv i Bårge sochn krafde på ett arf, 
som honom skall ware tilfallit either hans framlidne sÿstershon, 
Per Matzson.

1 I ms.-marginalen står: ’10 deel’. —* Lakun i ma.

[111 v]

21—440789
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[112] ïlustrv Kirstin Hinrich Staffansons ifrå Wÿborg tiltalede 
hustrv Gertrudh, framlidne Sigfridh mâleres eftherlefde enckie, vm 
19 rÿs pappir, 8 dussin filtt hatter, groff fördärffuet dwälck 2 sty eker, 
ströming 6 tynnei, torsk 1 tynne, som Hinrich Matzsons tienere 
ifrå Wÿborg, benempdh Anders Person, hade fåth förwempde Sig
fridh till att göme anno 71, therupå Sigfridh sin bekennelse vth- 
giffuit hade vnder sitt signett; ther till hustrv Gertrudh icke ne- 
kede, men hon bewÿste med sin mågz her Jacobz witnesbreff, 
att forme Hinrich Staffanson kom sedew sielf hÿtt och annammede 
sitt godz af Sigfridh igen.

Sententia.
Hustrv Gertrudh skall gå lagh sielf 3, att hennes man leff- 

uererede Hinrich Staffanson godzet tilbake.

Mauris Jörenson 
contra

Hans skomakere vm någen räkning.
Finge öffuermän, n[emligen] Michel Olson och Bärendh Jönson.

[112 v.] Gerdh Wynans gaf tilkänne, att Wolter Larenson war eiteret
— 2:o.

xxiij julij.
Her Hans Kÿle, Jacob Bagge.

___  ___ ___ ___  ___ ___ ___  _ ___ ___ ___ ___ _____ _____ ___ ___ ___ ___ ___ ___ i

viij augusti
såthe för rätte her Hans Kÿle, Nilz Hanson sampt borgmestere 
och rådh.

Cornelius Wÿnans 
contra

Wolter Larenßon vm en contract, som the tilhope giortt och vp- 
rättedt hade vthi Lÿbeck, och hade K. M:tt skriffuitt stadthållerne 
till på Stockholm, att samme contract skulle bliffue crafftlös och 
vm inthef, efther Wolter war ther twungen till then tÿdh han war 
stad i Lÿbeck vthi H. K. M:tz wärf och ärender. Dogh skulle Cor-

1 Här upptagna tre uppbud återfinnas i renoverade tankeboken, nedan s. 509.
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nelio stå ÿppet och frÿtt att gå här till rätte vpå nytt med Wolter 
vm thef han honom hade att tiltale, nemligen en obligation, lÿden- 
des på 2 000 daler, som samme Wolter skulle haffue hoos sigh och 
en holländsk schipper tilkom.

Senieraifa.
Cornelius gaffz tÿdh in till en annen rådstuge dagh att be- 

tänckie sigh, om honom sÿntes att trade ifrå contractera och gå 
här till rätte med Wolter eller om honom sÿntes och att supplicere 
till högmectigiste K. M. och berätte, huru saken haffraer sigh.

Hans Reper, Melcher v. Hilstes fulmÿndige, tiltalede Matthias [113] 
Schubert vm betalning för 8 stycJcei karteck, 4 [L]tï ynße gull 
och 2 [L]& ÿnBe sÿlffwer, som framlidne Hans Beÿer hade köpt 
vtaf samme Melcher ararao /o 65.

Knuth Nilson sÿdentÿgzschriffwere talede på sin arfdeel i 
Stam Peders hus, seÿendes sigh icke wile bestå thei köp Wilken 
hade giortt, vthen samme Wilken skulle giffue honom lege för 
hans deel i huset, och när förwempde Knuth med tÿden bleffue 
lägligit att löse till sigh hele huset, dhå skulle thei stå honom öpet 
och frÿtt. Men nu sade han sigh ingen förmögenheet eller rådh 
haffue ther till.

Senieraifa.
Either thei vthi stadzlagen i jordebalckera vthj 2 ca[pitlet] 

förmälles, att then som will bÿrde någet hus eller jordh till sigh, 
han skall thei göre innen näste 14 dager, seden han thei wethe fick, 
therföre kunne icke förme Knuthz tilbudh gilles.1

Anders Siggeson tiltalede Peder Slisk, som hade förkastet C 
samme Anders, att han gäste som en tiuf när hwsirv Kirstin Stam 
Peders, ther till samme Per nekede vthen sade sigh så haffrae sagdt, 
att han gäste ther som ingen ärligh man.

Senieraifa.
Either förraempde Peder blef widh sin mening, begärendes 

lag af Anders, therföre sades af för rätte, att Anders skulle gå lag 
sielf. . ,2 att han icke gäste ther såsom Peder skÿlthe honom före

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 511. — ! Lakun i ms.



324 1582.

vthen såsom en ärligh ocli vprichtig kar bör /o. Och sedew gånge 
therum huadh som rätten medgiffuer.

[113 v.] Her Augustinus, stadzens caplan, clagede till Per Olson, att 
han i twå gånger hade skrämp[t] honom med sin dartt, jtem hade 
och skälth honom, huilkett samme Peder icke bestå wille, vthen 
seden bekende han sigh så haffue sagdt till her Augustinus: ’Dhu 
haffwer handlet emoth migh som en skälm’, och sade ännw ÿtter- 
ligere, att her Augustinus förtärde hans köpenskap och äger med 
hans hustru, thÿ han lade sigh emillen samme Peders hustrv som 
ingen ärlig man och kommer åstadh all then osämie them emillen 
war.

Hans Kärckman, Bärendh Hagen.1 

xi augusti.
Nilz Hanson sampt b[orgmestere] och rådh[män].

Matthias v. der Lho.2

[114] Jeronimus krukemakere clagede till hustrv Margrete Mårthen 
C krukemakeres, att hon hade kallet hans hustrv kåkhore, thÿ hon 

hade stått widh kåken i Dantzig.
Skötz till stadzens kämmenerer.

Bengt smedh clagede till Philpus löningzskriffwere hustru, att 
C hon och hennes man hade skält samme Bengt tiuf och förrädere 

och hans hwsirv en perse [?] höre.
Sendes Michel Olufson, Per Matzson och Bärendh Jönson till 

hustrv Marieth, s[alig] Oluf smedz eftherleffuerske, som war Bengtz 
inhyses quinne, att förhöre hoos henne, om hon weth någew oähre 
med sin wärdinne. När förnempde rådmew komme tilbake, sade 
the swar in för rätten, att forme hustrv Marieth sade sigh ingen 
oähre wethe med Bengtz hustru.

Witnede Hinrich Simonson, som war kämmenere i fiordh, 
att han hördet vtaf then quinnes mundh, som satt i siskeburen, 
att forme Philpußes hustru köpte henne till att witne på förnempde 
Bengtz hustru, thÿ hon wiste för sin person ingen oähre med henne.

1 Endast rubrik. I ms.-marginalen står: ’30 daler’.
2 Endast rubrik, skriven med annan stil. Jfr renoverade tankeboken, nedan 

s. 512 ff.
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xiij augusti.
_________________________________________i

xviij augusti
såthe för rätte her Hans Kÿle, Nilz Hanson sampt b[orgmestere] 
och r[ådmän].

Gudmundh Arenson tiltalede Erich Biörson och Engelbrecht 
Nilson talede på thei hus, som Erich Biörson boor vthi på Köp- 
mannegaten, seÿendes att thei lÿdde hans framlidne fader till.1 2

Erich Biörson vploth och leffuererede Engelbrecht Nilson 
thei steenhus och grundh han boor vthj till ewerdelige äger, på 
huilkett samme Engelbrecht vplade sin fridskillingh either lagen.

S[amme] d[ag] hemlede och vploth Erich Biörson sin syster, 
hwsirv Barbro, framlidne Peder Joensons eftherlefde enckie, ett 
steenhus och grundh widh K. M:ttz trägårdh på Slotzbackew 
till ewerdelig ägendom, och hon vplade sin fridskilling either lagen.2

Gudmundh talede på 274 4.,4 som hans fader på husett kostet 
hade.3

S[amme] d[ag] vploth och leffuererede Gudmundh Arenson sin 
[hustrus] broder Engelbrecht Nilson rÿdze tolck en halfpartt vthi 
forme steenhus och grundh widh Store torgitt, som samme Engel- 
brecht boor vthi, till ewerdelige äger och bekende sigh haffue 
bekommit och vpburitt therföre fulle betalningh vtaf forme Engel
brecht, på huilkett samme Engelbrecht vplade sin fridskilling either 
lagen.

Then rägenskap tilförende war giordh och besluten emillen 
fömempde Erich Biörson, framlidne Per Joenson, Engelbrecht och 
Gudmundh gilledes, så att man nu icke kunne göre ther nkgen för
ändring vpå. Och ändhå att samme Gudmundh borde icke nu clandre

1 Texten under denna dato, upptagande tre uppbud och ett ärende rörande 
Eskil Olson, återfinnes ordagrant återgiven i renoverade tankeboken, nedan s. 517,

2 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 518. — 3 Jfr ibid., s. 517.
* I ms.-marginalen står: <Cl74^.i>.

[114 v.]

[115]
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[115 v.]

[116]
C

förwempde rägenskap med mindre han wille böthe therföre either 
lagen, vndtes honom dogh, att ther honom syntes att appellere 
vnder rÿckzens högwyse rådh, dhå måtte han thef göre innen näst- 
föliende 8 dager.

Greffwe Pers tienere, Willam Anderson, lade fridskillingen vp 
på Trögdbo Gertrudz hus widh Store torgett, som hon sielf bodde 
vthi.

Herman v. Northus tiltalede Hans v. Wittembergz hustrv 
vm 6| alin rödh flogel, som framlidne Hinrich hofskräddere hade 
hoos sigh haft och samme Herman tilkom. Theremoth bekende 
Herman sigh haffue bliffuit Hinrich skÿllig 3i daler.1

Hinrich Färffuer vpbödh then pantt Jochim Hase hade satt 
honom för 100 daler — l:o.

Hinrich Färffuer tiltalede hustrv Brithe, framlidne Wychmaw 
Lastorpz eftherlefde enckie, vm 10 lester osmundz järn och 4 fath 
och 90 daler rede penm'raÿer, som honom tilbake stode vtaf 600 daler.

Oluf Knuthson tiltalede Jacob .. .,2 att han hade köpt obrändh 
trån vthi ett furefath och en tÿnne af en drängh, som hade vpbru- 
tidt Oluffz sielebodh och stulit trånen theruth, och war fat hei 
märcht med samme Oluffz boomärcke, och sade forme Jacob sigh 
haffue giffuitt therföre 22 daler.

Sententia.
Oluf Knuthson bör gå till sin trån igen, och Jacob skall räckie 

ther kämmeneren handh vpå, att han will haffue sin witne tilstädes 
in för rätten, som såge vpå, när han köpte förme trån.

Stodh för retten Per Jacobson Slisk och tilmätte Anders 
Siggeson än nw såsom tilförende, att han otroligen handlede vthi 
hwsirv Kirstines Stam Peders hus och afhende henne sine äger, 
och synnerligen skÿlte han förme Anders, att han togh bortt 5 
hennes ypperste gulringer.

1 Jfr renoverade tankeboken nedan, s. 619. — 2 Lakun i ms.
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Theße wore Anders Siggesons lagmän: Aßer Person cammer- 
skriffnere, Måns Person schipzskriffuere, Nilz bockbindere, Dirich 
wandtmakere, Cbristoffer pärlesticker, Joen Månson wareskriff- 
uere, Laße trägårdzmestere, Halffuer Jönson, Knnth Olson, Her
man Hanson, Hans Clauer, Jacob glasmestere.

Och gick först förnempde Anders Siggeson lagh och badh sigh 
så Gudh alzmechtig til hielp både i thenne wärldh och the« tilkom- 
mende ewige lÿffuet, som han icke haffwer afhendt framhdne hustrv 
Kirstin Per Jacobsons någen deel af hennes äger anthen i hennes 
lÿfztÿdh eller either hennes dödelige afgång, såsom förnempde 
Peder Slisk skÿlthe honom före, vthen hade sig så förhållit vthi 
hennes hus, såsom en ärlig man bör, så santt honom Gudh skulle 
hielpe och hans helige euangelium till lÿf och siel, huilken edh 
förme hans lagmän lagligen med sine sworne eder bekräftigede.

Seniewita.
Per Slisk skall sätties vthi stadzens fängelse. Kan han innen 

nästföliende 8 dager drÿffue förme edh och bewÿse Anders ful- 
komligen tiuffuerj vpå, dhå står thei honom ännw öpet och frÿtt.
Men huar och icke, skall han sielf slå sigh på munnen, föres bak- 
längz vthur rådstugen och seden aldrig ware <bruket> betrodh [116 v.] 
att ware witnesför eller bliffwe bruket till någett ährligitt kall 
vthen achtes och hålles för en oärligh kar.

Appellatio.
Dirich Schecker man, Bärendh Gerlinghof, Lÿdke Bhär, Gerdh 

Hofman och Röpke Meyer appellerede ifrå then dom emillen Hans 
Kerckman, Bärendh Hagen och någre flere lÿbske, som hade be- 
talet Simon apotheker, och förme Dirich Scheckerman och the andre 
4 war afsagdh 8 august] anno 82.

XX augusti
såthe för rätte her Hans Kÿle, Nilz Hanson sampt borgmestere 
och rådh[män].

Witnede Hans Grÿse —--------------- —------------ -1

Hinrich Färffwer vpbödh sin pant — 2:o.

1 Fortsättningen av detta stycke är lika med motsvarande i renoverade tänke- 
boken. Se nedan, s. 519.
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[117]

[117 v.]

Herman v. Northus tiltalede — ------------------------------------- i

Stode Erich Biörson och Måns Suenson för rätten, giffuendes 
tilkänne, att the hade giorth sig emillen ett wenligit tomptebÿthe.1 2

XXV augusti
vthi wårdskriffwere stugen her Hans Kÿle, Nilz Hanson sampt 
borgmestere /o.

Hans Reper tiltalede åther Matthiam Schubert såsom then 
8 augusti på Melcher v. Hilstz wegne. Ther till samme Schubert 
swarede--------------- .*

xxvij augusti3
såthe för rätten her Hans Kÿle, Johan Bagge, Nilz Hanson sampt 
bforgmestere] och rådh[män].

Bärendh Jönson vpbödh Per Suensons hus — l:o.

Per pukeslagere.3
Stodh Nilz Matzson pÿpere vnder gårdzfänichen för rätten, 

hemlede och vploth Per pukeslagere sine källere, grundh och åbyg- 
ning till ewerdelige äger och bekende sigh therföre haffue bekommit 
och vpburit sin fulle betalning, then sidzte penning med then förste, 
på huilket Per vplade sin fridskilling either lagen.

Befaltes Gilbert Sölffner, att han skall ställe sin clagemål 
skrifteligen och sware Lucus Lamj en annen rådstuge dagh.

Färffwer.
Stege för rätten Hinrich Simonson, Bärendh Jönson, Påffuel 

Säße och Herman Schilling och berättede och vnderwÿste, att the 
funne icke sådene skäl och bewÿs hoos Hinrich Färffwer, att the 
kunne seÿe honom någett till eller ifrån.

1 Fortsättningen av detta stycke är lika med motsvarande i renoverade tanke
boken. Se nedan, s. 519 f.

‘ Jfr ibid., s. 518 f. — « Jfr ibid., s. 521.
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Matz Bengtson tiltalede Matz Anderson vm ett husbreff, som 
framlidne Gottskalck hade pantsatt Jochim Tramme för 600 klip- 
[pings] ^ och samme Jochim åther igen hade panttsatt förwempde 
Matz för så många penwmgrer, hnilkett breff Godtskalck hwsirv 
Anna Josepz hade owitterligen ifrån tagit, huilkett borgmesteren [118] 
Laße Erichson witnede och sade sig haffue hördt thei af Godt- 
skalckz mundh, när haw war insatt i gamble rådstugen. Jtem Hin- 
rich Balck sade sigh haffwe hördt thei af forme hwsirv Annes mundh, 
sammeledis Philpus Person.

Seniemira.
Either Godtskalck åtthe ingen deel i huset och han hade för- 

wempde hustrv Anna owitterligen taget förwempde breff och i then 
handskrift han hade giffuit Jochim Tramme på 154 daler war intheí 
förmäldt, att ham hade panttsatt honom förwewijjde husbreff, och 
Swerigrs lag förmäller, att altt fast arf skall panttsätties vppen- 
barligen i rådstugen och eÿ annerstedz, therföre sades af för rätte, 
att Matz Anderson är plichtig att leffwerere Matz Bengtson husbreff- 
uet igen, och må han sökie sin betalning igen hoos Jochim Tramme, 
och Jochim må åther sökie Godtskalckz eiîfuinger, om the haffue 
erfdt någet either honom.

Stältes för rätten Per Slisk och tilspordes honom, om han 
kunne drÿffue then lag Anders Siggeson giorde. Ther till swarede 
haw neÿ, seÿendes sigh ingen oähre wethe med honom vthen tigde 
nådh. Så either thei hele rådet sampt med målzägenden både för 
honom, blef han förskonedh med straffet, som han tilförende war 
dömpdh till, dogh så att han skall böthe för sin lättfärdige och löse 
mundh 60 ^ either thei 31 ca[pitlet] i rådstuge baleken.

v septembris
wore församblede vp i rådstugen her Hans Kÿle, Nilz Hanson sampt 
borgmestere och rådh[män].

Hade Calmare borgeren skåtzmål till Hans Vlfson, Jöns Matz- 
son, skipper Cariz hwsírv.

xxij septembres. [118 y.]
Jacob Bagge, Nilz Hanson.

1 Jfr koncepttänkeboken nedan, s. 521 f.
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Stodh Hinrich Balck för rätten fulmÿndig och mechtig på 
frw Alfridz, salige Sigwardh Kruses eftherlefde enckies wegne, 
hemlede och vploth Laße Mårthenson trägårdzmester en tompt.1

Joen Ångerman.2

Vrban Michelson clagede till Gÿnthe Olufson, att haw slogh 
honom 2 kinpuster och sparn honom med fothen i brÿstet. Ther 
till Gÿnthe swarede, att Vrbans hustrv wille gå hans hustru en bodh 
vnden i Westerås, och Gÿnthes hustru moste seden giffue meer i 

C bodelege än tilförende skeedt war.
Gÿnthe skall böthe either thei 13 ca[pitlet] i såremåle baleken 

med wilie — 6
Jtem lÿstes fridh bägge parther emillen widh 40 daler.

[119] S[amme] d[ag] anclagede Nilz Person en hofman, benempd 
C Jöns, att han för någre åhr seden i Skäninge sköth ihielhans moder

broders oächte shon, benempdh Axel Torkilson, ther han satt 
widh bordet.

Ther till Jöns swarede, att Axel gaf honom öknampn och kal- 
lede honom Joens skändere. War vthe på torgett med någre andre 
och slogz ther. Jöns Korp badh förnempde Jöns sampt andre flere 
tt tage fath på Axel, och så blef han skiutten. Jöns hade skåtzmål 
ill Per Jacobson i Finlandh.

Sattes vp, till thäs man giffner her Hans Kÿle härum tilkänne.

C S[amme] d[ag] stältes för rätten en, benempdh Nilz Olson, som 
war tienste drängh i Skånel sochn och anclagedes vtaf Eskil Staf- 
fenson, att han på Edzbacken slogh i hiel hans sÿskene barn widh 
nampn Michel Liungeson, och wore medh förnempde Nilz i flock 
och fare Hans Olson prouiantzknecht, Matz Eskilson i Sälne i 
Skånel sochn, Erich Larson ibidem och Laße Mårthenson i Lunde 
i Waltune sochn. Theiie ärende blef ransaket, och either thef man 
befan vtaf förnempde Hans Olsons berättelse, att han war af 
Matz Bengtson vthschickedh either skiutzhester till Kong:e M:tz 
fördzler och förnempde Michel Liungeson wille icke lathe tage sigh

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 522 f.
8 Endast rubrik.
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vthen satte sigh vp emoth honom och hans medfölie och slog ett 
spiuth och en wärie sönder på förwempde Nilz Olson, som stodh 
samme Hans hÿ, och han tog så till mothwärn och drap honom, 
efther såsom och någre andre bönder thef nu här för rätten san- [119 v.] 
nede och witnede, som ther hoos wore, när skaden hände, therföre 
kunne man icke komme å samme Nilz Olsons och the andres lÿff, 
som med honom wore i flock och fare, vthen han dömpdes till 
läge manzboth och the andre huardere till 20 4..

Emilien Per Oluffson och hans hustru.* 1
Efther thei hwsirv Karin Per Olufsons ingelunde sade sigh 

kunne eller wile bliffue och leffue tilhope med honom, såframpt 
hon icke skulle förgöre sigh sielf, skildes the åth på ett åhr til- 
görendes medh then beskedh, att han skall behålle huset med 
boo och bohagh sampt med gatheboden, bliffue ther boendes vthj, 
hálle gästning och bliffue vnder stadzens tunge, såsom han här till 
waritt haffuer, men hon skall bliffwe boendes vthi ett lithei hus, 
som Laße stadztienere nu sitter vthi och ligger bak vm förwempde 
hus, som Per innehaffuer, och skall han giffue henne till kost 
och förtäring med en pÿge ifrå thenne tÿdli til påske 40 daler.
Och huar the thäsförinnen icke kuwne bliffue bättre och anner- 
lunde tilsinnes än the äre nu och icke komme tilhope igen, dhå 
skall han giffwe henne sielf annen till kost och förtäringh in till 
Michaelis anno 83. och 40 daler, huilke 80 daler skole tages vtaf 
bägges theris äger.

xxiiij septembris [120]
såthe för rätte her Hans Kÿle, Jacob Bagge, Nilz Hanson sampt 
borgmestere och rådh[män].
_ __________________________________ _____ ______________ 2

iii octobris
såthe för rätte her Hans Kÿle, Nilz Hanson sampt borgmestere 
och rådhmän.

Falentin sämskemakere talede på 600 daler, som framlidne 
Gilius Säße war skÿllig bliffuen Hans semskmakere i Dantzig. 

Sattes vp till Peder Håkensons cammererers ankumpst.
1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 523.
1 Här upptagna tre uppbud återfinnas ibid.
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[120 v.] 
C

C

[121]
C

Tideman Corneliußon tiltalede Peter seÿermakere vm 437 
daler---------------------------- —--------------------------— — —

Samme dag kom Hans Persons hustru för rätten och skÿlte 
honom, att han belägrede theris pÿge och hade slagit sin hustru 
ett blåth öge, sammeledis en annen hustru, som sade sig haffue 
funnet Hans i stugen med pÿgen. Men Hans nekede till horet. 
Spordes Hanses hustru till, om hon skÿlte honom fult och fast 
för pÿgen. Ther till swarede hon, att hon thei icke fulleligen göre 
kunne, men i fiordh skulle han haffue belägret en kone, och hon 
fan them både twå allene vnder ett tack vthi en bodh.

Hans Person skall först böthe för forme 2 blåneder och gå lag 
för horet, som hustrun with honom, sielf tolfte.

Samme dag anclagede Erich Matzson i Helgå bÿ i Skäftune 
sochn Erich Larson, föd i Finlandh vthi Halicko sochn, att han 
stal honom ifrån en hatt, en nÿ clädes troÿe, ett par hoser, wadmal 
10 alner, en kåpe med spenner vthi, twå skiorter.

Either fömempde Erich Larson icke nekede ther till vthen 
bestodh thei onöd, dömpdes han till galge och gren och målzägenden 
till sitt godz.

Samme dagh anclagede Laße Person i Söderale i Helsingelandh 
Michel fiskepackeres shon, att han stal honom ifrån ett sölfstop 
vm 27 lodh, fem ofôrgÿlte skeder och 2 fôrgÿlte skeder, strumper 
ett par, troÿe en, och slogh sönder ett skrÿn. Han hade och stulit 
en hest af en bonde och trånen ifrå Oluff Knuthson, som han til- 
förende clagede either och en tÿsk köpte, huilkett alt föraempde 
tiuf tilstodh och sade sig haffue såldt Hans i Nÿbÿ stopet och 2 
skeder för 6 daler.

Dömpdes till galge och green och målzägenderne till sine 
äger igen.

XV octob[ris]
såthe för rätte Nilz Hanson, Brun Bengtson sampt borgmestere 
och rådh.
-------    -----------------—   — —^             .—.   _  2

1 Fortsättningen av detta stycke är intagen i renoverade tankeboken, nedan
s. 524. — 1 2 Här införda tre uppbud återfinnas ibid., s. 524.
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Wiliam Dauidsow.1
Stodh Hans Warner för rätten, hemlede och vploth Wiliam 

Dauidson ett steenhus och grundh östen till brede wedh Baggens 
hus på Ö[sterlånggaten].

Stodh Thommas Klock, Jochim Hases tienere, för rätten <hem- 
lede och vploth > . . .2

Hustrv .. .,3 framlidne Jacob Erichsons eftherlefde enckie, 
och hans broders shon, benempdh Clämet Sigfridson, talede på ett 
arf, som war fallit either framlidne hwsfrv Anna Josep Arffuidsons, 
menendes sig ware så när skylde ther till, som Matz Bengtson altt 
hade tagitt vpå sin hustrus wegne.

Stode för rätten Mårthen Tÿri och Mårthen Sigfridson i Heÿnes 
i Nousis sochn wälbetänchte och gåffue tilkänne .. .2

xvij octobris
såthe för rätte her Hans Kÿle, Nilz Hanson sampt borgmestere och 
rådh, i tem kÿrckeheerden her Lars och her Joen.

Caspar Jlenfäldt tiltalede Hans gulwäffwere vm 16 daler, som 
samme Caspar gick i lÿfte för honom i Lÿbeck hoos Gothfridus 
Aderman för öl, som förme Hans ther togh til borgens.

Greffue Erichz tienere Hans Chron tiltalede then schåtzke 
Catharine vm någre laken och annet tingest, som kom bortt för 
honom vthi hennes hus, ther han sitt herberge hade, och gaf för- 
nempde Hans före, att ett laken fans hos henne igen, huilket han 
nu i rätten tilstädes hade.

Skattning på Nil[s] Andersons 
stall.4

Her Augustinus caplan tiltalede Per Olson, att han hade 
skälth honom för en tiuf;

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 524 f.
2 Meningen är i ms. ej fullföljd.
2 Lakun i ms.
4 Endast rubrik (i ms.-marginalen).

[121 v.]

[122]
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2. att her Augustinus skulle olofligen haffue gäst vthi hans hus;
3. att Per lÿchte honom och ropede på honom vpå gaten, 

seden att friden lystes them emillen.
[122 v.] Witnede Erich Biörson sigh haffue hördt af Per Olsons mundh, 

att han sade: ’Huj går thw med then huispen her Augustinus, 
han haffner suppliceret för min hustrv som en tiuf och skälm, thÿ 
han är och en witterlig tiuf’.

Tilspordes her Augustinus, om han wiste någen ogärning med 
Per Olson, som döden war wärdh, either han hade hotedt Per med 
bödelz swärdh. Ther till swarede her Augustinus, att han wiste 
inthei sådent med honom.

Clagede . . .l
Althenstundh att man either en flÿtig och nöge ransaken, så 

och spörsmål til her Augustinum, icke kunne befinne, att han 
wiste någen lÿffz eller annen oärlig sak med Per, såsom icke heller 
Per kunne bewÿse samme her Augustino någet sådent vpå, bleffue 
the förlychte in för rätten, att the icke skole quälie huarannen 
med ordh eller gärning er. Men huilken parth ther emoth handler 
och thei kan honom medh witne öffnerbetyges, han skall liggie 
en månedh i thornet, leffwe widh wattn och brödh och böthe ther- 
offuen vpå etthundrede daler konungen och staden.

[123] Nilz Erichson tiltalede Hans Clauer vm 18 daler 4 öre stadzens 
vthlänthe penmnger, som han gick i lÿfte före för Kersten Kruse.

Either Hans gick icke i lÿfte för mannen vthen för penninger, 
therföre skall han och sware ther till.

En norremalmz boo, benempdh .. .2 tiltalede Laße Bengtson 
widh nampn, att han slogh hans hustru.

Either clagenden hade inge witne, skötz thei ärende till Brun 
Bengtson.

xix octobris
såthe för rätte Nilz Hanson, Jören Månson, Brun Bengtson, Bengt 
Johanson sampt borgmestere och rådmän.

1 Meningen är i ms. ej fullföljd.
a Lakun i ms.
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Bärendh Jönson vpbödh en pantekiortel, som musterskriff- 
ueren tilkommer — l:o.

Kom hustrv Jngridh Jacob Bengtsons för rätten och gaf dag
ligen tilkänne, att Elef Jacobson och Christoffer Joenson hade 
bruttidt vp hennes gathebodh och stulit ther vth widh pas ett 
halft stÿcke engeist cläde.

Either thei förwempde Elef och Christoffer icke wille bestå [123 y.] 
sanningen och samme Elef hade ofte tilförene stulit, sades af för 
rätte, att the skole sätties vthj fengzligh förwaring igen, och ther 
skall förnempde Eleff bliffwe förhördh.

S[amme] d[ag] stodh Oluf Suiniche för rätten och försporde 
sigh, att either thei han för någre år seden giorde brÿllop åth sin 
frändke och hon loffuede honom theremoth ett så gott brÿllop 
igen åth hans frändke, huilken vthi midier tÿdh war dödh bliffuen, 
om honom borde nu theremoth inthei [haffue] vtaf samme hans 
hustrus [sic] eftherlefde äger; jtem han hade kosted på sin 
hustrus [sic] vthi apotheket och elliest till 77 daler.

XX octobris. [124]
Her Hans Kÿle, Jacob Bagge, Nilz Hanson sampt b[orgmestere] 

och r[ådmän].

Lamj.
Lucas Lamj tiltalede åther Gilbert Sölffwer vm theris häste- C 

eländer och the skällesordh samme Gilbert hade honom antastet 
med.

Sade Gilbert, att Lucus bekom witnesbreffuet egenom sitt 
öl och wÿn, som Carl Person sampt Hans Hanson, vnderhäretz- 
höffding i Strängnäs, vthgiffuit hade.

Hans Schwabe sämskemakere tiltalede Falentin sämskemakere 
och hans medbrödere i ämbetet vm then skade honom war händh 
och wederfaren, i thei the icke wille eftherlathe honom att arbete 
här eller bruke någen wärckstadh, meden han war till Tÿsklandh 
efther sitt ächte och lärebreff.
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[124 v.]

[125]

Ther till Falentin swarede, att ändhå han war sämskemakere, 
så war han dogh icke lÿckmâtig theris ämbete.1

H[inrich] Färffwer, hustrv Britha 
Wÿchman Lastorpz.

Hinrich Färffuer tiltalede åther h ustrv Britha Wÿchman Las
torpz vm 10 lester och 4 fath osmundz järn, som hon skulle ware 
honom skÿllig. Ther till hon dogh nekede vthen lade fram en hans 
broders rägenskap, förmällendes, att han hade vpburitt betal
ningen för thei godz framlidne Wÿchman bekom för forme järn /o.

Så either thei gode män, Hinrich Simonson, Bärendh Jönson, 
Påffuel Säße, Melcher Fölger, Herman Schilling och Hans Fogde 
wore vtaf rätten förordinerede att ransake vm förme ärende, och 
the sade nu swar in för rätten, att the hade hördt bägge parthers 
tiltal, swar, så och schrifter och bewÿs egenom läset och kunne 
Hinrich Färffner förnempde järn huarken til eller ifrån seÿe, vthen 
either thei att rägenscapen refererede sig till then contract enhilen 
bägge parther war vprättedh, hade the giordt vpskuf med samme 
ärende in till Hans Färffuers egen tilkumpst, men huar han och 
icke kommer, dhå kan man föge kräffwte förwempde hwsirv Brithe, 
gilledes thei i rättew.

Hans Chron krafde lagh vtaf schåtzke Catherine, såsom then 
förre rådstuge dagh blef afsagdt.

Casper Jlenfäldt tiltalede åther Hans gulwäffwere vm 16 daler.
Hans betalede frachten.2
Sattes vp till måndagen, och dhå skall Hanses hwsirv ware för 

rätten med tilstädes, either hon leffwererede betalningen Caspers 
drängh.

Kom Clämet Gregerson för rätten och clandrede thei arf, som 
war fallit either s[alig] hwsirv Anna Josep Arffuidsons, och ändhå 
hans wederparth, som war Matz Bengtson, hade fått ett witnes- 
bref, som Sigfridh Hinrichson cantzelÿskriffwere sampt flere dhå 
på tinget vthgiffuit hade, lade dogh nu samme Clämet ett witnes- 
bref i rätten vtaf Sigfridh Anderson, fougte i Offre Sathegunden,

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 526. — 2 Marginalanteckning.
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att förwempde witnesbref war vthgiffuitt för muter och gåffuer 
skuldh. Men althenstundh man kunne icke gille Sigfridb Andersons 
witnesbref fram för Sigfridb Hinrichsons, ocb forwempde Matz 
Bengtsons hustru war en man nämmere skÿldh än forme Clämet 
Gregerson och samme Matz haffuer arffuet handh emillen, sades 
af för rätte, att han haffuer rätt till att behållet, till thäs Clämet 
kommer fram med bättre skäl och bewÿser fulkomligen, att förme 
hwsirv Beathe är oächte föd.

xxi octobris
såthe för rätte Nilz Hanson, Brun Bengtson sampt b[orgmestere] 
och rådmän.

Per Matzon vpbödh ett kårswerckzhus vthi H[elga] lekams 
grändh, som hwsirv Mariet Håkon köthmångers åtthe — l:o.

Bärendh Jönson vpbödh Matz timbermans tompt — 3:o.
Hinrich Simonson vpbödh Anders Hansons steenhus — l:o.
Hinrich Balck vpbödh Anders Siggesons tompt — 2:o.

Theße män nempdes vthöffwer arfskiftet either Oluf Suinichz [125 v.] 
framlidne hustru: Jacob Jffuerson, Hinrich Balck, Hinrich Si
monson.

N. N. clagede öffuer Wolmar Wÿchman.

Eleff Jacobson och Christoffer 
Joenson.

Stältes åther Christoffer Joenson för rätten och tiltaledes vm c 
tiuffuerj såsom i lögerdagz, men efther haw nekede ther ännw aldelis 
till och förwilkorede sitt lÿf och leffuerne, om thei kunne bewÿses 
honom vpå, dhå loth man see honom här hans kiste, som han 
kändz widh, och ther war vthi 2 sbyckev lärft, jtem swartt och gröntt 
engelst cläde, som hwsirv Jngridh Jacob Bengtsons kände igen 
och sade, att thei war hennes godz. Men Christoffer fan dhå på 
thei rådh och gaf så före, att thei godz war kastedt i hans moders 
källerehals.

Seden hades Elef Jacobson fram, som bekende, att the både 
twå drucke när Laße stadztieners hustru, och seden ginge the 
åstadh och Elef tog vp låset, som satt för hwsirv Jngridz gathe-

22—440789
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[126]

C

[126 y.]

bodh, och Elef gick i boden, togh godzet vth, och Christoffer höltt 
Wacht vthen före. Och seden togh Christoffer thef godz, som nu 
fanz vthi hans kiste, och hoff thef vthj sin moders källerehals, 
huilkett Elef honom och nu vp i ögen sade, ändhå att samme 
Christoffer ännw wille neke ther till. Och seden the hade stulitt, 
ginge the westen till och lade sigh ther vthi en bodh. Jtem sade 
Elef, att Christoffer hade både store och små nÿckler, men seden 
samme Christoffer hade så hårdt neket ther till, bekende haw 
thef nu på lÿchten och tigde nådh.

Elef bekende och på en, bewempd Clämet, seÿendes, att Hans 
trumeters shon fich honom ett bedzle till att sälie, jtem nådler. 
Befaltes vtaf rätten, att stocke knechten skulle sätties fengzligh, 
som fick j al in cläde vtaf Christoffer och hÿste honom och Elef.

Med theffe ärende giordes vpskuf till en annen rådstuge dagh.

xxiij octobris
såthe för rätte Nilz Hanson, Oluf Gammel.

Peter Wärneke tiltalede åther Per Dålmaw, begärendes, att 
han skulle fly Christoffer tilstädes.

Honom gafz ännw 14 dager respit, och Nilz Hanson tilsade 
honom att sende en stockeknecht efther honom med ett fÿre kantt 
pas.

Eftherläthz hwsfrv Jngridh Jacob Bengtsons sitt godz igen 
med then beskedh, att hon skall förnöye mestermawnen för sitt 
arbete, om the skole bliffue hängde.

Samme dagh komme för rätten Clämet Erichson...

XXX octobris
såthe för rätte Jahan Bagge, Nilz Hanson sampt borgmestere 
och rådmän.

Samme dagh tiltalede Thommas Humalainen ifrå Åboo en sin 
medinbÿggere, benempdh Laße Matzson Ålänninge, vm 85 daler, 
j orth 6 öre, jtem thef som hele schipzlaget tilkom, 3 421 daler, 
3 orter och 1 öre; än thef, som för Thommas rosteret blef, till 180 
daler.
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Clämet Larson, the fattiges schriffuere. [127]
Stodh Marcus Jönson för rätten wälbetäncht, vploth och leff- 

uererede Clämet Larson the fattiges schriffuere 19 daler rede 
-penninger, helt åhrs huslege och 4 daler husskatt.1

Samme dagh eftherläthz och sattes hustrv . . .,2 framlidne 
Jacob Erichsons eftherlefde enckie, och Clämet Sigfridson ifrå 
Westerås, [före] att han innen nästkommende S. Johannis bap- 
tistæ dagh skall flÿ sigh then beskedh ifrå Finlandh, som han mener 
sig wile drÿffue Matz Bengtsons witnesbref med, men huar han 
dhå icke haffuer samme beskedh her i rätten tilstädes, dhå må 
Matz behålle arffuet enskÿlt som thei nu i rätten til handom haffwer.3 4

xxix octobris
såthe för rätte her Hans Kÿle, Jacob Bagge, Brun Bengtson sampt 
borgmestere och rådh[män].

Kom en slotzens wachtmestere för rätten och anclagede en [127 v.] 
kar, benempdh Hans v. Grimme, föd i Mÿssen 3 miler v. Lÿptzig, 
att han rÿmpde sitt fängelse och satte honom och hans stalbröder 
ille vth, och war Anders Blekingzfhar med honom och han skall 
haffue giffuitt honom ther rådh och dådh till. Repet funne the offuen 
på tornet, som the dr oge sig meld vth före.

Jtem förnempde Hans v. Grimme hade och i twå gånger bru- 
tidt vp hertig Cariz cammer i Nyköping och stal ther vth och 
blef dogh benåd. Sammeledes hade han och här seden latidt befinne 
sig med tiuffuerj, såsom han icke heller ther till nekede. Seden 
stältes förnempde Anders för rätten och tilspordes honom, för huadh 
vrsak skuldh han rÿmpde så sitt fängelse och brachte wachtmesterne 
i nödh. Ther till swarede han, att han fruchtede sig för ett långligit 
fängelse eller att han bleffwe hängdh. Tilspordes honom, om han

1 Orden ’19 daler . . . husskatt’ stå i ms.-marginalen, där även finnes en över- 
struken rubrik: <: Hinrich Ersores framlidne hustrus erffuingcr >. Jfr renoverade 
tankeboken nedan, s. 528 (under 20 okt.).

2 Lakun i ms.
3 Den tryckta texten bar samma lydelse som det ursprungliga konceptproto

kollet. Med annan hand hava ändringar och tillägg gjorts, varigenom detta fått 
den form, som framgår av den renoverade tänkeboken, nedan s. 528.

4 Här upptagna två uppbud återfinnas ibid., s. 529.
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wille bestå thei, att han röffuede i Föglerne vthe i skären. Ther 
nekede han till.

Bekende Anders, att then tÿdh the wille drage sig vth för 
mhuren, lade han toget dubbelt och huardere släpte sig vth före 
widh sin ände på toget.

Theße ärender bleffue i rätten betänchte och öffuerwägede, 
och efther thei förnempde Hans v. Grimme och Anders Blekingz- 
fhar stege Kong:e M:ttz mhur och befästning, sloge järnet ifrå 
benen på sig och satte wachtmesterne i lÿffzfhare, kunne man icke 
frÿe theris lÿff, vthen dömpdes, att the haffue förwärcket thei.

[128] Michel jsersnvder och Jost gulsmedh clagede till en gulsmedh, 
att han wille icke göre lÿke och rätt för sigh i embetet, som andre 
göre.

Han skall göre sitt mesterstÿc&e tilrede innen < fastelagen > 
påske.

Casper Lehus clagede öffuer Clauers olÿdne att han icke wille 
eftherkomme domen.

iiij nouembris
såthe för rätte Jahan Bagge, Nilz Hanson sampt b[orgmestere] 
och r[ådmän].

Hinrich Balck vpbödh Anders Siggesons tompt — 3:o.
Hinrich Simonson vpbödh Anders Hansons hus — 2:o.
Jtem Per Håkonsons tompt öffuerst vthi S. Johans grändh 

— l:o.
Per Matzson vpbödh Håkon köthmångers hus — 2:o.
Jacob Jffuerson vpbödh Thommas Jacobsons trähus i Hopers 

gränden — l:o.
Bärendh Jönson vpbödh Thommas Raffualdsons tompt, grundh 

och åbygningh westen till — 3:o.

Thommas Humalain tiltalede åther Laße Matzson såsom näste 
rådstuge dagen tilförene.

Eskil skall haffue thei andre K. M:tz i Pålens bref vthi Dantzig.1

1 Detta stycke står i ms. i marginalen.
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Stodh Michel Olson vp för rätten, fulmÿndigh och mächtig [128 v.] 
giordh vtaf wår medborgere, Eskil Michelson, och gaf tilkänne, att 
samme Eskil hade wälbetäncht giffuitt sin broders dotter alle sine 
äger vthi löst och fast till ewerdelig ägendom, althenstundh thei 
war hans afflinge godz. Och war förmempde Eskills hustrv, hustrv 
Malin, här nu för rätten personlig tilstädes medh.

Lodwich schriffwere tiltalede Casper skomakere vm restet af 
sin hustrus vthfäste medgift, nemligem femptÿe daler. Ther till 
Casper swarede, att hennes förre mam, framlidne Jacobus Finck, 
hade allerede vpburitt tilfÿllest samme medgift och 6 daler ther- 
öffmer.

Sÿlbeck och Michel jsersnÿdere wore theröffmer.
The skole tage theße sampt någre andre män först öffuer 

themne handel.

Hans Bunssow clagede öffuer Hans Clauer, att han icke wille 
betale honom.

Kom Mårthen Hinrichsom för rätten och gaf tilkänne, att honom [129] 
war owitterligen ett bälte ifrån kommet, som nu fans hoos Sÿff- 
uardh Erichson och han kändes widh. Ther till samme Sÿffuard 
swarede, att framlidne Claes Olson panttsatte honom forme bälte 
för 36| daler.1 Tilspordes förmempde Sÿffuard, huem ther war 
hoos, när Claes fick honom bältet och han länthe honom pem- 
ningerne. Ther till swarede ham: Ingen annen än hans egen hustru.

Effther mam kände icke Claeßes signet igen vnder hand
skriften, eÿ heller vnder then andre handskrift, som oftemempde 
Sÿffuert och i rätten lade, sattes thei ärende vp till wÿdere ransaken.

Stodh Jören Jönson för rätten, hemlede och vploth Mårthen 
Jönson ett trähus och grundh östen till till ewerdelig ägendom, 
på huilkett samme Mårthen vplade sin fridskilling either lagen.2

En tÿsk köpmam ifrå Dantzig, benempdh .. .,3 tiltalede Per 
Olson vm en lest stångiärn, som han honom hade såldt (5 daler

1 Beloppet är upprepat i ma.-marginalen.
2 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 529 (under 29 okt.).
‘ Lakun i ms.
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[129 v.]

C

[130]

schippundet) och wille seden icke hálle thei köp vthen begärede 
en orth på huartt schippundh, och seden fömempde . . J wille 
bliffMe widh sitt förre köp, sende Per järnet till Lÿbeck och såldet 
ther sigh till gode, oanseedt att han allerede hade vpburit och an- 
nammet 7| daler på vtaf Oluf Rodzkar på förnempde tÿskz wegne.1 2 *

v nouembris
såthe för rätte Brun Bengtson, Nilz Hanson sampt borgmestere 
och rådh[män].

_ __ _ __ __ __ __ __ __ __ __ _3

Theße efthers£n//ne hustrur tilbude sig wile gå lag med skåtzke 
Catherine: hustrv Karin Bärtil Erichsons cantzelij båtzmans, husirv 
Anna Per Olsons drabantz, hwsirv Margrete Erich byßeskytters 
på Norre malm boendes, hustrv Brithe Jöns Nilsons archelÿmesters, 
httsirv Karin Thommas Jonsons byßeskytters, hustrv Dordj fram
lidne Erich Joensons eftherZe//werske.

Sattes vp till odensdagen, men seden skall hon icke haffue 
längre dagh.

Jost gulsmedh och Claes Hasenwinckel tiltalede Hans Wobe- 
sens fulmächtige ifrå Lÿbeck, benempdh Jören Meÿer, vm 45 daler, 
som <han> förnempde Jost för framlidne Claes Wöbesons begraf- 
ning vthlagdt haffuer.

Seniewita.
Efther thei Hans Wobesen —------------------------------------- -4 *

Hinrich F är ffner.6

Balser sadelmakere loth i rätten läse then afskedh och sentens 
han hade bekommet i Vpsale.

Samme dag vploth och leffnererede hustrv Karin, framlidne 
Thommas Larsons schriffueres ifrå Arboge, Gerdh schräddere en

1 Lakun i ms. (
2 I ms.-marginalen står ’j lest stångiäm stodh honom til gode in till Olßmeße’.
8 Här upptagna två uppbud återfinnas i renoverade tankeboken, nedan s. 530.
< Slutet av domen ordagrant lika i renoverade tankeboken. Se nedan s. 530.
s Endast rubrik (i ms.-marginalen).
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tompt, liggiendes widh Slotzbacken näst neden för samme Gerdz 
hus, för 16 daler till ewerdelig ägendom, på huilkett han sin frid- 
sk Hing vplade either lagen. Thommas Larson war Laße öffuerskärers 
shon.1

Samme dag gick Laße Nilson skomakere i lÿfte för framlidne 
Anders Sarffues erffmwger, som nu tilstädes wore här i rådstugen, 
att the äre rätte eÆuingei och han will sware ther till, om ther kom
mer någett efthertal.2

vij nouembris.
Her Hans Kÿle, Nilz Hanson sampt borgmestere och rådh[män].

Öffuermän emiUen hwsirv Brithe Wÿchmans och Färffner.

Mårthen Hinrichson 
contra

Siwardh Erichson knecht vm ett sölfbälte. Berättede salige Claes 
Olsons hwsirv, att < Siwardh > han sade för henne < either Claeßes 
dödh att > han tog 10 daler på sin hustrus bälte och 16 daler på 
Mårthens hustrus bälte, till huUkett Siwardh nu nekede.3

Theiie ärende blef betäncht och öffuerwäget i rätten och either [130 y.] 
thei man hade och 3 andre handskrifter i rätten tilstädes, som 
förnempde Claes Olson vthgiffuitt hade och signetet wäl syntes in 
vpunder, men signetet, som the twå handskrifter wore förseglede 
med <them> och Siwardh hade, war inthei lÿcht thei andre, ther- 
före kunne man icke gille theße twå handskrifter, vthen Siward 
skall bäre i rätten sine < hands > pantt, som äre tw bälten, och 
Mårthen Hinrichson så månge penninger han kännes, nemligen 16 
daler. Men huadh som fattes, skall han vpfÿlle Siwardh med edh 
eller penninger efther thei . . .4 ca[pitlet] i köp[måla]balcken.

1 Den sista meningen står i ms.-marginalen utan införingstecken. I renoverade 
tankeboken är detta ärende antecknat endast som rubrik: ’Gerdh de Graffuen skräd- 
dere’. Se nedan s. 630.

2 Den ovan tryckta texten har genom överstrykningar och tillägg fått den 
form, som återfinnes i renoverade tankeboken nedan s. 530.

3 I ms.-marginalen står: ’26 \ daler på Mårthens bälte’.
* Lakun i ms.
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Nilz Brunck1 
contra

Zacharias Kröl, Sigmundh Scharffs tienere i Koningzbergh, vm en 
handskrift, som lÿdde på 19 daler och förwempde Zacharias wille 
sende till förwempde Köningzberg, att hans husbonde skulle in- 
kräffme betalningen.

Seníertíta.
Zacharias skall, efther som han sig tilbödh in för rätten, fly 

forme Nilz anthen betalningen eller och handskriften igen innen 
nästkommende pingesdag på samme Nilses fare och sättie honom 
ther nu lÿfte före.

Hans Chron.
C Hans Chron krafde lag vtaf Skotte Karin. Och ändhå att hon 

hade 12 hustrur tilstädes, som wille gå lagh med henne, bewÿste 
förwempde Hans med Laße Håkonson, att han hörde vpå vthi ett 
sittiende lagh, att hustrv Anna i Södergården i Nysätter sochn hade 
skÿltt förmempde Karin för tiuffuerj; jtem kom och för rätten en 
mångerske, benempdh Elin Olßdotter, och bekende sigh haffue 
hördt vtaf Erich Matzson i Sundbÿ i Trögden, att han skÿlte för- 
nempde Karin för en rÿe och ett hÿende, som hon hade olofligen 
taget honom ifrån; therföre gjordes vpskuf på theite ärende i 14 da
ger, och dhå skole förnempde hustrv Anne och Erich Matzson ware 
her tilstädes. Och efther Karins lÿftesmaw vpsade nu sitt lyfte, 
sades aff för rätte, att hon skall flÿ sigh andre borgen igen eller 
sielff bliffwe borgen.

[131] Eftherläthz Gerdh, som åger framlidne Joen Joensons dotter 
till hustru, att han må löse till sigh sin hustrus broders, Christoffer 
Joensons faste arff för 40 daler och betale them K. M. innen näst- 
kommende pingesdagh.

vij nouembris
såthe för rätte Nilz Hanson sampt borgmestere och råd[män].

C Sigfridh Hinrichson.
Kom Oluf i Suininge för rätten och anclagede en kar, benempdh

1 Namnet är upprepat i ms.-marginalen: Nilz Bronck.
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Sigfridh Hinrichson, föd i Kangesal vthi Taffuestlandh, att han 
stal honom ifrån en rÿe, en quinne skin kiortel, som her i rätten 
tilstädes war, jtem en wäggebonedh, thesliges pennmgrer någre 4., 
och bekende förnempde tiuf, att en drabantt fick af honom 3| 4. 
vtaf theße stulne pennm^er.

Dömpdes till galgen och målzägenden till sitt godz igen, 
althenstundh att tiuffwen bestodh forme misgärning.

S[amme] d[ag] tiltalede Nilz Larson tullnere Oluf Larson vm 
600 ^ orUV/er, som samme Nilses swäre, hustrv Mariet, skulle haffue 
länth förwewpde Oluf. Ther till Oluf swarede, att thei wore 600 
klippingz räknendes 26 ^ på daleren och icke 4 som Nilz menthe.

Sent entia.
Oluf Larson skall lägge fram i rätten thei han kännes och vp- 

fÿlle Nilz Larson thei andre med en sex manne edh either thei 
.. J ca[pitlet] i köpmålebalck[en].

Samme dagh tiltalede Balser öffuerskärere Dirich wantt- 
makere vm 8 daler förtient lön, som Dirichz framlidne fader skulle 
haffue bliffuit honom skÿllig, på huilket Dirichz stiufmoder hade 
giffmt Balser i betalning 1 morter och 1 liusestake.

Förordnedes Hans Anderson och Mårthen Olson till att ran- 
sake herum hoos förmynderne och förhielpe Balser till then betal
ning han finnes haffue rätt till.

Jachim Långh.
Samme dagh stodh Oluf Person, wår medborgere, för rätten 

fulmÿndig och mächtig giordh vtaf sin swär, her Per Ericj, och 
quiterede Jachim Långh för altt thei arf honom arffue borde either 
samme Jachimz framlidne hustru, som war förnempde her Pers 
hustrus sÿster. Ther rächte the huarannen handh vpå in för rätten, 
och Jachim vplade sin fridskillingh.

ix nouembris
såthe för rätte Jahan Bagge, Nilz Hanson sampt borgmestere och 
rådmän.

[131 t.]

[132]

1 Lakun i ma.
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Peter Wärneke begärede ende på sin sack med Dålmaw.

Stodh Hans Gregerson för rätten och gaf tilkänne, att samme 
Hans broders eftherlefde enckie, Imsirv Agnes, hade wäl förnogdt 
honom för all then deel honom arffue borde vthi löst och fast 
efther förwempde hans broder. Ther rächte haw henne handh vpå 
in för rätten, och hon vplade sin fridskillingh.

Stältes åther för rätten then tiuf, som här för rätten senest 
nämpde sigh Erich Erichson, såsom och hans paßebordh förmälthe, 
som han sigh sielf giortt hade, men nu war bewÿsligit, att han heter 
Vincentius Erson, thei han och nu sielf bekende. Och hade han i 
Westerås stulitt ifrån Per Erichson schräddere en grön engelsk 
kragekåpe, en grön engelsk quinne kiortel med 17 malier, en biörn- 
skinsfell med rött cläde öffuerdragit och en nÿ fårskinsfäll. Och 
seden förwempde Per schräddere fick vpspane honom och wille 
tage fatth på honom, sköth Vincentius till honom med ett rhör, 
och hade samme tiuf bruttidt sigh i twå gånger vthur fängelsett 
på Westerås slott. Han hade och stulitt vtaf en bonde i Tillinge 
sochn 4 sÿder fläsk, jtem vtaf Laße Olson smedh i Westerås någett 
tingest.

Konster Jöns, föd i Westerås och skall ware her Erich Sparres 
fogleskÿtt.

Bekende Vincentius, att en dieckne skref paßebordet åth honom.
[132 v.] Bekende Vincentius nu, att han stal sametzjackew och 3 duker 

vthi Lösta vthi Dintune sochn, jtem 3 gammel laken, och Jöns war 
med honom. Han war och then, som honom först therum tilkänne 
gaf. Tilsporde Per schräddere honom, om hans broder war med, 
när han stal. Dhå swarede han, att hans broder war ther frÿ före, 
men seden han hade stulitt, dhå gaf han sin broder therum til
känne.

Han skÿlltes och therföre, att haw stal vtaf1 en annen i Westerås, 
benempdh Oluf Larson, grantt lärft 80 alner, men han nekede 
ther till.

Efther han tilförenne war dömpdh och sagdh ifrå lÿffuet, bief 
thei nu widh samme dom.

* I ms. står: ’vtaf af.
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Baiser öffuerskärere talede åtker på sin Ikon, men fôrmÿnderne 
bestode honom inthei, seÿendes, att therum ingen beskedh fans 
vthi framlidne Hans wandtmakers testamente eller rägenskapz 
bock.

Dirich wandtmakere skall bekenne med sin edh, om hans fader 
blef Balser någett skyllig eller eÿ.

Gerdh schräddere.1
V[nge] Niclaes perlestickere clandrede then tompt Gerdh 

schräddere fick vplathning vpå i måndagz.
Seniewita.

Either Niclaes war ingen bÿrdeman till tompten och satte 
icke heller sine penmwgrer i rätten i sommers, när Gerdh satte sine 
thÿdt, såsom dhå vtaf rätten bief befälet, och när man nu tilsporde 
honom, huj han icke giorde thet vthen war rätten olydig, swarede 
han, att han hade ther icke rådh till, therföre kunne man inthei 
befinne, att han någen rätt ther till haffue kunne, vthen sades 
för rätte, att förnempde Gerdh såsom wederboenden må behålle 
forme tompt, som hade betalet henne och allrede bÿgdt ther på. 
Men either thei man nu förstodh, att man på stadzens wegne hade 
vpburit her tomptöre vtaf, såsom framlidne Jöns Starckz efther- 
lefde enckie och sielf bekende, therföre skole the penninjer bliffne 
i rätten tilstädes, som Gerdh för tompten vthgiffint hade, med 
sådene beskedh att huar hnsirv Karin, framlidne Thommas Lar
sons eftherlefde enckie ifrå Arboge, kan innen natt och åhr bewÿse 
med godh skäl, att tompten lÿdde henne till och icke Stockholmz 
stadh, dhå skall hon gå till penningerne, men huar och icke, dhå 
skall staden äge them.

xij nouembris
såthe för rätte Nilz Hanson sampt b[orgmestere] och r[ådhmän].

Gÿnthe Olufson talede på en sielebodh, belägen vpå Södre- 
malm, som hustrv Anna schipper Olufz tilförende åtthe och 
hnsirv Anna Erich Jacobsons sålde Matz Månson och haw nu 
achter sälie, och menthe Gÿnthe sig ware näst till att köpen, 
efther hon war icke lagligen såldh.

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 531. I ms.-marginalen stå, orden ’åhr 
och dag’ utan införingstecken.

[133]

[133 v.]
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Michel Olson bespråkede en halfparth på Matz Månsons fram
lidne hustrus, hustrw Karines erffuingz wegne vthi forme bodh 
och tompten.

Gÿnthe swaredes vtaf rätten, att han skall sättie i rätten så 
månge penmnger, som tompten skall sälies före.1

Bärendh Jonson tiltalede Matz Månson på Simon Gerkes 
wegne vm 224 daler.

Corth Stål, boendes i Sudercöpingh, <talede> tiltalede Oluf 
Gregerson och Witting Månson, att the lothe rostere hans skuthe. 
Ther till the swarede, att skuten kom framlidne Per Gregerson till, 
och Corth togh henne på betalning, huilken betalningh han seden 
icke bekom., vthen Corth gaf nu före, att Per skänchte honom skuten.

Either thei att Corth Stål giorde sin edh vpå lagboken, att 
Casper suärdfeyer åtthe ingen deel i skuten, anthen lÿthen eller 
stoor, gafz arrestet löst.

Stältes för rätten en, benempdh Oluf Eskilson, som här til- 
förenne war för rätten vm tiuffuerj, och hade nu stulitt vtaf Johan 
Bagge någett kötth.

Either han tilförenne hade och förwerckett sitt lÿf, wiste man 
icke nu att frÿe honom.

xviij nouembfris]
såthe för rätte Nilz Hanson, Brun Bengtson sampt b[orgmestere] 
och r[ådmän],

Jacob Jffuerson vpbödh Thommas Jacobsons trähus — 2:o.
Michel Olson vpbödh Anders Persons kårswerckzhus — l:o.
Hinrich Simonson vpbödh Anders Hansons hus —. 3:o.
Jtem på Peder Håkonsons wegne en tompt — 2:o.
Per Matzson vpbödh Håkon köthmångers hus — 3:o.
Bärendh Jönson vpbödh Jöns Suartz fierde parth vthi Hinrich 

Olsons hus vpå Suarttmunckegaten — l:o.

1 Detta mål är i renoverade tankeboken infört under den 28 nov. Se nedan 
B. 634.
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Baiser öffuerskärere.1 [134 v.

Per Oison tiltalede Lucas Lamj vm 2 oxe[r], som samme Per 
hade mist och Lucus hade fåth och latidt slachte, och huderne 
funnes hoos samme Lucus.

Lucus skall stalle borgen för sigh till näste rådstuge dagh.

S[amme] dagh giorde Dirich wandtmakere sin edh vpå lag
boken, att honom icke war witterligit, thei hans salige fader bleff 
Balser öffuerskärere någet skÿllig på sin lhön.

S[amme] d[ag] försporde the fattiges förmyndere sigh in för 
rätten vm hustrv Sißilies Erich Jffuersons hus, som hon the fattige 
giffwtt haffuer, om samme gåffue må bliffwe beståndendes eller eÿ.

Nilz Hanson leffwererede them beskedh på slottedt.

S[amme] dagh stodh Arffuidh Larson in för rätten wälbe- 
täncht, vploth och leffwererede Waste Erichson ett gammelt steen- 
hus och grundh, beläget widh Järntorget, som framlidne Bengt 
Smålänningh åth haffuer, huilkitt Arffuidh honom såldt hade för 
450 daler till ewerdelige äger, och Waste vplade sin fridskillingh 
either lagen.

S[amme] dagh stodh stadzens borgmestere Oluf Gregerson för [135] 
rätten och tilbödh sigh vpå Gregers Andersons wegne att giffue 
sigh vthi en christelig handel med Mårthen Marcußon vm thei 
dråp samme Gregers giorth hade på föriiempde Mårthens broder, 
vthi så måtte att ther samme Mårthen wille tage widh en lÿdeligh 
both, dhå will förnempde Oluf Gregerson förnöye honom, icke vtaf 
någen plicht vthen för en broderlig kärleck skuldh, som then ene 
menniskien bör haffwe till then andre.

Melcher Folger skall anthen sware Hans Reper till rätte på 
näste rådstuge dagh eller arrestet skall giffues löst.

XX nouembris
såthe för rätte Nilz Hanson, Jören Månson, Brun Bengtson, Håkon 
Knuthson sampt borgmestere och r[ådmän].

1 Endast rubrik (i ms.-marginalen). Jfr dock nedan (tredje stycket på 
samma sida).
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S[amme] dag tiltalede Oluf Matzson Michel Olson vm thei 
hus samme Michelz måg Matz Bengtson boor vthj, föregiffuendes, 
att Michel begärede af Oluf för sin parth 300 daler och Oluf bödh 
honom 200 daler.

Either thei war icke fulkomligen förlyckningh, vthen Michel 
togh Olufz budh i betänchende, skötz thei ärende vp, till thäs 
Matz Bengtson kommer för rätten tilstädes med.

[135 t.] Hans Reper
contra

Melcher Folger vm arrestet.
Förordnedes Påffuel Säße, Herman Schilling, Lucas v. Quickel- 

berger, Wilken mölnere, Hans Fogde, Dirich Harder, som theris 
acter ransake och seden igen relation göre skole.

Per Oison 
contra

Lucus Lamj vm sine 2 oxer.
Lucus skall giffue Per 22 daler för oxerne och lathe behålle 

Per then ene huden han hoos sigh haffner.

S[amme] dagh tiltalede och tilsporde Oluf Gregerson Mårthen 
Marcußon, huruledis att han och hans syster hade betäncht sigh, 
om the wille inlathe sigh i förlyckning med honom vpå Gregers 
Andersons wegne om dråpet.

Så either thei förnempde Mårthen ther till så swarede, att han 
begärede förlyckningh, nämpdes ther till Michel Olson, Hinrich 
Simonson, Nilz Erichson, Gÿnthe Olson.

[136] Nilz Larson talade på någre åhrs huselege either framlidne 
Anders Sarffue, som han af en godh wilie sade sigh haffue vndt 
och eftherlatidt Anders, ther husett hade bliffuit vnder Anderses 
erffuinger. Men either han doo barnlös, menthe Nilz sig <icke> 
nu haffwe rätt att gå till sine gåffuer igen och bödh erffuingerne 
thei welkor, att om the anthen wille förlyke honom eller och lathe 
vpbäre honom huselegen i så .. d

1 Meningen är i ms. ej fullföljd.
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Hans Clauer producerede Hans Husendorp, borg ere vthi 
Stättin, som witnede ocb bekende .. .* 2 3

xxi nouembris G36 vd
såthe för rätte her Hans Kyle, Nilz Hanson sampt borgmestere och 
rådh[män].

Stode för rätten framlidne Anders Sarffues erffwiwjer — —
_ __ __ __ __ __ _ __ __________________________________ .3

Hinrich Färffuer gaf dagligen tilkänne, att the gode män 
Nilz Vlfson, Hans Lehus, Jacob Lärmaw och Peter Wärneke hade 
försnället honom vthi then sidzte fôrlÿkning vm paßet vm 90 daler, 
som hwsirv Brithe Wÿchmans honom skÿllig bief, vm huilket för- 
nempàe gode män sigh högeligen beswärede, att forme Hinrich 
lade them till, att the wore parthÿske och försnällede honom.4

Sattes vp till en annen rådstuge dagh.

xxiij nouembris [137]
såthe för rätte her Hogenskildt Bielcke, her Gustaf Banner, her 
Knuth Lilie, Oluf Rÿningh, Claes Joenson, Johan Bagge, Nilz 
Hanson, Jören Månson, Torsten Christoffersow, Erich Matzson,
Seuedh Ribbingh, Erich Biörson, Jören Wildtberger, Erich Ribbingh,
Hans Bourdh sampt borgmestere och rådmän.

XXVj nouemb[ris].
Johan Bagge, Nilz Hanson sampt 

[b[orgmestere] och r[ådmän].

Jacob Jffuerson vpbödh Thommas Jacobsons hus — 3:o.
Michel Olson vpbödh Anders Persons kårswgrckzhus — 2:o.
Bärendh Jönson vpbödh Jöns Swartz fierde parth vthi Hinrich 

Olsons hus — 2:o.
4 Här äro införda tre uppbud, som återfinnas i renoverade tankeboken, 

nedan s. 531 (under 12 nov).
2 Meningen är i ms. ej fullföljd.
3 Fortsättningen av detta stycke återfinnes (under 12 nov.) i renoverade tanke

boken, nedan s. 532.
4 i ms.-marginalen vid detta stycke står: ’350 d[aler]’.
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[137 v.] S[amme] d[ag] kom en bonde för rätten, benempdh Oluf 
Hanson i .. ,l vtbi .. J sochn, och anclagede en vng borgere här- 
sammestedz, att han vm nästförliden Distingz marcknedz tÿdb 
drap hans broder i wägen, och när thei skedde, dhå war Erich 
Månson i Landzbärge i Bisköle sochn i fölie med Lenert och leffde 
förnempde .. J seden i 14 dager either påske. Thertill Lenert swa- 
rede .. A

Nilz Larson är ther häredz höfdinge.3 Emilien Alesta och 
Lansberge skedde skaden.3

Either thei war icke här skeedt, skötz thei ärende till häredz- 
tinget, och skall Lenert sättie 3 bofaste män i lÿfte för sigh, att 
haw will drage thÿdt thei förste ther hålles tingh och sware ther 
till rätte. Finnes han skÿlligh, dhå skall han böthe här som han boor.

xxvij nouembris
såthe för rätte Jahan Bagge, Nilz Hanson sampt borgmestere och 
rådmän.

Peder Olson .. ,2 med östen skäl.3

[138] S[amme] dagh tiltalede Oluf Matzson Michel Olson vm ett hus 
och grundh vpå Köpmanne gaten, som Matz Bengtson boor fvthi], 
huilket samme Oluf mener sigh ware nämmest till att äge och besittie 
än [stc] förwempde Matz Bengtson, när han får the penningerne 
igen, som han haffuer betalet Suen Månsons barn och Michel får 
betalning eller wederlagh för sin deel i husett.

Sattes vp till thäs Matz Bengtson kommer tilstädes.

Jacob Hillert bagere giorde sin borgere edh.3

Samme dagh tiltalede gamble mester Hans bardskärere en 
vngh bårdskärere, benempdh Christoffer Höyer, att han skälthe 
honom för en skälm vthi Hudenswalle, men samme Christoffer 
nekede ther till såwäl nu, såsom han i Hudenswalle giorth hade, 
seÿendes sigh inthei annet wethe med M. Hans, än thei som ärligitt

1 Lakuner i ms.
s Meningen är i ms. ej fullföljd.
‘ Marginalanteckningar.
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och gott war, vthen någen owilie hade han haft till M. Hans, för 
theí han förfolgde honom, när han war i hospitalen.

xxviij nouembris [138 v.]
såthe för rätte Johan Bagge, Nilz Hanson, borgmestere och rådmän.

Samme dagh stodh Michel Person för rätten wälbetäncht och 
gaf tilkänne, att Anders Jönson, stadzens kämmenere, then samme 
Michelz stiufdotter till hustru åger, hade wäl och till fulle nöye 
betalet honom igen the penmngrer, som han för samme Anderses 
säthehus östentill vthlagdt och försträcht hade, så att förwempde 
Michel hade nu alzinthei mere till att kräffuie eller mhane vtaf 
forme Anders på samme hus och grundh, vthen thei kommer för- 
nempåe Anders och hans hustru quitt och frÿ till. Och huadh som 
lösörerne belanger, thervm wore the och wäl förlychte, så att huar 
hade bekommit och annammet sin deel och anpart, och gåffue nu 
huarannen quitt, frÿ, ledig och lös för altt ÿtterligere tiltal, eländer 
och efthermaningh för sigh och sine efther/commewde erffuinger.
Ther rächte the huarannen handh vpå in för rätten, och Anders 
Jönson vplade sin fridskillingh /O.

Per Olßon 
contra 

Henningh.1

Eftherlätz Bärendh Hagen, att theiie efthers&n//ne förseglede [139] 
bref motte skriffues i tänckeboken, lÿdendes ordh från ordh, såsom 
här either fölier:

Jag Bärtil Holst------------------------------------------------------ ,2

xxviij nouembris [139 v.]
såthe för rätte Jacob Bagge, Nilz Hanson sampt borgmestere och 
rådh[mänj.

Jacob Matzson i Gesterbÿ vthi Frösta sochn i bergzlagen, ful- 
mÿndig på sin stiufshons, Jacob Erichsons wegne, och Jacob

1 Endast rubrik.
2 Brevet är infört i renoverade tankeboken under den 12 nov. Se nedan, s. 532 f.

23—4407S9
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Anderson i Käsmes bÿ i Karisloÿe sochn, på sin och sin systers, 
hustrv Dordj, framlidne Nilz Andersons eftherlefde enckies wegne 
hemlede och vplothe Laße Matzson ett trähus och tompten ther- 
under, liggiendes östentill vthi Michel Hopers grändh nest neden 
för Anders Buddens hus, för 250 4. till ewerdehge äger, på huilkett 
samme Laße Matzson vplade sin fridskilling either lagen.1

i decembris.
Nilz Hanson, Brun Bengtson, sampt borgmestere och rådh.

C Jngrid Bengtzd[otte]r.
Stodh för rätten Jören Person i Nidre Jerffue och anclagede 

en quinne, benempdh Jngridh Bengtzdotter, föd i Calmare stadh, 
att hon stal vtaf honom får 10 stycket och gies 5 stycket, jtem vtaf 
Michel Jönson ibidem får 1 stycke. Och bekende förwempde quinne 
10 stycket får onöd inför rätten, men thei andre nekede hon till.

Either hon bekende sigh haffue stulitt 10 får, dömpdes hon 
till tiuffz straff.

[140] vij decembris
såthe för rätte Nilz Hanson sampt borgmestere och rådh[män].

S[amme] dagh præsenterede Oluf Gregerson ett förlyckningz 
bref i rätten vm thei manslagh Gregers Anderson hade giortt på 
framlidne Hans Marcußon, begärendes, att thei motte inskriffues i 
tänckeboken, huilkett honom eftherlatidt blef.2

[141] Märthe Andersdotter ifrå
C Nyköping.

Samme dagh stältes för rätten Märthe Andersdotter ifrå Ny
köping <och>, som hade vpbrutidt fÿre kister för Hans Groth 
och stulit honom ifrån till 400 daler wärth. Så either thei förnempde 
Märthe ther till icke nekede vthen bekende sin misgärningh, wiste 
man icke att frÿe henne för thei straff lagen förmäller. Doch either 
hon war borgmesterens dotter vthi fömempde Nyköping och vtaf 
godh slächt, och skotterne, jtem Peter seÿermakere och Bärendh 
Jönson, som hade köpt och fåth tiuffuegodzet af henne, stode icke

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 533 f.
2 Plats är i ms. lämnad för brevet, som emellertid ej införts.
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ther either, att hon skulle stå widh kåken eller miste lÿffuet, benå- 
d[e]des hon för sin fader och slächt skuldh, så att hon skall hud- 
strÿkes vthi bödelsstugen och förwyses aff staden och thäs äger, 
men kommer hon seden igen, dhå skall hon miste lÿffuet.

Slotzliggere.
Samme dagh anclagede rÿckzens profos twå slotzliggere, then C 

ene heter Michel Thordson, föd i Thune sochn i Sielebÿ vthi Hel- 
singelandh, och then andre heter Johan Olson och war föd i Trån- 
heem i Norige, att Brun Bengtson, befalningzman på Stockholmz 
slott, sende them either wedh till Kong:e M:tz behoff, men när the 
komme vth på bÿgden, toge the penwiper vtaf bönderne för weden, 
nemligen 10 och 1 lithen sölf ring, either som the sielf bekende, 
achtendes att rÿme till Norige, och bleffue tagne i Giefle igen, och 
hade the sielffue giorth sig paßebordh; jtem the ginge och här vthi 
stadzens källere och hämptede ther wÿn vthi Brun Bengtsons 
nampn honom owitterligen.

The ite ärende sattes vp, till thäs ma« giffwer Kong:e M:tt 
therum ödmiukeligen tilkänne.



[141 v.] Anno Chmíj 1583.

7 januarij.
Nilz Hanson sampt borgmestere och r[ådmän].

Samme dagh eftherläthz borgmesteren Oluf Gregerson, att 
thenne efthersfcn//ne handskrift motte inskriffwes vthi täncke- 
boken, lÿdendes ordh från ordh, såsom fölier:

Bekennes iagh migh Peder Jonson----------- J

[142] Samme dag1 2 stältes för rätten twå dränger, then ene hete Per 
C Håkonson, föd her i staden och war framlidne Håkon trummesla- 

geres shon, hade tilförende stådt widh kåken och war märcht, then 
andre hete Michel Larson, föd i S. Karins sochn i Fiernäs bÿ widh 
Åboo, som hade stulit vtaf Jochim Lång 2 decher bockskin nÿ 
åhrs natt, men Jochim wille icke clage them an, vthen gaf sin 
rätt ifrån sigh, och therföre bleffue the anclagede vtaf rÿckzens 
profos. Så either thef the bekende sin misgärning in för rätten, 
dömpdes the either lagen till galgen och green.

Per Biug vpbödh sin pant han haffuer vtaf Hareldh Tyrießons 
stiufdöttrer — 2:o.

Sententia3
emillen Mårthen Hinrichsons hustru och framlidne Claes Olsons 
eftherlefde enckie och Sigwardh Erichson gårdzknecht, att the

1 Jfr renoverade tankeboken nedan s. 635, där brevet är in extenso mfört 
med några obetydliga avvikelser, som ej förändra innehållet.

2 Huruvida ’samme dag’ betecknar 7 jan. lärer vara ovisst. Härmast följande 
datum är 6 febr., och det synes sannolikt att först nämnda dagbeteckning åsyftar 
rådstugudag för vilken protokoll numera saknas. Samma lucka fumes emellertid
även i renoverade domboken. — 3 Jfr ibid., s. 637 f.
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skole lägge i rätten så mÿckit the kännes ware skÿllig honom Sig- 
wardh på panterne, men thei som fattes vthi betalningen, skole 
the neke med sine eder efther lagen eller sware honom till restet 
medh.

Jacob Kandaÿe och Oluf Knäbåndh finge öffuermän.

Emilien skrädderen och Jacob swärffuere C
vm ett kamhus, som samme skräddere skyltes före, 

att han skulle haffue stulit.
Efther thei Jacob sade sig haffue sageman för sig, nemligen 

hustrv Anna, framlidne Matz steensnÿders eftherlefde enckie, 
therföre skall han lathe henne komme för rätten tilstädes.

Sades menigheten till, att the skole fly sigh läderämber och [142 v.] 
watuspruter.

Brandmesterne skole haffue eldzredskapen tilstädes vthi huartt 
quarter innen en månedh her efther.

All weedh, som finnes ware gömdh in i husen, skall ware prÿs.

Efther thei Helga Michel Jonsons doldet med pÿgerne, som 
lothe belägre sigh vthi hennes hus, och hotede Mårthen Larson 
med brandh, befaltes, att hon skulle sätties i gamble rådstugen till 
wÿdere beskedh eller att hon kunne sättie borgen för sigh.

vj februarij.
Nilz Hanson sampt borgmestere och rådmän.

War menigheten vp i rådstugen och sades till vpå K. M:tz 
wegne,
1. att alle träbyg[ning]er skole rÿffues bortt;
2. all skur, som på nÿtt äre bÿgde, skole rÿffues borth;
3. jtem alle bÿslagen på Östre och Westre lång gater[ne] skole 

tages thäden, thÿ H. K. M. will inge bÿslag haffue ther;
4. alltt thei, som är bÿgdt in på stadzens mhur, skall rÿffues bort; [143]
5. köthboderne skole flÿtties på en annen platz;
6. Rÿningens och Hans cantors trähus skole rÿffues nedh;
7. borgersker skole lägge aff adelz drächt, efther såsom tilförende 

påbudit är;
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[143 y.]

C

• [144]

8. ödestompten widh Järntorget offuen Per Suensons hus skall 
iänckies och göres slätt och widges torgett med och bÿgges 
aldrigh vpå;

9. läderämberne skall man lathe göre tillrede innen påske.

ïlustrv Brithe Wÿchmans 
contra

Hinrich Färffuer vm betalningh för paßet.1

Fridrich Vngerman 
contra

Bartholmeus Sältträcht vm 200 enckelde daler för 6 lester osmundz 
järn ifrå anno 65.

Ther till han swarede, att han either rättens befalningh i 
Strålsundh hade betalet framlidne Hans v. Salingen swârdfeÿer.

Jören Jönson tiltalede Erlandh [Eriksson]2 vm öffuerwåldh, 
som han honom och hans hustru tilfoget hade, men serdelis hustrun, 
så att hon fick dödt barn, och thet skedde altt för ett stop skuldh, 
som Erlandz pÿge gaf Jörens hustru lönligen.

Ther till Erlandh swarede, att thei war icke ett stop, vthen 
seden Michelzmeße hade Jörens hustru tubbedh hans pÿge till 
3-2 tynnex öl ifrån.

Anno 83 then 6 februarij.3
Nilz Hanson sampt borgmestere och r[åd].

Tiltalede Jacob Kandaÿ ifrå Åbo Oluff Anderson vm betal- 
ningh för ett halft schip vthj så måtte, att framlidne Kuckola Hans, 
som war Jacobz hustrus fader, och Hinrich Hercke, borgere vthi 
Åbo, bÿgde schippet tilhope och Hinrich sålde sin halfpart förme 
Oluf Anderson. Either förme Kuckola Hanses dödh togh förwempde

1 Endast rubrik.
2 Lakun i ms. Patronymikon ses nedan s. 387.
8 Nedanstående mål som i koncepttänkeboken (bl. 146) är antecknat medelst 

en ofullständig rubrik: ’Jacob Kandaije contra Oluf Anderson, vm betalningh för 
. ..’ har närmare utförts på ett särskilt ark (fol. 144—145), vilket likvisst också, 
att döma av vissa märken, varit inbundet tillsammans med koncepttänkeboken.
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Jacobz hustrus stiuffader, Sigfridh Kandaÿ, sigh före sampt Oluff 
Anderson att segle till Hollandh och hade både twå godz på schippet. 
Men samme Sigfridh blef siuck i wägen och antwardede förthen- 
skuldh Oluf sitt godz sampt med schippet, att han ther med till 
Hollandh löpe skulle, huilket och samme Oluf giorde, tilseÿendes 
att wethe Sigfridz gagn och bädzte och göre honom rede och rägen- 
skap, ther till forme Sigfridh satte sin lÿth. Men emoth samme af- 
skedh och lyfte seglede Oluff åth Franckerÿke, och either han 
hade inthei paßebordh thÿdt och gaf kongens vthliggiere till 
siös, som ther either ransakede, spåtzk ordh, togz honom schip 
och godz ifrån. Dogh hade han fåth vtaf högbemälte kongen i 
Franckerÿke ett lithei schip vthi wederlagh igen och penninger 
och guldh till förbättring, vthaf huilkett förme Jacob Kandaÿ 
förmodde sigh ware berättiget till en halfparth. Ther till Oluf 
swarede, att han icke giorde sådent afskedh med Sigfridh, som 
Jacob föregaf, eÿ heller åtthe Sigfridh mere än tree delen i schippet, 
och either Oluf kom störste parten till, borde then minste delen 
fulie [?] honom. Men att han fick wederlagh vtaf konungen, ther 
öffuer sade han sig liaffne förtärdt till 5000 francker med rätte
gånger och elliest, föruthen thei att han fick ille hug och war 
stad vthi mycken farligheet; försågh sigh förthenskuldh till rätten 
<att ther han skulle lathe bekomme Jacob Kandaÿ sin deel 
af thei samme Oluf fick vthaf högbemälte kongen i Franckerÿke /o 
att han först skulle betale>, att Jacob Kandaÿ skulle betale 
honom först huadh som på hans deel löpe kunne vtaf förme vrn- 
kost, seden war Oluf öffuerbödigh att betale honom thei igen, 
som honom borde vtaf förme wederlagh /o. Theiie ärende bleff 

irätten öffuerwäget, och althenstundh oftenempde Sigfridh [sfc] 
hade inthei bewÿs vm halffue schippet och Sigfridh Kandaÿs godz, 
jtem att Oluf Anderson lop till Franckerÿke emoth Sigfridhz 
wilie, eÿ heller kunne man här i rätten wäl förstå Jacob, either 
han kunde icke suenske, therföre giordes vpskuf på thei[te] ärende, 
så att Jacobz hustrus målzmän, som ännw skole ware i lÿffuet och 
kunne suenske, wethe och bättre beskedh än han, skole anthen 
sielf begiffue sigh hÿtt eller och Jacob må flÿ sigh bewÿs vtaf 
rätten i Åboo innen nästkommende S. Johannis dagh, men om han 
icke kommer med annet och bättre bewÿs än han hade nu, dhå 
kan man inthei annett seÿe eller befinne, så frampt han will ware

[144 v.]

[145]
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[146?

[146 v.]

deelachtig i thet offtebemdZte Oluf haffwer bekommet i wederlag 
i Eranckerÿke och stå sin deel med af then vmkost samme Oluff 
ther upå giortt h aff wer, än att honom bör . . J

Witnede gamble Hans swerdfeÿer, att Jörens hustru sadet för 
honom, att .. .1 2 3 hade sitt tingest hoos henne.

Jtem Benedictus plåteslagere witnede, att framlidne Jören 
factor bekendet för honom, att Hinrich panncsmedh länthe honom 
336 4. konungh Erichz mÿntt.4

ix februarij
såthe för rätte Johan Bagge, Nilz Hanson sampt borgmestere och 
rådmen.

Hans Kräffuet tiltalede Matthias schräddere, att han hade 
skält honom en tiuf och förrädere och hade sagdt, att han war så 
föd af fader och moder.

Swarede Matthias, att either Hans loth sigh förlyde, att samme 
Matthias skulle haffue stulit ett kamhus vtaf hertigh Carl, dhå sade 
Matthias, att Hans Kräffuet sampt alle them, som thei sade med 
honom, hade lugitt thei som ährelöse tiuffwer och förrädere, till thäs 
Hans wÿste sin sagesman, men elliest sade Matthias sigh intheí 
wethe med Hans än ähre och gott.

Effther thei Matthias hade sagdt thei med beskedh och wiste 
intheí annet än ähre och gott med Hans, och samme Hans hade 
wÿst sin sagesman fram, nemligen Jacob swärffwere, therföre sades 
oftenempde Matthias quitt och frÿ.

Oluf Gregerson borgmestere tiltalede Nilz Larson, borgere i 
Sudercöping, att framlidne Per Gregerson gick i lÿfte för samme 
Nilz för 144 daler,5 som här seden betaledes med Peders järn, och 
när Peder lågh vthi sitt ytterste, bekende Peder, att Nilz war 
honom wist skÿllig 200 daler, och badh Oluff ingelunde tage mindre,

1 Meningen är i ms. icke fullföljd. På bladets baksida (145 v.) är antecknat:, 
’Emilien Jacob Kandaÿ och Oluf Anderson. 6 februarij araño 83’.

2 Jfr ovan s. 358 not 3.
3 Lakun i ms.
4 I ms.-marginalen står upprepat ’336 samt en ofullbordad anteckning: 

’Ararao 75 giordes ...’.
5 I ms.-marginalen står upprepat: ’144 d[aler]’.
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och när Oluff tilsporde honom, huru thei war fatt med hesten, som 
han bekom af Nilz, dhå swarede Per, att Nilz gaff honom samme 
hest för hans förtäringh och att han bekom icke sin betalningh.

Seden lade Oluf fram i rätten 2 Nilz Larsons handskriffter, 
then ene lydde på 50 daler och then andre 108 daler, daterede 91 
februarij anno 81, som samme Nilz vthi samme sine handskrifter 
bekende sigh war skÿllig Per. Jtem talede och Oluf på Peders kost 
och förtäringh.

Pinge förlyckningzmän, nendigen Michel Olson, Hinrich Si
monson, Nilz Ulffson.

Per Jönson tiltalede Hinrich Färffuer vm en sin handskrifft, 
lÿdendes på 100 daler, och förwyste Hinrich till Sudercöping att 
annamme 100 tynnei maltt (1 daler tynnen) vthi betalningh, huilket 
samme Hinrich och nu in för rätten bestodh. Men han sade sigh 
inthei köp haffue giort med Per vthen annammede maltet i betal
ning, som thei galtt i Sudercöping, nemligen tynnen 30 öre, och 
either honom rester ännw till 82 daler /o, therföre förhöltt han Peder 
sin handskrifft.

Hinrich leffwererede Peder sin handskrift med en godh wilie 
igen in för rätten och behölt sigh inthei tiltal före.

Jören Jönson tiltalede åther Ärlan och hans hustru såsom 
näste rådstuge dagh.

Jtem Erlandh skÿlte honom igen för boodrächt såsom tilförenne.
Either thei Jören och hans hustru lade thei Erlandh och hans 

hustru fultt och fast till, att the wore theris barns dödz wållen, 
either såsom samme Jörens inlagde supplicatz och clagemål for
matier, till huilket dogh förwempde Erlandh och hans hustru nekede, 
therföre blef dömpdt och afsagdt, att han innen 8 dager skall neket 
lagligen sielf siette3 här in för rätten, att han och hans hustru icke 
wore forme Jören Jonsons barns dödz wållen, såsom han och hans 
hustru skÿlthe them före, eÿ heller hade the budit och befalt sin 
flicke att slå samme Jörens hustru, vthen äre frÿ och sacklöse 
för theiie iÖTskriffne.

1 Ursprungligen har stått ’8’ som ändrats till 9.
2 Siffran ’8’ har otydligt ändrats till 6, vilket bättre svarar mot saldot (200 öre).
3 I ms.-marginalen står upprepat: ’1 tynne korn’ och ’sielf 6:te innen 8 dager’.

[147]

[147 v.]

C
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Och either thei Jören Jonson icke nekede aldelis till boo- 
drächtew, som hans hustru hade tubbet Erlandz flicke till, och hade 
budit samme Erlandh en tÿnne korn vthi förlyckning, therföre 
skall Jören lathe bekomme honom thei han sielf hade budit sigh 
till och förlyke sigh seden med kämmenererne vm kongens och 
stadzens rätt /o.

xi februarij
[148] såthe för rätte Brun Bengtson sampt borgmestere och rådmän.

Nilz Ylfson vpbödh Söffringh Jutes hus östen till — 2:o.

Loffuede och tilsade Simon apothekere in för rätten, att han 
icke will bÿgge gången igen vnder sitt hus östen till, vthen han 
och hans erffuinger wile och skole så äget och besittedt, såsom thei 
nu för ögon står och hans anteceßores thei för honom hafft och af 
ålder warit haffuer.1

Vplathningh.
< Jacob Jffuerson och> Michel Olson stodh för rätten ful- 

mÿndigh och mechtig giordh vtaf store Jöns Larson i Torsale, 
vploth och leffwererede med handh och mundh Oluf Mårthenson 
wägere, v[nge] Nilz Hanson och hustrv Anna, framlidne Hinrich 
Ernstingz eftherlefde enckie, ett gammelt steenhus och grundh, 
liggiendes östen till vthi.. .2 för .. ,2 till ewerdelige äger, på huilkett 
the sine fridskillinger vplade.

Per Biug vpbödh sin pant — 3:o.

[148 v.] S[amme] d[ag] tiltalede Niclaes bagere sin embetzbroder Her
man bagere vm thei öffuerwåldh samme Herman sampt med hans 
hustrus systershon Carl Bengtson hade giort honom either Niclaeses 
inlagde supplicatz.

Witnede Hinrich, Jören Beniches wÿntappere, att när Niclaes 
wille gå vthur källeren ifrå förwempde Herman och Carl, dhå togh 
Herman honom i kiortelen och drogh honom tilbake igen.

Sattes vp till wÿdere ransaken och witnen.

1 Jfr renoverade tankeboken nedan, s. 539. — 2 Lakun i ms.
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Ambrosius bfrÿggere].1
S[amme] d[ag] stodh gamble Matz schräddere för rätten och 

med en god wilie hemlede, vploth och leffuererede Ambrosius Bär- 
tilson brÿggere ett steenhus och liggiende grundh, beläget westen 
till vthi M. Michelz grändh, för 800 daler och 20 alner engeist cläde 
till ewerdelige äger, på huilkett förttempde Ambrosius vplade sin 
fridskilling either lagen.

xiij februarij
såthe för rätte borgmestere och rådmän.

Krukemakeren.2

Nilz Hanson breffdragere.
Hustrv Karin Månsdotter tiltalede sin man, benempdh Nilz C 

Hanson, som hon åtthe trÿ barn med, att han för tw åhr seden 
drogh ifrå henne och togh sigh en kone, som han belägrede, jtem 
seden en <pÿge> annen. #

Then förste hete Margrete och henne lockede han häden med [149] 
sigh, jtem then andre heter och Margrete, then han haffuer nu.
Ther till han icke heller nekede, men han skÿlthe förnempde sin 
hustru och för hoor. Dhå tilspordes honom, huadh skäl han wiste 
ther till. Ther till han swarede: ’Jngen weth iagh, som belägrede 
henne, vthen hon war berÿchtedh’. Men han hade intheí bewÿs 
ther till. Han gaf och så före, att han begärede henne till sigh ifrå 
Östergöthlandh, either han war vthi Kong:e M:ttz tienst, men hon 
wilie icke komme, och therföre togh han sigh andre.

Seden skÿlthe förwempde hwsirv Karin förbemälte Nilz Hanson, 
att han belägrede och en, benempdh Äkere Karin och gaf henne 4 
runst?/cÅ:er vm morgenen, meden samme hwsirv Karin lågh i bars 
sängen.

Theiie ärende blef ransaket och öffuerwäget i rätten, och ändhå 
att man either hans egen bekännelse och tilståndh icke kunne frÿe 
hans lÿff vthen befan, att han thef förwärcket hade efther thef 3 
ca[pitlet] i högmålz baleken vthi stadzlagen, bleff han dogh thenne 
gången icke fäldh eller sagdh ifrå lyffuet, vthen man giorde vpskuf

1 Jfr renoverade tankeboken nedan, s. 539.
2 Endast rubrik (i ms.-marginalen).
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C

therm ed, till thäs Kong:e M:tz stadthållere eller slotzfougte sittie 
för rätten med.

ii martij
såthe för rätte Nilz Hanson, Brun Bengtson sampt borgmestere 
och rådhmän.

War menigheten i rådstugen och sattes till skåttmän Hinrich 
Simonson, Erich Jörenson, Laße Olson och Erich Bärtilson.

iii aprilis.

Dråp.
Wore Mårthen Olson rådman, g[amle] M. Hans bardskärere och 

M. Påffuel bardskärere åstad och sÿnthe framlidne Marcus Person, 
som blef dräpen, och befans either såsom the berättede och witnede, 
att han hade ett såår på wenstre tÿnningen, och ther skulle han 
haffwe fåth sin dödh vtaf. Samme Marcus hade och ett såår i nacken, 
men the kunne icke wethei, om han hade stödt sigh eller om thei 
war kastet, dogh syntes them lÿkest ware, att thei war kastet. 
Fram i pannen hade han och ett såår, thei hade han stött sigh, 
när han stupede. Och när Mårthens hustru hörde thei, kom hon 
vth löpende och togh honom in, och dhå blef han strax mållös, 
och när klocken war 10 samme aften, doo han.

Drängen, som Mårthens hustru skyller för theiie dråp och skal 
ware ther baneman till, haffuer tient Melcher Jönson prouiant- 
mester och heter Per Hermanson, föd i Westrebottnen i Skällete 
sochn i Skrÿmstrâske bÿ.

När Marcus blef dödh, dhå war samme Per med i stuffwen 
och gick så thäden till sin moder, som boor vthi frw Brithes på 
Pewningebÿ hus, men han råkede henne icke heme, thÿ hon war 
dragen till Årsta, och dhå lade Per sig på en bänck och sade till 
en flicke och gåfie, som i stugen wore: ’Thei är en kar dödh bliffuen 
vthi wår grändh. Jag war stad vp i winden, och ther fick Simon 
Mårthensons drängh migh en steen i handen och badh migh kaste 
en kar i sÿden med, som giorde sitt ärende vth på gaten. Kåde 
Gudh, att thei är icke samme kar, som nu är dödh bliffuen. Jagh 
rädes, att thei bliffuer migh ett ondt kast. Bliffuer iagh nu här,
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dhå sätter man migh in. Jagh will heller drage vnden till min 
husbonde’.

vi aprilis
såthe för rätte Jacob Bagge, Brun Bengtson sampt borgmestere 
och rådmän.

Stodb Per Suenson för rätten och anclagede en tÿsk knop- 
makere, benempdb Hans Dalman, att han belägrede hans hustru, 
ändhå att han ther till inge witne hade vthen begärede lagh af 
honom. Då stege kämmeneren Nilz Erichson och Gÿnthe Olson 
fram och witnede och betÿgede^ att efther the hade förstådt, att 
han ofte vm natte tÿdh gick till henne och lågh när henne såsom 
bonden och hustrun, therföre ginge the sielf siunde thÿdt vm en 
aften, när klockew war 11, och när the finge dören vp, dhå war han 
vpsprungen och hade lagdt sigh vthi en fållebänck offuen på gåfien, 
thÿ han hade icke så långh tÿdh, att han kunne komme in vnder 
fällen, men hans bracke lågh på hennes sängh widh huffuudh 
gärden. Ther till förwempde Hans Dålman swarede, att han inthei 
annet än ähre och gott hade beställe med henne, men en fierdingz 
time bekende han sigh haffue läget på hennes sängh och 2 gånger 
tilförenne och widh pas en fierdingz time i sänder. Seden hades 
hon sielf fram in för rätten, och tilspordes henne i någre gånger, 
vm hon hade bedrÿffuit hoor med honom, och gaffz så före, att 
han hade bekendt thei, för än hon kom in, men hon wille ingelunde 
bekenne sigh haffue bedrÿffuit någen oähre med honom vthen 
nekede ther aldelis till. Dogh efther för kämmenerens witnes- 
bÿrdh skuldh och att han sielf tilstodh och bekende sigh haffue 
läget när henne i tree gånger, wille man icke lathe niuthe honom 
then borgen han tilförenne stodh vthj, vthen befaltes, att han skulle 
sätties vthi stadzens fängelse.

X aprilis
såthe för rätten Nilz Hanson, Brun Bengtson sampt borgmestere 
och rådh.

Hinrich Balck vpbödh en gulkädh, som hwsirv Anna Bärendh 
wÿntappers haffuer satt i pantt hustrv Anna s[alig] Nilz Andersons 
— l:o.

[150]

[150 y
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Jacob Jffuerson vpbödh en tompt, som Per Jönson tilkommer 
och hustrv Elin Jacob Theÿtz haffuer i pantt.

Stodh Hinrich Balck för rätten fulmÿndig och mechtig på 
framlidne hustrv Karines Marcus köthmångers < eitherlefde enc- 
kies> erffuingers wegne och gaf tilkänne, att samme Marcus hade 
wäl förnögdt och betalet them för thei arff them war tilfallet either 
henne och giorde honom quitt och frÿ för altt ÿtterligere tiltaal 
och dander, på huilkett förnempde Marcus vplade sin fridskilling.

Samme dagh giorde Falentin sämskemakere Wolff Gminder 
fulmÿndig till att kräffuie 100 daler vtaf Hans v. Oldenborgh.

Niclaes bagere tiltalede åther sin embetzbroder Herman bagere, 
att han giorde honom öffuerwåldh, reff honom kappen ifrån vpå 
gaten, hoff henne i rännestenen och trampede på henne, jtem 
war seden sielf tridie och kastede either Niclaes med stener, och 

[151] en af them, benempdh Carl Bengtson, hade ett dragit rapper och 
stötte either Niclaes in i Yrban Michelsons portt, och sÿnes ännw 
3 stÿng på porten, either såsom Yrban witnede either sin hustrus 
och pÿges berättelse.

Sententia.
Om Herman kan icke lägge sigh theííe ifrån med witne, dhå 

skall han böthe therföre 40 och om thei kan betÿges them vth- 
öffiter, att the här either quälie huarannen anthen med ordh eller 
gärning er, dhå skall then brotzlige böthe 100 slagne daler.

Stodh Per Matzson vp för rätten och vploth Erich Biörson 
sin parth vthi en kryddegårdh och then bÿgning ther står vpå, 
belägen vpå Norremalm, för 22 daler.

xiij aprilis
såthe för rätte Jacob Bagge, Nilz Hanson < Jacob > sampt borg- 
mestere och rådh.

Anders Hinrichson, Per Håkonsons drängh, tiltalede Lårens 
Filtzer vm 2| schippundh stångiärn, som honom felthe på 13| 
schippundh och han förde hytt ifrå Arboge, thÿ 11 schippundh 
betalte Lårens förnempde Per Håkonson.
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Samme dagh leffnererede Simon Mårthenson sin drängh i 
rätten, som fick Melchers drängh stenen, then han kastede fram
lidne Mårthen Person med. Och thermed fick Simon sin hand lös 
igen för drängen.

Hustru Marieth, framlidne Erich Olufsons eftherlefde enckie, 
tiltalede Laße Jörenson, att han gaf samme Erich trÿ yxhammers 
hug, att han fick sin dödh theraf. Och berättede och witnede Jöns 
Månsons pÿge .. ./att hon war på then tÿdh vpå Norrebroo och hörde, 
att Erich talede Laße till om thef han lade vp egenom lille norre 
strömen, seÿendes: ’Thw will stiele konungen strömperaiingerne 
ifrån’. Och thermed böriede Laße träte på honom och togh till 
yxhammeren och slogh honom först i brÿstet -och armen gången i 
ryggen. Tridie reesen slogh Laße ändhå either honom, och thei 
hade tagit honom i sÿden. Men om han hittede på honom, thei 
wiste hon icke.

Förnempde hwslrv Marieth hade skåtzmål till Engel spelman 
och Nilz Erichson vnder gårdzfänichen.

Anders Ilemmingsow sadelmakere, Oluf Larson och Anders 
Larson hade Laße skåtzmål till, jtem Simon knÿffsmedh, Per Olson 
Pårshanck.2

Hnsirv Marieth, framlidne Erich Olsons.
Witnede Engel spelman, att Laße Jörenson wille lägge med 

båthen egenom lille strömen vp före, men strömen föll hårdt. Dhå 
tilsporde Erich honom, huadh han hade i tÿnnerne. Swarede Laße: 
’Saltt’. Dhå sade Erich igen: ’Thw Huger, thei är fisk, och honom 
haffuer thw stulit vtaf kongen’. Sade Laße igen: ’Thei Huger thw’, 
och så komme the wÿdere tilhope med orden, och Laße slogh honom 
först med yxhammeren i bringen och ett slag på armen och thei 
tridie på ryggen, men han råkede honom dhå inthet på kroppen 
vthen på kiortelen.

Witnede Simon knÿfsmedh, att han satt och drack med fram
lidne Erich och tilsporde honom, om han hade fåth hug eller hade 
ondt af. Dhå swarede Erich: ’Hade iagh icke försatt thett med 
kiortelen, dhå hade iagh wäl fåth hug’.

Witnede Gÿnthe Olson sigh haffue hördt vtaf Erichz mundh, 
att han sade: ’Hade iagh icke wÿket vnden, dhå hade han wäl 
giffnit migh hug’.

[151 v.] 
C

C

[152]

2 dager 
ther either

1 Lakun i ma. — 2 Det sista stycket står i ms.-marginalen.
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[152 y.] 
C

[153]

Witnede en knecht, henempd .. .J att när Erich kom i porten, 
hade han en tälieknyf i handen, seÿendes: ’Hade iagh icke hafft 
then här och wardt migh med, dhå hade iagh fåth hug’.

Witnede Gÿnthe sampt g[amle] M. Hans och Pâffuel bard- 
skärere, att när the sÿnthe framlidne Erich, dhå såge the ingen 
blånedh eller blodwÿthe på honom.

Either hustru Mariet hade skåtzmål till Nilz Erichson, sattes 
thei[te] ärende vp till måndagen.

Stältes för rätten en slotzens timberman, benempdh Laße 
Hinrichson, och blef anclagedh, att han öffuergaff sin förste hustrv, 
benempdh Karin, som han åtthe 2 barn med, och war 5 åhr tilhope 
med henne och the wÿgdes i Wassunde, och seden togh han sigh 
här en annen, som han och war både fäst och wÿgdh med och åtthe 
ett barn med henne.

Till thei andre anclagedes han, att han stal vtaf Kong:e M:tt 
tack kopper 3 [L]®.2

Till thei 3 hade han och waritt vthi H. K. M:tz wisthus och 
stal ther lax vth.

Kopperen bekende haw sigh haffue tagit på kyrckie hualffuet 
vpå slottedt.

Thei[te] ärende blef betäncht och öffuerwäget. Och either thei 
han icke nekede till thei han blef anclagedh före vthen bestodh 
thei onöd och otwungen in för rätten, kunne man icke frÿe hans 
lÿff. Dogh blef han benåd vtaf Kong:e M:tt till lyffuet, men för 
thett han öffuergaf sin hustru och togh sigh en annen, som han 
war och både fäst och wÿgdh med, sleth han rÿs widh kyrckedören 
och sendes seden till Salegruffuen.

XV aprilis
såthe för rätte Nilz Hanson sampt borgmestere och rådmän.

Jacob Jffuerson vpbödh hu.sirv Elines Jacob Theÿtz pante- 
tompt — 2:o.

Hinrich Balck vpbödh hwsirv Annes Nilz Andersons pante- 
kädh — 2:o.

Nilz Vlfson vpbödh Söffringh Jutes hus östen til — 3:o.

1 Lakun i ms. — 2 I ms.-marginalen står upprepat: ’3 [L] tE tack kopper’.
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Stodh Hans Anderson vp för rätten, fulmÿndig och mechtig 
på Herman Schillingz och hans hustrus, thesliges hennes sÿstrers, 
så och Ghristoffer Oldes och hans hustrus wegne, hemlede och vp- 
loth Nilz gulsmedh ett steenhus och grundh, beläget westen till i 
Nilz Helsingz grändh neden för M. Kaßmußes hus, och bekende, 
att the hade vpburitt vtaf Nils full och nögachtig betalning /o.
På huilket samme Nilz vplade sin fridskillingh either lagen.

Stältes för rätten en kar, som bröth sigh vthur sÿskeburen, 
benempdh Hinrich Larson, föd i Findlandh vthj .. J bÿ, vthi .. J 
sochn.

[154?
Christian Stellwagen tiltalede Jören skomakere vm en gårdh, 

som han sålde honom för 16 daler och nu icke wille hálle köpet.

xvij aprilis
såthe för rätte .. .s

Jacob glasmestere præsenterede ett jnuentarium på framlidne 
hnsirv Pämies eftherlefde gäldh och äger.

Jsack Månson clandrede then gåffue framlidne hnsirv Malin 
Frans trometers hade giffuit honom, nemligen ett sölf bälthe och 
ett sölff stop. Jtem förme Jsack menthe sigh och ware nämst att 
löse husett till sigh, som Frans boor vthj.

Thernäst loth och Frans i rätten vpläse ett förseglett witnes- 
bÿrdh, att han och s[alig] hnsirv Malin hade vthi Hans och Jören 
trumeteres närware giffuitt huarttannet then 3 'penning af alle 
sine äger, både vthi löst och fast.

Komme twå lackeÿer för rätten, bewempde Christoffer Månson [154 v.] 
och Laße Nilson och clagede till Falentin skinnere, Jacob skomakere,
Matthias schräddere, Jochim v. Stargart, Asmus Paulus.

Falentin skinnere hade skåtzmål till Anders Larson och Hans 
Fogtz gester.

1 Lakuner i ma.
2 Sidan 153 v. är blank.
3 Meningen är i ma. icke fullföljd.

24—440789



370 1583.

[155] XX aprilis
såthe för rätte Jacob Bagge, Nilz Hanson, Brun Bengtson sampt 
borgmestere och rådh[män], thesliges Erich Biörson, Nilz Larson, 
Bengt Söfringson, Matthias Schubert, Nickel v. Jena.

Bleffue the danskes acter läsne.

Stodh Michel Olson vp för rätten, fulmÿndigh och mechtigh 
på Erans trumeteres framlidne hustrus, hwsírv Malines erñuingera 
wegne, nemligen .. J

xxvij aprilis
såthe för rätte Nilz Hanson, Bengt Söfringson, Jachim Schäl, 
Nickel v. Jena.2

Kom .. .l

>5 v.] Stodh Hans Wärner för rätten och giorde sin broder .. .3 
Wärner fulmÿndigh och mechtigh att kräffwte thei arff vth, som 
them är tilfallit vthi Ancklam.

xxix aprilis
såthe för rätte Jacob Bagge, Nilz Hanson, Erich Biörson, Bengt 
Söffringson sampt borgmestere och rådmän, jtem Hans Groth, 
Jachim Schäl, Nickel v. Jena.4

Jacob Jffuerson vpbödh hwsírv Elines Jacob Theÿtz pante 
tompt — 3:o.

Hinrich Balck vpbödh hwsírv Annes s[alig] Nilz Andersons 
pantekädh — 3:o.

XXX aprilis.

Christer Hinrichsow, Hans Prÿdz, Staffen Säße.4

[156] Bengt Söffringson tiltalede Hans Erichson om en sin gamble 
tienere, som rÿmpde ifrå Bengt och handlede otroligen emoth

1 Meningen är i ms. ej fullföljd.
2 I ms.-marginalen står (utan införingstecken): ’Bengt Jörenson’.
3 Lakun i ms.
4 De tre sista namnen stå i ms.-marginalen.
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honom, att han war hoos samme Hans, och Bengt kunne icke 
komme honom till att sware sigh till rätte.

Hans giorde Nilz Hanson handsträckningh, att han icke will 
dölie förme kar vthen giffue thei tilkänne, när han råker honom.

xiij maij.
Jahan Bagge, Nilz Hanson samt borgmestere och rådmän.

Hinrich Balck vpbödh Hans Rabs, hertig Cariz bårdskäreres 
steenhus widh Södre porth — l:o.

•

Samme dagh sattes alle embeter vthi staden either en gammel 
sedwane, såsom vthi embetzboken finnes.

Theße either skri f [ne giorde sin borg ere edh: Oluf Matzson 
kannegiutere, Nilz Torckilson, Tönies Gregerson, Jacob Bengtson, 
Matthias schräddere, Jost v. Santen, Lenert Nilson, Laße Person 
vpå Köpmannegaten, Laße Person, Jorgen Trost öffuerskärere, 
Hans v. Groningen schräddere, Hinrich Olson kannegiutere, Anders 
Hanson grÿthgiutere.

xxvij maij.
B[orgmestere] och rådh.

Hinrich Balck vpbödh Hans Rabz hus — 2:o.
Jacob Jffuerson vpbödh Erich Bärtilsons hus vthi S. Larße 

geren — l:o.

xxix maij
såthe för rätte Nilz Hanson sampt borgmestere och rådh[män].

Stodh Påffuel Säße för rätten på Simon apothekers wegne och 
såsom en förmyndere för samme Simons stiufbarn och quiterede 
Beerendt Hagen för 1 250 daler.

Burchart Thuroltz witne, som han hade skåtzmål till, Simon 
Månson, Hans Knagh, Jotert v. Brunswÿck och Jffuer Jffuersons 
Hertiges drängh sampt Hans Knagz hustrv.

[156
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[157]

C

[157 v.]

Her Claes Bielckes drängh hade hustrv Märthe skåtzmål till.
Jtem skall och seÿes till Jören PåBe och hans tienere.

Anders Hinrichson 
contra

Lårens Filßer vm 18 stänger järn, woge 2\ schipfund.
Sententia.

Anders skall på näste rådstuge dagh hållet med sin sielfz edh, 
att thei wore 108 stänger järn, som Lårens bekom och att han togh 
eller sålde ther inthef aff, eÿ heller war thei honom witterligitt, 
att någen annen hade taget ther någett af än förme Lårens, så 
santt honom Gudh skall hielpe.

1 junij
såthe för rätte .. d

Vm arffuet, som föll efther Bartel v. Erffurdt, theraff Kong:e 
M:tt war tilfallit en halfparth i danarf.

Stältes en kone för rätten, benempdh Margrete Jönsdotter, 
föd i Reploth bÿ i Mustsår sochn vthi Norrebottn, och blef anclagedh, 
att hon mÿrde sitt egett barn, som hon sade sigh haffue åth med 
en knecht, benempdh Michel och war vnder Laße Olsons fäniche, 
föd i Mustsår sochn, huilkett barn hon lade vthi en djbtge hoop 
nacken. En knecht war fader åth barnet och hete Michel, vnder 
Laße Olsons fäniche och war föd i Mustsår sochn, Thommas Jönson 
i Lundbÿ vthi Walbÿ sochn tiente hoos i 5 åhr.1 2

Sattes vp till måndagen.

Lagh.
Samme dagh giorde Anders Hinrichson i .. ,3 sin edh, att 

thei wore 108 stänger järn, som han miste 18 stänger vtaff mere 
än Lårens Filßer köpte, huilkett sigh belop 2\ schippwnd, och 
thermed sades .. d

1 Meningen är i ms. ej fullföljd.
2 Denna mening, som delvis utgör en upprepning av den nästförestående, 

står i ms.-marginalen.
8 Oläsligt ord: Dunthase [?].

»
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Störbiörn profos tiltalede en knecht vnder gårdzfänichen, be- C 
nempdb Michel Otteson, föd i bergzlagen i Skedwÿ vthi Hegbÿ, 
att han sålde en oxe bortt för höffuidzmannen Erich Jönson vthen 
hans loff och minne; ther till knechten swarede, att oxen blef haltt, 
och therföre sålde han honom för 4 daler,1 och penningerne wore 
förskingrede.

Till thei andre anclagedes han, att haw rÿmpde vnden fänichen 
såsom en meenedere och ähreförgätere, och han2 fans igen vthi 
Dÿnten1 sochn widh Wester ås.

Till thei 3 anclagedes han, att haw öffuergaff sin fäste hwsirv 
och fäste sig en annen, ther till han icke neke kunne.

Then han fäste först hete [o: war] i Westre Bottnen benempdh 
Brithe, och henne bekom han i Vpsale; then andre hete Malin, 
föd i Pasta i Bomfartune.

Thei[te] ärende blef betäncht och öffuerwäget, och either thett 
han icke nekede till thei han blef anclagedh före vthen bestodh thei 
altt onöd och otwungen in för rätten, kunne man icke frÿe hans 
lÿff. Doch blef han seden benåd vtaf Kong:e M:tt med thei straff, 
att han sleth rys widh kyrckedören, för thei han öffuergaf sin fäste 
hwsirv och togh sigh en annen, och seden sendes han till Salegruffuen.

S[amme] d[ag] anclagede Nilz Matzson pÿpere en hengst- [158] 
rydere, benempdh Anders . . .,3 att han oährligen hade tagitt en c 
hans hustrus frände vtaf dagen, benempdh .. ,3 och tiente Håkon 
Knuthson för en hofman, och bekende förwempde Anders sielf, att 
seden the wore åthskilde förste gången, komme the annen gången 
tilhope igen, och Anders stack honom ihiel, förre än then andre 
fick sin wärie vth. Dogh stodh Nilz icke either hans lyf vthen 
stälte thei till K. M.

Giordes vpskuf med, meden målzägendew stodh icke either 
hans lÿff.

Witnede Simon Månson vthi Burchart Thuroltz sack vm 
dråpet, att när Burchart kom ingångende egenom porten och hade 
fattedt sin wärie widh vdden, dhå hug framlidne Marcus till honom, 
så att Simon menthe, att han skulle hugge hans rÿg sönder.

1 Orden ’4 daler’ och ’Dÿnten’ äro upprepade i ms.-marginalen.
2 I ms. står ’hans’.
8 Lakun i ms.
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[158 y.]

knno 80.

[•159]

Witnede Jotert v. Brunswÿck, att framlidne Marcus stodh 
vthe med blotte wärien, språng vmkring, war träßig och manthe 
Burchartt ofte vth, och när dhå Burchartt kom, hug Marcus 
strax till honom och Burchartt motte dhå tage tili nödwärn och 
hade dhå så stuckit Marcus ihiel för handen.

Witnede Simon Månson, att han war stungen i armen, och när 
bårdskäreren hade förbundit honom, löste han sielffwe båndet vp 
igen, och dhå sade Simon: ’Wachte tigh huadh thw giör, thÿ thw 
kan theregenom sielf förspille thitt lÿff’.

iij juni]
såthe för rätte Nilz Hanson, Brun Bengtson sampt borgmestere 
och rådh[män].

Jacob Jffuerson vpbödh Erich Bärtilsons hus — 2:o.
Hinrich Balck vpbödh Hans Rabz bårdskärers hus — 3:o.
Än vpbödh Baleken hwsirv Jngridz framlidne Hans Larsons 

eftherlefde enekies hus westen till — l:o.
Håkon Jönson vpbödh sitt steenhus östen till — l:o.

Hans Ylfson talede på 4 lester osmundz järn, som framlidne 
Matz Person hade annammet vtaf samme Hans på en godh betal- 
ningh, och bewÿstes med Påffuel Jacobsons förnempde Matzes 
gamble drängh, att han annammede samme järn på sin husbondz 
wegne, och war smått järn, thei han vthletede eblandh annet järn,

Seniewita.
Either thei förbemöZte Nilz Hanson, thesliges Oluff Gregerson 

witnede, att Matz bekom järnet, såsom och forme Påffuel thei 
sammeledis bekende och witnede, therföre sades aff för rätte, att 
förnempde 4 lester järn skulle betales med Matz Persons och hwsirv 
Margretes äger vtaf obÿten deel.

Anders Siggeson1 
contra

Christoffer steenhuggere vm 2 abler tompt, som han vnden Anders 
hade, och hade gräffuet vnder Anderses grundwal.

Nämpdes hele rådet vpå en sÿÿn them enhilen.
Stodh Bärendh Jönson vp för rätten fulmÿndigh och mechtig 

vtaf Per Suenson, thesliges vtaf hans hwsirv Brithe, hemlede och
1 Ursprungligen har i ms. stått Sigfridson som ändrats till Siggeson.
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vploth Wiliam de Wÿck ett steenhus och grundh norden för wåg- 
husett med boder och all annen tilbehörelse för 1 400 daler till 
ewerdelige äger, på huilkett samme Willam sin fridskillingh vplade.

Stältes åther för rätten igen then konen Margrete Jönsdotter, 
som hade mÿrdt sitt barn och lagdt thei i dÿnge hopen.

Witnede Mårthen Olson, att när han sampt med bårdskäreren 
war ther vthe och sÿnthe barnet, dhå lågh thef stupedh och war 
häffuet lithei bås vpå.

Man kunne icke frÿe hennes lÿff.

Peter Wärneke tiltalede Per Dålman och hans hustrv, att the 
hade fördt någett oärligit rÿchte på hans hustru, men Per Dålman 
och hans hnsirv nekede ther till och swarede, att Peter hade sielf 
giortt thei och berÿchtet henne.

Senienita.
Per och hans hnsirv skole flÿ Christoffer hÿtt, som bekenner 

sigh haffne belägret Peters hustrus framlidne moder, och hans 
witnesbref skall bliffue här i rätten tilstädes.

Hades åther hnsirv Marietz framlidne Erich Olsons och Laße 
Jörensons sack till förhör, och witnede Nilz Erichson, att Erich 
Olufson sadet för honom, att Laße Jörenson gaf honom 2 eller 
3 slagh aff en yxhammer, och hade Erich ÿtterligere sagdt: ’Thei 
skall iagh för ingen clage anthen hnsirv [1] eller någen annen, 
vthen iagh will sielf hämpnet’.

Laße skall gå Iagh sielff 6 med ärlige boofaste män, att han 
war icke framlidne Erich Olsons dödz wållen, innen 8 dager.1

v junij
såthe för rätte Nilz Hanson sampt borgmestere och rådh[män].

Stodh Per Jönson vp för rätten, vploth och leffnereredc hnsirv 
Elin framlidne D. Anders Olaj eftherlefde enckie en tompt, som 
hon hade i pant af hans framlidne swäre och nu hade lagligen såldt 
henne för tiugu fem daler till ewerdelige äger, på huilkett samme 
hnsirv Elin sin fridskillingh vplade efther lagen.

1 Orden ’innen 8 dager’ stå i ms.-marginalen utan införingsteeken.

[159 v.]

[160]
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[160 v.]

Finnernes ärende vm husett sattes vp till lögerdagen, och dhå 
skall Thommas byßegiutere ware her tilstädes med.

Per Nilsons fulmächtige tiltalede hustrv Anna Hans Erßows 
vm 100 69 åhrs mÿntt, som framlidne Per Joenson skulle haffue
behållet inne med sigh, när höstlöningen war i Dalerne anno /o 69.

Anders Siggeson 
contra

Christoffer steenhuggere, som mener, att <her> Anders skall 
förnöye och betale honom för 2 alner tompt, som samme Christ
offer haffuer mindre än hans bref förmäller.

Sententia.
Christoffer må wäl bÿgge och lägge sin grundwal brede widh 

Anderses men icke gräffue vnder Anderses grundwal och göre 
honom någen skade. Men the 2 al ner Christoffer fattes må ha n 
sökie hoos sin fångesmans erïîuingev.

X junij
såthe för rätte Brun Bengtson sampt borgmestere och rådmän.

Jacob Jffuerson vpbödh Erich Bärtilsons hus — 3:o.
Än vpbödh han Håkon Jonsons hus — 2:o.
Hinrich Balck vpbödh hustrv Jngridh Hans Larsons hus — 2:o.

S[amme] d[ag] tiltalede Jacob Person en schräddere, benempdh 
Thommas, att han arbetede åth honom och stal bortt 13 alner 
görlist1 cläde vtaf heelt stycke och skulle stå trennestädes hoos 
bönderne, och bekende samme Thommaßes egen hustrv, att hoos 
Erich Philpusßon i Ramstade stode 2 alner af förme Jacobz cläde.

Thei clagede och hans egen hustrv på honom, att han hade 
bedrÿffuitt hoor med en kone och tilsade henne ächtenskap.

Sattes vp till thäs man giffuer Nilz Hanson härum tilkänne.

Lagh.
Samme dagh gick Laße Jörenson lagh, att framlidne Erich 

Olson, fordom strömskriffuere här i staden, icke doo af hans hande-

1 Orden ’13 a\ner görlist’ stå upprepade i ms.-marginalen, där ock finnes föl
jande anteckning: ’2 sölfskeder i pant för skrädderlönen’.
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wärck eller att han war hans dödz wållen vthen war ther aldelis 
frÿ och sacklös före.

Theße wore hans lagmän: Jacob Larson och Oluf Larson, 
gårdzknechter, Anders Hemmingson sadelmakere, Oluf Olsow hengst- 
rÿdere, Hans Knag drabantt.

xvij junij [161]
såthe för rätte Nilz Hanson, Brun Bengtson, borgmestere och 
rådmän.

Jacob Jffuerson vpbödh Håkon Jonsons hus — 3:o.
Hinrich Balck vpbödh hustrv Jngridh s[alig] Hans Larsons 

hus — 3:o.

Nilz Nilson.1

Eskil Persons hustrv.
Stodh för rätten Walborgh Nilsedotter, framlidne Knuth rede- 

suens eftherlefde enckie, sampt med sin dotter Wendele Knuthz- 
dotter, hemlede och vplothe Jsack Nilson, schriffuere i Nacke, en 
tompt, liggiendes westentill i M. Michelz grändh till ewerdelige 
ägendom, på huilkett samme Jsack sin fridskilling vplade either 
lagen. När thenne vplathning skedde, war här och personligh til- 
städes hwsirv .. .2 Eskil Persons, dagzwerckz kars widh Horn, 
och vnthe och vpläth förnempde Jsack sin byrdzrätt till ewerdelige 
äger.

Wulff Eurstenow.1

Her Thommas tiltalede Per Månson, att han hade här latidt 
arrestere hans godz.

Her Thommas bewÿste med framlidne Jacob Hinrichsons Jnne- 
mas egen handskrift och bekennelse, att han sitt fäderne i lösörer 
tilfÿllest vpburitt hade.

Her Thommas skall ställe borgen, att han will sware för- [161 v.] 
nempde sin wederparth i Aboo för rätten, och thermecZ gaffz thei 
arrest löst, som här war skeedt efther Per Månsons begären.

1 Endast rubrik.
a Lakun i ms.
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Handledes med menigheten och sades ännw menigheten till, 
att bÿslagen på Östre och Westre lång gâter skole tages sin koos, 
sammeledis skuren; jtem the stener, som stå för rnyckit långt 
vthenför gathebodzfänstren skole föres bättr[e] in.

Sades menigheten till, att alle skole leffwerere sin gamble tÿnner 
ifrån sigh och bruke i then stadh the nÿe igen, som rÿckzens rådh 
nu haffue förordineret och skall ware rätt mått, men till att mäle 
saltt med skall man haffue sådene tÿnner, som the tilförenne warit 
haffue och än nw äre.

Witting Månson tiltalede Nilz Larson, att hans schip blef 
rosteret i Lÿbeck för samme Nilses gäldh skuldh.

Witnede Gÿnthe Olson sigh haffue hördt af sin wärdh Dauid 
Lödingh, att han sade till framlidne Per Gregerson: ’Hade icke thw 
bracht migh then karen Nilz Larson på halsen, dhå hade iagh icke 
trodt honom’.

Ther till Nilz swarede, att när han får see Dauidz b.reff, att han 
rosterede Wittingz schip för Nilzes skuldh, dhå will han sware ther 
till. Här skall Nilz fly sigh beskedh vtaf Dauidh innen en månedh 
här either eller 6 weker.

[162] Stältes åther Thommas Thommeßon schräddere för rätten och 
anclagedes vtaf Jacob Person för tiuffuerj såsom tilförenne, ändhå 
att han inge witne hade.

Jtem hans hustrv skÿlthe honom för hoor, men han nekede och 
ther till.

Thei giordes vpskuf med theße ärender, till thäs witnen 
komme.

Giorde Nilz Larson sin edh vpå lagboken, att han icke skänchte 
framlidne Per Gregerson then hest Oluf Gregerson sende honom 
tilbake för någen förtäringh eller annen gåffue vthen räknede 
honom i betalningh.

xix junij
såthe för rätte Johan Bagge, Nilz Hanson sampt borgmestere och 
rådmän.
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Stode för rätten Clämet Nilson och hans hustru och gåffwe 
huarannen huar tridie penning vthi löst och fast af alle sine äger. 
Ther rächte the huarannen handh vpå och vplade sin fridskillingh.

Samme dagh gåffue Oluf Engelbrechtson och hans hustru 
huarannen then 3 penningh1 vthi löst och fast af alle sine äger. 
Ther rächte the huarannen handh vpå och vplade sin fridskillingh.

S[amme] d[ag] tiltalede åther Ylff F ursteno w Oluf Suiniche, 
att han och framlidne Thommas Biörson hade annammet mere af 
framlidne Thommas Först eno ws äger än s[alig] konungh Erich hade 
eftherlatidt och giffuitt the fattige här i spettalen, och synnerligen 
5J tynnex erter.

Sení emita.
Either thei Oluf och Thomas hade framlidne Blasius Olsons 

skriffuelse och befalning, att the skulle tage förwempde äger till 
spettalens behof, såsom skeedt war, therföre kunne icke befinnes 
eller seÿes, att Ylff haffuer rätt att kräffuie sådent af förwempde 
Oluf och Thommas igen. Men om Ylf will lägge them thei till, att 
the mere tagit, än the hade befalning för sigh, dhå skole the anthen 
frÿe sigh med lagen therföre eller och sware ther till, om thei icke 
är kommit the fattige tilgode.

Witting Månson och hans hustru tiltalede Nilz Larson ifrå 
Södercöpingh vm 80 daler till the 120 daler skolmesteren ther- 
sammestedz vthfäst hade.

S[amme] d[ag] stode Vrban Michelson och Christoffer Olson 
för rätten och iakede och tilsade Knuth Nilson sÿdentÿgzschriff- 
uere, att om the icke sielf wile äge och behålle thei hus och grundh 
framlidne Erich Jffuerson och hans hwsirv åtte vthen wile säliett 
vthur slächten, dhå må Knuth ware nämmest till att köpett.

X julij
såthe för rätte Jahan Bagge, Nilz Hanson sampt borgmestere och 
rådmän.

[162 v.]

[163]

1 I ms.-msurginalen står, upprepat: ’3 penning'.
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Stodh för rätten capteen Jachim Schäl och constituerede 
Lårens Bäcker v. Treptow vtaf Claes Eckstede att kräffuie och 
fordre tilbake ett stycke skÿtt sampt altt annet, som han haffuer 
fördt ifrå Narffuen och K. M:tt tilkommer.

Hans trummetere tiltalede hustrv Barbro rÿdzetolckz, att hon 
haffuer förtagit liuset ifrå hans bagerstuge <fänster> emoth hans 
långlige häfdh och 2 hans husbreff, thÿ att ändhå hwsirv Barbro 
kunne med tänckeboken bewÿse sigh haft ägendom på trähusett ther 
stodh tilförenne, finnes dogh icke någen beskedh eller ägendom 
på tompten i tänckeboken, huarföre förnempde Hans trumetere 
sigh försee wille .. ,l

[163 v.] Matthias v. Hilstes fulmächtige Hans Beper tiltalede Matthias 
Schubert vm . . ,2 daler för ynße guldh och ynße sÿlffuer, som 
framlidne Hans Beÿer hade bekommit af samme Melcher [sic].

Skötz vp till thäs Gerdh Frise kommer tilstädes.3

Stältes för rätten en poÿke, benempdh Hans Jönson, föd i Alta 
i Helsingelandh <i Dalerne >, som hade stulitt i båthen af en 
prestman och hans båtzlagh 20 daler penningei, till huilkett samme 
poÿke icke nekede. Så wore och pewningerne här tilstädes.

xiij julij
såthe för rätte Jacob Bagge, Nilz Hanson sampt borgmestere och 
rjadmän].

Stodh Påffuel Säße för rätten på sine egne, så och Jören Be- 
niches wegne och leffwererede i rätten 300 daler,4 som hwsirv Anna, 
framlidne gamble Hans Hilles eftherlefde enckie [åtte] och vpsade 
sitt förmynderskap, men huadh ränten tilkommer, therum finnes 
beskedh hoos them.

Kong:e M:tz tollenere Nilz Larson tiltalede schipper Gerdh 
Lubetitz, att han loth 24 oxehöffdt wÿn5 skriffue för danst godz,

1 Meningen är i ms. ej fullföljd.
2 Lakun i ms. — 3 Jfr nedan s. 409.
4 I ms.-marginalen står upprepat: ’300 daler’.
6 I ms.-marginalen står: ’24 oxehuffuudh wÿn’.
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tlier han tilförenne loth skriffuet och hade förtollet theí i Danmarch, 
haliparten för suenst och then andre halfpart för skåttst godz, 
either såsom med tollzedlen bewÿsligit war.

Sententia.
Either theí fömempåe schippere iörplichtede sigh in för rätten 

och sade sigh wile haiiue iörwärcket och förbrutidt schip och godz 
så och sitt lÿi, om han icke förer hÿtt bewÿs iirå Danmarch, att 
för:ne wÿn war hans och hans schipz folckz föringh, therföre skall 
han stalle iöxnempde Nilz Larson lyfte för samme sack och giiiue 
honom sitt förplichtelsebrei therpå.

Peder Erson, Michel jsersnÿdere wore begärendes gode män, 
som ransake vm iramlidne Jachim Bergz eitherleide äger och gäldh.

Ther nämpdes gode män till.

Hans Röper 
contra

Matthias Schubert vm 720 daler vpå Melcher v. Hilstes wegne.
Senienira.

Either theí Melcher hade iramlidne Hans Beÿer[s] clare hand
skrift och Matthias hade erídt honom, therföre kunne man intheí 
annet beiinne, än att samme Matthias är plichtig att göre hand
skriften iyllest. Men huadh han haiiuer fordre hoos Wenceslao, 
theí må han kräiiuie honom.

Matthias Schubert 
contra

Frans Beÿer och Quickelberger, either såsom hans inlagde skriitelige 
clagemål förmäller vm någen ociar rägenskap och annet /O.

Hans wederparther begärede copÿe therai, huilket them efther- 
läthz.

Hans trummetere talede åther på sin bagerstuge iä[n]ster såsom 
i odensdagz.

Honom tilsades en annen sÿÿn.

Anna, iramlidne her Bärtill Paulj eitherZe//werske, vm bältet 
emoth .. .l

[164]

[164 y ]

1 Meningen är i ma. ej fullföljd.
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Stältes åther för rätten then poÿke, benempd Hans Jönson, 
vm the pennmgrer han stulit hade i båthen. Jtem han hade och 
stulitt både ^enningev och sölf vtaf . . -,1 sammeledis vtaf gamble 
Erich dagzwerckzkar permingei 1 daler, sölfskedh 1, ringer 3, 
sölfkädh 1 med kårs vthi.

Befaltes, att han skulle sätties i fängelsett igen till wÿdere 
beskedh.

Staffen Säße begärede att vthborge the penninger Påffuel 
Säße satte i rätten idagh.

XV julij.
[165] Her Claes Bielcke, Jacob Bagge, borgmestere och rådmän.

Hinrich Balck vpbödh Waste Erichsons hus i Mörcke gången 
brede widh Willam de Wÿckz hus — l:o.

XX julij
såthe för rätte Jahan Bagge, Nilz Hanson, Brun Bengtson sampt 
borgmestere och rådmän.

Hwsirv Britha Wÿchmans 
contra

Hinrich Eärffuer vm 200 daler för ett paßebordh till Narffuen. 
Ther till Hinrich swarede, att han icke kuwne bliffue widh then 
förlyckning Nilz Vlfson och flere gode män giorde them emillen 
vthen krafde henne ännw 90 daler, som honom restede vtaf henne 
<på theris rägenskap och handel > either contracten.

Tilsporde Nilz Hanson förnempde Hinrich, om han bestodh, 
thei han wåldgaf öffuermännen saken. Dhå swarede han och sade: 
’Vm paßet aliene och icke förwempde 90 daler, thÿ the nämpdes 
ther icke’.

Sententia,.
Efther Hinrich Eärffuer stode tilbake fömempde 90 daler 

på contracten, therföre sades af för rätten, att hustrv Britha skall 
göre contracten fyllest och betale honom samme rest. Huadh paßet 
belanger, therum skole the på näste rådstuge dagh bliffue åthskilde 
med sentens och doom, och för skall Hinrich icke färdes häden.

1 Lakun i ms.
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Hustrv Anna Erichzdotter.
Samme dag giorde h ustrv Anna Erichzdotter lag, att hon 

leffuererede Hinrich bundtmakere klockewärck 1| timber och sam- 
fang 1 timber1 och fick samme gråskin icke tilbake, vthen han be- 
höltt them inne med sigh, så santt henne Gudh skulle hielpe. Och 
efther thei Hinrich icke wille gå lagh, vthen begärede förme edh 
af henne, sades af för rätte, att han skall betale henne, såsom lj.an 
sigh och sielf tilbödh.

Laße Suenson drabantt talede på någet arf, som honom war 
tilfallit efther en gubbe i siuckstugen.

Oluff Person schrädderesuen.
Stältes för rätten en schräddere suen, benempd Oluf Person, 

föd i Helsingelandh i Järße sochn i Boda bÿ, och anclagedes vtaf 
hustrv Kirstin, framlidne Biörn Larsons eftherlefde enckie, att han 
bröth vp hennes skrÿn och stal ther vth penninger. Och tilspordes 
honom, huru månge the penninger wore. Dhå swarede han, att han 
icke sielf wistet, men 6 daler wore the wäl.

Han skÿltes och therföre, att han slogh her Gustaf Banners 
rättere. Ther nekede han till och sade, att Bärtil skinners dräng 
giorde thei.

Stådthållerne wile giffue Kongre M:tt härum tilkänne, och 
vthi midlertÿdh skall förnempde Oluf Person bliffue i fengzligh 
förwaringh.

Clauer war eiteret vthi Melcher v. Hilstes sack — 3:o.
Befaltes kämneren att stämpne honom till näste rådstuge dagh.

Euert v. der Dortt gulsmedh 
contra

hustrv Britha Wÿchmanz vm 320 slagne daler. Hon hade skåtzmål 
till Claes v. Cöllen vm betalningen och quiterningen, och thermed 
giordes vpskuf med samme ärende.

Giorde Blasius Dondej sin borg ere edh.

1 Orden ’klockewärck la timber och samfang 1 timber äro upprepade i ms.- 
marginalen.

[165 t.]

C

[166]
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xxiiij julij
såtlie för rätte Johan Bagge, Nilz Hanson sampt borgmestere och 
rådmän.

Stode för rätten Philpus Person och hans hustru, och efther 
han åtthe inge barn med henne, therföre gaf han henne <ther> 
huar tridie penning af alle sine äger i löst och fast, om hon leffuer 
längre än han, och hon gaf honom igen huar tÿende penning igen 
af alle sine äger i löst och fast, om hans lÿfztÿdh längre warer än 
hennes. Ther rechte the huarannen handh vpå in för rätten.

Hustru Britha Wÿchmans tiltalede åther Hinrich Färffuer 
vm betalning för ett pas till Narffuen.

Claes, Joen, Anders Larson, Erich Jonson, Alef Erson, Mauris 
Ribbing, Oluff Gammel, Nilz Bröms, jtem Laße Hinrichson, Sig- 
fridh Hinrichson och Bengt, sielf 12 innen 14 dager eller bliffwe 
widh then förre förlyckning.1

[166 v.] Stodh Sigfridh Jacobson, borgmestere i Westerås, her för rätten 
och vploth Anders Larson twå träboder sampt medh tompterne 
therunder på sin och sin hustrus broders, vnge Hans Hilles wegne 
till ewerdelige äger.

Falcke Hermanson, som hög Jacob Bagge til Boo.
C Samme dagh anclagede rÿckzens profos, Jören Sÿlbeck en 

dansk kar, benempdh Falcke Hermanson, föd i Flänsborgh, att 
han efther sätt wacht vtaf lutter mothwilligheet och vthen all fog, 
skäl och orsack hade hugget i handen Jacob Bagge till Boo.

[167] 24 julij anno /o 83.
Ther till karen swarede, att Jacob Bagge manthe them vthur 

Oluf Larsons gästebodh, seÿendes: ’Är I bättre än skälmer, så 
kommer vth’.

Karen, föd i Flänsborgh, benempd Falckor Hermanson, nekede 
sigh haffue iäget wachten samme aften, sammeledis nekede sigh 
haffue slaget Jacob Bagge, vthen hans drängh slogh han i huffuudh

1 Detta stycke står i ms.-jnarginalen.
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med darten. Men thett witnede Per Jönson, att hans junckere för- 
bödh honom gå vth samme aften, huilket karen dogh inthef achtede.

Jtem när han gick vthur gästebodz stugen och man hörde 
Jacob Bagge, thå sades: ’Thef är stadthålleren Jacob Bagge’, swarede 
karen igen: ’Thet wånde twsende diefler, ehuem thef är, anthen 
stadthållere eller någen annen’. Och när Jacob Bagge war kommen 
i Kåkebrincken, dhå kom karen löpende either honom och Jacobz 
drängh blef honom warse, seÿendes: ’Ach, junckere, här kommer en 
löpende med en dragen wärie’. Dhå rächte Jacob handen vp och 
beskärmede huffuudet thermed. Elliest hade the hugget hans huff- 
uudh sönder, och dhå hög karen honom i handen.

Berättede förnempde Oluf Larson, att när han kom vth och 
wille hielpe Jacob Bagge, dhå komme the med tree dragne wärier 
emoth honom, iägede honom i husett igen och hugge i porten.

Stältes för rätten en tÿsk trummetere, födh i Land zu Dü
ringen, benempdh Simon .. J och blef anclagedh, att han war 
med i flock och fare, när Jacob Bagge fick hug, och war han then 
samme, som hög Baggen, either som han bief skÿldt therföre, men 
han nekede ther till. Och när han hörde, att thei war Jacob Bagge, 
dhå swarede han: ’Thef wånde 1 000 diefler, fast thef wore 10 gånger 
Jacob Bagge, stadthållere eller huem thef är’.

Han bekende, att han war sielf annen, när han gick vthur 
Oluf Larsons hus, men när han kom på gathen, dhå fan han wäl 
fem eller 6 för sigh med wärierne.

Bårdskärerne och trummeteren wore med i Per Jonsons källere 
men icke i Oluf Larsons hus.

Warnedes alle främmende, att ingen skall gå vth either sätt 
wacht.

Stältes för rätten Knuth Gladh, fogde vthi .. .,1 2 och blef an
clagedh för otroheet och försumelse, either såsom beswäringz 
púneteme förmälle.

1. Hans schriffwere blef dödh, och han fick sigh en läne skriff- 
were, skref efther en annen och bekom ingen, och ther med kom

1 Lakun i ms.
* Lakun i ms. Knut Jönsson Glad var fogde i Kymmenegårds län åren 1574—82.

[167 v,l

[168]

25—440789
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[168 v.]

han tilachters. Men Sigfridh Hinrichson witnede, att han hade 4 
skriffnere.

2. Swarede, att ther war ingen vthmarck såsom annerstedz, 
jtem ett vthödt landh, men huadh wildwarer han fåth hade, sende 
han hytt, either såsom hans quitentier förmälle. Men either som 
med sÿdentÿgz regenskap bewÿste[s], så war thei ett ringe tingh, 
som han leffnererede. Bocker iår man ther intheí.

3. Swarede, att han intheí wiste ai thei nye måth. Ym kopper- 
bismanet hade [han] ett witnesbreí ai îinske Per Larson, att the 
toli i nämpden sampt menige man witnede, att samme bisman war 
lÿke med Wÿborgz wichten. Then spannen hÿtt war kommen i 
räckninge cammeren sade han sigh intheí weethe vtaí.

4. Swarede, att bönderne boo 10 eller 20 miler vp i landet, 
och när the komme till siön, dhå haiine the ther inge båther eller 
skip och åtthe ingen tiere, vthen han länthe themtieren, ochtheriöre 
gåiiue the honom säden vm hösten, thy the bränne icke tiere uthi 
huar tÿende bÿ.

Seníeníta.
Man kunne icke irÿe Knuthz lÿi iör theße 3 puncter.
5. Nekede ther till, seÿendes sigh haiiwe quitentier.
6. The sittie någre på en skatt iordh 5 eller 6, och så är en, som 

swarer iör them alle. Husmans dagzwercken lade Anders Nilson 
them vpå och hade skåtzmål till sin rägenskap, men ther íans intheí 
vthi then rägenskap han giorde i cammeren.

7. Swarede, att thei war så [ai] ålder.
8. Nekede ther till, men när krigziolcket war ther, dhå hade han 

ther ståndendes någre oxer och deelte them seden them emillen och 
wore icke på gården vthen i sochnerne och her Claes Åcheson togh 
them, och thei kom Knuth intheí widh vthen skrifiueren, och han 
är gammel nogh att sware iör sigh sieli.

9. Bönderne gåiiue honom stuifwe, och han loth sättie thÿdt 
en annen stufiue igen.

10. Swarede, att Anders Jönson1 berättede iör honom, att 
iougten borde haîiue 1 dagh om åhrett att lathe iiske sigh till gode, 
huilket s[alig] k[onung] Gustai skulle eitherlatidt haiiue iör sådene 
vrsaker skuldh, att iogten ther sammestedz sitter vthi en swar 
strockwäg.

1 Namnet Anders Jönson är upprepat i ms.-marginalen.
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11. Swarede, att ther war en nÿ fogde satt ifiordh, och han kuwne 
icke tage widh haws leffuerering, men huadh bönderne hade rådh 
till att göre vth, theí leffwererede han.

Knuth hade swaret her Claes, att han leffwererede gärden till 
Wÿborgh, men när her Claes loth ransake therum, dhå war inthei 
thÿdt kommet, ey heller till lägret, vthen hofmän, som han un- 
deet1, finget.

Knuthz schriffwere berättede att huadh som vthkommit war, 
theí lågh vthi wisthusen ännw.

xxvij julij
såthe för rätte Johan Bagge, Nilz Hanson sampt borgmestere och 
rådmän.

Schipper Peter de Lasch tiltalede Jost Gutzlef, att haw icke 
eftherkom wår afsagde dom och drogh till Dantzig på för sagdh 
tÿdh, öffuer huilkett han stoor skade lidit hade. Ther till Jost 
swarede, att han för sin vtheståndende gäldh icke kunne komme 
thÿdt, vthen begärede ännw vpskuf in till nästkommende pinges- 
dagh, jtem att da Laske skulle här ställe honom lÿfte för saken.

S[amme] d[ag] tiltalede Suen Elefsoil och hans stiufshon 
Jffuer Clämetson tiltalede [sic] hwsirv Margrete, framlidne Måns 
pungmakeres eftherlefde enckie, att hon sålde theris hustru och 
moder ett halft hus för 165 daler och wille icke nu hálle köpet vthen 
begärede 10 daler mere. Thertill hon swarede, att köpet giordes 
conditionaliter, så att hwsirv Karin skulle leffwerere henne betal- 
ningew i händer, men om theí icke skedde, dhå wille hwsirv Margrete 
haffue 175 daler.

S[amme] dagh clagede Matz Joenson til Martinj Hirsfäldz 
tienere, benempd Hinrich .. .,2 att han dråp hans broder.

S[amme] dagh tiltalede her Anders Keÿth en jtaliensk riddere, 
benempdh her Alexander Guagnino, att han och her Erich Gustaf- 
ßo«, sålde honom ett schip, och han wille nu icke hálle köpet, ther- 
före the gode herrer wille sökie sin skades vprättelse hoos her 
Alexandro igen.

[169]

[169 v.]

1 Läsningen oviss. — * Lakun i ms.
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[170]

anno /O 76.

Thertill samme her Alexander swarede, att [han] sende hÿtt 
in 3 000 daler* 1 till samme schipz betalning med Johanni Justiniano, 
men han bief bedragen af honom.

Erlandh Erichson tiltalede åther Jören Jonsons tÿnnebinderes 
hustrv vm tiuffuerj och truldom såsom tilförenne, och clagede 
Erlandh, att samme quinne hade och seden the wore här senest 
för rätten fath hans flicke been och aske, som hon skulle läggie 
in vnder ölfathei, ther han och hans hustru drucke vtaf, huilkett 
och flicken nu bestodh.

Ther till förnempde swarede, att Erlandh och hans hustru 
trugede flicken till att bekenne och seÿe truldomen på henne och 
hade lagdt en hoop med rÿs tilreede, som the sade sigh wile slå 
henne [med], om hon icke wille så seÿe, som the både henne.2

31 julij anno a> 83
såthe för rätte her Hogenskildt Bielcke, her Gustaf Banner, Chri- 
stoffer Anderson till Bootorp, Claes Joenson, Jören PåBe, Johan 
Bagge, borgmestere och rådhmän, Bengt Håkonson, Per Rasmußon, 
Oluff Suerckilson, Laße Hinrichson.

Stältes för rätten Christoffer[s] broder och blef tiltaledh och an- 
clagedh vtaf Kong:e M:ttz trooman Nilz Hanson vm öffuerwåldh, 
som han på Wärmdöön giorth och bedrÿffuit hade, jtem hade [han] 
wåldtagit twå pÿger.

Emoth then förste clage axtikél lade haw i rätten Amundh 
Joensons, Jönß Persons och Anders Holms, rÿtteres vnder Arffuidh 
Drakes fhane, witnesbref.

Jtem sade, att Paine Erichson loth fengzle honom emoth skäl 
och rätt för lutter affuundh skuldh.

[ Läs[t]es 2 witnesbref lÿke lÿdendes, att Christoffer och hans 
' hustru bÿtthe sine äger sigh emillen och thermed ware platt åth- 
I skilde med huarannen.

Blef vpläsett hans framlidne hustrus skriftelige berättelse, 
huru ochristeligen han sigh emoth henne med löst leffuerne och 
elliest med öffuerwåldh stältt hade, till huilkett altt han nu nekede.

1 Beloppet 3 000 daler är upprepat i ms.-marginalen, där även stå orden: 
’jtem 5 000 therhos’.

1 Detta stycke står i början av ms.-sidan 172.
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Han skÿltes, att han wåldtogh en pÿge på Wärmdön, till huilket 
han nekede.

Jtem i Norköping skulle han haffue trüget en gammel quinne 
att krÿpe in vnder cläderne, sålänge han bedref hoor raed en kone.

Sålde Laße skrifinere en gårdh i Norköping.1
Till sitt förplichtelse breff swarede han, att han war trugett 

ther till. Paine togh hans pung, honom owitterligen, och ther lågh 
hans signet vthj, och förseglede så samme förplichtelsebref, som 
Paine sielf loth skriffwe, och Christoffer inthei wiste vtaf.

Till then andre punct i witnesbrefinet wille han och neke. 
Doch bestodh han, att either thei war så förlycht emillen honom 
och hans hustru, att hon inthei skulle dölie vnden, och either han 
seden îick vpspane hoos en bonde till 15 daler, annammede han 
them ai samme bonde. Men vthj the vthskorne och förseglede 
förlyckningz breiiuen emillen honom och hans hustru war thei 
icke så förordet, som han föregai, vthen trugede sigh så mÿckit 
han wille.

Måns i Döiiuesta war hans hustru skÿllig 5 öre, och therföre 
trugede han sigh till 13 öre.2

Arngisle i Bordsta hade han och giortt öiiuerwåldh.
Jöns Sonesohn i Bolsta ibidem hade han giorth öiiuerwåldh, 

ther till han nekede, seÿendes att hans aiiuundzmän gåiiue witnes- 
breiinet emoth honom.

Vthi Hiursla sade han sigh aldrigh waritt, vthen Jngewaldh 
war ther.

Nekede till the 3 [L]ù saltt.
Nekede sigh och hafine tagitt rågen, men huadh som gäld- 

boken förmälthe, thei kraide han vth, <och> either han hade 
ingen hielp vtai fogten.

Bekende sigh hafiue slagit en hafiuende quinne widh ögett, 
och thei war förlycht.

Nekede sigh haffne giortt Arffuid i Staisätter wåldh.
Nekede till the andre vpläsne wåldzwärcken, och thee, som 

han förbruttidt sigh [emot], hade han förlycht igen.
Nekede sigh hafine wåldtagit quinnen i Norköpingh, benempd 

Karin Michelzdotter, oanseedt att borgmestere och rådh ibidem
1 Denna rad står i ms.-marginalen.
3 I ms.-marginalen stå upprepade orden: ’lfrå Måns i Döffuestadh 13 öre’.

[170 v.]

[171]
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hade sitt witnesbref ther på vthgiffm't hade [sic], förmälendes, att 
haw en tolf mawne edh hade vthfäst men aldrigh ännw gångit, eÿ 
heller gå kan.

Nekede sig haffue belägret en snickeres troloffuede hustru i 
Norköpingh.

Theí skedde anno 74, och anno 76 bief haw först åthskildh med 
sin hwsirv.1

Bleff och läsett en hustrus, benempd Walborgh Mårthensdotter, 
supplicatz, vthi huilkett hon sigh beclaget haffuer hoos Kong:e 
M:tt, att förwempde Christoffer drap hennes framlidne man, Anders 
i Wårnemj. Jtem presten hade och giffuit sitt witnesbref, så lÿ- 
dendes, att när han gaf forme hustrus man sacramentet vthi hans 
ytterste, dhå skÿlthe han ingew annen för sin dödh än thewne 
Christoffer. Till huilkett Christoffer och nekede och bekende sigh 
allenest haffue håårdragit förnewipde Anders.

Han skÿltes och therföre, att han i tree gånger skulle haffue 
bedrÿffuit sin wilie med en pÿge på båthen, men han nekede ther till.

Jtem han togh en pÿge j Ornöön och förde henne på andre 
sÿden vm Bràwÿken med sigh och hade sin hustru i Findlandh.

[171 v.] S[amme] d[ag] stältes för rätten förwempde Christoffers broder 
widh nampn Nilz Anderson och bief skÿltt, att han stälte sigh på 
Wärmdöön som en förtwyffledh skalck, och eblandh annet skÿltes 
han, att han wilie wåldtage en pÿge och hade en vnder rÿen, till 
huilket han nekede och bekende, att pÿgen allenest luskede <ho- 
nom> Christoffer.

Att Christoffer wåldtogh pÿgen i båthen, thei wålthe ingen 
annen än Nilz, men haw nekede och ther till, giorde och sin broders 
vnskÿllen med.

Skÿltes Nilz, att haw och en benempd Bengt wore i Röne fiäle 
och giorde ther öffuerwåldh, sloge vp en bodh dör, toge 2 kåper 
och 1 barckedh hudh i betalning för en koo, och Bengt slogh 
hustrun. Ther till han nekede och sade, att ther satt inthei lås 
för dören, vthen han sparn allenest på dören, och thå gick han vp. 
Men han togh ther inthei, vthen Christoffer togh thei.

Nekede sigh haffwe giorth wåldzwärcke hoos Nilz Månson i 
Kullesta.

1 Detta stycke står i ms.-marginalen.
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Bekende Nilz, att <han> Christoffer war sielf fierde på båthen.
Stältes Christoffers drängh till förhör, bewempd Marcus, föd 

hardt widh Åboo vthi Bierne sochn.1
Bekende drängen, att Christoffer lågh hele natten hoos konen 

i Norköping, och thei skulle haffwe warit en snickeres hustru.
Bekende, att Christoffer bekom tÿst öl vtaf tÿskerne, gaf 

pÿgerne dricke och the kokede, och om nattew gick thei så till 
på båthen, att Christoffer badh pÿgen huile sigh, seÿendes: ’Thw 
haffuer rodt hele dagen’, och togh så henne till in vnder rÿen, och 
alle ginge vp i landh, men Christoffer blef med henne aliene i båthen. 
Om han belägrede henne, thei wiste han icke.

v augusti
såthe för rätte her Claes Bielcke, Johan Bagge, Nilz Hanson sampt 
borgmestere och rådmän.

Bärendh Jönson vpbödh en tompt westen till — Bo.

S[amme] d[ag] witnede Hans Grÿs ifrå Räfle, att Jost Duntt 
hade mattskapÿ med Thommas Bäffuerman, fordom borgere i Räfle, 
på 4 ell [?]. Ändhå att han icke hade satt thei vthi theris rägenskap, 
så wille han bliffite widh sin rägenskap.2

Stode för rätten Per Jönson i Huitzbo i Lösta sochn och Anders 
Erichson i Mölnebo vthi samme sochn och anclagede en bonde, 
benempdh Oluf Mäst i Knoppebo, att han stal af fömempde Per 
Jönson kießle kopper 5 [L]tt och 1 hand sågh och af Anders i 
Mölnebo 1 engelsk kåpe och kiortel, wadmal 10 alner, quinne- 
hals cläde med knöper och spenner — 1, smör 1 [L]<a och ost 1 
[L]îe, brödh | tynne, laken 1 stycke, skiorte — 1 och 1 hatt, 
så godh som 2 4., jtem af Per Olson i Österboo i Jönnåchers sochn 
barnegodz krans en med 13 styc/cer, en skedh wogh 4 lodh, sölf- 
bandh 1, ring — 1, quinne hals cläde — 1 med knöper och spenner 
och alle quinnenes små cläder, jtem af en quinne i Haggenäs 1 
sölfbälte wogh 16 lodh.

Han war och gången ifrå sin ächte hustru och hade troloffuedh

1 Orden ’hardt widh Åboo vthi Bierne sochn’ äro upprepade i ms.-marginalen.
! Orden ’på 4 ell ... sin rägenskap’ stå i ms.-marginalen.

[H2]
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sigh en annen, och skÿltes, att han sin laggifte hustrv slogh ihiel 
och sköth henne i siön.

[172 v.] Han bestodh wäll, att han troloffuede sigh en annen hustrv, 
men han nekede, att han drap sin hustrv och sköth henne i siön.

Han war och berÿchtet, att han brände vp en gårdh i Wäsby 
gårdz län i Lösta sochn, till huilkett han nu aldelis nekede.

Peter Wärneke tiltalede åther Per Dålmaw, begärendes, att 
han skulle flÿ then mannen tilstädes, som så hade berÿchtedh 
Peters hustrv, som han tilförenne clagligen tilkänne giffuit hade, 
nemligen att hans hustrv skulle ware oächte.

[173] Hans trummetere clagede åther sitt gamble ärende, att hwsirv 
Barbro rÿdze tolckz bÿgde igen hans bager stuge fäwster.

10 daler wadhpenninger.

Samme dagh leffuererede Simon apotheker och Stenssil säm- 
skemakere 30 daler i rätten för then 10-penning either framlidne 
Anthonius Herttrich, som war Casper sämskemakeres oächte shon.

S[amme] d[ag] stältes åther för rätten dragerehustrun, be- 
nempdh Agnes, och blef tiltaledh vtaf Erlandh Erichsons hustrv, 
att hon fick samme Erlandz hwsirvs flicke aske till att lägge in 
vnder theris ölfath. Men either hon nu ther till nekede, dhå stegh 
kämmeneren Bärendh Jönson fram och gaf tilkänne, att för- 
nempde Agnes bekende vthj wårdskriffuere stugen, att Tiuffue 
Kaiße, som war Niße mästermans kone, bar aske vthi en päße 
vthen vm stadzmuren westen till och ther fick förwempde Agnes 
asken vtaf, men hon nekede nu till altt, och huadh hon tilförenne 
vm asken bekendt hade, war therföre skeedt, att Erlandz hustrv 
förtröstede henne, thef hon skulle sleppe, vm hon wille bekenne, 
thÿ her Steen Banners frw hade 3 på sin gårdh, som så ille hade 
giortt som hon och wore dogh benådde.

Bekende Erich Nilson, boendes på S[öder]malm, att förwempde 
Tiuffue Kaiße lefde på hans hÿlle någen aske i whåres, som war 
en salttgrön padde och en tordÿffuel vthi, som han fan och kastede 
i elden.
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vij augusti
såthe för rätte Nilz Hanson sampt borgmestere och rådh[män].

Witnede husirv Margrete s[alig] Matz Persons eftherlefde 
enckie, och husirv Margrete Willam Boÿes, att the wore vth- 
skickede vtaf Peter Wärneke till Peder Dalman och hans hustru 
vm theí rÿchte the vthsprÿdt hade vm forme Peter Wärnekes 
hustru, att hon war icke framlidne Hans Dålmans dotter, vthen 
ther war en annen, som sade sigh ware hennes fader och gaff sigh 
vth för husirv Brithes Erich Matzsons broder. Dhå swarede Per 
Dålmans hustru: ’Han är wäll till, som theí sagdt haffwer och will 
bestå’. Swarede hwsírv Margrete Matz Persons igen: ’Theí är aldrig 
santt’. Sade Peters hwsirv igen: ’Huj skulle theí icke ware santt, 
thÿ Hans Dålman war en krympling /O, och Peder Dålman sade sigh 
haffue hans bref, som sigh sade ware Peters hustrus fader’. Dhå 
swarede förnempde Peters vthskickede: ’Wÿ paße inthei på edert 
bref, vthen wÿ wile haffue karen’.

Så efther theí man inthei annet befinne kuwne, än att Dålman 
hade nu stämplet sigh breffuet till och fördt theí rÿchtet vth vm 
Peter Wärnekes hustru, therföre sades Peder Dålman ännw till, 
att han skall fly karen tilstädes, och gafz honom ännw 8 dager 
tÿdh ther till.

xij augusti
såthe för rätte her Claes Bielcke, Johan Sparre, Jahan Bagge, 
Nilz Hanson sampt borgmestere och rådhfmän],

Peter Wärneke och Bärendh Hagen vpbude 1 pantt, som the 
hade vtaf Hans Grieß — l:o.

Bärendh Jönson vpbödh en tompt, som s[alig] Thommas 
Raffualdson tilkom — 2:o.

Melcher v. Hilstes fulmächtige Hans Reper clagede, att hans 
wederparth Hans Clauer war stämpdh vthi 5 eller 6 gånger och wille 
icke komme til swars. Och förmälthe Clauers handskrift på 254 
daler 27 ß[killinge]r lubsfce, på huilkett samme Clauer hade betalet 
Melcher 50 pålske gyllen.

Sakfältes en tÿsk skomakere, benempå Claes, föd i West- 
phalen, för theí han brukede här ämbetet vthi 2 åhr och hade

[173 v.]

[174]
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icke vthgiortt någen rättigheet eller waritt vnder någen stadzens 
tunge, eÿ heller giortt sin borgere edh, tili 40 och 6 löd[ige] y.r 
vnder K. M. för thei han stodh tilbake med samme sin borgere edh.

Sammeledis Herman skomakere, och för thei hans drängh 
skött med rhöret either satt wacht vp i S. Niclaeße brinck, skall han 
sätties i fängelse eller sättie borgen för sigh.

[174 v.] Stältes åther dragere Agnis för rättew och blef anclagedh vtaf 
Erlandh Erichson vm truldomen, efther som hans inlagde clage 
puncter förmälle. Men hon nekede tili alle puncter och wille ingen 
bestå.

Berättede Bärendh Jönson, att mestermannen bekendt för ho
nom, thei Agnes begerede af honom, seiendes, att om migh går 
hardt vpå, att iagh skall miste lÿffwet, dhå begärer iagh, att thw 
will begäre migh till thin hustru, dhå bliffwer iagh benåd. Jtem 
begärede vtaf mästermannen, att han wille hämpte henne been 
vthur galgen.

Seniewifa.
Tiuffue Kaiße och Dordj skole lethes vp och sätties i fengzlig 

förwaring. Men flicken skall mästermannen slithe rÿs vpå, och dhå 
skall man höre, om hon bliffwer widh sin bekennelse eller om Erlandh 
och hans hwsirv haffue trugedh henne ther till.

Anno 83 then 13 augusti.1

Bekendhe Dordi, att Agnis hade för henne bekendt, att Tiuffue 
Kaÿse hade tagitt tiuffue finger och lagdt thei vnder öll tÿnnen, 
vppå thei att ölet skall gåå till.

Til thei andra bekende Dordhi, att Agnis satt widh mester- 
mannens sengh och huiskede medh honom. Huad thei haffuer 
warith, wett Dordi intitt aff seÿa, vtan ther effter stoodh han vp 
och satte henne i jernen, och sadhe han, att hon begerer aff mig 
truldom. Men tilfförenne, för än han satte henne i jernen, sadhe 
hon till honom: ’Vm mich hårdtt vpå gåår, will tu icke tage mig 
hiitt till tig i thin stugu’ för thett klander, som hon ähr vti komen 
medh Erlandh.

1 Protokollet för denna dag är skrivet på ett löst blad, (1741) som möjligen 
aldrig varit inhäftat med övriga konceptprotokoll.
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Till thei tridie bekende Dordi, att Agnis gik i förgongew win- 
ther vppå Norremalm till en hustru, benempd Walborgh, och 
samma Walborgh skulle göra effter en skiorta, som war bortstulitt 
iffrån Agnis man.

xiiij augusti
såthe för rätte her Gustaf Banneer, her Claes Bielcke, Claes Joenson,
Johan Bagge, Nilz Hanson sampt borgmestere och rådmän.

Hades Dordj Andersdotter, föd i Sastemale sochn och hennes 
* man heter Thommas Olson, till förhör, och tilspordes henne, för 

huadh att mästermannen satte dragere Agnis in. Dhå swarede 
hon, för thet att Agnis begärede konster vtaf honom, och för- 
nempde Dordj gaf honom 9 runstt/c&er, för thei han slepte hewne igen.

Jtem Agnis hade sagdt till mestermannen: ’Om migh går nödh [175] 
vpå, dhå tagh migh till tigh’.

Jtem bekende och förwempde Dordj, att Agnis hade tiuffue- 
finger, som hon lade in vnder öltynnen.

Seden hades Agnis til förhör och bekende, att Tiuffue Kaiße 
lade ett tiuffue finger in vnder hennes öltynne, och sådent skulle 
hon wäl haffue giortt flerestedz.

Hades Tiuffue Kaiße till förhör och tilspordes henne, huadh 
hon giorde med saltede padden och tordÿffuelen. Dhå swarede hon, 
att thei war ingen padde vthen lakekloer och en tordÿffuel, som 
tiente och brukedes för kloreef och stämpne.

Hon nekede sigh haffue köpt tiuffue been vtaf mestermannen 
och giffuit honom 1 daler.

Agnis bestodh thei ännw och sadet Kaiße i ögonen, att hon 
togh ett been vthur sin prackere säck. Dhå tilsporde1 Agnis henne, 
om hon skulle lägget i tynnen. ’Neÿ’, sade Kaiße, ’vnder tynnen’, 
och dhå grof Agnis en grop in vnder tynnen, och ther lade Kaiße 
benet vthi, och thei ligger ännw ther.

xix augusti [175 v.]
såthe för rätte Jahan Bagge, Nilz Hanson, Brun Bengtson sampt 
borgmestere och rådmän, Matz Bengtson kiögemester, jtem Steen 
Månson knechte höffuidzmaw och hele befhelet.

1 I ms. står ’tilspordes’.
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Peter Wärneke vpbödh sin och Bärendh Hagens pantt — 2:o.
Bärendh Jönson vpbödh Thommas Raffueldsons tompt — 3:o.

Michel jsersnÿdere begärede vpå sin hustrus sÿsters, hustrv 
Karines wegne, att efther thei gäldenererne icke wille lathe nöye 
sigh med the äger, som Jochim Berg efther sigh leffdt hade och wore 
inuenterede, att man wille tage theiie ärende i betänckende, huru 
samme hwsirv Karin skulle bliffue them quitt anthen med edh eller 
elliest.

Senieniia.
Hon skall på näste rådstugedagh göre sin edh, att hon leffwe- 

rerede creditorerne ett rättrådigt jnuentarium och dolde inthef 
vnden. Wile creditorerne seden icke tage widh ägerne, dhå må hon 
leffwerere them i rätten. Stå the åhr och dag, dhå kännes K. M. 
ther widh.

Hans Reper.
Hans Reper clagede åther, att Hans Clauer icke wille sware 

honom till rätte.1
Sent entia.

Efther thei Hans Clauer war så ofte stämpdh egenom stadzens 
kämmenere och war icke kommen till swars, therföre sades af 
för en fulkomligh dom, att han skall betale och göre sin handskrift 
fyllest innen 8 dager, eller then gäldh skall pantes vth.

Hwsirv Engelke.
Kom för rätten hwsirv Engell Kersten v. Busche och clagede 

till Hanns Clärch, att han kallede henne en hore, seÿendes sigh 
haffue läget när henne och giffuit henne 1 daler.

Witnede Ernst v. Hindenborch, som tiente Kong:e M:tt för en 
hofman, att någen kom och klappede på hennes porth och wille in, 
och seden hon icke wille lätthe vp vthen badh them komme i morgen 
igen, dhå swarede Hans Clärch: ’Hon haffwer en annen hoos sigh’, 
och efther hon nekede ther till, sade Clärch: ’Tigh, thw thin ele- 
mentske hore, jagh gaf tigh i går en tÿsk daler för thei thw skulle 
ligge hoos migh’. Dhå togh hon lius, gick vth för porten och wille 
see huadh sälskap thei war. War så Clärch till och slogh hewne 1 
stop öl i ögonen och slogh med näffwen efther ansichtet på henne /o.

1 Jfr nedan, s. 409.
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Senfentóa.
Either forme witne dömpdes then dom gilder, som kämmenerene 

tilförende sagdt hade efther thef 30 ca[pitlet] rád[stuffue] bal[ken] 
i stadzlagen, så att Clärch skall böthe 12 4. och httsfrv Engelke 
sades frÿ.

Kom för rätten Abram Person, wachtmestere på Vpsale slott, [176] 
och Erich Larson, borg ere i Vpsale, och tiltalede framlidne Anders 
Mårthensons eftherlefde enckie, hustrv Scolastica, vm ett arf, som 
samme Abram efther honom såsom hans stiufshon sampt forme 
Erich war tilfallit.

Giordes vpskuf med, till thäs man får tale med cammerererne.

Knechter.
S[amme] d[ag] stältes för rätten någre knechter, som hade C 

giffmt sigh vnden then fäniche the wore skrifne vnder, nemligen 
Matz Jonson, föd i Roden i Husbÿ skäre, huilken för 6 åhr seden 
hade fåth förlof för sin ofärdigheet skuldh, men seden han blef 
färdig igen, drogh icke thÿdt tilbake vthen gaf sigh i tienst till 
en fougte, jtem Matz Erichson, föd i Eindlandh, som bönderne 
giorde vth i Hammerbÿ sochn, Eskil Nilson, föd i Eindlandh,
Hans Olson, föd i Roden, Per Jonson, föd i Ålandh, Laße Erson, 
föd i Börstil sochn, Laße Elefson, föd i Ångermannelandh, Staffan 
Erichson, föd i Wärmdö, som war en gammel knecht vnder fäni- 
chen. Och bleffue samme knechter anclagede, att the hade handlet 
emoth then edh the hade sworet Kong:e M:tt och emoth krigs- 
articklerne /o. Huilke ärender förbemäite Steen Månson sampt 
med befhelet i rätten betänchte och öffuerwoge och dömpde the 2 
knechter, som längest vnder fänichen waritt hade, efther krigz- 
articklerne och thef 16 capittel i konungzbalckew i landzlagen till 
att miste lyffwet, så att the andre meenedige till sky och exempel 
skole löpe egenom spedzen, såsom the icke heller kunne frÿe the 
andre nÿkompne knechters lÿf vthen sade, att the hade förwärcket 
them, dogh så att the icke skulle löpe egenom spedzen, vthen 
dömpde them till swärdh.

__ xxi augusti [176 v.
såthe för rätte Jahan Bagge, Nilz Hanson, borgmestere och rådh, 
jtem Steen Månson knechte höffuidzman och hele befhelet vnder 
samme fäniche.
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Frans Beÿer tiltalede Matz timber maw, att han begärede 12 
daler tilläns vtaf samme Frans till sin hustrus begrafning, jtem 
seden ändhå 12 daler, när han skilde sin s[alig] hustrus erífuinger 
widh sigh, och therföre satte Matz honom i pantt en tompt och trä
st uffue.

Stodh Hinrich Färffuer för rätten och giorde hwsirv Brithe, 
framlidne Wÿchman Lastorpz eftherlefde enckie, quitt och fry 
för ÿtterligere tiltal och efthermaningh vm the 600 daler hon 
war .. .l

S[amme] d[ag] stodh för rätten Jacob Larson schriffuere och 
clageligen tilkänne gaf, huruledis Margrete, hans broders hustru, 
hade otroligen handlet sigh vthi sitt ächtenskapz ståndh och gåth 
ifrån sin ächte sängh, och nu nyligen hade hon stulit honom ett 
stop ifrån.

[177] Stodh Oluf Olson i Wä för rätten och tilbödh att sware Willam 
de Wÿck till rätte.

S[amme] d[ag] stodh Laße Dalbo för rätten sampt med sin 
hustru, hemlede, vplothe och leffwererede Jffuer Clämetson <och 
hans broder > ett halft steenhus och grundh, liggiendes på Suartt- 
munckegaten.

Sades menigheten till att ingen either thewne dagh skall bruke 
eller haffue någen annen mältynne än the som nu förordinerede 
äre och thee som stadzens märcke står vpå, nemligen 1 äße och 
chrone ther offuen vpå.

Vm järntollen.
Sades af för rätte, att alle the som haffwe köpt järn vtaf borger- 

skapet, för än vthtollen på järn lades vpå och tolbreffuet gaffz 
vth, och haffue latidt liggie här samme järn altt här till, skole 
giffue toll ther af och icke the som såldet.

Samme dagh sades af för rätte, att althenstundh Per Vlfson 
giorde sin edh vpå lagboken, att han loffuede. och tilsade Matz

1 Meningen är i ms. ej fullföljd.



1583. 399

timberman 44 daler för hans tompt och trästuffue, therföre skall 
Frans ware plichtig att giffue Matz så månge penm’nger, thÿ man 
kunne inthei annet befinne, än att samme Frans war näst till köpet, 
althenstundh han länthe Matz penmwgrer på tompten och trähusett. 
Men Matz skall böthe 3 ^ för ohemolt.

xxviij augusti
såthe för rätte Jahan Bagge, Nilz Hanson, borgmestere och rådh- 
[män],

Peter Wärneke vpbödh sin och Bärendh Hagens pantt — 3:o.
Peter Wärneke begärede rätt på Dålmaw.
Hinrich Balck vpbödh Arffuidh Larsons hus widh Järntorget 

— l:o.
Jacob Larson begärede rätt på Joen Larsons Margrete.
Abram [Persson]1 tiltalede åther hustrv Scolastica vm sin 

framlidne stiufshons arf. Finge öffuermän.

Samme dagh giorde hustrv Karin, framlidne Jachim Bärgz 
eftherlefde enckie, lagh, att hon leffwererede ifrån sigh ett wist 
och sanfärdigt register på alle the äger hon och hennes man åtthe 
tilhope, när haw do, och hade theraf inthei förteget eller vndendolt 
anthen sielf eller egenom andre, vthen hon loth thei altt troligen 
och vthen argelist anteckne på samme register, så santt henne Gudh 
alzmechtig skall hielpe till ewigh tÿdh.

Samme dagh witnede Balser Schaw, huru träten kom till och 
slagzmålet skeedde emillen greffue Erichz hofjunckere, framlidne 
Jochim Holst, och Jeronimus.

Kom hustrv Karin Frans Beÿers för rätten och clagede till 
Frans skinnere,2 att han pockede henne widh her Erich Gÿllen- 
stiernes quarn och kallede henne hore och slamsäck.

Witnede Knuth cammersuen och Måns målere sigh ther haffue 
hördt vtaf mölnerens hustruns mundh, att iöinempde hustrv Karin 
icke wällede sigh quarnen till, medh huilkett till thei förste bewÿstes, 
att Frans lögh henne vpå, att hon wällede sigh quarnen till.

1 Lakun i ms.
a Läsningen oviss.

[177 v.]

[178]



400 1583.

[178 v.]

Och sades samme Frans nu vtaf rätten till, att han anthen skall 
bewÿse henne horestÿcke vpå eller och bliffwe en tiuf, till thäs han 
bewyser henne någett oärligtt stycke, vpå. Och skall han för sådene 
onÿttige mundh sätties i stadzens fängelse.

xxxi augusti
såthe för rätte Brun Bengtson, borgmestere och rådh[män].

S[amme] dagh stodh her Joen Andreæ in för rätten, hemlede 
och vploth wår medborgere Laße Buße sin deel och anparth vthi 
ett steenhus och grundh westen till emillen . . J och bekende sigh 
therföre wall ware betaledh vtaf samme Laße till godh och fulle 
nöye.

ii septembris.
Jahan Bagge,1 2 Nilz Hanson sampt borgmestere och rådhfmän].

Arffuidh Larson vpbödh ett sitt hus widh Järntorget — l:o. 
Hinrich Balck vpbödh Waste Ersons hus i Mörcke gången 

— 2:o.

Matthias Schubert begärede rätt på Quickelberger och Frans 
Beÿer.

xvij septembris.

Hinrich Balck vpbödh Waste Erichsons hus i Mörcke gången 
— 3:o.

Jtem Arffuidh Larsons hus widh Järntorget — 2:o.
Bärendh Jönson vpbödh en tompt i Brede gränden westen 

till, som Matz timberman åtthe och Frans Beÿer köpte — l:o.
Jacob Jffuerson vpbödh en gulsmedz redskap, som Magnus 

Bäcker haffuer i pantt vtaf Euert gulsmedh — l:o.

xxiij septembris 
såthe för rätte Brun Bengtson.

1 Lakun i ms.
2 Jaha» Bagge står i ms.-marginalen (utan införingsteoken).
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Jacob Jffuerson vpbödh Magnus Bäckers pantt — 2:o.
Hinrich Balck vpbödh Arffuidh Larsons hus — 3:o.
Bärendh Jonson vpbödh Frans Beyers tompt — 2:o.

Komme för rätten framlidne Thommas Biörsons erffmwgrer, 
nemligen hans broder Hans Biörson, Erich Jönson1 på sin moders 
Brithe Biörsesdotters wegne och Britha Biörsdotter, framlidne Eskil 
Persons eftherlefde enckie, och gåffue tilkänne, att the wore wäl 
förnögde vtaf förnempde Thommeßes eftherlefde enckie, hwsirv 
Anna, både för löst och fast arf. Men samme hustrv Anna war 
them ännw skÿllig på thette arf 300 daler, och ther till med skole 
the haffue sin deel vthi all vtheståndende gäldh. Theiie finge för- 
bemälte erffuinger i fast på sin deel: tw kårswerckz hus westen till i 
Moiss grändh och en sieleboodh vpå Södremalm. Ther rächte the 
huarannen handh vpå in för rätten. Jtem hon skall och betale staden 
then 10-yenning vtaf arffuet.

XXV septembris
såthe för rätte her Gabriel Christerson, Steen Banner, Johan Bagge, 
Nilz Hanson sampt borgmestere och r[åd].

Laße Joenson vm then gäldh hustrv Britha Wychmans är 
honom skÿllig.

Hon skall försäkre honom med 2 borgen, either hon neker icke 
till betalningen.

Balser öffuerskärere tiltalede Falentin sämskemakere vm . . ,2 
daler, som framlidne Hans wandtmakere skulle haffue bliffuit 
honom skÿllig.

Sattes vp till thäs Balser kommer fram med sin witne, som 
war Dirich wandtmakere och någre flere.

Erlandh Erichson vm dragere Agnis.3

Hwsirv Elin fôrwÿstes vm slagzmålet till landztingett.

1 I ms. står ’Jonsons’. — 2 Lakun i ms.
3 Endast rubrik.

[179]

[179 t.]

26—440789
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[180]

Oluf köthmångere tiltalede framlidne hustrv Marietz, salige 
Håkon kötkmångers eftherlefde enckies erffuinger vm ett kårs- 
werckzhus, som fömempde Oluf sade, att tke sålde honom, men the 
bestodet ingelunde vthen vnthei Marcus Jörenson, som war bÿrde- 
man ther till.

Seniewita.
Husett sades Marcuß Jörenson till lösn medh sådene beskedh, 

att han skall löset med sine egne penninger och icke någen anners 
och besittiedt sielf åth minste i 3 åhr.

Hans Reper begärede vpå sin principalz Melcher v. Hilstes 
wegne vtaf Melcher Folger, att om han hade någen handskrift vtaf 
samme Hilst, att han wille lägge henne fram, althenstundh han 
hade bespråket här then betalning forme Melcher v. Hilst war til- 
dömpdh.1

Sent en tia.
Either thei Melcher Folger menthe sigh haffue ther godh skäl 

och rätt till, therföre att M[elcher] v. Hilst sålde bortt ett schip 
för honom sampt med godzet och Folger fick ther ingen betalning 
före, eftherläthz honom arrestet medh sådene beskedh, att han 
skall sättie hans borgen för all skade, vmkost och expens /O.

Ym arffuet vpå Södremalm, som 
Enewaldh Matzson haffuer inne 

med sigh.2

WälbemäZte her Gabriel och her Steen tiltalede Melcher Folger 
vm 2 deler vthi ett schip, som samme her Gabriel sampt her Steens 
moder sålde förnempde Melchers mattskap Jacob v. Sode och the 
behölle sielf 3 vthj. Jtem thei lop på fracht vthi 3| åhr, på huilken 
fracht herrerne och nu talede, så och att schippet såldes them 
o witter ligen ifrån.

Tilsporde her Steen förwempde Melcher, huem som saltet til- 
kom, thei i schippet war. Ther till swarede han: ’Oß alle sammen’.3

1 Jfr nedan, s. 410. — 2 Endast rubrik. Jfr nedan, s. 403, under 5 okt.
3 I ms.-marginalen står följande anteckning, som mestadels utgör en upprep

ning av texten: ’Jacob v. Sode vtaf her Gabriel och her Stens moder f vthi ett 
schip. På fracht i 3 / åhr. 2 deler åtthe herrerne och schippet såldes bortt them owitter- 
ligen. Sabler 9 timåe, som Melcher fick ingen betalning före’.
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v octobris
såthe för rätte Jahan Bagge, Nilz Hanson, Brun Bengtson sampt 
borgmestere och rådmän.

Jacob Jffuerson vpbödh Magnus Bäckers pantt — 3:o.

Casper Lehus tiltalede Hans Clauer vm 58 daler för 1 pÿpe 
bastert efther samme Clauers handskriftz innehåldh.

Clauer skall göre sin handskrift fyllest och betale Lehus innen 
näste rådstugedagen och kräffute sin gällenere Melcher Gÿnther igen.

Jtem Hans Clauer 
contra

Melcher Gÿnther vm någen gäldh.1

Ym arffuet vpå Södre malm.
Thei skall bÿthes i tw och Enewal Matzson kommer ther in- 

thet till.

Jacob Larson clagede åther öffuer sin broders kone vm stopet 
och horet.

Johan Carleÿ.
Johan Carlier tiltalede en lÿbsk schippere, Euert Bockholt 

benempd, att han förde honom owitterligen häden till Lÿbeck en 
hans tienere, som förhöllt sig otroligen emoth honom och rÿmpde 
ifrå honom, huilken tienere förnempde schippere wäl kände och wiste, 
att han war hoos Carlier, thÿ han förde honom sielf hÿtt in i rÿkit.

Ther till förnempde schippere swarede, att Niclaes Kÿffuer, 
marggreffuinnens tienere, brachte honom till schipperen, och när 
schipperen frågede therefther, huj han icke blef hoos Carlier, dhå 
swarede tieneren: ’Huadh skall iag göre hoos honom, han är ko
nungens tiuf; bleffne iag längre hoos honom, dhå komme iag på 
olÿcke sampt med honom’.

Sententia.
Efther schipperen hade månge gånger tilförenne warit här i 

rÿkit och wiste wäl, att man borde icke så före någen olofligen vth;

[180 v.]

[181]

1 Endast rubrik.
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ther till med kände han drängen, kurane och wäl förnimme, att han 
icke med minne eller wäl war skildh ifrå sin husbonde, therföre 
skall fömempde schippere sättie borgen för sig, till thäs Niclaes 
Kÿffuer kommer hÿtt igen. Will dhå samme Niclaes tage saken på 
sigh, dhå är schipperen frÿ, men huar och icke, dhå sware schipperen 
forme Carlei.

Jacob schräddere och Jachim 
Krogz hustro.

Stodh Floreis kryddegårdzmestere för rätten sampt med 
Jachim Krogz hustru, hemlede och vplothe Jacob schräddere en 
halff gårdh sampt med tompten ther under, liggiendes vpå Norre 
malm.

Jachim Hases pantt, som her står i rätten . . J 

vij octobris.
Nilz Nilson [sic], Brun Bengtson sampt borgmestere och rådmän.

Hinrich Balck vpbödh Anders Siggesons tompt westen tili 
— l:o.

[181 v.] S[amme] dagh anclagede Willam Dauidson en hofman, be- 
nempd Laße Anderson, som war vnder Vplandz fhanen, att han stal 
7 tynnev saltt vtaf Oluf Klub och sålde them en bottnekar, tynnen 
1 daler. Ther till samme Laße Anderson swarede, att långe Thommas 
i Eneköping badh honom sälie saltet, seÿendes, att thef hörde honom 
till, och samme Thommas fick 4 daler, och 3 daler hade förme 
Laßes stiuffader bekommit1 2.

Samme dagh stodh Waste Erichson för rätten wälbetäncht, 
vploth och leffuererede Willam de Wÿck ett gammelt steenhus och 
grundh, beläget östen till norden för samme Wiliams eget hus, 
huilkett hus och grundh förnempde Waste honom lagligen såldt 
hade för 300 daler till ewerdelige äger och bekende sigh haffue

1 Meningen är i ms. ej fullföljd.
2 I ms.-marginalen finnes en delvis svårläst anteckning om samma sak: Långe 

Thommes i Eneköping sade, att thei war hans saltt och han bekom 4 daler theraf 
och 3 daler fick thenne kars stiuffader i Jäder’.
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vpburitt vtaf Wiliam samme 300 daler till fulle nöye. På huilkett 
oftewempde Wiliam sin fridskilling vplade.

Âlert Claeßon 
contra

Hans de Wärth för kost och wÿn — 19 daler. Ther till samme 
Hans swarede, att om Ålert wille hållet med sin edh, att han war 
honom så mÿckit skÿllig, dhå will han betale honom.

xvj octobris
såthe för rätte Nilz Hanson sampt borgmestere och rådmän.

Lade hustrv Britha, framlidne Wÿchman Lastorpz eftherlefde 
enckie, ett supplicatz i rätten, vthi huilkett hon begärede att lägge 
ifrån sigh med en sworen edh alle the äger hon nu igen haffuer, 
thÿ thei stå ännw månge gäldh vthe, som hon icke tröster vpkräffuie.

Witnede en knechte höffuidzmaw, henempd Jöns Bengtson, att 
en framlidne Oluf Bodzkars broder war dödh bliffuen, huilkett han 
med någre sine knechter bewvse wille, som honom till jorden buritt 
hade.

Kom Linwidh Claeßon för rätten och anclagede Erich Hinrich- 
son i Suxsela, att han slogh hans fader Claes Lindwidson ett reef- 
been sönder, theraf han blef dödh, och war nu 9 åhr förlidne, seden 
thei skedde, och hade han gåth lagh sielf 24, att han war icke 
samme Claeßes dödz wållen, och war thermed frÿsagdh. Men 
either han seden hade berömpdt sigh och sagdt, att han war lÿck- 
wäl hans dödz wållen .. J

Nilz Hanson will häredzhöfdingen Erich Matzson sampt her 
Claess Åcheson herum tilkänne giffue.

Michel jsersnÿdere begärede, att framlidne Jachim Bergz efther
lefde äger motte bÿttes gäldenererne emillen, althenstundh Christoffer 
Cappel wille inthet befatte sigh thermed.

Giordes vpskuf till julen.

[182]

[182 v.]

x Meningen är i ms. ej fullföljd.
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[183]

[183 v.]

Swaredes framlidne Håkon köthmångers systershon, att han 
ingen bÿrdzrâtt hade till husett, althenstundh han kom icke till 
arffz.

Hans Clauer 
contra

Melcher Gÿnther vm någen gäldh.1

23 nouemb[ris] anno 83.

Kom Mårthen Marcußon och hans sÿster, hustrv Margrete, för 
rätten och talede åther på sin broders dödh, som Gregers Anderson 
war kommen i skade före.

Ther till borgmesteren Oluf Gregerson swarede, att either thef 
samme Gregers hade här ingen af sin slächt, som kunne lägge sigh 
vth för honom och handle med målzägenden vm förlyckningh och 
en lÿdeligh christelig manzboth, så hade förnempde Oluf Gregerson 
för sin hustrus frändkes skuldh, then Gregers sigh till hustru fåth 
hade, sigh vpå tagit att förlyke samme sack. Såsom och gode män hade 
waritt theröffwer och hade budit <them> målzägenden 100 daler.

Witnede hustrv Karin, framlidne Nilz Gregersons eftherlefde 
enckie, att Hans Marcußon kom och krafde handskriften igen. 
Seden loth hnsirv Karin hämpte dricke åth honom och Gregers, 
och sedew the hade drucket 2 stänicher, drack hustrv Karin Hans 
till Gregerses hustrus skåle. Swarede Hans: ’Skall iagh dricke hore 
skål?’ Dhå sade Gregers: ’Huadh, wil thw icke dricke min hustrus 
skål?’ Men hustru Karin förtyste thei. Dhå sade Hans: ’Gott åhr, 
thei är alle horer skål’. ’Huadh seÿer thw?’ sade Gregers. Swarede 
Hans: ’Gott åhr, thei är alle pÿger skål’. Therefther manthe Hans 
Gregers vth, seÿendes: ’Thin armling och padde, huadh gälle 
iagh thör icke slå tigh, either thw äst borgmesterens mågh’.

Mester Lars hade sunget ther någre salmer, som Hans begab- 
bede them före. Dhå badh Gregers tÿge honom, eller han skulle 
få ett slagh widh öget, såsom och skedde.

Tilspordes Mårthen, om han och hans sÿster wille skÿlle Oluf 
Gregerson therföre, att han dölde Gregers vnden eller halp honom 
häden. Ther till swarede the, att the icke wiste, vthen thei war så 
sagdt för them.

i Endast rubrik.
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Witnede gamble mester Hans bårdskärere, att framlidne Hans 
hade ingen annen skade fåth än ett lithei sår i huffuudet, och halsen 
war någet swullen på honom.

Tilspordes målzägenden än en gång, om the wille lägge thei 
forme till eller att han gick i lÿfte för Gregers. Dhå swarede the 
och sade: ’Wÿ wethe inthei awnet, thÿ Per Håkonsons hustru* 1 
haffwer sagdt thei för oß, att Oluf sade: ’Han skall bliffue tilstädes’.

Thei blef afsagdt för rätte, att om målzägenden wile icke in- 
lathe sigh i förlyckningh med Oluf Gregerson, dhå må Oluf lägge i 
rätten then both han biuder them, och stånder han ther åhr och 
dagh. Dhå gånge seden therum, som lagh seÿe.

Samme dagh2 stältes för rätten Jeronimus Augustinus von [184] 
Vdther och blef anclagedh vtaff Hans Holstens fulmÿndige,3 att 
förnempde Jeronimus hade af dage taget hans shon Jochim Holste.

Seníewita.
Either thei Jeronimus hade skåtzmål till Frantz Cappel, som 

och therhoos war, när slagzmålet och dråpet skedde, och samme 
Frantz war nu stad på Sundbÿ, therföre sattes thei ärende vp in till 
i dagh 8 dager.

Samme dagh hades Christoffer Larson till förhör, och tilspordes 
honom, huem thei bref skriffuit och stält haffuer, som han haffuer 
giffuitt Per Dålman, förmälendes, att han belägrede s[alig] husirv 
Anna Hans Dålmans och åtthe ett pÿgebarn med henne, som nu 
är Peter Wärnekes hustru. Dhå swarede Christoffer, att Per Dål- 
man stältet, men Per swarede, att Johannes Bille stältet.

Tilspordes borgmestere och rådmän, om them witterligit war, 
huadh rÿchte förwempde hwsirv Anna hade här i staden, meden hon 
åtthe sin man Hans Dålman. Ther till swarede the, att the alle- 
sammens henne wäl hade kändt och hade aldrigh hördt eller spordt 
om henne någet annet än thei som ärligit war.

Tilspordes Peder Dålman, huar han haffuer thei bref, som han [184 t.] 
tilförenne här för rätten beropede sigh vpå, seÿendes: Tagh haffuer

1 Orden ’Per Håkonsons hustru’ stå upprepade i marginalen.
* Dateringen oviss, eftersom intet kan utläsas rörande bladets anslutning till 

föregående text.
1 I ms.-marginalen står antecknat: ’Hans Holsten auf Angershagen volmech-

tige Lorentz Heineke’.
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ännw ett, thei som wärre är’. Dhå swarede Per och sade sigh inthef 
annet bref haffwe.

Theiie ärende blef betäncht och öffuerwägett, och efther 
thei man then lättfärdige menniskien icke kunne achte eller gille 
för then, som kunne witne förwempde framlidne hwsirv Anna heder 
och ähre ifrån på hennes döde mull .. .l

1 Meningen är i ms. ej fullföljd. I ms.-marginalen stå införda följande anteck
ningar, som ej synes hava med ifrågavarande mål att skaffa, men möjligen har av
seende på det ärende, som är infört på ms.-bladet 183: ’<150 daler > 162 daler. 
Per Håkonson, Mårthen Marcußon, her Lars Ericj, Matz Thöme’.



[Bilaga:]

Anno /o 83 am 13 tag julij.1

Hat Melcher von Hilstes volmechtigen Hans Reper, clager an [185] 
einem, vrthel vnnd recht gegeben kegen Matthiam Schubert, be- 
clagten am andern theil wegen bezalung <sieben hundert vnnd 
zwentzig thaler > fur achte stucke karteck, vier [L]& vntzen 
goldt vnnd zwei [L]<tC vntzen silber, so ermelter Melcher von 
Hilst des beclagten vorfharn, weiland Hansen Beyer, zugeschickt, 
das obwol der beclagt den cleger dieser bezalung halben auf Wen- 
ceslaum Heroldt verweisen wollen, darumb das des clegers princi
pals voriger volmechtiger, Gerdt Friese, bei demselben Wences
lao vier tausent marck, seligen köning Erichs müntz, arrestieren 
lassen, so ist doch vorgenanter Wenceslaus ihme keiner schuldt 
gestendig gewesen, sondern berichtete, das sie bezalt war. Derhalben 
ist der beclagt vmb diesen arrestes willen des clegers principaln 
seine bezalung zufürenthalten nicht befugt sondern <seines vorfarn, 
obgemeltes Hansen Beyers handtschrift genug zuthun vnnd > den 
cleger zucontentieren pflichtig. Was aber der beclagt von obge
dachtem Wenceslao zuhaben wermeint, das mag er selbst fordern, 
dan das recht stehet ihm alzeit offen.

19 tag augusti anno vtswpra.2
Hat Hans Reper, cleger an einem, vrthel vnnd recht gegeben [185 v.] 

kegen Hansen Clauier, beclagten am andern theil, dieweil der 
beclagt zu etzlichen mhalen gerichtlich citiert war vnnd com- 
parierte nicht, der cleger aber seine clare handtschrift hette vnd 
damit erwiese, das er seinem principaln, Melcher von Hilst, schul
dig. Derwegen soll der beclagt pflichtig sein den cleger innerhalb 
achte tagen zubezalen was auf dieselbe handtschrift noch restet.

1 Jfr ovan, s 380. — * Jfr ovan, s. 396.
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25 septembris anno vtsupra.1 *
Jst vnser mitburger Melcher Volger für vnserm gerichte ge

standen vnnd hat alle das ienig, so Melcher von Hilstes volmech- 
tiger Hans Reper an stadt dieses seines principals von Matthias 
Schubert vnnd Hans Clauier zufordern vnnd ihme mit rechte 
zuerkandt, arrestiert, fürgebende, daf gedachter Melcher von Hilst 
ihme sein schif vnnd guth verkauft vnnd was dauon geworden 
behalten hett. Welcher arrest dem Melcher Volger vom gerichte 
vergönnet vnnd nachgelassen, aber obgedachter Hans Reper pro
testierte darkegen von allen expensen, vncosten vnnd schaden 
auf den fall wo Melcher von Hilst darthun vnnd erweisen lassen 
kan, das derselbe Melcher Volger zu diesem arrest nicht berechtigt.

[186] Deß alles zu vrkundt ist der stadt Stockholm jnsiegel hievnten 
auffs spatium gedruckt /o.

(spår af sigill)3

1 Jfr ovan, s. 402.
» På bladets baksida (186 v.) är antecknat: Melcher v. Hilst. 13 julij 19 augusti,

26 septembris anno /O 83.
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Stockholmz stadz tänckebock

pro anno Christi M.D.LXXXI. 

anno 81. 82. 83.

Stadthållere på Stockholmz slott .. J 

Befalningzman thersammestedz 

Brich Biörson.

Borgmestere
Oluff Gregerson Laße Erichson.

vii januarij
såthe för rätte Erich Biörson sampt borgmestere och rådhmän.

Samme dag komme för rätten Sigfridh Nilson och Mårthen 
Hinrichson, wåre medborgere, wälbetänchte, giffuendes tilkänne, 
att Matz Person och Oluf Gregerson, borgmestere, Jacob Larson, 
Hinrich Balck, Michel Olson, Peder Matzson, Hans Anderson, 
Hinrich Simonson och Nilz Erichson, rådmän, sampt Torckil Birge- 
son wore i fiordh then 13 dagh octobris vpå ett arfskifte och wenlig 
förlykning emillen samme Sigfridh Nilson och Mårthen Hinrichson 
och hans hustru Kirstin Hansedotter, såsom fömempde Sigfridz 
mågh och stiufdotter, och huadh lösörerne belanger, therum wore

1 Befattningshavarens namn är i ms. ej utsatt.
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the dhå tilförende wenligen och wäl förlychte, så att samme Mårthen 
och hustrv Kirstin bekende sigh haffue bekommit och vpburit 
fömempde lösörer vtaf forme Sigfridh till godh och fulle nöye, och 
hade i then måtten inthei mere att kräffuie af honom. Och either 
thei theris brÿggehus stodh vpå stadzens tompt och räknedes 
förthenskuldh icke för någet fast, therföre bleffue the så förlychte, 
att Sigfridh behöltt hele brÿggehuset och gaf them för theris half- 
parth och thäs tilbehörelse 13 daler. Och ändhå att förnempde 
Sigfridh hade bädzte rätten till att äge och behålle thett steenhus 
och liggiende grundh han boor vthi, meden han hade köpt thett, 
seden han fick sin hustru, och bödh förthenskuldh förwempde sin 
stiufdotter så mÿckit för hennes halfparth, som han i förste inköpet 
gaf för hele huset, nemligen 350 daler, medh sådene welkhor, att 
om thett skulle bliffue faith, dhå skulle the bekomme hele huset 
till ägendom igen för 700 daler, så wille hon dogh icke inlathe sigh 
therum i någen handel vthen begärede att behålle sin halfparth, 
huarföre blef them emillen så förhandlet och beslutidt, att Sigfridh 
skulle giffue fömempde sin mågh och stiufdotter lege för theris 
halfparth, nemligen 7 daler vm åhret, så att han må råde öffuer 

[1 v.] hele huset och niuthe och behålle thei med gathebodh, källere och 
all annen tilbehörelse innen och vthen porth, inthei vndentagendes, 
såsom han thei tilförende hafft haffuer, ifrå thenne dagh in till 
then tÿdh honom täckes behållet, dhå skall all huselege ware först 
vthgiffuen och seden äger huardere sin halfparth quitt och frÿ i 
fövnempde hus och grundh. Men huadh förnempde Sigfridh kostede 
på huset med bÿgning, seden hans hustru blef dödh, skall inthei 
räknes, either han boodde frÿtt i sin stiufdotters halfparth. Och 
either ther wore tw kårswerkz hus, som skulle skiftes emillen 
fömempde Sigfridh och hans mågh och stiufdotter, gaf samme Sig
fridh them koret, så att the motte tage theraf huilket them helst 
sÿntes. Och behölle dhå föraempde Mårthen och hustrv Kirstin 
på sin deel ett kårswerckz hus och tompt med en lithen källere, 
bodh, stuffue och windh, liggiendes i Helge lekams grändh näst 
offuen för Håkon köthmångers hus, hållendes i längden och brädden 
12 alner. Thei blef och så förhandlet och bewillget emillen för- 
nempde Sigfridh och hans mågh och stiufdotter, att han af en 
godh wilie gaf them sin deel medh i then andre tompt ther näst 
offuen med thäs bÿgning, meden hon lågh them ther så när til-
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hande, och han fick ther inthei emoth, och är längden och brädden 
på samme tompt 12 alner. Och behöltt förnempdc Sigfridh Nilson 
på sin deel igen i samme grändh näst neden för Håkon köthmångers 
hus ett kårswerckz hus och tompt vthen källere. Thermed gåffue 
oftewempde Sigfridh Nilson och Mårthen Hinrichson huarannen 
quitt, frÿ, ledig och lös för altt ÿtterligere tiltaal, eländer och efther- 
maning vm för:ne arf både vthi löst och fast, alzinthei vnden- 
tagendes, och giorde ther huarannen handsträckning vpå in för 
rätten, att theííe förme skall obrotzligen och oigenkalleligen bliffue 
hållet vtaf samme Sigfridh och Mårthen Hinrichson och hans 
hustru sampt theris erffuinger, både födde och ofödde, either [2] 
thenne dag och in till ewig tÿdh vthen vthflÿcht eller någen insage.1

xxi januarij.
Borgmestere och rådh[män].

Jochim Hase.
Kom för oß Jochim Hase, borgere i Lÿbeck, giffuendes til- 

känne, huruledis honom giordes behof skrifftligit bewÿs häden vtaf 
rätten, att fordom hans tieneres, framlidne Bärendh v. Heÿdes 
eftherlefde handlingzböker, rägenskaper, bref och schriffter wore 
här vthi en kiste gömde och förseglede, och att fömempde Jochim 
Hase war them icke mächtig ifrå then tÿdh the bleffue så lagde i 
förwaring, eÿ heller seden the togz theruth, vthen att the strax 
egenom stadzens kemmenere bleffue igen vthi förwaring tagne och 
i quarstade lagde till wÿdere beskedh, såsom icke heller förwempde 
Jochim Hase är them ännw mächtig huarken till sin eller andres 
nödtorfft. Så either thei samme Jochim haffuer nu besöcht och bedit 
oß vm förnempde bewÿs och thei haffuer sig thermed vthi alle 
måtte såsom förbemält är, therföre haffue wÿ honom thei icke 
wist att c eke vthen sanningen till förfor dring vnder wårtt stadz 
jnsigle tatidt meddele.

Samme dag war menigheten vpkalledh och blef Kong:e M:ttz 
bref läset för them, att altaret i högkoren och fänstren på södre 
sÿden i Store kÿrckien skole förandres och bÿgges either thei sätt,

1 Jfr konoe pttänkeboken ovan, s. 231.
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[2 v.]

som högztbemdZte Kong:e M:ttz bÿggemestere, M. Willam Boÿe 
warder angiffuendes eftber H. K. M:ttz nådigiste befalningb.1

Samme dag blef afsagdt för rätte emillen hustrv Brithe ba- 
gerske ocb Thommas Ni lß cm malmschriffwere och hans hustrv, 
att althenstundh förnempde hustrv Brithes shon, som war samme 
Thommeßes hustrus förre man, erfde sin framlidne fader i Finlandh 
och modren fick ther inthei af, och ther til med hade hon giffuit 
samme sin shon en heel säng sampt med någre andre boohagz 
perzeler either ett registers innehåldh, som hon i rätten lade, och 
seden han blef ihiel slagen, tog förwempde Thommeßes hustrv och 
all manzbothen either honom; så hade och förwempde hwsirv Brithe 
kostet på sin framlidne shone shons begrafning till 1| daler, ther 
dogh inthei arf war att tage either hennes2 framlidne man, 
vthen han lefde en hoop med gäldh either sig; therföre kunne 
icke befinnes, att förnempde Thommas och hans hustru hade rätt 
att tale eller kräffuie på någet mere arf efther oftewempde hustrv 
Brithes framlidne man anthen i hennes lÿfz tÿdh eller efther 
hennes dödh, vthen hon och hennes evffuingei sades ther quitt 
och frÿ före.

xxiij januarij.
Erich Biörson sampt borgmestere och rådh[män].

Hinrich Balck vpbödh her Salomons hus på Torßen — l:o.
Jochim Hase vpbödh sitt pantehus — 3:o.

Per Anderson, Per Michelson.1
Samme dag kom för rätten wår medborgerske, hustru Gertrudh, 

framlidne Thommas Andersons eftherlefde änckie, wälbetäncht, 
hemlede och vploth wåre medborgere Peder Anderson och Per 
Michelson westen till boendes en tompt thersammestedz, liggiendes 
vthi Hinrich Ärendes grändh vpå södre sÿden näst offuenför Oluff 
Gregersons tompt, hållendes i längden 181 alin och i brädden 
13 alner, huilken tompt förnempde hustru Gertrudh lagligen såldt

1 Jfr koncepttänkeboken ovan s. 231.
2 Ursprungligen har i ms. stått ’honom’, som ändrats.
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hade samme Per Anderson och Per Michelson tilhope för 26 daler, 
och behende och tilstodh här in för rätten sig haffue bekommit och 
vpburit samme summe, nemligen 13 daler vtaf huardere till godh 
och fulle nöye then sidzte penning med then förste. Och haffue 
förwempde Per Anderson och Per Michelson bÿth forme tompt sig 
emillen, och kom i längden på huars deel 9 alner 1 quarter. Huar- 
före affhände förwempde hustrv Gertrudh sig och sine erffuinger 
förbemälte tompt och tilegnede henne med all thäs rätt och rättig- 
heet förmempde Per Anderson, Per Michelson och theris erffuinger 
quitt, frÿ och oclandredh för alle födde och ofödde åthalere att 
niuthe, bruke och behålle till ewerdelige äger. Och war samme 
tompt lagbudin och lagstånden, på huiket oftenempde Per Anderson 
och Per Michelson vplade sine fridskillinger either lagen.

xxviij januarij.
Borgmestere och rådh[män],

Anders Larßon.
Samme dag komme för rätten wåre medborgere Påffuel Säße 

och Jören Beniche såsom hustru Annes framlidne Påffuel v. Ytt- 
rechtz eftherlefde änckies fôrmÿndere, theshges fulmÿndige och 
mechtige på hennes shons Jacob Hilles wegne, men hans broder 
Hans Hille war sielf personlig för rätten tilstädes, och gåffue tilkänne, 
att the wore aldelis wenligen och wälförlychte med Kong:e M:ttz 
köpman här i Stockholm, Anders Larson, vm altt arf, som för- 
nempde hustrv Anna war tilfallit either hennes framlidne dotter, 
hustru Alette, som war fömempde Anders Larsons ächte hustru, 
huilkens siel Gudh nåde, vthi så måtte att samme Anders Larson 
hade giffuit forme hustrv Anna ett för altt både för löst och fast, 
innen och vtben Stockholmz stadh, alzinthei vndentagendes, elffue 
hundrede daler, som hon vtaf moderlig kärlig benägenheet bÿtthe 
i tree deler emillen sig och förnempde sine shöner Jacob och Hans 
Hxlle, och ther til med skall förnempde Anders sware till all sin och 
hennes gäldh, som wore giorde för förme hennes dotters dödelige 
afgång, haffwer och thesliges bewilget och tilsagdt att behålle 
samme hustrv Anna hoos sig och försörie henne nödtorfteligen 
med öl och math i hennes lÿfztÿdh. Så hade och förwempde Anders 
Larson giffuit Jacob Hille en sölfkanne och Hans Hille ett gott 

27—4407*»

[3]
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sölfstop till testamente och en wenlig åminnelse, huilke forme elffue 
hundrede daler iömetnpde hustrv Annes förmyndere och Hans 
Hille här in för sittiende rätten behende och tilstode sig och Jacob 
Hille haffue bekommit och vpburit vtaf förme Anders Larson till 
godh och fulle nöye, then sidzte penning med then förste, sampt 
med fôrbemüîte kanne och stop, efther såsom ÿtterligere och i 
längden förmälles vthi thet förlykningzbref, som war giort emillen 

[3 v.] förwempde Anders Larson och hans swäre och hennes shöner och 
nu i rätten blef almenneligen vpläset och seden efther samme 
Anders Larsons wenlige begären till åminnelse och större förwaring 
inskriffuitt vthi wår stadz tänckebock /o. Huarföre giorde för- 
nempde Påffuel Säße och Jören Beniche vpå förme hustrv Annes 
och Jacob Hilles och Hans Hille på sine egne wegne förnempde 
Anders Larson och hans erffuinger quitt, fry, ledig och lös för altt 
wÿdere tiltaal och eländer, så att the huarken i oftenempde hwsfrv 
Annes lÿffztÿdh eller efther hennes dödelige afgångh icke wile eller 
skole kräffuie eller fordre någet ÿtterligere vtaf samme Anders eller 
hans erffuinger anthen för löst eller fast arf vthen äre ther nu al
delis ifrån köpte och skilde, såsom och vm then misräkning, som 
tilförende war skeedh emillen fôrbemüîte Anders Larson och hans 
swågrer Jacob och Hans Hille på theris framlidne sÿskenes wegne, 
war nu sammeledis en ciar, öffuertaledh och wälförlycht sak, och 
huadh them tilkom, the« hade the nögachteligen och tilfÿllest vp
burit och annammet vtaf samme Anders Larson. Ther giorde ofte- 
nempåe Påffuel Säße, Jören Beniche och Hans Hille offtebemüîte 
Anders Larson handsträckning vpå in för rätten, och han vplade 
sin fridskilling efther lagen. Och såsom förme wenlige förlykning 
och afhandling är lagligen förkunnedh här in för sittiende rätten 
och förme bägge parther bestode henne vthi alle sine meninger och 
puneter efther förnempde förlykningzbreffz innehåldh, så confir- 
mere och ratificere wÿ henne och fast, orÿggeligen och oigenkalle- 
ligen att ware och bliffue emillen samme bägge parther och alle 
theris erffuinger och efther&ommewde, så födde som ofödde, in till 
ewig tÿdh.

[4] Copÿen vtaff fôrlÿkningzbreffuet
emillen Anders Larson och hans framlidne 

hustrus erîîuinger.
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Wÿ effthersÆra//ne Påffuel Säße och Jören Beniche, borgere i 
Stockholm, göre witterligit och med thette öpne breff fulkomligen 
bekenne och tilstå, att wÿ såsom erlig quinnes hustru Annes, 
framlidne Påffuel v. Yttrechtz eftherlefde enckies förmyndere 
haffue i hennes, så och hennes shons, erlig manz Jacob Hilles, 
thesliges huslrv Annes Hans Hilles närwaro och med alles wåres 
rådh, godh wilie och samptÿcke giort en wenlig förlyckning med 
erlig wälachtig man Anders Larson vm ett arf, som war fallit either 
hans framlidne make, hustru Alette, nemligen en tridie deel vthi 
löst och fast, t hÿ förwempde husirv Alette hade lagligen giffuit 
forme Anders then tridie penning vtaf alle sine eftherlefde äger, 
så att han åtthe twå deler och modren en triding vtaf samme arf, 
såsom förbemält är, vthi så måtte att either tliei förnempde hustrv 
Anna haffuer hafft sin kost och förtäring hoos förnempde Anders 
Larson i nÿe åhr, så skall och må han för samme hennes kost och 
förtäring haffue, behålle och niuthe till ewerdelig ägendom hennes 
tridie deel vthi ett steenhus och liggiende grundh, som han sielf 
boor vthi och beläget är widh Järntorgit. Men för all andre hus, 
grunder, tompter, boder och annet fast (alzinthei mere eller någet 
annet vndentagendes än ett steenhus och grund, som förnempde 
Hans Hille besitter, thesliges spÿlefe huset, som förbemäZte husirv 
Anna med sin barn tilkomme) innen och vthen Stockholmz stadh, 
såwäl Nockeby gårdh i Bromme sochn med all thäs tilläger -och 
tilbehörelse, såsom boderne i Vpsale och gården i Strängnäs (vn
dentagendes förnempde Jacob och Hans Hilles andeel i samme 
gårdh, then the här either quitt och fry behålle, såsom här til 
skeedt är), jtem alle lösörer i guldh, sölf, pewninger och innedöme, 
thesliges köpenskap och vtheståndende gäldh, sammeledis för- [4 T.] 
mempde husirv Annes schuldt, så mÿckit either forme Påffuel v. 
Yttrecht är skeedt, schall och will förbemäZte Anders Larson giffue 
samme husirv Anna ett för altt elffue hundrede daler, och ther till 
med haffuer förme Anders Larson bewilget och tilsagdt att wile 
behålle förme husirv Anna hoos sig och försörie henne nödtorfteligen 
med öl och math så här either som här til dagz skeedt är, så länge 
hennes lÿffztÿdh warer. Och ändhå att förme arf war henne allene 
tilfallit either lagen, så att förmempde hennes shöner kunne icke 
komme til arfz med henne, haffuer hon dogh för wår wenlige 
vnderhandling och synnerligen för samme sine shöners mothgång
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skuldh vtaf moderlig kärlig benägenheet bÿth forme 1100 daler i 
3 deler, så att bon behölt theraf 366 daler 2^5 öre 8 penninger 
och hennes shöner huardere och så mÿckit, huilke 1 100 daler för- 
nempåe hustrv Anna sampt sine shöner och nu haffue bekommit, 
vpburit och annammet vtaf fömempde Anders Larson till godh 
och fulle nöye, then sidzte penning med then förste. Så haffuer och 
samme Anders Larson af en godh wilie och broderlig benägenheet 
skäncht och giffuit förbemäite Jacob Hille en sölfkanne och Hans 
Hille ett gott sölfstop till testamente och en wenlig åminnelse 
medh sådene welkhor, beskedh och förordh, att samme Jacob och 
Hans Hille eller theris erffuinger icke skole eller wile either thenne 
dag -fordre eller kräffuie vtaf förme Anders Larson eller hans erff
uinger någen deel efther theris moders dödelige afgång anthen 
lithei eller mÿckit, huadh nampn thef helst haffue kan, vthen 
ware härmed slätt och aldelis afköpte och skilde ifrå altt arf 
både i löst och fast. Men huadh belanger the 366 daler m, 
som modren behölt, therum skall hoos oß förnempde förmyndere 
beskedh och rägenskap finnes. Thermed afhände wÿ, förme 

[5] Påffuel Säße och Jören Beniche, förbemdfte hustrv Anna och wÿ, 
förnempde Jacob och Hans Hille, oß och wåre erffuinger förme 
tridie deel i Anders Larsons säthehus och grundh, thesliges all andre 
hus, grunder, tompter, boder, gård er och annet fast med thäs til- 
behörelser, rätt och rättigheter sampt lösörerne och köpenskapen, 
thesliges förnempde Anders Larsons och wår moders vtheståndende 
gäldh och altt huadh henne war tilfallit i arf efther förnempde 
salige hwsfrv Alette, ehuadh nampn thef helst kan haffue, alzinthef 
vndentagendes, och tilegne thett alttsammens förnempde Anders 
Larson och hans rätte erffuinger quitt, frÿtt, obehindredt och ocland- 
redt för oß och wåre erffuinger, både födde och ofödde, att niuthe, 
bruke och behålle till lagfångne ewerdelige äger och thermed efther 
sin wilie, behag och lägenheet göre och lathe in till ewig tÿdh. Och 
rächte wÿ förwempde Anders Larson ther handh vpå, att altt 
theffe förme skall orÿggeligen och obrotzligen hålles vthen alle 
insager, vtflÿcht eller någet dander, och gör iag, fömempde Jacob 
Hille, förme Påffuel Säße och Jören Beniche fulmÿndig och mächtig 
att vplathe och hemle förwempde Anders Larson in för rätten vpå 
Stockholmz rådstuge förme min arffuedeel sampt modrens och min 
broders och lathe bekräfftige thenne wenlige fôrlÿckningh med
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stadzens segel och breff, meden min lägenheet icke är att förtöffue 
här sielf, till thäs rådstuge dag bliffuer igen. Och either iag för- 
menthe mig, att emillen förnempde Anders Larson och migh och 
min broder war skeedt någen misräkning vm samme Anders Larsons 
säthehus på wår framlidne sÿskenes wegne, sammeledis vm tw 
kårswerckzhus i Brundzgränden, therföre blef och nu ransaket vm 
samme twistige puncter, och huadh bewÿses kunne, att oß för- 
nempde Jacob och Hans Hille ännw tilkom och i then förre rägen- 
skap förseedt war, thei finge och annammede wÿ och till godh och [5 v.] 
fulle noÿe vtaf förme Anders Larson, så att therum, såsom och 
altt annet arf, bief nu en wälförlycht och aldeles öffuertaledh sak 
emillen oß och oftenempde Anders Larson, och wÿ haffwe efther 
thenne dag slätt inthei mere att tiltale honom eller hans eiîîuingei 
vm någen deel anthen i löst eller fast. Thäs till yttermere wiße, 
stadfästelse och högre förwaring är theite bref vtaf oß och offte- 
bemälte Påffuel Säße och Jören Beniche sampt oß Jacob och Hans 
Hille, thesliges Tileman Abraham stadzskriffuere, som war med 
öffuer thenne handel och förlykning, med egne händer vnderskriffuit, 
så och med modrens och wåre signeter förseglet och bekräftiget.
Actum Stockholm then 7 dag vthi decembrj månedh åhret efther 
Chrfsij bÿrdh 1580.

Anders Larson.
Samme dag bief Anders Larson eftherlatidt, att theííe efther- 

skriffne pantebreff motte skriffues i tänckeboken, lÿdendes ordh 
från ordh, såsom här efther fölier:

För mig och mine rätte erffuinger bekennes iag mig Jacob 
Hille med thenne min bekenneise, att althenstundh är nu clart, 
wenlig och wäl förlycht emillen mig och min broder och swåger 
Anders Larson vm någet arf, som fallit war efther min salige sÿster, 
sålunde att offtebemcdte Anders Larson mig skÿllig bief till betale 
på min andeel 387 daler 21 öre, theße 387 daler 21 öre bekennes 
iag migh nu till fulle nöye och godh betalning haffue vpburit then 
förste penning med then sidzte, såsom mitt förre contract och för- 
lÿckningzbref wÿdere härum förmäller. Och althenstundh att vthi 
samme arfskifte mig tilföl och tilbÿth bief ett ständelwerckz hus 
och liggiende grundh, liggiendes westen till näst widh salige Hans 
Gammelz stegerhus, så haffuer iag samme hus och grundh vthi
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min trångmål satt min broder Anders Larson till en fnlkomlig pant 
[6] för halftannet hundrede daler och otte fath osmundz järn till att 

niuthe och bruke samme pant raed all ränte och rättigheet, som 
samme hus åhrlige skÿlder, för sitt eiget obeklandredt till att vth- 
lege, huem honom täckes och sÿnes, sålänge han igen bekommendes 
warder sine penmwf/er, then sidzte penning med then förste /o. 
Thes förplichter iag migh Jacob Hille icke wile haffue måtte eller 
macht någen annen samme hus försättie eller nogerlunde förpante 
eller sälie antingen för pennwgrer eller thäs wärde, för än som min 
broder till godh nöye är betalet. Och för all feel och dödzmålz 
fall haffuer iag eftherlatidt min broder Anders Larson, att thenne 
handel må richtlicher wÿs bliffue författedt vthi stadzens tänckebock, 
enär honom så täckes och sÿnes, althenstundh min lägenheet 
icke så är, att iagh kan sielf tilstädes ware /O. Att sådent vthi 
sanning är och skall obrotzligen hållit bliffue, haffuer iag thenne 
min bekennelse med egen handh vnderskriffuit och med mitt signet 
förseglet. Datnm Stockholm then 15 dag decembris anno /o 80.

Jacob Hille egen handh.

Hans Hille.
Samme dag stode för rätten Anders Larson, Kong:e M:ttz /o 

köpman härsammestedz, Påffuel Säße och Jören Beniche, wåre 
medborgere, fulmÿndige och mächtige på Jacob Hilles, borg- 
mesters i Westerås wegne, hemlede och vplothe hans broder Hans 
Hille, wår medborgere, ett halft steenhus och liggiende grundh, be
läget öst en till vthi Brundzgränden vpå södre sÿden näst neden 
för förwempde Anders Larsons hus, huilken halfparth i för: ne 
steenhus och grundh samme Jacob Hille hade giffuit förnempde 
sin broder vthi wederlag för hans fädernes och mödernes arfzparth 
vthi fömempde Anders Larsons säthehus widh Järntorgit /O. Huar- 
före affhände förbemaite Anders Larson, Påffuel Säße och Jören 
Beniche forme Jacob Hille och hans hustru och erffuinger för- 
neiwpde halffue steenhuset och liggiende grundh och tilegnede thett 

[6 t.] medh sine frÿe mhurer, källere, bodh och all annen tilbehörelse, 
aldelis såsom thei af grunden är vpmuret och nu för ögon står, 
förwempde Hans Hille och hans erffuinger sampt med then andre 
halfparth, som han tilförenne åtthe, till att niuthe, besittie och be- 
hålle quitt, frÿtt och oclandredt såwäl för fömempde Jacob Hille
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och hans hustru sampt begges theris eiîfuinger, såsom elliest alle 
andre åthalere, både födde och ofödde, til ewerdelige äger. På 
huilket oitenempde Hans Hille vplade sin fridskilling either lagen.

Frans Beÿer.
Samme dag stodh vp för rätten wår stolbroder Hans Anderson, 

rådman, fulmÿndig och mechtig på Laße Gregersons wegne, either 
såsom thei med bref och segel bewÿsligit war, hemlede och vploth 
wår medborgere Frans Beÿer ett trähus sampt medh tompten, 
som samme hus står vpå, liggiendes östen till vthj Bredegränden 
vpå södre sÿden näst offuen för Anders Sigfridsons trähus, hållendes 
i längden 26 alner och på brädden 13 alner, huilket trähus och 
tompt förnempde Laße Gregerson med sin stiuffaders Hans Olsons, 
thesliges sine moderbröderes Jacob och Joen Larsshöners samp- 
tÿcke och wethskap lagligen såldt hade förnempde Frans Beÿer för 
halfftridie hundrede daler, räknendes 4 4. ortiger vpå huar daler, 
som förwempde Hans Anderson här in för sittiende rätten bekende 
och tilstodh förwempde Laße Gregerson haffue bekommit och vp- 
burit vtaf samme Frans Beÿer till godh och fulle nôÿe, then sidzte 
penning med then förste, either såsom och samme Laße Gregersons 
eiget köpebref förmälthe. Huarföre affhände forme Hans Anderson 
honom och hans erffwwgrer förbemcdte trähus och tompt och til- 
egnede thei med all thäs tilbehörelse, rätt och rättigheet förwempde 
Frans Beÿer och hans rätte erffuinger att niuthe och behålle quitt, 
frÿtt och oclandredt såwäl för oftewempde Laße Gregerson och hans [7] 
stiuffader och moderbr ödere, såsom elliest alle andre åthalere, både 
födde och ofödde, till ewerdelige äger. Och war forme trähus och 
tompt lagbudit, lagståndit och heembudit wår medborgere Eskil 
Larson med förnempde Hans Olson och Joen Larson, på huilket 
offtebemäite Frans Beÿer vplade sin fridskilling either lagen.

Samme dag komme för rätten wåre medborgere Witting Mån
son och Mårthen Olson, the fattiges fôrmÿndere vthi then Helige 
andes hospital widh Danwÿken, hemlede och vplothe Kong:e M:ttz 
/o, alles wår nådigiste konungz och herres högbetrodde man och 
secreterere, erlig högachtig Johannes Hinrichson ett lithei gammelt 
steenhus och liggiende grundh, beläget westen till vthi Vhrwäders 
gränd vpå norre sÿden offuenför Jöns Månsons och näst förnemyde
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Johannes Hinrichsons säthehus, huilket hus och grundh för:ne 
förmyndere raed wårt tilståndh och samptÿcke lagligen såldt haffue 
samme Johannes Hinrichson för halfftannet hundrede daler, vthi 
så måtte att han haffuer ödmiukeligen förnögdt och betalet högzt- 
bemälte K. M. samme summe penningei vthi gott guldh, either 
såsom med H. K. M:tz vnderskrifne zedel bewÿsligit war, och 
H. K. M. haffuer ther emoth igen gunsteligen latidt göre fömempde 
fattige wederlag, så att the äre wäl betalede för förbemäite hus och 
grundh /o. Huarföre afhände iömempde förmyndere the fattige 
samme hus och grundh och tilegnede thef med sine frÿe mhurer, källere, 
bodh och all annen tilbehörelse, rätt och rättigheet, aldelis såsom thei 
af grunden är vpmuret och nu för ögon står, fömempde Johannes 
Hinrichson och hans rätte erffuinger till att niuthe, bruke och be- 
hålle och thermed either sin wilie, behag och lägenheet göre och 

[7 v.] lathe aldelis quitt, frÿtt, obehindredt och oclandredt såwäl för 
oß och fömempde förmyndere, thesliges alle wåre eftherjfcommewde 
i samme kall och ämbete, såsom elliest alle andre åthalere, både 
födde och ofödde, till lagfångne ewerdelige äger. På huilket offte- 
bemäZte Johannes Hinrichson vplade sin fridskilling either lagen.

iiii februarij.
Erich Biörson sampt borgmestere och rådh[män],

Witnede tulskriffueren Oluff Larson in för rätten, att Mårthen 
Hinrichson skomakere skippede häden till Dantzig med schipper 
Laße Bös 3 kister fulle med allehande boohagz perzeler och en tÿnne 
thän sampt § tynne lax, huilke äger hustrv Anna, framlidne Willam 
skomakers eftherlefde enckie tilkomme. Och war schippet bliffuit 
widh Nyköping, som forme äger wore vpå.1

viii februarij.
Erich Biörson sampt borgmestere och rådh.

Kom för rätten Laße Olson schriffuere sampt sine mederff- 
uinger sig beclagende, att Joen Nilson hade icke ännw förnögdt 
och betalet them either then doom, som them emillen war aff- 
sagdh 28 nouembris anno /j 80.

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 234.
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Seníewfia.
Kämmeneren Bärendh Jönson skall gå till Joen Nilson och 

seÿe honom till, att either fastelagen är nu förhy, therföre skall 
han ware förtäncht att haffue pewningerne tilrede, som förwempde 
Laße och hans mederffmVi</er bör haffue, eller och the måge löse 
honom vth och han sägz vthur huset.

Samme dag stode för rätten wår stolbroders Peder Matzsons [8] 
framlidne hustrus erffuinger, nemligen hustrv Margrete, framlidne 
Hareldh Olsons i Wällinge eftherlefde enckie, och hennes dotter, 
som war Kong:e M:ttz /o hoffpredicantz her Larses hustru, och 
bekende sig ware förnögde och tilfridz stälte vtaf förnempde Per 
Matzson för theris deel i kopper, thän och sängecläder.1

Samme dag kom för sittiende rätten hustru Karin, framlidne 
Mårthen timbermanz eftherlefde enckie, wälbetäncht hemlede och 
vpläth Nilz Matzson, pÿpere vnder Kong:e M:ttz gårdzfäniche, en 
tompt med tree huelfde källere vnder och en manzhögh steenmhur 
vpå, liggiendes westen till i Lille Marcußes grändh vpå södre sÿden 
näst neden för framlidne Sigfridh öffuerskärers hus, hållendes i 
längden 16 alner och på brädden 12 alner, huilken tompt, källere 
och steenmhur förnempde hustru Karin lagligen såldt hade samme 
Nilz Matzson för ett hundrede daler, them hon här in för rätten 
bekende och tilstodh sig haffue bekommit och vpburit vtaf för- 
nempde Nilz till godh och fulle nöye, then ytterste penning med 
then förste, sampt med sex alner engelst packlaken och otte alner 
görlist cläde, som han hade skäncht henne vthöffuer köpet. Huar- 
före afhände förnempde hustrv Karin sig och sine erffuinger för- 
bemédte tompt och tilegnede henne sampt med forme källere, 
steenmhur och all thäs rätt och rättigheet förnempde Nilz Matzson 
och hans rätte erffuinger till att niuthe, bruke och behålle quitt, 
frÿ och oclandredh för alle åthalere, både födde och ofödde, till 
ewerdelige äger. Och war förnempde tompt lagbuden och lagstånden, 
på huilket oftenempde Nilz Matzson vplade sin fridskilling either 
lagen.2

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 235.
2 Jfr ibid., s. 235 f.
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[8 v.] XXV februarij.
Borgmestere och rådh[män].

Lÿffte.1
Samme dag stode för rätten wåre medborgere Påffuel Säße 

och Hans Fogde och ginge i lÿffte för en pantt, som Jochim Hase 
hade satt i rätten för 100 daler och war plichtig att betale them 
Hinrich Färffuer för \ parth vthi ett schip either then fôrlÿckning, 
som senest skedde emillen förwempde Jochim Hase och Hinrich 
Färffuer, men either samme Jochim såsom Jeronimus Bunckz 
fulmächtige hade seden igen arresteret forme 100 daler vpå samme 
Bunckes wegne, therföre förplichtede förnempde Påffuel Säße och 
Hans Fogde sig in för rätten att sware till thei tiltal, som förwempde 
Jeronimus kan haffue till förwempde Hinrich vm förbemöZte 100 
daler. Doch schall förwempde pantt icke sälies vthen sätties vth 
för 100 daler till åtherlösn.

xxvij februarij.
Brich Biörson sampt borgmestere och rådh[män].

Hinrich Balck vpbödh her Salomons hus på Torßen — 2:oJ

War stadzschriffueren Tileman Abraham begärendes, att 
theiie effthers£n//ne breff motte vpläses i rätten, så och honom 
eftherlates till att skriffuet i tänckeboken. Och althenstundh samme 
breff war på signetet och schrifften aldelis oförfalsket, oraderet, 
ocancelleret och omaculeret, kunde man honom sådent icke för- 
wegre. Och war thei lÿdendes ordh från ordh, såsom här effther 
fölier:

Allom, som theiie öpne breff nu eller i framtÿden kan hände före- 
[9] komme, gör iag Hareld Person witterligit och härmed bekenner och 

fulkomligen tilstår för migh och mine eÆuingev, att either thei 
migh vpå min hustrus wegne war en deel i arf tilfallit vthi ett 
steenhus och liggiende grundh, som beläget är vthi Stockholmz 
stadh öffuerst i geren vthi Scholstugegränden, och samme hus anno 
/o 67 bleff skattedt för tolfhundrede ortiger vthi thå gångbart 
suenst mÿntt och belöper på forme min loth och arfdeel i penmngrer

Jfr koneepttänkeboken ovan, s. 236.
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siwtÿefem så haffuer iag aff en godh wilie vndt och såldt samme 
min deel och anparth i forme hus Tileman1 Abraham, huilken til- 
förenne hele husett, så när som min deel, till sigh köpt hade. Och 
haffuer han mig förme 75 3. till godh och fulle nöye betalet, then 
ytterste penning m ed then förste. Huarföre aff händer iag mig, min 
hustru och bägges wares barn och erffuinger förme min anparth i 
förberörde hus och tilegnet [sic] then offtewempde Tileman1 Abraham 
och hans erffuinger till att niuthe, bruke och behåll e till ewerdelige 
äge obehindredt och oclandredt för alle åthalere, både födde och 
ofödde, till ewig tÿdh. Thes till ÿttermere wiße och högre förwaring 
haffuer iag thette med egen handh skriffuit och mitt signet här neden 
före trÿcht. Datwm Stockholm 27 junij anno /o 1576.

Oluff Simonson.2

Samme dag stodh för rätten hustru Karin her Olufz kyrcke- 
heerdes i Halle wälbetäncht och behende sig till fulle nöye haffue 
vpburit vtaf Oluf Simonson schippere 14 daler för ett arff, som 
henne war tilfallit i löst och fast either framlidne Esbiörn Staf- 
fenson archelÿmestere. Huarföre giorde förnempde hustrv Karin på 
sin manz och sine egne wegne, så och alle theris eÆumgers, både 
föddes och oföddes, fömempde Oluf Simonson och hans hustrv 
sampt bägges theris erffuinger quit och frÿ för altt ÿtterligere til- 
tal, dander och efthermaning vm förme arf både vthi löst och fast. 
Ther giorde hon honom handsträckning vpå in för rätten. Och wore 
vthöffwer samme arfzförlyckning Peder Matzson rådman och Anders 
Olßon, wår medborgere, sampt Måns Stränge schipzhöffuidzman 
och Bärtil Kume malmschriffuere.

vi martij.
Erich Biörson sampt borgmestere och rådh[män].

Hinrich Balck vpbödh her Salomons hus på Torßew — 3:o.
Jtem Håkon Jonsons hus i Nygränden — l:o.

Per Olufson.3

Kom för rätten Jöns Suenson, hemlede och vploth Per Olufson,

1 I ms. står: Tideman. — * * Jfr koncepttänkeboken ovan, g. 239 (under 6 mara).
* Jfr ibid., s. 239.

[9 v-]
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[10]

vpå Köpmannegaten boendes, sin deel vthi ett kårswerckzhus i 
Nygränden östen till, som står på stadzens tompt, för 110 daler 
till ewerdelige äger, huilke penwmj/er forme Jöns bekende sig haffue 
bekommit och vpburit vtaf förnempde Per till godh och fulle nöye, 
then sidzte penning med then förste. Therupå lade samme Per sin 
fridskilling vp either lagen.

viii martij.
Erich Biörson sampt borgmestere och rådh[män].

Melcher Folger, Hinrich Jacobson.1
Samme dag tiltalede Melcher Folger, wår medborgere, Hinrich 

Jacobson, borgere i Sudercöping, vm 50 tynnei maltt either samme 
Hinrichz handskriftz lydelse, dateredh 3 septemb[ris] anno 67. 
Ther till Hinrich swarede, att han skref sin hustru till ifrå Calmare, 
att hon skulle leffuerere maltet förwempde Melchers tienere, be- 
nempdh Hinrich Korn, och thei låg ther på Melchers hÿre, men 
seden war theí borttbliffuit egenom branden, när the danske wore 
fÿentligen hÿtt in i rÿkit dragne, huarföre förme Hinrich sig nu 
icke menthe ware plichtig att betale maltet.

Senieniia.
Fömempde Hinrich Korn skall lagligen med en sworen edh 

bekennet in för rätten vthi then stadh han nu kan ware stad i 
Tÿsklandh, huru thei haffuer sig i sanning vm förme Hinrich Ja
cobsons berättelse, vm samme Hinrich Korn annammede maltet 
och thei lågh på Melchers hÿre eller eÿ, huilket certificatz ofte- 
nempde Melcher skall flÿ sig vnder stadzens jnsigle thersammestedz. 
Och seden skall samme sak föres i Sudercöping vth /o.

xi martij.
Erich Biörson samt borgmestere och rådh.

Samme dag blef afsagdt för rätte emillen Oluf Stake sampt 
hans mederffuinger either framlidne Per Olufson Torfast och 
samme Pers eftherlefde enckie, hustrv Anna, att either man befan 
vtaf fömempde Peders testamentzbref, att thei welkhor han hade 
eftherlatidt henne, nemligen att hon skulle besittie theris hus quitt

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 240.
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och frÿtt i sin lÿfztÿdh, och either hennes dödelige afgång skulle 
thei först gå tilbÿtes emillen bägges erffuinger, war emoth lagen, 
såsom och förwempde Oluf Stake nekede sig haffue giffuit sitt 
samptÿcke ther till; så witnede och Michel Olufson och Tileman 
Abraham sigh haffue hördt vtaf framlidne Knuth Håkonsons 
mundh, att thei war och honom owitterligen skeedt och han wille 
icke beståedt; therföre haffuer man thei welkhor förme hustru 
Anna war eftherlathen af hennes framlidne man icke kunnet gille, 
vthen huset skall gå tilbÿtes sampt med tompten, som the och stå 
i dander om, när flere Per Olufsons erffuinger komme hÿtt tilstädes.

Kom Peter Fransson för rätten och gaf tilkänne, att efther [10 v.] 
han hade i tree gånger lagligen latidt stämpne sine wederparter, 
som wore någre fremmende köpmän och skÿlte honom, att han 
skref hÿtt ifrå Köpenhampn och vppenbaredet vm kopperen the 
hade heemligen och emoth förbudh häden skippet, therföre prote- 
sterede samme Peter Franßon vm altt thett ther kan hände af, 
althenstundh förwempde hans wederparther wille icke sware honom 
för rätten och hans lägenheet war icke att förtöffue här längre 
vthen han moste färdes i dagh.

xiij martij.
Erich Biörson sampt borgmestere och rådh[män].

Hinrich Balck vpbödh Håkon Jonsons hus — 2:o.

M. Willam Boÿe.
Samme dag kom Kong:e M:ttz ro, wår aller nâdigiste herres 

bÿggemâstere Willam Boye för rätten, wenligen begärendes, att man 
wille eftherlathe honom, att theße efthersAn//ne tw breff motte 
skriffues i tänckeboken, och althenstundh man befan them efther 
en nöge sÿn och ransaken på konglige secreter, vnderskriffninger 
och Schriften ware aldelis oförfalskede och vthen altt feel, bief 
thei honom icke neket. Och wore samme bref lÿdendes ordh från 
ordh, såsom här efther fölier:

Wy Erich then fiortende med Gudz nåde Swerigis, Göt his och [11] 
Wendis sampt flere thäs tilbehöringers konungh göre witterligit, 
att efther wår troo ti enere M. Willam Boÿe conterfeier haffuer vthi 
vnderdånigheet latidt oß förstå, att han will sig nidersättie, bÿgge
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och boo vt b i wår stadh Stockholm i alle sine lÿfzdager och förthen- 
skuldh vpå thei ödmiukeligiste begäret, att wÿ honom nådigist wille 
lathe försörie med någet hus, ther han kunde boo vthi och sig nöd- 
torfteligen behielpe, så haffue wÿ af synnerlig gunst och nåde, 
så och för wälwillig troo tienst, som forme mester Willam oß och 
wårt rÿke Swerige här till bewÿst haffuer och här either altÿdh 
med sin konst och elliest vthi alle saker wälwilleligen och troligen 
bewÿse schall, sålänge han leffuer, vndt, skäncht och giffuit och 
nu med theiie wårt öpne bref vnne, skäncke och giffue honom och 
hans eftherkommende erffuinger till ewerdelige äge ett wårt 
steenhus i Stockholm, liggiendes på Westre lång gaten emillen her 
Suens och Anders skinneres hus, och håller samme hus i längden 
trättyefyre alner, vthi brädden halffemptende alin. Huarföre aff- 
hende wÿ oß och wåre eftherkommende erffuinger förme steenhus 
och tilegne thei fömempde M. Willam och hans eftherkommende 
eiftuingei med thäs längdh och brädh, som iöisJcriffuit är, till 
ewerdelig ägendom. Och thäs till mere wiße lathe wÿ witterligen 
hengie wårt konglige secret här neden före och med egen handh 
vnderskriffuit. Datwm på wårt konglige slott Stockholm then fierde 
dag junij anno Chmij /o femtenhundrede sextÿe vpå thei fempte.

Wÿ Johan then tridie med Gudz nåde Swerigis, Göthis och 
Wendis konung göre witterligit, att thenne breffwÿsere, wår troo 
tienere, mester Willem Boÿe conterfeier haffuer i vnderdånigheet 
latidt præsentere för oß ett breff, som kongh Erich honom på ett 
steenhus här vthi Stockholm giffuit haffuer till ewerdelige äge, 

[11 v.] huilket hus är liggiendes på Westre lång gaten emillen her Suens 
och Anders skinneres hus, och haffuer förnympde Willem ödmiuke- 
ligen begäret wår nådige stadfestelse på samme husbreff. Sådene 
hans ödmiuke begären wÿ gunsteligen anseedt haffue och med 
theiie wårt kong:e breff nådeligen härmed samme husbref vthi 
alle sine puncter stadfäste, förbiudendes förthenskuldh härmed wåre 
befalningzmän, thesliges borgmestere och rådh i fömempde Stock
holm och alle andre, som för wåre skuldh wile och schole göre och 
lathe, att göre förnempde M. Willem här emoth någet hinder eller 
förfång. Giffuit vpå wårt kong:e slott Stockholm then förste martij 
åhret either Chrfsij bÿrdh femptenhundrede sextÿe och på thei 
nÿende.

Ynder wårt konglige secret.
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Sententiii
emillen Jacob glasmestere och Håkon Person.1

Huadh som tilförende är dömpdt emillen framlidne Yrban 
målere och samme Håken, theí kan man icke nu ÿppe igen och 
göret vm inthei. Men om handskriften förwempde Jacob lade i 
rätten hade Håkon skåtzmål till framlidne Bertil Bußes rägenskap, 
seÿendes sig thermed wile skilie träten åth vm tompten vpå Södre 
malm, som samme Håkon åger J vthi och bör haffue theraf 6 öre 
i tomptöre vm åhret. Och blef förthenskuldh afsagdt för rätte, att 
either Håkon menthe sig wile döde forme handskrift med rägen- 
scapzboken, therföre skall han anthen sielf före rägenscapen hytt 
eller och sende honom hytt innen S. Johannis dag nästkommendes.

Michel ysefsnÿder.2
Samme dagh komme för sittiende rätten her Salomon Laurentij, 

kyrekeheerde i Tårsendh, och Bengt Raffueldson wälbetänchte, 
hemlede och vplothe Kong:e M:ttz jsersnÿder på mÿnthef Michel 
Hohenawer ett gammelt steenhus och liggiende grundh, beläget 
widh Södre porth emillen framlidne Engelbrecht Larsons erffuingers 
och Halffuar Rasmußons hus, hållendes i längden tiugufyre alner 
try quarter och i brädden nÿtten alner, som förwempde her Salomon 
och Bengt Raffueldson med samme her Salomons hustrus wethskap, 
godh wilie och samptÿcke lagligen såldt hade förbemäZte Michel 
Hohenawer för fÿrehundrede och fÿretÿe daler och nu in för wår 
sittiende rätt bekende sig haffue vpburitt them vtaf honom till 
godh och fulle nöye, then sidzte penning med then förste. Huarföre 
affhende förnempde her Salomon och Bengt Raffualdson sigh, sin 
hustru och theris eftherkommende erffuinger förnempde steenhus 
och grundh och tilegnede thei medh sine egne fÿre frÿe mhurer, 
källere, boder och all annen tilbehörelse, inthei vndentagendes, 
såsom thei af grunden är vpmuret och nu för ögon står, förbemcdte 
Michel Hohenawer och hans hustru sampt bägges theris rätte erff
uinger att niuthe, behålle och förbygge, så och elliest thermed either 
sin behagh och lägenheet handle, göre och lathe quitt, frÿtt och 
oclandredt såwäl för offtenempde her Salomon Ijaurentij, Bengt 
Raffualdson och theris erffuinger såsom elliest alle andre åthalere,

[12]

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, a. 242 f. — 2 Jfr ibid., a. 243.
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[12 y.]

både födde och ofödde, till lagfångne ewerdelige äger. Och war 
samme hus och grundh lagbudit och lagståndit, på huilkett offte- 
bemäite Michel Hohenawer vplade sin fridskilling either lagen.

v aprilis
såthe för rätte Jacob Bagge till Boo, Nilz Hanson Kong:e M:ttz 
secreterere sampt borgmestere och rådh[män],

Erich Gregerson.1
Kom för rätten wår medborgere, gamble Erich Nilson wäl- 

betäncht, hemlede och vploth högmäJdigiste Kong:e JM:ttz troo 
tienere och husgerådzschriffuere Erich Gregerson ett steenhus och 
liggiende grundh med thei nedre huelffuet öffuer gränden, beläget 
neden för Watubrincken vpå Westre lång gaten emillen Erich 
Månsons och hustrv Karin framlidne Peder Lÿdersons eftherlefde 
enckies hus, sampt med en tompt näst neden för samme Erich 
Månsons hus vpå södre sÿden, hållendes i längden vth med gaten 
18 alner och i brädden 9 alner, huilket steenhus, liggiende grundh 
och tompt förbernaite Erich Nilson med sin hustrus wethskap 
lagligen såldt hade förwempde Erich Gregerson för 850 daler, räk- 
nendes 4 ortiger vpå huar daler vthi nu gångbart suenst mÿntt, 
them samme Erich Nilson här in för sittiende rätten bekende och 
tilstodh sig haffue bekommit och vpburit vtaf forme Erich Gregerson 
til godh och fulle nöye, then sidzte penning med then förste. Huar- 
före affhände offtenempde Erich Nilson sig och sin hustru sampt 
bägges theris erffuinger förbemäZte steenhus, liggiende grund och 
tompt och tilegnede thei med sine frÿe mhurer, källere, bodh och 
all annen tilbehörelse, rätt och rättigheet, aldelis såsom thei aff 
grunden är vpmuret och nu för ögon står, fömempde Erich Greger
son och hans rätte erffuinger att niuthe, bruke och behålle quitt, 
frÿtt, obehindredt och oclandredt såwäl för samme Erich Nilson 
och hans hustrv sampt bägges theris erffuinger, såsom elliest alle 
andre åthalere, både födde och ofödde, til lagfångne ewerdelige 
äger. Och war thei lagbudit och lagståndit, så och heembudit för- 
nempåe Nilz Hanson sampt hnsirv Barbro, framlidne Blasij Oluff- 
sons eftherlefde enckie, och hennes måg Amoldo Grothhus med 
Michel Oluffson, wår stolbroder, och Mårthew Olufson, wår med-

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 244.
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borgere. På huilket offtebemäite Erich Gregerson vplade sin frid- 
skilling either lagen.

viij aprilis
såthe för rätte Nilz Hanson sampt borgmestere och rådh.

Samme dag satte Lasse Olson och hans mederffuinger i rätten 
the pewninger, som the vpburit hade vtaf Joen Nilson på theris 
arffdeler i Stam Peders hus östen till, så ock för hans egen deel 
efther tben förre afsagde doom. Doch fick förwempde Joen ännw 
respit med betalningen på thei som än fattes in till nästkommende 
Walborgmeße, eller honom skole dhå sendes heem förnempde Laßes 
och hans mederffuingers insatte penmnjer.1

Om en Vpsale skute.1

Samme dag komme för rätten Per Jönson, Laße Olson, Oluf 
Hinrichson och Anders Mårthenson ifrå Vpsale och tiltalede Nilz 
Vlfson och Joen Örboos wederlagz suen Laße Person vm en skuthe 
och thei godz ther war vpå, som blef bort för samme Vpsale boer, 
theregenom att fömempde Laße Person skulle haffue wincket och 
ropet åth them, som wore på samme Vpsale schute. Dhå bewÿste 
fömempde Nilz Vlfson och Laße Person med tw witnesbref vtaf 
tw skiplagh, att förwempde Laße Person kom seglende vthur en 
hampn på en skarp boglÿne' och förmempde Vpsale skuten seglede 
på en lös boglÿne och hade rume siön för sig och komme så löpende 
med stammen mitt på förwempde Nilz Vlfsons och hans medrederes 
skute, så att samme Vpsale skute sahck strax. Och efther för- 
iiempde Nilz Vlfson och Laße Person bewÿste, att the på Vpsale 
skuten wore sielf wållendes sin olÿcke och ofärdh, tilspordes för- 
nempde Vpsale bo[er]ne vthur rätten, om the begärede nu bliffue 
åthskilde med sentens och doom om theiie ärende på the skäl och 
bewÿs man nu i rätten för sig hade eller om the förmodde sig kunne 
få ther någet bewÿs emoth. Dhå begärede the vpskuf med saken, 
och therföre sattes samme ärende vp in till måndagen efther trini- 
tatis, och dhå skole Hans och Nilz Vlfzshöners dränger och ware 
här tilstädes.

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 247.

[13]

28—440780
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[13 t.] xij aprilis
såthe för rätte Johan Bagge till Boo, Nilz Hanson, Brun Bengtson 
sampt borgmestere och rädh.

Sades aff för rätte, att Thommas Biörson skall betale Hans 
Olufson gulsmedh the 60 daler han honom skÿllig är innen näst- 
föliende 8 dager.

Nilz Hanson, Matz Törne, Peder Håkonson, 
borg[mestere] och rådh.1

Casper Johansons swar på the beswäringer 
man hade emoth honom på Kong:e M:ttz 

wegne vm mässingzhandelen.2
Sade sig icke allenest hafft 12 personer either contractens 

innehåldh till mässingz konsten vthen widh pas 4 eller 5 personer 
theröffuer.

Hämmeren vprättedes på hans och framlidne M. Gilius Packetz 
vmkost och icke på Kong:e M:ttz.

The hade 8 suenske dränger till läre, men M. Gilius war vnderlig 
tilsinnes och kunne icke sämies med them och gaf them förthenskuldh 
förlof? igen.

Bestodh sig ännw ware skÿllig Kong:e M:tt 50 lester galmej.
Seden ett åhr och 5 måneder wore förlidne, bödz H. Kong:e 

M:tt wärckstaden.
Anno 72 either nyåhret kom handwerckz folcketin, och samme 

åhr vprättedes wärckstaden och anno 73 böriede man bruke konsten.
M. Gilius fick Wällinge either then andre contracten nemligen 

anno 73.
The finge icke schippet Troilus. Så står them och ännw tilbake 

kopper 80 schippundh.
[14] Præsenterede Kong:e M:tt wärckstaden sampt med mästerne 

och annet handwerckzfolck här i Stockholm anno 73.
Casper hade skåtzmål till M. Philpus, att han förfordrede 

honom in för Kong:e M:tt, när han vpsade wärckstaden.
1 Denna anteckning (om de bisittare i rätten, som enligt koncepttänkeboken, 

s. 247, fungerade den 11 april) står i ms.-marginalen.
* Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 248.
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Nekede sig haffue latidt biude H. Kong:e M:tt någen åhrlig 
taxe i guldh egenom M. Philpus, seÿendes: Om samme M. Philpus 
kan bewÿse bonom sådent vpå, dhà moste ban contentere H. K. M. 
för theZ som vtbloffuet är.

Jocbim Hase.1

Kom för rätten Jocbim Hase, borgere i Lÿbeck, begärendes att 
bliffue inwÿst vtbi ett steenbus ocb liggiende grundb vpå Westre 
lång gaten, som framlidne Brÿnnil Larson tilbörde ocb Hinricb 
Nilson, som åger samme Brÿnnilz eftberlefde enckie till bustru, 
hade pantsatt förnempde Jocbim, altbenstundb att samme pant war 
lagbudin och beembudin /o. TheZZe ärende togz i ransaken och be- 
täncbende, och either tbett forme Jocbim Hase för rätten bewÿste, 
buraledis att förbemäZte bus ocb grundb war bonom pantsatt, så 
ocb att theZ war lagbudit, thesliges beembudit i slächten med wåre 
stolbrödere Hinricb Balck ocb Michel Olufson, och ingen war bär 
til dagz för rätten framkommen, som tbei haffuer bespråket eller 
bafft tber någen insage vthi; therföre haffue wÿ hans begären icke 
wist att ogille vtben theZ för rättmätigt acbtedt ocb vptagit ocb 
förtbenskuldb honom tilsagdt, att ban skall bliffwe inwÿst i förme 
steenhus och grundb såsom sin pant, så att man either tbenne dag 
bör sware honom till buslegen. Och buar förnempde Hinricb Nilson 
eller någen vtaf slächten löser theZ icke innen natt ocb åbr eller 
ocb någen annen kommer icke tbäsförinnen fram med någen bättre [14 v.] 
skäl ocb bewÿs, som han kan drÿffue oftenempde Jocbim Hase 
med ifrå sin rätt, dhå gånge seden tberum såsom lag seÿe.

XV aprilis
såtbe för rätte Joban Bagge till Boo, Nilz Hanson secretarius sampt 
borgmestere ocb rådmän.

S[alig] ercbebiscop Larses barn.2

Kom för rätten gamble Matz schriffuere ocb talede vpå sin 
framlidne broders ercbebiscop Larses barnes wegne vm en summe 
penninger, som ban bade länth Hinrich Nilson på lille Brÿnnilz 
hus /o. Huilket ärende vtbi betänckende blef vptagit, ocb swaredes 
förnempde Matz vtbur rätten såledis, att om han haffuer sådene

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 249. — * Jfr ibid., s. 250.
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bewÿs, som ban mener sig kunne drÿffue Jochim Hases läge fång 
raed, dhå skall thei skee innen åhr och dag.

Oluff Klub.1
t

Samme dag stodh för rätten wår medborgere Eskil åkere 
wälbetäncht giffuendes tilkänne, att han och hans mederffwmger 
wore wenligen och wäl föilychte med wår medborgere Oluff Anderson 
Klub vm ett arff them war tilfallit either samme Oluffz framlidne 
hustru, och the hade bekommit och vpburit vtaf honom then deel 
them boorde, så att the icke wore berättigede någet ÿtterligere 
att kräffuie vtaf honom, vthen förme Eskil åkere giorde för sig 
och sine erííuinger, thesliges och såsom sine mederffuingers fulmÿn- 
dig på theris och alle theris eftherkommendes, både föddes och 
oföddes wegne förbemälte Oluf Anderson och hans erffuinger quitt, 

[15] frÿ, ledig och lös för altt ÿttermere tiltaal, eländer och efther- 
maning vm förme arf, inthei vndentagendes. Ther rächte ofte- 
nempde Eskil åkere på sine och sine mederffuingers wegne samme 
Oluf Anderson handh vpå in för rätten.

xvij aprilis
såthe för rätte Nilz Hanson sampt borgmestere och råd[män].

Hinrich Balck vpbödh Håkon Jonsons hus i Nygränden — 3:oJ
Jacob Jffuerson vpbödh Jacob Sigfridsons tompt i frw Gunnilz 

grändh — l:o.

[15 v.] xix aprilis.
Nilz Hanson sampt borgmestere och rådh[män],

Tilbödh Caspar Janson sig in för rätten, att när han får schippet 
och kopperen, som tilbake står, dhå will han leffuerere Kong:e M:tt 
50 schippundh galmej i thewne sommer.

Sade sig icke haffue fåth skÿttedt vth either såsom hans och 
framlidne Gilius Packetz vthgifne quitentie förmäller, dateredh på 
Stägeborg anno 72.

Prÿdzen finge the inthei heller, vthen Willam de Wÿck fick 
samme schip och her Pontus bekom Troilus.

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 252.
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Witnede M. Philpus Kärn, att högmechtigiste K. M. begärede 
vtaf Casper 100 vngerske gÿllen vthi åbrlig taxe, men han wille 
icke ingå thei vthen heller öffuergiffue H. K. M. wärckstaden efther 
contractens innehåldh.

Then andre H. K. M:tz contract och bref förmäller wäl, att 
the måtte bruke wärckstaden men icke frÿtt.

Sade Casper, att Matz Månson och Erich Jonson annammede 
senest kopperbruket, men mässingzhandelen haffuer han än. Thei 
skreffz inthei vp, huadh ther lÿder till. Galmej är ther igen till 
6| tynnei.

Casper beplichtede sig wälwilleligen in för rätten att om befinnes 
kan, thei han efther then seneste contract, som giordes anno 74, 
sende vthaf rÿket till 10 daler wärde anthen i guldh, sölff, pen- 
ninger, mässing eller annet, dhå will han bliffue straffedh som en 
tiuf och förr ädere. Och huar thei befinnes kan 7 åhr her efther, 
will han ändhå ware förfallen vnder samme straff. [16]

Casper menthe, att hans och framlidne Gilius Packetz bekost- 
nedt skulle belöpe sig högre än thei the haffue vpburit vtaf högzt- 
bemälte Kong:e M:tt.

xxij aprilis
war menige manz rådstuge dagh.

Samme dag förordineredes theße efthers&n//ne män att sÿne 
vm alle skadelige träbygninger och skorstener och samme skorstener 
strax vm kull rÿffue: Hinrich Balck, Per Matzson, Hinrich Simonson,
Erich Månson, v[nge] Erich Nilson, Clämet Nilson, Oluf Larson, 
vnge Per skinnere, Oluf Suineke, Laße Jönson sampt med quarters 
och brandmesterne, thesliges murmesterne.1

xxiiij aprilis
såthe för rätte Nilz Hanson sampt borgmestere och råd[män].

Jacob Jffuerson vpbödh Jacob Sigfridsons tompt — 2:o.

Simon Gerke, Matz Månson.
Samme dag stodh Bärendh Jönson för rätten såsom Simon [16 v.] 

Gerkes, borgeres i Dantzig fulmächtige och krafde Matz Månson 
vm 118 pålske gyllen, som han ännw war skÿllig samme Simon

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 254.
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på en sin Ixandskrifft, lÿdendes på 224 daler, ther till Matz Månson 
swarede, att han sin handskrifft wäl bestodh men Simon Gerken 
ingen gäldk vthen gaff före, att Simon Gerken war honom skÿllig. 
Så efther thei samme Simon wille icke lathe bliffuet therwidh 
vthen war tilsinnes att lagsökie Matz Månson wÿdere vm forme 
summe pewninger, therföre stälthe Bärendh Jönson honom på 
Simon Gerkens wegne thei welkhor före, att om han anthen sielf 
wille dragé till Dantzig eller någen fulmächtige vthi sin stadh 
förordne och saken ther med Simon Gerke lagligen vthföre, dhå war 
Simon öffuerbödig (så frampt han tapper rätten) att betale och 
vprätte honom all bewÿslig schade och vmkost, heller och, vm 
Simon Gerke« sohulle sende någen fulmächtige hÿtt. Dhå swarede 
Matz Månson, att honom war olägligit för thei ärende skuldh be- 
giffue sig til Dantzig eller någen fulmÿndig att göre, vthen Simon 
Gerke motte komme hÿtt till Stockholm eller sende någen ful
mächtige. Och huar dhå Simon Gerke winner rätten, will Matz 
Månson ware skÿllig och plichtig icke allenest att betale honom 
förme 118 pålske gÿllen vthen och vprätte honom all bewÿslig 
schade och vmkost.

Baptiste målere, Hinrich Gibbeth.1
Samme dag kom Baptiste målere för rätten och tiltalede Hin

rich Gibbeth vm 12 tÿske daler, som framlidne M. Gilius Paclceth 
såsom förme Baptistes hustrus förre man hade länth honom, efther 
såsom med hans handskrifft bewÿsligit war. Ther till thenne Gibbeth 

[17] swarede, att han icke tog penningerne till sitt behoff vthen till 
framlidne her Caroli de Mornaÿ, och Niclaes Huitlei, såsom samme 
her Carol] tienere och factor, förde them honom till rägenscapz 
och fick ther betalning före. Men efther förwempde Huitlei icke 
bestodh sådent, eÿ heller war ther någet förmäldt vm vthj Gibbetz 
handskrifft, bleff affsagdt för rätte, att Huitlei skulle lagligen 
neket med en sworen edh, och seden schulle Hinrich Gibbeth ware 
plichtig att fôrnôÿe och betale Baptiste. Så althenstundh för- 
nempde Huittlei haffuer in för rätten sworet på Gudh alzmechtig 
och hans helige euangelium, att han icke förde her Carolo de Mor
naÿ förme 12 daler till rägenscapz, eÿ heller krafde eller vpbar

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 254 f.
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ther någen betalning före, tberföre bör Gibbeth bliffue Baptistes 
man vm samme 12 dalers betalning, och offtebemodte Gibbeth 
må sökie tberum offtenempde lier Caroli erffninger igen, om han 
mener sig haffue rätt ther till.

Peder Matzson och hans framlidne hustrus 
eTÎîuingei.

Eodem die stode för rätten Peder Matzsons rådmanz hustrus 
Karin Hareldzdotters erffmngrer, her Lars Erici, wår kvrckeheerde, 
och her Oluf Canutj, kÿrckeheerde i Thune, på bägges theris hustru[r]s 
såsom sunderkullens wegne, thesliges Laße Hareldson på sine egne, 
så och fulmÿndige och mechtige på hwsirv Kagnelz Jöns Andersons 
och hustrv Margretes Hinrich Arffuidsons i Wällinge och hennes 
bröderes såsom sampkullens wegne giffuendes tilkänne, att them 
emillen war skeedt ett lagligt t arfskifte vthi så måtte, att förnempde 
erífuingeT hade bekommit på sin parth ett steenhus och grund 
westentil på Smidiegaten emillen Laße bageres och Per köthmångers 
hus beläget sampt med en kårswerckzbygning ther näst neden före 
med grunden, som håller i längden 14 alner, som förnempde Per 
Matzson nu them och theris erffmnper vploth och leffwererede med all 
thäs tilbehörelse til ewerdelige åger. Ther emoth hade samme Per 
Matzson igen fåth på sin deel, såsom och förnempde eÆuingev nu 
alle samptligen hemlede och vpläthe honom och hans erffm'n</er ett 
kårswerckzhus och grundh östen til vthi Marcus båtzmans grändh 
på norre sÿden näst neden för Erich Jörensons hus, hållendes i 
längden 14 alner och i brädden 14 alner, men huadh förnempde 
Per Matzsons parth och faste bÿgning vthi forme steenhus och 
grundh war bättre än förme kårswerckz hus och grundh, ther be
hende han sig ware förnögdh före med rede pennmj/er och hade 
samme betalning, nemligen 64 daler 7 öre 6 penningei, vpburit vtaf 
förnempde her Lars och her Oluff til fulle nöye, then sidzte penning 
med then förste, såsom the och vthi lÿke måtte wenligen och wäl 
wore förlychte och förenthe vm lösörerne vthi alle partzeler, som 
them emillen borde bÿthes her inne i staden, görendes förthenskuldh 
huarannen quit och fry vm förme arff i löst och fast för sig och sine 
eÆuingev in till ewig tÿdh. Ther rächte the huarannen handh vpå 
in för rätten, vpläggendes fridskillingen either lagen.1

1 Nederst på sidan står ett Verte’, som synes hava avseende på nästföljande 
ärende under den 29 april.
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[17 y.] xxix aprilis
såthe för rätte Kong:e M:ttz secreterer Nilz Hanson sampt borg- 
mestere och rådh[män].

Her Lars Ericj, her Oluff Canutj.1
Samme dag stodh wår stolbroder Peder Matzson rådman för 

rätten wälbetäncht och behende sig ware förnögdh och betalet 
vtaff her Lars Ericj, stadzens kÿrckeheerde, och her Oluff Canutj, 
kÿrçkeheerde i Dingtune, för sin deel i fast arff, så att han therföre 
inthei mere hade till att kräffuie af them vthen gaf them och theris 
erffuinger quitt och frÿ för altt ÿtterligere tiltaal, eländer och efther- 
maning. Ther rächte han them handh vpå in för rätten.

xix maij.
Borgmestere och rådh[män].

Jöns Larson i Torsilie.
Samme dag komme för rätten Matz Knuthson i Päholby i Kiöle 

sochn vthi Biörnborgz lhän på sine egne och Hinrich Thommeson i 
Jllestarebÿ i Kume sochn i Kumegårdz lhän, fulmÿndig och mechtig 
på sin moders hustru Brithe Staffensdotters wegne, hemlede och 
vplothe theris mederffuing Jöns Larson, borgere vthi Torsilie, sine 
anparter och deler vthi ett steenhus och liggiende grundh, som 
them sampt med samme Jönßes hustrus, Marthe Staffansdotters 
framlidne sÿsters barn war tilfallit i arf efther framlidne hustru 
Walborg, Nilz Spedzes eftherlefde enekie, och beläget är widh 
Södre porth vthi hustru Karin Anders Simonsons grändh vpå 
södre sÿden näst neden för Oluff Wägers hus. Och bekende och til- 
stode förnempde Matz Knuthson och Hinrich Thommeson här 

[18] in för sittiende rätten sig haffue bekommit och vpburit betalningen 
för sine arffzparter i samme hus och grundh vtaf förwempde Jöns 
Larson efther gode mänz skattning till godh och fulle nöye, then 
sidzte penning med then förste, huilke gode män och lösörerne 
lagligen them emillen bÿth hade vthi guldh, förgylt och oförgylt sölff, 
kopper, thän och alle andre perzeler, inthei vndentagendes, så att 
them wäl åthnögdes, och the hade i then måtten inthei heller någet

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 256.
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ÿtterligere att kräffuie. Huarföre affhende förnempde Matz Knuth- 
son sig och sine erffuinger och Hinrich Thommeßon sin moder och 
sig sampt theris eftherkommende sine arffzparter vthi förnempde 
steenhus och grundh och tilegnede them med alle sine tilbehörelser, 
såsom huset af grunden är vpmuret och nu för ögon står, för- 
nempde Jöns Larson och hans eiííuingei sampt med sin egen deel 
i samme hus och grundh quitt, frÿ och oclandredh för alle åthalere, 
både födde och ofödde, att niuthe, bruke och behålle till ewerdelige 
äger. På huilket samme Jöns vplade sin fridskilling either lagen.
Men förnempde hans hustrus framlidne systers barn äge sin deel 
quitt och frÿ i förme hus och grund. Sammeledis haffuer han och 
theris arffdeler i lösörer inne med sig.

xxvij maij.
Borgmestere och rådh[män].

Matz Jacobson gårdzknecht.1
Samme dag kom för rätten Hinrich Matzson snickere, boendes 

i Åboo, och gaf tilkänne, att emillen Matz Jacobson, knecht vnder 
Kong:e M:ttz gårdzfäniche, och samme Hinrich Matzson och hans 
mederffuinger war skeedt ett lagligit arffskiffte vm altt arf, som 
them war tilfallit effther förnempde Matz Jacobsons framlidne [18 v.] 
hustru Malin Matzdotter, huilkens siel Gudh nåde, vthi så måtte 
att efther thei förnempde Matz Jacobson hade inne med sig sin 
brodershons arff, så och att samme Matz och hans framlidne hustru 
hade giffuit huarannen huar tridie penning vtaf alle sine äger 
både i löst och fast, så hade förnempde erffuinger bekommit, vp- 
burit och till sig annammet för sin deel i lösörer, thesliges thei faste, 
som war en huelffd källere, liggiendes westen till i Laße Månsons 
grändh näst neden för Laße Bußes tompt vpå norre sÿden vm 
gränden, rede penninger otte daler, en kätel om 12 ^:r, en grÿthe 
om ett halfft [L]û, en tÿnne råg för 7 ip, en tunne korn, görlist 
cläde otte alner, en förgyllt sölffring, en halffsliten swart saÿens 
kiortel och en halffsliten rödh kamlotz tröye. Och bekende och 
tilstodh förnempde Hinrich Matzson här in för sittiende rätten sig 
och sine mederffuinger aldelis wäl ware förnögde och tilfridz stälte

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 260 f.
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[19]

med samme parzeler för forme arf i löst och fast. Huarföre giorde 
förwempde Hinrich Matzson för sig och sine erffuinger, så och på 
sine mederffuingers och theris eftherkommendes wegne förwempde 
Matz Jacobson och hans erffuinger quitt och frÿ för altt ÿtterligere 
tiltaal, eländer och efthermaning vm samme arf. Ther rächte 
offtebemäZte Hinrich Matzson honom handh vpå in för rätten, 
och samme Matz Jacobson vplade sin fridskilling either lagen. 
Och war öffuer thette arffskifte Jacob Jffuerson och Michel Oluffson, 
wåre stolbröder.

xxix maij
såthe för rätte Jacob Bagge til Boo, Nilz Hanson sampt borgmestere 
och rådh[män].

Jochim Krog vpbödh sin malmgårdh — l:oJ
Jacob Jffuerson vpbödh Jacob Sigfridsons tompt — 3:o.1

F[ramlidne] Hinrich cammersuens erffuinger.1

Samme dag stode för rätten Jacob Olßon skinnere, borgere i 
Åboo, och Hinrich Anderson i Dalbÿ i Sawe sochn vthj Roneborgz 
lhän, som wore framlidne Hinrich Olufsons, fordom Kong:e M:ttz 
cammersuens erffuinger, och bekende sig wäl ware tilfridz stälte 
vtaf samme Hinrichz eftherlefde enekie, hustru Karin, såwäl på 
sine mederffuingers såsom sine egne wegne för altt arf, som them 
samptligen war tilfallit vthi löst och fast either förwempde Hinrich 
Olufson, vthi så måtte att the hade therföre bekommit och vpburit 
vtaf henne rede penwmger twhundrede 4. ottiger, sölf stop ett, sölf- 
käder twå och saltt twå tÿnner sampt med förwempde Hinrichz 
gångeläder, och lothe sig t hermed aldelis wäl nöye, giffuendes för- 
thenskuldh på sine och sine mederffuingers wegne, så och alle theris 
eftherkommendes, både föddes och oföddes, förnempde hustrv Karin 
och hennes erffuinger quitt och frÿ för altt ÿtterligere tiltaal, 
eländer och efthermaning vm forme arf vthi löst och fast, inthei 
vndentagendes. Ther rächte the henne handh vpå in för rätten. 
Och wore öffuer samme arffskiffte och fôrlÿkning wår emedbröder 
Jacob Jffuerson och Michel Olßon, rådmän.

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 261.
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Samme dag sattes embeterne i staden efther gammel sedwane, [19 v.] 
either såsom i embetzboken finnes.

i junij.
B[orgmestere] och r[ådh].

Günther.
Peter Meÿer ist auf geburlich ansuchen vnnd erfordern Melcher 

Günthers, bürgers zu Lubeck, für gefickte gestanden vnnd hat nach 
erinnerung der gefhar des meineids bei Godt dem almechtigen vnd 
seinem heiligen euangelio schwerende gezeügt, bekendt vnnd certi- 
ficiert, dat ehr anno /O 72 in der stadt Rÿga gewesen, aida gehandelt 
vnnd gewandelt vnnd war zur selben zeit ein schif gehn Dünemünde 
durch etzliche freibeüter, die eß zu Reual auf der Wÿck bei nacht- 
schlaffender zeit genommen betten, eingebracht worden. Dauon die 
eingewesenen güter eins theils heimblich durch ermelte freibeüter 
erstlich zu Rÿga in der vorburg in Hans von Hamburgs, eines 
Schneiders, behausung nidergelegt vnnd folgents bei abentzeiten 
in secken in die stadt gefürt vnd durch nachuolgende personen 
gekaufft worden. Erstlich hette her Gerdt Hudden dauon etzliche 
tausent grauwerck bekommen vnnd Heinrich Eggerts etzliche 
decher treüge leder, von welchem der certificant widerumb 20 
decher gekaufft. Jtem Jost von Luchen sampt seinem wirth Casper 
Klandt hette auch etzliche decher gekaufft. So hette auch ein 
erbar rath daselbst nicht allein Peter Rubach in gefenglicke ver- 
warung zihen lassen, sonder dat ehr noch ein grosses darzu zur [20] 
straf geben müssen, darumb dai ehr von diesen freibeütern güter 
gekaufft. Noch hette Hans Seedorf etzliche faß talg, jmgleichen 
Reinholt Horden, der bei Hans Warmling zur herber g gelegen, 
etzlich talg dauon bekommen. Letzlich wer auch zuerfragen, was 
für talg in Bastian Helmes vnnd Rutgert Euekens heüser, vnterm 
schein alls wer es von der Pernaw gekommen, daßmal gefürt worden.

iii junij.
B[orgmestere] och radh[män].

Jst Heinrich Gellinghausen, der gebürt von Reual, auf Melcher 
Günthers, burgers zu Lübeck, gebürlich ansuchen vnnd erfordern
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für gerichte gestanden vnd Lat nach erinneruug der gefhar des 
meineides bei Godt dem almechtigen vnnd seinem heiligen euan- 
gelio schwerende gezeügt, bekandt vnnd certificiert, dat ehr anno 
/o 72 den 22 tag nouembris seiner noth wendigen gescheffte halben 
in die stadt Rÿga gekommen, jn welcher zeit die freibeüter sempt- 
lich ihr ableger vnnd beschutzung zu Dünemünde gehabt, vnd betten 
die capiteine ihme alle ihre geraubte güter zukauff præsentiert, wie 
sie dan auch den kauf einhelliglich mit einander geschlossen, also 
dat sie ihme zugesagt die güter bei nachtschiaffender zeit vber eÿs 
in der vorburg vor Rÿga zuliefern. Do aber ein erbar rath daselbst 
dat ander cräfftigere mandath bei Verlust der ehren vnd genom
menen güter anschlagen ließ, hette des certificantes kaufman, 

[20 v.] so ein burger der stadt Rÿga gewesen, ihme den handel gar abge
schlagen vnnd die gekauffte güter nicht empfangen wollen. Doch 
wer der certificant nachmals durch Herman Schnitzker, der in 
der vorburg wonete, widerumb an einen burger, genant Heinrich 
Eggerts, der gebürt von der Wißmar, gebracht, mit welchem ehr 
dermassen vberein kommen, dai ehr ihme ein schreiben an die 
capiteinen gehn Dünemünde geben, dadurch ehr die güter Zusehen 
krigte. Vnd obwol der Eggerts sich kegen den certificanten hoch 
erbotten vnnd zugesagt, dai ehr nach besichtigung aller güter mit 
ihme handlen vnnd den kauf schliessen wolt, hette ehr doch dar
nach seine gethane handtstreckung in vergessen gestehet vnnd 
hinterlistig fürgewendet, dai ihme die güter nicht so theür anstünden 
vnnd also den handel widerumb ausgeschlagen, welchs dan der 
certificant also geschehen lassen vnnd der sach nicht ferner nach
gedacht, sonder wer den 18 tag decembris ermeltes jahrs von 
dannen auf Lübeck gereiset. Vnd wie ehr vngeuerlich 30 meilen 
von der stadt Rÿga gekommen, hette ehr seinen wandergesellen 
Dieterich von Hattingen gefragt, ob ehr nicht wüste, wer die 
freibeüter güter gekaufft, empfangen vnd sich derselben angemasset 
hett, der ihn berichtet vnd gesagt, dat sie der burger, dem der 
certificant einen brief nach Dünemünde an die capiteinen gegeben, 
an sich gehandelt. Dadurch dan der certificant verursacht nicht 
allein an mehrgemelten Heinrich Eggerts einen scharpffen brief 
ergehen zulassen, sonder hett auch offte an weilandt her Ebert 

[21] Götten geschrieben vnnd sonderlich sub dato 29 nouembris anno 
/o 79, darinne ehr des Eggerts listige schalckheit erzelt. Letzlich
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aber wie derselbe her Ebert mit thodt abgangen, hett der certifi- 
cant auch an einen erb [aren] rath aida von Stockholm ab den 8 
martij anno /O 80 geschrieben vnnd imgleichen dieses Eggerts 
sampt anderer ihrer vnterthanen mehr handels meldung gethan.

Peder Kämpe.
Samme dag meddeltes en gulsmedz suen, benempdh Peder 

Kämpe, ett witnesbreff vnder stadzens jnsigle, förmällendes, att 
frw Jngeborg til Påtorp icke allenest bekende vthi sitt witnesbref, 
som hon förmempde Peder hade meddelet, vthen loth och egenom 
en sin tienere i dag här för rätten tilkänne giffue och tÿge, att 
föinem-pde Peders fader, Nilz Kämpe, och hans moder, hustru 
Brithe Andersdotter, bodde i Lÿdekôping vthi Westergöthlandh 
och wore lagligen wÿgde either then christelige kÿrckienes ord
ning, och fömempde Peder war theris ächte shon. Vthi lÿke måtte 
witnede Melcher Jönson, borgmestere i Vpsale, och att oftenempde 
Peder war samme Melchers och mester Peder Jonæ hustrurs ächte 
broder, att [sic] honom så santt Gudh skulle hielpe.

X junij. [21 v.]
Borgmestere och rådh[män].

Anna Michelzdotter.1
Komme för rätten framlidne hustru Mariethz, Laße Hinrichsons 

eftherlefde enckies erffuinger, nemligen Jacob Matzson i Gestrebÿ 
i Fresthult sochn i Simtune häredt sampt sin stiufshon Erich 
Erichson, thesliges Jacob Anderson i Kesmes bÿ i Karis loÿe sochn 
i Rasborgz lhän och hans syster, hustru Dordj Andersdotter, på 
sine egne, så och fulmÿndige och mächtige på sin broders Clärnet 
Andersons wegne och gåffue tilkänne, att the wore wenligen för- 
lÿchte och förenthe med Michel Person, wår medborgere, vpå hans 
stiufdotters Anna Michelzdotters wegne vm theris arffzparther, 
som them samptligen wore tilfalne vthi ett steenhus och liggiende 
grundh, beläget på Östre lång gaten och hörn huset på södre sÿden 
i Hopers gränden, så att iöinempde erffuinger finge och behölle 
forme Anna Michelzdotters deel i lösörer, och ther til hade hennes

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 263.
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[22]

stiuffader, förnempde Michel Person, giffuit samme hennes mederff- 
uinger vthi rede -penningei fÿrehundrede och siwtÿe daler, som 
the här in för rätten bekende sigh haffue bekommit och vpburit 
vtaf honom till godh och fulle nöye, then sidzte penning med then 
förste, sampt med lösörerne, och lothe sig thermed för sine arfz- 
parther vthi förbemedte steenhus och liggiende grundh aldelis wäl 
nöye, affhendendes förthenskuldh alle samptligen sig och sine either- 
Jcommende evfimngev samme sine arfzparther vthi forme steenhus 
och grundh och tilegnede them förnempde Anna Michelzdotter och 
hennes rätte efther&ommewde eiîîuingei sampt med then deel henne 
sielf theruthinnen war tilfallen i arff och sig belop i penmngrer 
either gode mänz skattning 130 daler, aldelis såsom samme hus af 
grunden är vpmuret och nu för ögon står, inthei vndentagendes, 
att niuthe och behålle quit, frÿtt och oclandredt för alle åthalere, 
både födde och ofödde, til ewerdelige äger. På huilket offtebemäite 
Michel Person vplade fridskillingen either lagen. Öffuermän: Hinrich 
Balck, Jacob Jffuerson, Michel Olson och Peder Matzson, rådmän.

xij junij
såthe för rätte Nilz Hanson sampt borgmestere och rådh[män],

Jacob Jffuerson vpbödh hustru Kirstin Jören Helsingz hus 
— l:o.

Peder Jönson vpbödh framlidne Hans Jörensons eftherlefde 
enckies och theris barns hus — l:o.

Jochim Krog vpbödh sin malmgårdh — 2:o.
Michel Oluffson vpbödh Carl Nilsons hus emillen muren — l:o.
Än vpbödh Jacob Jffuerson Laße Olsons trähus östew till — l:o.

Vplåtelse.1
Samme dag kom för sittiende rätten wår medborgere Clämet 

Jönson wälbetäncht, hemlede och vpläth Kong:e M:ttz troo tienere 
och bÿgningzschriffuere Anders Siggeson ett steenhus och liggiende 
grundh beläget westen till vthi Mester Michelz grändh vpå södre 
sÿden näst neden för gamble Matz schrädders hus, hållendes i 
längden 22| alin och på brädden 13| alin, huilket hus och grundh

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 264.
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förnempde Clämet Jönson med sin hustrus wethskap och samptÿcke 
lagligen såldt haffuer forme Anders Siggeson för fÿrehundrede 
daler, them samme Clämet här in för sittiende rätten bekende och 
tilstodh sig haffue bekommit och vpburit vtaf forme Anders 
Siggeson till godh och fulle nôÿe, then sidzte penning med then 
förste. Thermed affhände dhå förwempde Clämet Jönson sig och sin 
hustru sampt bägges theris erffuinger forme steenhus och liggiende 
grundh och tilegnede thef med sine egne fÿre frÿe mhurer, tree 
huelfde källere och all annen tilbehörelse, rätt och rättigheet, 
aldelis såsom thef aff grunden är vpmuret, bÿgdt och nu för ögon 
står, förbemdZte Anders Siggeson och hans hustru sampt bägges [22 y.] 
theris rätte eÆuingei till att niuthe, bruke och behålle quitt, frÿtt 
och oclandredt såwäl för förwempde Clämet Jönson och hans hustru 
och eÆuinger såsom elliest alle andre åthalere, både födde och 
ofödde, till ewerdelig äge. Och war samme hus och grundh lag- 
budit och lagståndit, på huilkett offtebemäZte Anders Siggeson 
vplade sin fridskilling either lagen.

Erich Jönson.
Samme dag stodh wår medborgere Sigfridh Nilson för sittiende 

rätten fulmÿndig och mechtig på wår medborgersches hustru Annes, 
framlidne Jöns Nilsons eftherlefde enckies wegne, giffuendes til- 
känne, att hon hade affwittredt sin shon Erich Jönson vthi hans 
faste fäderne thett lille steenhus med thäs grundh, som liggier i 
gården strax neden för thef store huset, som hustru Margrete Wolmar 
Wychmanz nu besitter, så och en källere och gathebodh vnder 
samme store huset, meden förwempde lille huset war med förme 
källere och gathebodh vnder store huset så när i skattning med 
kårswerckz husen thernäst. Så skall och förwempde Erich Jönson 
äge och behålle en fierde parth och en sextende parth vthi förme 
store huset, som honom wore tilfalne efther hans salige fader, 
sammeledis hans moders fierde parth och sextende parth, till thäs 
Gudh kaller henne aff thenne wärldh. Seden må han förlyke sig 
med sin syskeu, såsom efther lagen bör. Thesliges hade och förme 
hustru Anna affwittredt förwempde sin shon vthi lösörer fÿre
hundrede 4. ortiger vthi nu gångbart suenst mÿntt, räknendes 
fÿre 4. vpå daleren, jtem tw sölff stop, som hans faders wapn och 
nampn står vpå, och ther till medh skänchte hon samme sin shon
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[23 v.]

i testamente either hennes dödh en gulkädh med ett hänge, som 
hans salige fader hade giffuit henne.

Samme dag war Suen Person vnderlagmaw i Norrebottn för 
rätten och bestodh sitt vthgifne witnesbreff i alle måtte, såsom 
Nilz Vlfson thei i rätten framlade och dhå läsett bleff, belangendes 
en Vpsale schute, som lop sig i sanck /o, såsom finnes 8 aprilis.1

Stam Peders hus.
Samme dag blef affsagdt för rätte, att either thei framlidne 

Stam Peders erffuing Laße Olson, thesliges samme Peders efther- 
lefde enckies, framlidne hustru Kirstines erffuinger sig åther nu 
såsom och ofte tilförende för rätten beclagede, att Joen Nilson 
icke ännw hade förnögdt och tilfridz stältt them för theris arffz- 
parther vthi iötnempåe Stam Peders och hustru Kirstines hus 
östen till, eÿ heller wille han afstå thei och lathe sig löse theruth, 
therföre befaltes Hinrich Simonson och Nilz Vlfson vtaf rätten 
att gå till förnempde Joen Nilson och seÿe honom till, att han innen 
nästföliende otte dager skall rÿme och vplathe husett förttempde 
erffuinger och annamme pewningerne, som the i rätten insatt 
haffue, såframt han icke thesförinnen kan betale them huadh them 
ännw tilbake står.

Samme dag gick Hans trumetere lag, att han hade inthei inne 
med sig aff sin framlidne drängz, Sigfridh Olufsons eftherlefde 
äger, eÿ heller någen förtient lhön, vndentagendes 8 tÿnner korn. 
Them skall förwempde Hans lathe bekomme samme Sigfridz broder 
Matz Olufson. Theremoth skall thenne Matz betale Hans igen huadh 
han för Sigfridz begrafning vthlagdt haffuer.2

xvij junij
såthe för rätte Nilz Hanson sampt borgmestere och rådh[män].

S[alig] Blasius köthmångers eiiiuingei.3
Komme för sittiende rätten framlidne Blasius köthmångers 

rätte erffuinger, nemligew Matz Bärtilson i Sarffuelaxbÿ i Perno

1 Se ovan s. 433, och jfr koncepttänkeboken, s. 264 f.
2 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 265.
• Jfr ibid., s. 267.
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sochn i Nÿlandh, Claes Anderson ibidem och Thommas Larson 
vpå sin moders wegne och behende sig på sine egne, så och sine 
mederffuingers wegne wäl ware förenthe och förlychte med samme 
Blasius köthmångers eftherlefde enckie, hustru Walborg, vm altt 
arf, som them war tilfallit och med rätte boorde erffue either samme 
Blasius vthi löst och fast, vthi så måtte att förnempde hustru 
Walborg skulle therföre giffue them siw hundrede marek ortiger 
och alle förwempde hennes framlidne manz gångclädér, på huilkett 
the vtaf henne bekommit och vpburit hade femhundrede och siwten 
4. ortigrer rede penninger, räknendes 4 4, vpå daleren, saltt 6 tynnev, 
tÿnnen 6 4., rågh 1 tynne för 7 4., korn 1 tynne för 6 4., järn 1 fath 
för 14 4., sölf 45 lodh 1 quintin, lodet 20 öre, och en grythe vm 14 
4-:r för 7 4. sampt med förnempde gångclädér. Och vthöffuer thelte 
förme hade hon ändhå giffuit them till en wenlig förähring öl en 
tynne och brödh en tÿnne, thesliges en lithen kätil, thermed för- 
nernpde erffuinger, som nu för rätten tilstädes wore, sig aldelis wäl 
på sine och sine mederffuingers wegne nöye lothe, görendes för- 
thenskuldh för sig och sine eftherßommende erffuinger, både födde 
och ofödde, förbemdlte hustru Walborg och hennes erffuinger [24] 
quitt, frÿ, ledig och lös för altt ÿttermere tiltal, eländer och efther- 
maning vm all then arfdeel the hade rätt till att kräffuie either 
oftebemüïte Blasius köthmångere i löst och fast, inthef vnden- 
tagendes. Ther rächte the henne händh vpå in för rätten, och hon 
vplade sin fridskilling either lagen. Och wore vthöffuer ihette 
arfskiffte wåre medbrödere Hinrich Balck, Jacob Jffuerson och 
Nilz Erichson, rådmen, och Marcus Bengtson, wår medborgere, 
som thertill wore nämpde och förordinerede vthur rådstugen.

Meddeledes wälbyrdig man Erich Johanson till Perno ett witnes- 
breff vtaf rätten vnder stadzens jnsigle, förmällendes, att han war 
här för rätten anno 79 vm hösten med ett then edle wälborne herres, 
her Claes Flämingz, frÿherres till Wÿck, rÿckzens öffuerste admi- 
ralz och lagmanz i Södre Finlandh, confirmations breff, begärendes, 
att either thef samme breff war skriffuit på papper och förnöth och 
kunde med tÿden än ÿtterligere förnöthes, så att man inthei gagn 
theraf haffue kunde, att wij honom theraf ett vidiße meddele wille 
och thei vpå pergement skriffue lathe, huilkett man honom icke 
förwegre kunde. Dogh either man hade dhå någre rättegångz saker 

29—4407*9
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att förköre och hans breff kunde icke strax läses, badh man honom, 
att han wille lel'fuet i rätten, dhå skulle thei bliffue läsett, seden 
man hade skiltt förnempde rättegångz saker widh sig. Men när 

[24 v.] huar skulle bekomme sine inlagde acter vthur rätten tilbake igen, 
hade wår framlidne stolbroder Matz Person, fordom stadzens borg- 
mestere, alle acter till sig tagit och fåth them vthur rätten, meden 
stadzskriffueren skreff, ther eblandh och förnempde Erich Johan
sons breff warit hade. Och när han kom in i rådstugen igen, lethedes 
ther either hans breff och fanz icke. Och ändhå att han hoos them, 
som vpå samme tÿdh ginge till rätte och hade lagdt thÿdt sine 
acter in, sporde either sitt breff, wille dogh then, som thei be
kommit hade, icke bekennet eller leffuereret förnempde Erich Jo
hanson tilhande igen.

[25] xxi junij
såthe för rätte Nilz Hanson sampt borgmestere och rådh[män],

Hinrich Simonson vpbödh Laße Olufsons trähus — 2:oJ

Samme dag kom för rätten Måns Stränge, schipz, höffuidzman, 
sampt sin ächte make, hustru Kirstin, wälbetänchte och gåffue 
huarannen huar tridie penning af alle sine ägedeler både vthi 
löst och fast, som the nu äge och än här either förwärffue och 
bekomme kunne, althenstundh the wore tw barnlöst och ålder
stigit folch, så att huilken there Gudh af them längest täckes vnne 
och spare lÿffuet, skall och må forme tridie pewningz gåffue i löst 
och fast, inthei vndentagendes, either thens andres dödelige aff- 
gång niuthe och behålle quitt, frÿ och oelandredh för vth för altt 
annet arf för sig och sine rätte eftherkommende erffuinger till 
ewerdelige äger. Ther rächte the huarannen liandh vpå in för 
rätten.1

Samme dag kom för rätten Bengt schriffuere i Rasbo och cland- 
rede ett arff, som war fallit either salige hustru Karin Erich Erich- 
sons i löst och fast.1

Senienifa.
Effther thei Michel Olufson, som nu åger förnempde Erich 

Ericksons eftherlefde enekie till hustru, bewÿste med breff och segel,

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 268.
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som här i rätten vthgiffuitt war vnder stadzens jnsigle, att för- [25 v.] 
nempde Erich Erichson hade förnögdt förwempde hustru Karines 
erffuinger vthi gode mänz närware både för löst och fast och war 
nogsamligen quiteredh för altt ÿtterligere dander och efthermaning, 
och thei war allrede skeedt för mång åhr seden, therföre dömpdes, 
att fömempde Bengt eller någen annen haffue ingen rätt att clandre 
eller tale på forme arff.1

i juli]
såthe för rätte Nilz Hanson sampt borgmestere och rådh[män].

Hinrich Simonson vpbödh Laße Olufsons trähus — 3:o.
Jacob Jffuerson vpbödh hustru Kirstinen Jören Helsingz 

hus — 2:o.
Michel Olufson vpbödh Carl Nilsons hus — 2:o.’

Daniel Jüngeling.2
Kom för rätten Daniel Jiingelingh giffuendes tilkänne, att 

honom och hans hustru stodh någen förtient lhön tilbake vtaf 
framlidne Fransisco Phar, fordom bÿggemestere i Ypsale, och 
effther thei fömempde Daniel hade latidt hans testamentarier ther- [26] 
sammestedz besökie och kräffuie vm förme lhön och the wore 
öffuerbödige honom therföre att förnöye och betale either Kong:e 
M:ttz günstige skriffuelse och befalning, när han här för rätten 
med en sworen edh bekende, huru mvckitt honom och hans hustru 
war tilsagdt i lön och huadh them ännw tilbake stodh, så haffuer 
samme Daniel nu för wår sittiende rätt lagligen either en tilbörlig 
förestaffuedh edh på Gudh alzmechtig och hans helige ordh och 
euangelium sworet och bekendt, att förwempde Fransiscus Phar 
tilsade honom i lön vm åhret 16 daler vthi pewninger och hans 
hustru 8 daler och 4 alner engelst cläde, och the tiente honom 
både twå i fem åhr och hade alzingen lön vpburit, vthen hon bekom 
4 alner cläde för ett åhr, men efther förme Fransisci Phars dödelige 
afgång hade Simon kopperslagere försträcht förbemäZte Daniel 30 
daler vpå samme Fransiscj gårdh, liggiendes här vpå Norre malm, 
som oftewempde Daniel war vtaf testamentarierne eftherlathen att

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 268. 2 Jfr ibid., s. 270.
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besittie, till thes han och hans hustru bleffue betalede. Och althen- 
stundh att och andre flere krafde gäldh efther offtebemäZte Fran- 
siscus Phar, försporde samme Daniel sig här för rätten, om honom 
och hans hustru icke borde haffue theris förtiente lhön föruth. Ther 
till honom vthur rätten swaredes, att man sådent icke ogille kunde, 
meden lagen förmälle och medgiffue, att förtärdh kost, huselege 
och förtienth lhön skall betales först och framför all annen gäldh.

[26 v.] Mår then Hespe.1
Samme dag producerede Hans Seueker, borgere i Strålsundh, 

Corth Schröder för rätten, huilken på Gudh alzmechtigrste och hans 
helige euangelium swor, witnede och certificerede, att the 23 fath 
osmundz järn, som samme Corth för någen tvdh seden skippede till 
förwempde Strålsundh och therum fordom hans husbonde Mårthen 
Hespe war kommen vthi rättegång med sin medborgere Gerdh 
Rode, wore icke blifne af thei cläde forme Corth köpte vtaf fram
lidne Marcus Rode vthen af fömempde Mårthen Hespes godz allene 
och att oftewempde Corth hade ther ingen parth eller deel vthj.

iii julij
såthe för rätte Nilz Hanson sampt borgmestere och rådh[män].

Jacob Jffuerson vpbödh hustrv Kirstines Jören Helsingz hus 
— 3:o.

Jtem hwsirv Margretes framlidne Måns pungmakers efther- 
lefde enckies hus — 2:o.

Michel Olufson vpbödh Carl Nilsons hus — 3:o.
Peder Jönson vpbödh Hans Jörensons hus — 2:o.

Lårens Bonhoff.1
Samme dag blef efther tiltal, swar och genswar affsagdt för 

rätte emillen Mårthen Boite, borgere i Lÿbeck, och hans tienere 
Lårens Bonhoff, att efther thei samme Lårens war vtaf förwempde 

[27] sin husbonde betrod att rame och wethe hans gagn vthi hans handel, 
och nu befinnes, att han samme sin husbonde till bädzte såsom 
andre lÿbskes tienere sig obligeret haffuer för Simon apothekeres

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 270.
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betalning, vpå t het hans husbonde såwäl såsom andre motte dhå 
bekomme sitt godz löst, therföre haffuer man icke kunnet för 
rättwyst achte, att han then skaden lÿde skulle vthen forme Mår- 
then Boite såsom alle andre lÿbske, som för samme betalning wore 
arresterede och sig therum förskriffuit haffue.

Samme dag tiltalede hustrv Sara, framlidne Per köthmångers 
eftherlefde enckie, Hans cantor vm ett lyfte för en darttslÿde 
vtaf sölff, som han för Daniel Bengtson giorth hade, och wogh 
samme slÿde 40 lodh either förwempde hustrv Sares berättelse.

Senienfia.
Hans cantor skall göre sitt lÿfftesbreff fyllest och betale för- 

nempåe hustrv Sare innen 8 dager.1

viij julij
såthe för rätte Nilz Hanson sampt borgmestere och rådh[män].

Kom för rätten gamble Håkon Jönson wälbetäncht, hemlede 
och vpläth wår medborgere Clämet Nilson ett kårswerckzhus och 
grundh, liggiendes östen till vthi Nygränden vpå södre sÿden 
enhilen framlidne Peder Lÿdersons och Peder Joensons eftherlefde 
enckies hus, hallendes i längden 13| alin och i brädden 14 alner, 
huilkett hus och grundh fömempde Håkon Jönson lagligen såldt [27 v.] 
hade förbemäZte Clämet Nilson för 250 daler, räknendes 4 $. vpå 
daleren vthi nu gångbartt suenst myntt, them förnempde Håkon 
här in för rätten bekende och tilstodh sig haffue bekommit och 
vpburit vtaf samme Clämet till godh och fulle nöye, then sidzte 
penning med then förste. Huarföre affhende förwempde Håkon 
Jönson sig, sin hustru och theris erffuinger förme kårswerckzhus 
och grundh och tilegnede thei med källere, bodh och all annen 
tilbehörelse, rätt och rättigheet, aldelis såsom thei nu är vpbÿgdt 
och för ögon står, förwempde Clämet Nilson och hans hustru sampt 
bägges theris erffuinger att niuthe, bruke och behålle quitt, frÿtt 
och oclandredt såwäl för oftenempde Håkon Jönson, hans hustru 
och theris erffuinger såsom elliest alle andre åthalere, både födde 
och ofödde, till ewerdelige äger. Och war samme hus och grundh

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 271.
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lagbudit, lagståndit och heembudit Matz Nilson cammerskriffuere 
med Hans Anderson rådman och Oluff Knuthson, wår medborgere. 
På huilkett offtebemäite Clämet Nilson vplade sin fridskilling either 
lagen.1

Oluff Suiniche.1
Samme dag tiltalede Oluff Suiniche Hans Prÿdz och hans 

Imsirv, hustru Mariet, vm ett gammelt husbreff, som skall lÿde 
på samme Oluffz hus westen till, men förnempde husfrv Mariet 
badh sig så Gudh tilhielp, som hon icke haffuer thett eller weth 
huar thei är.

Thei sendes och dhå strax Peder Jonson och Michel Oluffson 
[28] rådmän till hustru Margrete, framlidne Matz Persons eftherlefde 

enckie, att fråge och henne till vm förbemälte breff. Ther till hade 
hon swaret och bedit sig så Gudh tilhielp, som hon icke hadet 
i sine gömer eller wiste huar thei war.

X julij2
såthe för rätte Nilz Hanson sampt borgmestere och rådh[män].

Jacob Jffuerson vpbödh hwsirv Margrete pungmakers hus — 3:o.
Niclaes Hämning vpbödh Hans Dÿnemans hus — l:o.2

xvij julij.
Brun Bengtson befalningzman på Stockholmz slott 

sampt b[orgmestere] och r[ådmän].

Niclaes Hanning vpbödh Hans Dÿnemans hus — 2:o.2

vij augusti.3
Borgmestere och rådh.

Wilken möllere vpbödh 1 lithen sölffkanne och 1 sölffbälte, 
som han haffuer i pant vtaf Per Erichson — l:o.

Niclaes Hanning vpbödh Hans Dÿnemans hus — 3:o.

[28 v.] xij augusti3
såthe för rätte Johan Bagge till Boo, Nilz Hanson sampt borgmestere 
och rådh[män].

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, a. 272. — 2 Jfr ibid., s. 273. —2 Jfr ibid., s. 274.
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Erich Larsonn.1
Stodh vp för rätten wår stolbroder Jacob Jffuerson rådman, 

fulmÿndig och mächtig på wår medborgerskes hustru Kirstin, 
framlidne Jören Helsingz eftherlefde enckies wegne, hemlede och 
vpläth Erich Jönson, höffuidzman för Kong:e M:ttz gårdzfäniche, 
vpå Erich Larsons, befalningzmans på Waxholmen wegne ett 
steenhus och liggiende grundh beläget westen tili vthi Nilz Helsingz 
grändh vpå södre sÿden emillen Helge Nilsons hus och Melcher 
trumeters tompt, hallendes i längden 19 alner och i brädden 11| 
alin, sampt med en tompt ther näst neden före, som haffuer i läng
den 18 alner och på brädden llf alin, huilket steenhus, grundh 
och tompt förwempde hwsirv Kirstin lagligen såldt hade forme 
Erich Larson för ottehundrede daler, räknendes 4 4. oitiyev vpå 
huar daler, och ther till hade han giffuit henne engeist cläde 8 
alner och the fattige vthi spettalen packet tÿskt miöl 8 tynnei, 
huilke förwempde 800 daler forme Jacob Jffuerson in lör rätten 
bekende och tilstodh förwempde hwsirv Kirstin haffue bekommit och 
vpburit vtaf förnempde Erich Larson till godh och fulle nöye, 
then sidzte penning med then förste, sampt med forme cläde. Huar- 
före affhende förbemdite Jacob Jffuerson samme hwsirv Kirstin 
och hennes erffuinger forme steenhus, liggiende grundh och tompt [29] 
och tilegnede thei med sine frÿe mhurer, källere och all annen til- 
behörelse, rätt och rättigheet, aldelis såsom thei af grunden är vp- 
muret och nu för ögon står, förwempde Erich Larson och hans hustru 
sampt bägges theris rätte erffuinger till att niuthe och behålle 
quitt, frÿtt och oclandredt för alle åthalere, både födde och ofödde, 
till ewerdelige äger. Och war samme steenhus, liggiende grundh 
och tompt lagbudit och lagståndit, så och heembudit wåre medbor- 
gere Herman Schilling <och> Christoffer gulsmedh och Nilz gul- 
smedh med wåre stolbrödere Hinrich Balck och Michil Olufson, 
rådmän, huilke thet icke köpe wille. På huilket förnempde Erich 
Jönson vpå offtebemcdte Erich Larsons wegne vplade fridskillingen 
either lagen.

Clämet Larson.1
Samme dag kom för rätten wår medborgere Mårthen Klenck, 

hemlede och vpläth Clämet Larson, the fattiges schriffuere vthi

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 274.
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then Helige andes hospital i Danwÿken, ett trähus och tompt, 
som samme hus står vpå, liggiendes östen till vthi Eskil tÿnne- 
binderes grändh vpå södre sÿden enhilen hustru Barbros, framlidne 
Peder Joensons rÿdzetolckz eftherlefde enckies tw kårswerckzhus, 
huilket trähus och tompt förwempde Mårthen Klänckz swäre, 
hustru Kirstin, framlidne Joen Erichsons eftherlefde enckie, 
lagligen såldt hade förwempde Clämetz fader, framlidne Laße 
Olufson fiskiere, för femhundrede ortfyer vtbi salig konungh 
Erichz regeringz tÿdh. Then summe forme Mårthen Klenck in 

[29 v.] för rätten bekende samme sin swäre haffue vpburit vtaf förbemüZte 
Laße Olufson till godh och fulle nöye, then sidzte penning med 
then förste. Huarföre affhende förwempde Mårthen Klenck sin 
swäre, thesliges sig, sin hustru och theris erffuinger forme trähus 
och tompt och tilegnede thei med all sin tilbehörelse, rätt och rättig- 
heet förnempde Clämet Larson och hans erffuinger quitt, frÿtt 
och oclandredt att niuthe och behålle för alle åthalere, både födde 
och ofödde, till ewerdelige äger. Och war forme trähus och tompt 
lagbudit, lagståndit och nu till åtherlösn budit förnempde hustrv 
Kirstin och Mårthen Klenck med wåre stolbrödere Jacob Jffuerson 
och Michel Olufson, rådmän. På huilket offtebemó'Zte Clämet Larson 
vplade sin fridskilling efther lagen. Längden på förme tompt är 
vth med gränden 15 alner 3f quarter och brädden 13 alner 3| 
quarter.

xxi augusti.
Borgmestere och rådh[män],

Wilken möllere vpbödh sin sölfpant — 2:o.
Hinrich Simonson vpbödh framlidne Erich Persons på Malmö 

erffuingers steenhus i Skolstugegränden näst neden för Tileman 
Abrahams hus — Lo.1

[30] xxiij augusti
såthe för rätte Johan Bagge, Nilz Hanson sampt borgmestere och 
rådh[män].

Komme för sittiende rätten Niclaes Hanningz och Niclaes 
Stenmätz fulmÿndige och mächtige vpå wår framlidne medborgeres

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 274.
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Hans Dÿnemans faders Niclaes Dÿnemans1 wegne, either såsom 
med theris fulmachtzbreff, som borgmestere och rådh i Stolberg 
vnder sitt stadz jnsigle vthgiffuit hade, bewÿsligit war, hemlede och 
vpläthe wår eller nådigtste dröttningz och frws troo tienere och 
lÿffskrâddere Gerdh de Graffue ett steenhus och liggiende grundh, 
som förwempde Hans Dÿneman tilhörde och beläget är östen till i 
näste gränden widh Slotzbacken på norre sÿden näst neden för 
Anders Olufsons hus, huilkett steenhus och liggiende grundh för- 
nempde Niclaes Hanningz och Niclaes Stenmetz lagligen såldt 
hade förnempde Gerdh de Graffue för 340 daler, them samme ful- 
mächtige här in för sittiende rätten bekende och tilstode sig haffue 
bekommit och vpburit vtaf honom till godh och fulle nöye, then 
sidzte penning med then förste. Huarföre affhende förwempde ful- 
mächtige förbemedte Niclaes Dÿneman och hans shonebarn för:ne 
steenhus och liggiende grundh och tilegnede thett med sine fÿre frÿe 
mhurer och twå porter, then ene nedre i gränden och then andre 
widh Slotzbacken, thesliges twå källere, bodh, stuffuer, cammere, 
windh och all annen tilbehörelse, rätt och rättigheet, aldelis såsom 
thei af grunden är vpmuret och nu för ögon står, förnempde Gerdh [30 v.] 
de Graffue och hans hustru, barn och rätte erffuinger att niuthe, 
bruke och behålle och thermed either sin behagh, wilie och lägen- 
heet handle, göre och lathe quitt, frÿtt, obehindredt och oclandredt 
såwäl för offteíiempde Niclaes Dÿneman och hans shonebarn, 
slächt och förwanter såsom elliest alle andre åthalere, både födde 
och ofödde, till lagfångne ewärdelige äger. Och war samme steenhus 
och liggiende grundh lagbudit, lagståndit och aldelis lagfaritt, på 
huilkett offtebemäZte Gerdh vplade sin fridskilling either lagen.

Danarff.2
Samme dag kom för rätten Matz Feling med en fulmacht vnder 

stadzens signet ifrå Custrin och talede på ett arff, som hans moder 
och honom war tilfallit either theris dotter och sÿster, som war 
framlidne Hans Dÿnemans sidzte hustru och blef här dödh anno 
79 S. Michaelis dag. Thei ärende blef i rätten betäncht och öffuer- 
wäget, och althenstundh att ingen hade lagligen talet på förwempde 
arff innen natt och åhr, dömpdes thei till danarff either thei 18 
capittel i ärffde balcken vthi stadzlagen.

1 Ordet ’Dÿnemans’ är i ms. upprepat.
s Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 274 f.
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[31]

[31 v.]

xxviij augusti1
såthe för rätte her Christer Claeson til Åminne, Nilz Hanson, 
Brun Bengtson, Bengt Jörenson, Nilz Bröms, Aleff Erichson, 
Oluf Gammel sampt b[orgmestere] och rådh[män].

Michel Olufson vpbödh Nilz gulsmedz hus — l:o.
Hinrich Simonson vpbödh framlidne Erich Persons på Malmö 

erffuingers hus i Scholstuge gränden — 2:o.1

Samme dag stode för rätten Påffuel Säße, Herman Schilling, 
Hans v. Wittemberg, Benedictus Milde och Jochim Batzlaf, wåre 
medborgere, witnede och bekende, att framlidne Hans Dÿneman 
war lagligen wÿgdh widh sin förste hustru Anne Stockfisch, och 
the åtthe trÿ ächte barn tilhope, nemligen Jochim, Philip och Mar- 
grete Dÿnemans, therupå och samme barn finge ett skrifftligit 
bewÿs vtaf rätten vnder stadzens jnsigle, althenstundh the fördes 
till Tÿsklandh till theris faderfader.

Christoffer Stäthner.
Samme dag bespråkede Christoffer Stäthner ett steenhus och 

grundh vpå Westre lång gaten, som han boor vthj och hans hustrus 
stiuffader Carl Nilson achter sälie, på huilkett samme Christoffer en 
daler i rätten lade.

Christian steensnÿdere.2
Samme dag tiltalede Christian Kÿs steensnÿder Falentin Säling 

vm 135 daler, som han på förnempde Christians wegne hade vp- 
kraffdt i Finlandh vtaff Laße Hinrichson.

Sent entia.
Effther Falentin ther till icke neke kunne, therföre skall han 

betale them forme Christian. Haffwer seden Falentin någett tiltal 
till honom igen, dhå skall han plichtig ware att sware och göre 
Falentin skäl och rätt igen.

Dÿnemans barn.
Samme dag stode för rätten Bärendh Jönson rådman, Jacob 

glasmästere och Benedictus Milde schräddere, jnwånere och borgere

1 Jfr koncepttänkebokea ovan, s. 277. —■ 2 Jfr ibid., s. 276.
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härsammestedz, och berättede vthi Niclaes Ilanningz och Niclaes 
Stenmätzes närware och åhöre, att either thett wår framlidne med- 
borgeres Hans Dÿnemans hus och grundh, som han åtthe här i 
staden, såldes för 340 daler, så war theraff så rnyckit vtlilagdt 
till hans eftherlefde gäldz betalning, thesliges hade och wÿ på stad- 
zens wegne fåth 10 daler (ther oß dogh efther priuilcgiernes inne- 
håldh mere än 20 daler med rätte borde haffue för then 10 pen
ningen vtaf arffuet), att förwempde Dÿnemanz barn hade icke 
mere igen behållit vtaf förwempde 340 daler än till 212 slagne 
dalers wärde, sammeledis 1 suartt tröye, en clädes kiortel med 
snörer, en tröye vtaf karteck sampt med ett par hoser och en tröye [32] 
ther till vtaf cläde, jtem en myße fodredh med mårdskin, tree quinne 
myßer vtaf sammet, tree brune quinne kiortler, tree quinne tröyer, 
ett par laken, hollandz läreft 4 alner, en lithen sölf kädh, en krans 
med spänger och 1 lithei halsbandh.

Peder Anderson, Anders Larson.
Samme dagh kom för sittiende rettenn Peer Anderson måler 

ifrå Söderköpingh och tilltalede Anders Larßonn vm en halffdeel 
aff the äger, som Påwell v. Ytträcht ärffde effther framlidne gamble 
Henrich v. Ytträcht vdj löst och fast. Ty förnempde Peers hustru 
åtthe förwempde Påwels broder, vnge Henrich v. Yttrecht till man, 
hwilken war dödh bliffwin anno /o 63, och att han hade inthet 
meere bekommitt aff Påwell ähn 30 daler /o. Ther till Anders Larßon 
swarede, att Påwell war icke gamble Henrichz rätte erffwinge, 
vten han drogh till Tÿdzlandh effther samme Henrichz dödelige 
affgångh och köpte sigh arffwett till vtaff rette erffwingerne ther 
samme städz. Och ther Påwell och förnempde vnge Henrich hade 
Waritt gamble Henrichz rette ärffwinger, såsom Peer Anderson 
föregiffwer, då hade samme vnge Henrich och hans efftherlathne 
enkia wißeligen trängt på sin rätt, när arffwett skifftes effther 
gamble Henrich. Item sedenn Påwell war dödh bliffwin, thesliges 
när hans efftherlathne enkia, hustru Anna, skiffte arffwett medh 
syn barnn, så och thå arffskiffthett stoodh i fiordh effther Anderses 
framlidne hustru, hustrv Åletha, så framförde och förwempde 
Anders vm thette ärende wår medborgere Påwell Säße, som wittnede 
och sade sigh haffwe hördt thei vthaff Påwell v. Ytträchtz egin 
mundh, när han kom tilbake iffrå Yttrecht, att hann hade ther
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köpt sigh arffwett till, såsom och Oluff Grelßon, stadzens borg- 
mestere, sade sigh wetter! i gitt ware, att förwempde Påwell v. 
Yttrecht åtthe och 2 sÿstrer. Thett wittnede och wår medborgere 
Jörenn Beniche och sade sigh haffwe waritt tillstädes, när Påwell 
v. Yttrecht bÿtte någett sölff och annett effther N. N. och då sade 
Påwell till sin broder v[nge] Henrich: ’Jagh seer wäl hwadh tigh 
fattes’, och skenchte honom en bultt lärefft till skiorther a.

Så althenstundh föraempde arff hade gået i skiffte 4 gånger 
seden gamble Henrich bleff dödh och vnge Henrich leffde vdj 

[32 v.J 16 åhr effter honom och Peer Anderson icke kunde bewvse, att 
thef war klandrett förr ähnnu, svnthes thef ware saningen lÿcht, 
att Påwell v. Yttrecht war icke gamble Henrich v. Yttrechtz rette 
erffwinge vtenn hade köpt sigh arffwett till, huarlore man icke 
befinne kunde, att offthewempde Peer Anderßonn hade rätt att tale 
eller klandre på någett arff effther gamble Henrich v. Yttrecht.

[33] xxxj augusti.
B[orgmestere] och r[åd].

Kom för oß i rätten wår medborgere Willam Dauidson giffuen- 
des tilkänne, att en hans dräng hade ifiordh sendt häden med schipper 
Peter Winter någet godz, nemligen vthi en tÿnne 36 timber gråskin 
sampt ett timber härmelin, och war samme tynne märcht med 
theffe hans bomäreke än vthi en annen tÿnne gråskin 43 
timber. Och ändhå att thef certificatz, som förnempde Willem 
fick i höstes häden utaf rätten, lÿdde man på 50 timber gråskin, 
thef skedde för sådene vrsaker, att han hade såldt en borgere i 
Grypzwåldh, benempdh Michel Hinrichson, förme 43 timber grå
skin till att leffwerere i Lÿbech, och war tynnen märcht med theffe 
bomäreke Men att ther finnes och ett annet märeke vpå samme 
tÿnne, nemligen theffe £, either såsom förwempde Willam Dauidson 
war skrifftlig tilkänne giffuit vtaf Hinrich Gerkens, menthe samme 
Willam, att hans dräng hade icke satt thef på tÿnnen, vthen thef 
hade warit ther tilförende vpå och kunde ware ens brÿggeres 
märeke. Än hade förwempde drängh sendt häden vpå samme 
tÿdh 13 timber gråskin med förme Peter Winter, men either samme 
dräng war i höstes dödh bliffuen vtaf pestilentien och han skippede 
förme godz häden vthi förnempde Wiliams fråware, kunde han 
icke nu wethe, om drängen leffwererede schipperen the 13 timber
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gråskin lös eller huru han elliest therum lagede, seden han läth 
the andre gråskinnen i tÿnnerne, vthen either thei förwempde 
Willam Dauidson giordes behoff att förskicke en skrifftlig berättelse 
och certificatz till Köpenhampn vm forme godz, hadh han sig så [33 t.] 

Gudh alzmechtig tilhielp och hans helige euangelium, att theße 13 
timber sampt med förme 36 timber gråskin och ett timber hermelin 
komme honom till och ingen annen, sammeledis the 43 timber 
gråskin han sålde förbemäite Michel Hinrichson, althenstundh sam
me Willam fick icke hálle honom köpet och leffwerere gråskinnen 
i Lÿbech, efther såsom theris contract war. Thei giorde och för- 
nempde Willam Dauidson förme Hinrich Gerkens fulmÿndig och 
mechtig förbewäite hans godz, som är 92 timber gråskin och ett 
timber hermelin vthi Köpenhampn igen att kräffuie, till sig an- 
nairime och thermed, så och elliest i saken göre och lathe, lÿke som 
samme Willam ther personlig tilstädes wore.

ii septembris
såthe för rätte borgmestere och rådmän.

Gerdh schräddere.
Samme dag hade wår aller nådigfste dröttningz och frws 

lyffskräddere Gerdh de Graffue latidt för rätten stämpne vpå 
Stockholmz rådhus wår medborgerske hwsirv Anna, framlidne 
Peder Olufsons Torfastz eftherlefde enckie, och efther thei samme 
Peder hade såldt wår framlidne medborgere Hans Dÿneman ett 
steenhus och liggiende grundli, beläget östen till widh Slotzbacken 
neden för Anders Olufsons hus, och samme Dÿneman war dödelig 
afgången, förre än han fick ther vplathning eller köpebreff vpå, [34] 
tilsporde fömempde Gerdh, som nu husett köpt hade, förme hwsirv 
Anna, huru dÿrtt Per Olufson och hon sålde thei, och huru mÿckit 
ther war betalet vpå. Ther till swarede hon, att the såldet förme 
TTn.ns Dÿneman för 3 020 ^ vthi suenst klippingz mÿntt, räknendes 
26 4. vpå daleren. The wore them betalede vtaf Dÿneman på 20 
daler och 20 öre när, vthi nu gångbart mÿntt, huilken summe 
penningei förwempde Gerdh satte hÿtt i rätten, seden han köpte 
huset, althenstundh hwsirv Brithe, framlidne Knuth Håkonsons 
eftherlefde enckie, clandrede then betalning förwempde hwsirv Anna 
stodh tilbake, men nu bekende hon sig samme 20 daler och 20 öre 
och bekommit haffue vthur rätten. Och huadh belanger 10 daler
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ränte, som fömempde Hans Dÿneman skulle either forme hustrv 
Annes berättelse haffue tilsagdt henne, för thei hon icke fick sin 
fulle betalning i rätten tÿdh, och menthe sig nu wile kräffuie them 
vtaf förbemäüte Gerdh schräddere, ther swarede han henne så till, 
att han hade intheí inne med sig af then betalning honom borde 
giffue för forme hus och grundh vthen Nid a es Dÿnemanz, såsom 
fömempde Hans Dÿnemans faders fulmÿndige, hade bekommit 
henne till ytterste pewningen, either som the then 23 dag augusti 
nästförliden här för rätten bekende, när the giorde fömempde 
Gerdh vplathningen. Men en bodh och källere åtthe Brich Bärtilson 
och hans broder Hans Bertilson vnder samme hus, och ther för- 
nempde hustrv Anna hade warit berättiget till någen ränte, dhå 
borde henne haffue talet therum, meden förme fulmechtige wore 
här och Gerdh hade penningerne inne med sig. Dhå wille han haffue 

[34 v.] satt förme räntepenninger såwäl i rätten såsom förbemäZte 20 daler 
och 20 öre, men hon krafde dhå intheí mete af honom, såsom hon 
icke heller bewÿse kunne sig haffue kraffdt någen ränte vtaf offte- 
bemäZte fulmächtige eller barnsens förmyndere heller och att offte- 
bemäite Hans Dÿneman loffuede henne någen ränte.

v septembris.
Borgmestere och rådh[män],

Hwsirv Margrete s[alig] Eskil Sigfrid Bons 
eftherlefde enekie.

Kom för oß och wår sittiende rätt Jacob Sigfridson, fordom 
wår wÿntappers, framlidne Eskil Sigfridsons broder och rätte 
erffuing, giffuendes tilkäwne, att han vthi gode mänz närware war 
wenligen och wäl förlycht och förenth med samme sin broders efther
lefde enekie, hustru Margrete, vm altt arff, som honom war tilfallit 
vthi löst och fast either fömempde Eskil vthi så måtte, att hon hade 
giffuit honom för hans deel vthi ett steenhus och liggiende grundh 
sampt med tompten ther näst neden före, liggiendes i Gråmuncke 
grändh vpå norre sÿden, thesliges för hans anparth vthi en schute 
etthundrede daler och en eke båth vm 4 lester med all sin tilbe- 
hörning. Så skall hon och sware till all sin framlidne manz efther
lefde gäldh, så att förme Jacob Sigfridson eller hans erffuinger 
skole thermed slätt intheí haffue beställe, såsom icke heller med
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någen vtheståndende och inkräffuiende gäldh vtlxen ware ther 
platt ifrån skilde. Men alle lösörer byttes emillen fömempde hustrv 
Margrete och Jacob Sigfridson, så att honom åth samme iörlyck- 
ning och arfskiffte aldelis wäl nögdes. Och bekende och tilstodh [35] 
samme Jacob Sigfridson här in för rätten sig haffue bekommit och 
vpburitt vtaf henne förme 100 daler till godh och fulle nöye, then 
sidzte penning med then förste, sampt med båthen och lösörerne 
vthi gnldh, sölff, kopper, thän, cläder och alle andre bohagz pert- 
zeler, inthei vndentagendes, affhändendes förthenskuldh sig och 
sine efther/mmmewde erffuinger sin parth vthi förme steenhus, 
liggiende grundh och tompt och tilegnede thei med all sin tilbe- 
hörelse, rätt och rättigheet, aldelis såsom thei af grunden är vp- 
muret och nu för ögon står, förnempde hwsirv Margrete och hennes 
rätte erffuinger sampt med then deel hon tilförende åtthe vthi 
samme steenhus, grundh och tompt, så och lösörerne, som hon 
igen haffuer, thesliges förwempde schute, att niuthe, brulce och be- 
hålle quitt, frÿtt, obehindredt och oclandredt för förme Jacob 
Sigfridson och hans erffuinger, slächt och förwanter, både födde 
och ofödde, till lagfångne ewerdelige äger. Ther rächte han henne 
handh vpå in för rätten, och hon vplade sin fridskilling either lagen.
Och wore vthöffuer theiie arfskifte och wenlige förlykning wåre 
stolbrödere Hinrich Balck, Jacob Jffuerson, Michel Olufson och 
Bärendh Jöwson, rådmän.

xviij septembris
såthe för rätte Nilz Hanson sampt borgmestere och rådh[män],

Michel Olufson vpbödh Nilz gulsmedz hus — 2m.1 2

Sententien
emillen Hans Fogde, Hinrich Husman och Peter Seÿer finnes in- 
skriffuen folio — 44.a

Hinrich Simonson och hans hustru.1 [35 v.]
Samme dag stode för sittiende rätten Hinrich Simonson, stad- 

zens kämmenere, och hans hustru wälbetänchte och gåffue huar-

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 278.
2 Se nedan s. 473 f.
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annen lmar tridie penning af alle sine äger både i löst och fast, 
innen och vthen stadz, meden the wore tw barnlöst folck, så att 
huilken there längest leffuer af them skall och må samme tridie 
penningz gåffue either thens andres dödelige afgång niuthe och 
behålle quitt, frÿ och oclandredh föruth för altt annet arf för sig 
och sine either kommende erffuinger till ewerdelige äger. Ther rächte 
the huarannen handh vpå in för rätten och vplade sin fridskilling 
efther lagen.

xxiij septembris
såthe för rätte Jacob Bagge, Nilz Hanson, Brun Bengtson sampt 
borgmestere och rådmän.

Samme dag blef efther tiltal och swar affsagdt för rätte emillen 
hustrv Anna, framlidne her Bärtil Pauli eftherlefde enckie, och 
Sigfridh Olufson vm ett sölfbälte, som the länge haffue stådt i 
eländer vm, att han skall lathe komme bältet hÿtt i rätten innen 
nästkommende Martinj heller och förnöye förbemälte hustru Anna.1

Samme dag tiltalede Påffuel Rode Peter bardskärers hustru 
vm 3 daler 3 för achzÿs, som han efther Wolmar Wÿchmans 

[36] zedels innehåldh war förwyst på mester Peter att kräffme för 6 
fath lÿbskt öl /o. Men efther thei war icke bewÿsligit, att M. Peter 
accepterede zedelen och han war nu på rÿckzens tugh och reese 
emoth rÿdzen, therföre giordes vpskuf med thetle ärende, till thes 
han kommer heem igen.1

XXV septembris.
B[orgmestere] och rådhfmän].

Michel Olufson vpbödh Nilz gulsmedz hus — 3:o.2 

v oetobris2
såthe för rätte Jacob Bagge, Nilz Hanson, Brun Bengtson sampt 
borgmestere och rådmän.

Samme dag kom för rätten framlidne Prans Phars, fordom 
bÿggemesters i Ypsale, shon och erffuing och wille drvffue then edh 
Daniel Jüngeling giorde här 1 julij nästförliden.

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 279. — 2 Jfr ibid., s. 280.
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Thette ärende sattes vp, till thäs förnempde Daniel kommer 
hÿtt tilstädes igen.

Samme dag loth then gode herre, her Gabriel Christerson, 
sättie i rätten 6 daler, som tilbake stode på ett hus, huilkett h[ans] 
h[ärlighe]t hade köpt af her Peder Matthej.1

Stam Peders hus.1 [36 v.]
Samme dag komme för rätten Lasse Oluffson och Matz Olufsons 

hustru, sig på sine och sine medeiîîuingers wegne högeligen becla- 
gendes, att theris wederparth Joen Nilson slätt inthei wille achte 
the domer them emillen wore affsagde vthen hade Stam Peders 
hus, som the stode i träte vm, med wåldh och wälle inne, huarföre 
the nu ganske ödmiukeligen begärede, att althenstundh the hade 
satt pewningerne tilfyllest i rätten såwäl för Joen Nilsons deel i 
huset, såsom the pewninger the af honom vpburitt hade, att man 
wille för rättwysenes skuldh förhielpe them till ende medh samme 
ärende /o. Så either thei fömempde Joen hade tÿdh nogh hafft 
att förnöye them, såsom honom war mere än en reese tilsagdt vtaf 
rätten, och han hade thei icke eftherkommit, therföre befaltes 
rÿckzens vnderprofos att seÿe honom till, att han nu, när fhardag 
är, skall vthen wÿdere skåtzmål rÿme och vplathe them husett, 
såframpt han icke will, att hans äger skole sätties vth på gaten.

Matz murmester.2
Samme dag tiltalede Matz Olulson murmestere Michel Jören- 

son, borgere i Åboo, vm ett sölfbälte, thesliges en källere och steen- 
bodh, lÿdendes till förwempde Michelz hus i Åboo, som hans fram
lidne hustru Lucia Biörnsdotter hade giffuit förbcmäite Matz 
Olufsons hustru såsom sin frändke, efther såsom samme Matz 
therum någre witnesbreff i rätten lade.

Men efther thei ärendet war förskuttidt ifrå Åboo till rÿckzens t37.l 
högwyse rådh, therföre sattes thei vp, till thes man får tale therum 
med then gode herre, her Hogenschildt Bielcke /o. Och vth i midier 
tÿdh skall Michel Jörenson lathe komme bältet hÿtt i rätten och 
icke befatte sig med förme källere och bodh, vthen the skole stå i 
quarstade, till thes han och Matz murmestere äre lagligen åthskilde.

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 280. — 2 Jfr ibid., s. 281.

30—44078Q
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[37 y.]

Gerleff Bonnus vpà Warner Plumpz wegne 
contra

Lodwich Korff vm 95 daler either hans handskriftz lÿdelse. There- 
moth lade Lodwich en quitentie i rätten, förmällendes, att han hade 
betalet Warner på handskriften 69 daler, men Gerleff nekede ther 
till, att Warner gaf quitentien vth, vthen menthe, att Lodwich 
war icke wäl therwidh kommen.1

Seníewífa.
Effther thei Gerleff wille icke bestå quitentien och Lodwich 

sade sig haffue tw styckei emoth Warner och ett war anrörendes 
Kong:e M:tt, gaf och före, att Gerlef skulle egenom sin skriffuelse 
haffue warnet samme Warner, att han icke skulle komme hÿtt, 
sattes thei ärende vp till wÿdere bewÿs och ransaken.

xvi octobris.
B[orgmestere] och r[ådmän].

Samme dag meddeltes Hans Drewes, som war Frans Beÿers 
gulsmedz mestersuen, ett witnesbreff vnder stadzens jnsigle, att han 
en tÿdh lång hade arbetet hoos samme Frans och stältt sig ärlig 
och wäl, så att förwempde Frans hade gerne längre behållit honom 
quar hoos sig, ther förwempde Hanses lägenheet så warit hade, 
either såsom oftewempde Frans thei witnede in för rätten.

Mutatis mutandis ett witnesbref för Hinrich Brinckman, som 
hade waritt framlidne Jochim Godes mestersuen.

XXX octobris2
såthe för rätte Nilz Hanson sampt borgmestere och rådh[män].

Hinrich Balck vpbödh Per Helsingz hus — l:o.
Bärendh Jönson vpbödh Laße Raffueldsons hus — l:o.
Per Matzson vpbödh Torckil Jonsons hus — l:o.
Hans Wärner vpbödh sitt hus — l:o.

Förordnedes till hustrv Margretes, framlidne Matz Persons 
eftherlefde enckies förmyndere Anders Larson och Påffuel.2

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, 8. 280. — 2 Jfr ibid., s. 282.
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Vrban Michelßow.1
Samme dag stodh vp för sittiende rätten wår stolbroder Jacob 

Jffuerson rådman, fulmÿndig och mechtig på Jacob Sigfridsons 
wegne, either såsom förbemäZte Jacob Jffuerson thet med hans [38] 
vthgifne fulmachtz breff i rätten bewÿste, hemlede och vploth 
wår medborgere Vrban Michelson en tompt, som samme Vrban 
nu haffuer bÿgdt ett steenhus vpå och tilförende stodh en gammel 
mhur vpå och är belägen östen till vthi Frw Gunnilz grändh vpå 
södre sÿden näst offuen för stadzens hus, hållendes i längden vth 
med gränden 22 alner 1 quarter och på brädden 13 alner, huilken 
tompt och mhur sampt med 15 lester kalck och 24 stycker nÿe 
bielcker, som förme Jacob Sigfridson thersammestedz hade liggien- 
des till bÿgning, hau lagligen såldt hade förbemäZte Vrban Michelson 
för trÿhundrede och sextÿe daler och 13 alner berett engelst cläde.
Och tilstodh och bekende förwempde Jacob Jffuerson in för rätten 
förbemäZte Jacob Sigfridson haffue bekommit och vpburit vtaff 
Vrban Michelson förbemäZte 360 daler till godh och fulle nöye, 
then sidzte penning med then förste, sampt med clädet. Huarföre 
affhende förnempde Jacob Jffuerson samme Jacob Sigfridson förme 
tompt och tilegnede henne sampt med then gamble mhur ther stodh 
vpå, thesliges förnempde 15 lester kalck och 24 bielcker, förme 
Vrban Michelson och hans hustru och rätte etfiuinger att niuthe 
och behålle quitt, frÿ, obehindredh och oclandredli såwäl för offte- 
bemäZte Jacob Sigfridson och hans erffuinger, såsom elliest alle 
andre åthalere, både födde och ofödde, till lagfångne ewerdelige 
äger. Dogh efther theZ gamble köpebreff på förnempde tompt war 
anthen förlagdt eller förkommit, haffuer oftenempde Jacob Jffuerson 
vpå samme Jacob Sigfridsons wegne tilsagdt, att om theZ fins hoos 
honom igen, dhå skall theZ strax förnempde Vrban Michelson eller 
hans erffuinger bliffue troligen tilhande leffuereret, men om theZ [38 v.] 
kan ware borthkommit, dhå skall theZ aldelis ware dödet och efther 
thenne dag slätt intheZ mere gälle. Och war samme tompt lagbudin 
och lagstånden, på huilket offtebemöZte Vrban Michelson vplade 
sin fridskilling efther lagen.

Bärendh v. Heÿdes gäldh.2
Samme dag war Jochim Hases tienere Thommas Klock stämpdh

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 282. — 2 Jfr ibid., s. 286.
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[39]

för rätten, och tilspordes honom vtaf rätten, om han hade ther 
någen insage vthi vpå samme sin husbondz wegne, att framlidne 
Bärendh v. Heÿdes broder kräffuer in hans vheståndende gäldh 
alle creditorer till gode, som i Lÿbech wore boendes och benempde 
i fulmachten. Ther till samme Thommas swarede, att han therum 
ingen befalning hade vtaf samme sin husbonde, menendes och, att 
han inthei heller hade någet beställe med Bärendz gäldh.

Stam Peders hus.
Samme dag komme för rätten Laße Olufson och Matz Olufsons 

hustru, ödmiukeligen begärendes execution på then doom senest 
sades vtaf emillen them och Joen Nilson /O.

Sattes vp till näste rättegångz dagen.
/

iiii nouembris
såthe för rätte her Erich Gÿllenstierne till Nynäs ridder, Jacob 
Bagge till Boo, Nilz Hanson K. M:ttz secreterere sampt borgmestere 
och rådh[män].

Vm ett arff either s[alig] hustrv 
Gertrud Erich schriffueres.1

Komme för rätten Jöns i Ören, Joen och Anders i Tompte 
samt Per i Westenwÿck och talede på ett arf, som them war til- 
fallit either framlidne hustru Gertrudh Erich schriffweres på Sale- 
bärget, huilke böndere wore henne skylde på mödernet. Samme- 
ledis talede Hans Olufson i Larbärget i Westerrÿdh sochn på sin 
modersÿsters hustru Gertrudh Erichzdotters, thesliges Laße Per
sons wegne på forme arf, som wore skylde förbemälte hwsfrv Ger
trudh på fädernet, huilket ärende vthi ransaken blef vptagit. Och 
either thett man i slächteräkningen befan, att förnempde Hans 
Olufson och hans medslächtinger wore tw ledh fiermere ifrån än 
förme Jöns i Ören och hans mederffuinger, therföre dömpdes 
samme Jöns och hans mederffuinger arffuet till either förnempde 
hwsirv Gertrudh och förbemälte Hans Olufson och hans medsläch
tinger sades therifrån.

Stam Peders hus.
Samme dag komme åther för rätten Laße Olufson och Matz 

Olufsons hustru, clageligen tilkänne giffuendes, att Joen Nilson

1 Jfr koncepttankeboken ovan, 8. 286.
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förhöltt them ännw Stam Peders hus, inthei skötendes huarken 
lag eller rätt eller någen doom och dolde sig vnden, när honom 
sendes budh vtaf rätten /o. Huilkett ärende vthi rätten blef be- 
täncht och öffuerwäget, och wardt för sådene Joen Nilsons moth- 
willigheet dömpdt och affsagdt, att han skulle sätties i fängzlig 
förwaring.

vi nouembris1 [40 y.j

såthe för rätte borgmestere och rådh[män],

Hinrich Balck vphödh Per Helsingz hus — 2:o.
Bärendh Jonson vpbödh Laße Raffualdsons hus — 2:o.
Per Matzson vpbödh Torckil Jonsons hus — 2:o.
Jtem Hans Wärners hus — 2:o.
Matz Bengtson vpbödh sitt hus på Köpmannegaten — l:o. 

xiij nouembris1
såthe för rätte Jacob Bagge, Nilz Hanson, Brun Bengtson sampt 
borgmestere och rådh[män].

Matz Bengtson vpbödh sitt hus — 2: o.
Hinrich Balck vpbödh Per Helsingz hus — 3:o.
Jacob Jffuerson vpbödh Th ommas och Erich Oluffzshöners 

trähus och tompt öste« till — l:o.
Per Matzson vpbödh Torckil Jonsons hus — 3:o.
Jtem Hans Wärners hus — 3:o.
Bärendh Jönson vpbödh Laße Raffualdsons hus — 3:o.

Erich gulsmedh bespråkede Per Helsingz hus widh Kÿrcke- [41] 
gården på en rätt, vpläggendes 1 daler i rätten.1

xviij nouembris.

Witnede Hans Matzson och Hans Gerdtlems glasmestere, att 
samme Hans Matzsons mestersuen Jachim Wobernim länthe här i 
Stockholm en köpsuen ifrå Stettin, benempdh Melcher Brinck, tÿe 
daler, huilken strax ther either drogh häden och betalede icke för-

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 288. — 2 Me.-sidorna 39 v. — 40 äro blanka.
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nempde Jachim, och druncknedc han seden vthi Nyköpingz schären. 
Ythi lÿke måtte höltt fömempde Jachim thei och medh sin edh, 
att han försträchte Melcher Brinck forme 10 daler, så och att han 
loffuede oftewempde Jachim therföre till intereße en skiorte.

Samme dagh war menigheten vp i rådstugen, och gaffz them 
tilkänne, att Bärendh Jönson, wår stolbroder, war förordineredh 
att vpbäre åhrligen stadzens tomptöre i hele staden.1

xxvij nouembris
såthe för rätte Nilz Hanson sampt borgmestere och rådh[män],

Michel Oluffson vpbödh Knuth Persons hus på Kinhestegaten 
— l:o.

Jacob Jffuerson vpbödh Thommas och Erich Olufzshöners 
trähus och tompt — 2:o.

Matz Bengtson vpbödh sitt hus — 3:o.

[41 t.] Hans trummeteres barn tiltalede samme sin fader vm sitt
möderne både i löst och fast. Einge förlyckningzmän, nemligen 
Per Jönson, Jacob Jffuerson, Michel Olufson och Bärendh Jönson, 
rådmän.

Clämet skinnere.2
Samme dag stodh för sittiende rätten Oluff Erichson i Frö

sunde wälbetäncht, vploth och leffuererede Clämet Olufson skin
nere, wår medinbÿggere, ett stenhus och liggiende grundh, beläget 
westen till i Anders köthmångers grändh, som fordom kalledes 
Stålzgrändh, vpå norre sÿden näst neden för Basmus klensmedz 
hus, som förmempde Oluff med sin hustrus godh wilie och samptÿcke 
lagligen såldt hade samme Clämet skinnere för twhundrede daler 
och tÿe alner engeist cläde, huilken summe penningev förbemöite 
Oluff Erichson in för rätten bekende sig haffue bekommit och vp- 
buritt vtaf fömempde Clämet skinnere till fulle nöye, then sidzte 
penningh med then förste, sampt med clädet. Huarföre affhende 
samme Oluff Erichson sig, sin hustru och theris erfftttwgrer forme 
steenhus och grundh och tilegnede thei med sine 3 frÿe mhurer, 
en huelfdh källere och bodh, wåninger och all annen tilbehörelse,

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 290. — 2 Jfr ibid., s. 292.
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1nthet vndentagendes, aldelis såsom thei af grunden är vpmuret 
och nu för ögon står, föraempde Clämet skinnere och hans hustru 
samt bägges theris eftherÆommewde erffuinger att niuthe och behålle 
quitt, frÿtt och oclandredt för alle åthalere, både födde och ofödde, 
till ewerdelige äger. Och war förwempde hus och grundh lagbudit, 
lagståndit och heembudit wår medborgere Sigfridh Nilson och 
hans sÿstershon Jacob Tönießon, huilke thei icke begärede att [42] 
köpe vthen vndte thei offtebemedte Clämet skinnere medh en godh 
wilie. På huilkett han sin fridskilling vplade either lagen.

Greffwe Peder.1
Samme dagh kom för rätten then edle wälborne herres, her 

Peders, Swerigis rÿkis drotzetes, greffues till Wÿsingzborgh och 
frÿherres till Kidboholm, wår nådige herres tienere, Willam An
derson, och talede på 200 daler, som h[ans] n[åde] anno 65 then 
6 dag junij hade länth och försträcht framlidne hustru Gertrudh,
Matz Trögdboos eftherlefde enckie, och hennes sidzte man Peder 
schriffuere på sådene welkhor, att huar h[ans] n[åde] icke finge 
sin betalning vm Oluffzmeße tÿdh vthi samme åhr, dhå skulle 
the giffue h[ans] n[åde] intereße, nemligen 10 daler åhrligen vtaf 
huartt hundrede daler, till thäs huffuudsummen bleffue betaledh.
Och either thei h[ans] n[åde] hade icke ännw bekommit samme 
huffuudsumme eller någen ränte, ändhå att forme hustru Gertrudh 
hade anno 72 vthloffuet att ställe h[ans] n[åde] tilfridz, när hon 
blef här för rätten kraffdh och tiltaledh vtaf h[ans] n[ådes] tienere 
Joen Wärme vm samme gäldh, och hennes shon och erffuing her 
Peder Matthej war och either hennes dödelige affgång lagligen 
hÿtt till rätte eiteret först med Kong:e M:ttz eiget stämpninge- 
breff och seden peremptorie vtaf H. K. M:ttz trogne män och 
stadthållere på Stockholm, såsom och fömempde Willam Anderson 
hade här i staden latidt arrestere förbemälte her Peder Matthej 
med ryckzens profos widh 500 daler, att han icke skulle begiffue [42 v.] 
sigh häden, förre än han war lagligen åthskildh med förwempde 
Willam Anderson på wälbemdite greffues wegne vm förnempde 
gäldsack, huilkett altt samme her Peder Matthei inthei hade ach- 
tedt, efther såsom förwempde Willam thei nu i rätten bewÿste 
med breff och segel, theröffuer han mere än 20 daler aff sitt eiget

Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 291.
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[43]

sade sig haffue förtärdt, thÿ wälbemäZte greffue hade i 3 reser 
förskicket honom hÿtt ifrå Westergöthlandh vm samme ärende; 
therföre war han begärendes att sökie betalningen för huffuud- 
summen och ränten vthi forme hus och grundh, sålänge thet efther 
skattningen räckie kunne, som h[ans] n[åde] och för 3 åhr seden 
war förwyst vthi att lathe vpbäre ther legen aff a>.

Så althenstundh förnempde her Peder hade försittidt högst- 
bemälte Kong:e M:ttz sampt H. K. M:ttz stadthålleres och andre 
läge stämpninger, war och thesliges vthur rosteringen dragen, och 
thei war nu widh pas tw åhr att fömempde Willam Anderson loth 
förste gången stämpne honom, haffue wÿ inthei annet lcunnet 
befinne, än att wälbemäZte greffue bör iw vm sin betaläing bliffue 
widh panten, så att h[ans] n[åde] må lathe lagfare honom. Och 
huar offtcwempde her Peder Matthei icke löser honom, seden att 
han är honom heembuden, dhå må h[ans] n[åde] annamme samme 
pantt i betalning efther skattningen.

ii decembris
såthe för rätte Jacob Bagge, Nilz Hanson sampt borgmestere och 
rådh[män].

Kom för rätten wår medborgere Påffuel Matzson murmestere 
och lade fram i rätten ett Thure Rosengrens till Grensholm öpit 
förseglet breff, dateret här i Stockholm then 10 dag februarij 
anno 1579, vthi huilket han fulkomligen bekenner och tilstår 
för sig och sine erffuinger sig att haffue såldt och vplatidt för- 
nempåe Påffuel och hans erffuinger en tompt, liggiendes westen 
till i Lille Brÿnnilz grändh vpå norre sÿden neden för samme Påff- 
uelz hus och then tompt han ther tilförende åtthe, för tiugu half- 
fierde daler till ewerdelige äger, så och haffue annammet och vp- 
buritt samme summe Tpenningei vtaf förnempde Påffuel Matzson 
till fulle nöye, then sidzte penning med then förste. Och war för- 
nempde Påffuel vtaf oß begärendes, att wÿ forme köp lagligen 
stadfäste och bekräfftige wille. Så althenstundh wälbemäZte Thure 
Rosengren haffuer giffuit oß fulmacht vthi förnempde sitt köpe- 
breff att lagfare och hemle honom förme tompt och hon war lag
buden och lagstånden, haffue wÿ förnempde Påffuel Matzsons 
begären icke kunnet ogille vthen på wårtt kalz och ämbetes wegne

«
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fäste för.ne köp, så att thei orÿggelig, fast och oigenkallig ware 
och bliffue skall, och offtenempde Påffuel Matzson och hans hustru 
sampt bägges theris erffuinger måge offtebemäZte tompt med thäs 
rätt och rättigheet niuthe och behålle quitt, frÿ och oclandredh 
såwäl för wälbemäZte Thure Rosengren och hans erffuinger såsom [43 v.] 
elliest alle andre åthalere, både födde och ofödde, till ewerdelige 
äger. Therupå och samme Påffuel nu vplade sin fridskilling either 
lagen. Längden på thewne tompt är vth med gränden 14J alin 
men brädden är emillen både gränderne .. .l

iiii decembris2
såthe för rätte Jacob Bagge, Nilz Hanson sampt borgmestere och 
rådh[män],

Jacob Jffuerson vpbödh Thommas och Erich Oluffzshöners 
trähus och tompt — 3:o.

Michel Oluffson vpbödh Knuth Persons hus — 2:o.
Greffue Peders tienere Willam Anderson vphödh Trögdboo 

Gertrudz hus — l:o.
Laße Thommeßom vpbödh sin tompt — l:o.
Tileman Abraham vpbödh her Gustaff Banners hus öffuer 

Ledestången — l:o.

xi decembris.
Nilz Hanson sampt borgmestere och rådh[män].

Willam Anderson vpbödh Trögdbo Gertrudz hus — 2:o.
Tileman Abraham vpbödh her Gustaf Banners hus — 2:o.2 [44]

Samme dagh bespråkede förnempde Tileman vpå Kong:e 
M:ttz secreterers Johannis Hinricj wegne Peder Helsingz hus 
widh kyTckegården.2

Komme Hans Fogde och Hinrich Husman, wåre medborgere, 
för wår sittiende rätt och tiltalede framlidne Hans Bärendes tienere 
Peter Seÿer vm någen gäldh, som samme Hans Bärendes them

1 Meningen är i ms. ej fullföljd.
3 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 296.



474 1581.

war skÿllig bliffuen, nemligen för:ne Hans Fogde 200 daler för ett 
paßebordh till Narffuen, som forme Hans Bärendes köpte af 
Hinrich Wedembof, borgere i Lÿbeck, och samme Hans Fogde 
tilkom; jtem Hinrich Husman 40 daler, som honom tilbake stode 
för en fierde parth vthi ett annet paßebordh, thei han med Hans 
Bärendes tilhope åtthe /o. Huilke ärender wÿ ransakede och öffuer- 
woge i rätten, och either thei forme Hans Bärendes bestodh förme 
200 daler och skref ifrå Nÿenstadh till förnempde Wedemhof, som 
nu skall ware en medcreditor either förbemäite Hans, att han på 
Hans Fogdes wegne skulle bliffue betalet af thei förste godz samme 
Hans Bärendes finge ifrå Swerige /o, och thenne Hanses broder, 
Facius Bärendes, hade brukett thei andre paßebordh till Narffuen, 
som han tilhope åtthe med Husman, görendes thermedh sins 
broders gagn och bädzte, och när förme Husman loth anno 78 
kräffuie Hans Bärendes i Lÿbeck egenom wår medborgere Matthias 
v. Lhar, loffuede och tilsade han, att hans tienere skulle betale 
Husman 40 daler på rägenskap, såsom och skeedt war, therföre 
haffue wÿ inthei annet kunnet befinne än att förme Hans Fogde 

[44 v.] och Hinrich Husman bör haffue sin betalningh vtaf oftewempde 
Hans Bärendes godz, som här tilstädes är, efther som och vthi 
the lÿbskes priuilegier är förmäldt, att när här någen lÿbsk dödh 
bliffuer, dhå skall hans gäldh betales, förre än hans äger föres 
vtaf landet.

xix decembris.

Gåffue her Alexander Guagninus v. Veronen, ridder, sampt 
Tideman Corneliußon, wår medborgere, och schipper Gerlef Bärtil- 
son v. Enckhusen tilkänne, att wälbemäZte her Alexander hade 
köpt af them ett schip, benempdh Gyllenduffue, för fÿre twsendh 
daler, såsom the för någen tÿdh seden hade fåth samme schip vtaf 
Kong:e M:tt /o, dogh med sådene schipzredskap, som thei jnuen- 
tarium förmäller, som förwempde Tideman och Gerlef sielf hade 
skriffu[i]tt och vnderskriffuitt, thesliges med sine signeter bekräf
tiget och tilstälr wälbemäZte her Alexander. Thernäst loffuede och 
tilsade samme Tideman och Gerlef att leffuerere honom widh 
förbemäZte schip en esping och ett stoort nÿtt mastträ, sammeledis 
sådene frÿhetz bref, som the bekomme vtaf högmechtigiste Kong:e
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M:tt. Theremoth loffuede och tilsade wälbemäite her Alexander 
them eller then, som contractzbreffuet hoos sigh haffuer, betal
ningen igen på theße här efther föliende terminer, nemligen anno 
82, när aprilj månedh lÿchtes, 2 000 enckede rÿckzdaler egenom 
thei italianske conthor residerende vthi Nörenbergh, seden 1 000 
daler på Johannis Baptist®, som är then 24. dag junij vthi samme 
åhr 82, här i Stockholm vthi sådene wharer och parzeler, thesliges [45] 
i thei köp och wärde, som wälbemäite her Alexanders zedel, i dagh 
vthgiffuen, förmäller, then han med egen liandh vnderskriffuitt 
och med sitt signet förseglet haffuer och förnempde Tideman och 
och Gerlef leffuereret. Men the 1 000 daler, som tilbake stå, will 
han och här betale them eller breffwÿseren på iöinempde termin, 
som är Johannis Baptist®, vthi rede pewninger och gott gångbart 
mÿntt heller och gode wharer, huar förwempde Tideman och Gerlef 
kunne förlyke sigh therum medh honom eller hans fulmächtige.
Men om han icke håller the bestämpde betalningzterminer i Nö
renbergh och här, förplichtede han sig på thei kräftigste, som thei 
ägnede och borde skee efther lagen, att vprätte och betale förwemp- 
de Tideman och Gerlef eller och then, som contractsbreffuet be- 
theer, all vmkost, skade och intereße vthen all vthflvcht, hielpe- 
rede eller någen argelist, för huilkett han förbandt förbemälte 
schip med all thäs tilbehörning och ladning, sammeledis alle andre 
sine ägedeler, både rörlige och orörlige, ehuarest the äre belägne 
eller kunne vpspanes. Såsom och oftebemäite Tideman och Gerlef 
en för alle [sic] vthi lÿke måtte tilsade för sine personer att leff- 
uerere honom förme schip med all thäs tilbehörelse, inthei vnden- 
tagendes, aldelis frÿtt och obeswäret, så och på alle strömer, 
hampner och fharwattn för huars mans tiltal obehindredt och 
oclandredt. Och huar så icke skeer, wile the vprätte och betale 
honom igen all vmkost, skade och intereße sampt med huffuud- 
summen, för huilkett the haffue förbundet sine personer och äger, 
ehuar the finnes.



[47] Stadzens tänckebock 
pro anno M.D.LXXXII.

[48]

Stadthållere på Stockkolmz slott.1

Befalningzman ibidem 
Brun Bengtson

Borgmestere
Oluff Gregerson Laße Erickson.

XV januari]2
såthe för rätte Nilz Hanson sampt borgmestere och rådmän.

Michel Olufson vpbödh Knuth Persons hus — 3:o.
Tileman Abraham vpbödh her Gustaf Banners hus — 3:o. 
Willam Anderson vpbödh Trögdboo Gertrudz hus — 3:o. 
Än vpbödh förwempde Tileman Laße Gregersons hus — l:o. 
Hinrich Simonson vpbödh Hans Lehuses hus vpå Järntorgit 

— l:o.

Samme dag stode för rätten wår medborgere Påffuel Matzson 
murmestere och hans hustru Anna Mårthensdotter, wälbetänchte 
giffuendes tilkänne, att either the wore tw ålderstigit folck och 
åtthe inge barn tilhope, therföre gåffue the huarannen huar tridie

1 Befattningshavarens namn är i ms. ej utsatt.
2 Jfr koncepttankeboken ovan, s. 297.
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penning af alle sine äger både i löst och fast, wunnet och owunnet, 
och till förbättring vthöffuer samme tridie pemningz gåffue ett sölf- 
bälte, ett sölfstop, en grÿthe och en kätil vm 2 tÿnner, meden 
thei war theris afflinge godz, så att huilken som leffuer längest 
af them, må och skall förnempde gåffue either thens andres döde- 
lige affgång niuthe och behålle quitt och fry för sig och sine rätte 
erfiuinger till ewerdelige äger. Ther rächte the huarannen handh 
vpå in för rätten och vplade sin fridskilling either lagen.1

Samme dag eftherläthz Hans Wälling either hans begären, 
att Arendt Skultes kiste, som stodh vthi samme Hanses hus, motte 
ÿpnes och ransakes, huadh ther funnes vthj, och nämpdes til [48 v.] 
samme sÿÿn både kämmenererne sampt med stadzskriffueren.1

xxvij januarij.
Borgmestere och rådh[män].

Samme dag stodh wår medborgere Willam Dauidson inför 
rätten och giorde sin edh therupå, att honom ännw rester either 
framlidne Niclaes Chernock 87 daler, som samme Willam sielff 
tilkommer, och ther fick han ett witnesbref vpå vnder stadzens 
jnsigle.1

Hinrich Michelson.2
Samme dag kom för rätten Michel Matzson i Ladwÿck vthi 

Slem sochn wälbetäncht och på sine egne, så och fulmÿndig och 
mechtig på Mårthen Andersons i Gambleby och Matzes i Kuskus 
i Perno sochn wegne vploth och leffwererede wår medborgere Hinrich 
Michelson theris arffzparther vthi ett steenhus och liggiende grundh, 
beläget vthi skipper Oluffz grändh norden för Köpmanne gaten, 
som them sampt med förwempde Hinrich Michelsons framlidne 
hustru, Brithe Andersdotter, war tilfallit i arff either framlidne 
Thommas Anderson, fordom wår medborgere, huilke husparther 
the either gode mänz skattning lagligen såldt hade samme Hinrich 
Michelson för etthundrede och sextÿe daler. Theraf bekende för- 
nempde Michel Matzson in för rätten sigh haffue bekommit och 
annammet på sin deel 40 daler, Mårthen Anderson 80 daler och

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 297.
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[49] Matz i Kuskus 40 daler vtaf förbemälte Hinrich Michelson tili 
godh nöye then ÿtterste penning med then förste. Huarföre aff- 
hende för:ne Michel Matzson sig, sine mederffuinger och theris 
eftherkommende sine arffzpartlier vthi förnempde bus och grundh 
och tilegnede them med thäs frye mhurer och all tilbehörelse, 
såsom thei af grunden är vpmuret och nu för ögon står, förnempde 
Hinrich Michelson och hans rätte erffuinger sampt medh sin egen 
deel att niuthe och behålle aldelis quitt, frÿ och oclandrede för 
alle åthalere, både födde och ofödde, till ewerdelige äger. Ther 
rächte oftenempde Michel Matzson samme Hinrich Michelson handh 
vpå in för rätten, och han vplade sin fridskilling either lagen. Köp- 
witne wore Jacob Jffuerson, Hinrich Balck, Michel Olufson och 
Nilz Erichson.

iii februarij
såthe för rätte Jacob Bagge, Nilz Hanson, Brun Bengtson sampt 
borgmestere och rådh[män],

Virgilius Höbeler 
contra

Hans Frise vm 433 daler /o, som samme Höbeler menthe, att han 
skulle plichtig ware till att restituere honom vthur then matt- 
skapÿhandel the tilhope hafft hade.

Sententia.
Wÿ haffue nogsamligen ransaket vm Hans Frises witnesbreff, 

som han either wår förre dom här i rätten prsesenteret och fram- 
lagdt haffuer vm nästförliden S. Johannis Baptistæ tÿdh och theraf 

[49 v.] befunnet och förstådt, att när Vergilius Höbeler war i Swolle med 
Euert v. Hardenberg i träte kommen vm penningerne, som bleffue 
vtaf rågen then the finge häden vtaf Swerige, dhå krafde mester 
Richert Lanting vthur mattskapÿhandelen sine och sin swågers, 
förbemälte Hans Frises huffuudsumme, nemligen 400 daler sampt 
med winningen, meden the inthef hade beställe med fömempde 
Höbelers och Hardenbergz eländer, vthen theris penninger wore 
frÿ, theremoth och samme Höbeler dhå icke någen insage eller 
skåtzmål bafft hade, thÿ förnempde Hans Frise lade ther 200 
daler rede penninger vthi, och vm the andre 200 daler blef Höbeler 
så förlycht med förnempde M. Richert, att han skulle betale them
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Binger Jören i Spÿr vthi the 300 daler, som honom vtaf Höbeler 
tilbake stode för wÿn. Och ändhå att förnempde Hardenberg be- 
talede them vthur mattskapÿet vpå föresagdh dagh (althenstundh 
att theris rese gick wäl och theris mattskapÿ godz såldes här och 
i Nederlanden innen samme termin) och affkortede seden theße 
200 daler igen för M. Richert, borde dogh honom och Hans Frise 
haffue förtiensten och winningen vtaf 400 daler, meden the stode 
fharen theraf till siös, huilken winning sig either rägenskapen 
skall belöpe till 200 daler. Men thei nu Höbeler mener sig wile 
förkaste Hans Frises witnesbref, föregiffuendes, att förnempde 
mester Richert Lanting är hans swåger och Euert v. Hardenberg 
är thenne Höbelers wederparth; jtem Johan Renting, Kong:e 
M:ttz i Spanien x> comissarius i Nederlanden, sever Höbeler sig 
inthei känne till vthen wender före, att han kan tileffuentÿrs och 
ware hans owen, will och thesliges sökie vtflucht emoth Hinrich [50] 
Kamferbäckz, rådzförwantes i Swolle, witnesbÿrdh sampt andre 
fleres, haffue dogh wv sådene witnesbref, som ther och i Campen 
vthgifne äre vnder samme städers jnsigler, här i rätten icke wist 
att ogille vthen bliffue therum widh wår förre afsagde sentens och 
mening. Och ther som Höbeler sig häråth icke nöye lathe will, 
dhå remitiere och skiuthe wÿ theiie ärende till Swolle och Campen 
igen vthi så måtte, att huar therum någen ytterligere ransakning 
görs behoff, dhå må thei skee ther, som all witnen äre heme och 
saken sig tildragit haffuer, och synnerligen therföre att förbemöite 
Hardenberg är boendes vthi forme Campen, huilken såsom Hö
belers Capital consort alles theris mattskapÿ godz och äger händer 
emillen hafft haffuer och förthenskuldh och medh rätte bör göre 
ther rede och rägenskap före och sware såwäl samme Höbeler till 
hans anparth såsom han andre theris consorter giort haffuer, 
meden Swerigis lagh förmälle, att gärningen bör ransakes ther hon 
är giordh och both es ther man boor.

När bägge parther bleffue häden vtaf rätten till Nederlanden 
igen förwyste, either såsom vthi sententien förmälles, dhå beswä- 
rede sig Höbeler ther fast emoth in för rätten, begärendes att 
räkne med Hans Frise /o. Men Kong:e M:ttz secreterere, förnempde 
Nilz Hanson, swarede honom strax, att vm han sig theruthinnen 
emoth rättwysen förmenthe ware beswäredh, dhå motte han innen 
nästföliende 8 dager appellere in vnder rÿkzens rådh och therifrån
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till högmechtigiste K. M:tt, om honom så syntes. Men seden 8 dag ef 
wore förlupne och Höbeler waddes icke vnder någen högre rätt, 
befalte fömempde Nilz Hanson stadzskriffueren, att han skulle 
lathe bekomme Hans Frise domen beskriffuen och förseglet, så och 
leffwerere honom alle sine inlagde acter tilbake vthur rätten, huilket 
han giorde 16 dagen februarij.

[50 v.] Måns gulsmedh.
Samme dagh kom för rätten Måns gulsmedh, borgere i Jönekö- 

ping, giffuendes tilkänne, huruledis att en benempdh Jöns sadel- 
makere i Wexiö hade för någre åhr seden vpkrafdt här någen 
gäldh på hans wegne vtaf hustru Jngeborgh, framlidne Göthe 
Suensons eftherlefde enckie, huilken betalningli fömempde Jöns 
sadelmakere seden behöltt inne med sigh och nekede sigh haffue 
någet mere vpburit än honom sielf tilkom, ther vpå och hans erff- 
uinger either hans dödelige afgångh hade gåth lag. Men althen- 
stundh förwempde hustrv Jngeborg war ännw i lÿffuet sampt 
med the män ther wore tilstädes, när forme Jöns sadelmakere 
annammede betalningen, nemligen Mårthen Tÿdekeson, wår stadz 
wårdskriffuere, och Joen Karsk, wår medborgere, begärede för- 
nempde Måns gulsmedh, att the motte lagligen bliffue förhörde 
vm samme ärende och honom seden therupå meddeles ett skrifftligit 
bewÿs vnder wårt stadz jnsigle, huilket wÿ honom för rättwysenes 
skuldh icke wiste att neke. Och haffue iörnempde Mårthen Tÿde
keson och Joen Karsk på Gudh alzmechtig och hans helige euange- 
lium in för rätten sworet, witnet och bekendt, att förnempde Jöns 
sadelmakere hade anno 69. vthi theris närware icke allenest kraffdt, 
vpburit och annammet sin betalning vtaf fömempde hustrv Jnge
borgh vthen och iämwäl förbemäZte Måns gulsmedz medh vthi 
sölff, kopper, then och andre parzeler, att theZ belop sig tilhope 
vthi penningei, som kom på förwempde Måns gulsmedz deel, 300 
4. ortiger vthi thå gångbartt rnyntt, loffuendes och tilseÿendes att 
wile quitere förwempde hwsZrv Jngeborgh för ÿtterligere tiltal och 
efthermaning såwäl på oftewempde Måns gulsmedz såsom sine 
egne wegne. Men vm morgonen ther either drogh han, henne och 
föraempde witnesmän owitterligen, häden och gaf henne ingen 

[51] quitentie, såsom och offtebemäZte hwsirv Jngeborgh thef samme- 
ledis in för rätten bekende och tilstodh.
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Samme dag stode ware medborgere Påffuel Säße och Jören 
Beniche in för rätten och haffue ther huar för sig synnerligen either 
en laglig förestaffuedh edh på Gudh alzmechtig och hans helige 
euangelium swäriende witnedt, bekendt och certificeret, att them 
både twå war wäl witterligit, att Claes Makeprång, borgere i Räffle, 
hade either framlidne Gerdh Bandz dödelige afgång hafft en tÿdh 
lång händer emillen och sine wäre thenne Gerdz eftherleffde hand- 
lingz böker och rägenskaper, hade och vthj lÿke mätte annammet 
vtaf samme Gerdz äger penninger eller thäs wärde, men huru 
mÿckit, thei war them owitterligit.1

«

xix februarij
såthe för rätte borgmestere och rådhmän.

Hinrich Simonson vpbödh Hans Lehuses hus på Järntorgit — 2:o.
Tileman Abraham vpbödh Laße Gregersons hus — 2:o.
Oluff Olufson vpbödh på hustrv Karines, salige Thommas 

schriffueres eftherlefde enckies i Arboge wegne en tompt näst 
neden för Gerdh schrädderes hus vnder Slotzbacken — l:o.

Philpus Person vpbödh Trögdbo Gertrudz tompt — 3:o.

Samme dag kom för wår sittiende rätt Thommas Biörson, wår [51 v.] 
medborgere, och framlade ther ett öpit förseglet köpebreff, som 
Clämet Franson, borgere i Örgrundh, hustru Kirstin Nilz Erichsons 
med samme sin manz wethskap och samptÿcke, Michel Jngelson 
och Gudmundh Simonson sampt med theris systershöner Thommas 
Olufson och Erich Oluffzshon, gulsmedzsuenner, uthgiffuit hade, 
theruthinnen the bekenne och fulkomligen tilstå sig med en godh 
wilie och berådt modh att haffue såldt och vplatidt förnempde 
Thommas Biörson ett steenhus och liggiende grundh på Östre lång 
gaten emillen Jacob Långz och Hans Wärners hus, med en porth 
thersammestedz och then andre vp i gränden emillen mhuren, som 
the hade erfdt either sin brodersdotter, framlidne Margrete Erichz- 
dotter, för sexbundrede daler och bekende sigh them haffue annam
met och vpburitt vtaf samme Thommas Biörson till fulle nöye, then 
ytterste penning med then förste. Huarföre the och alle samptligen 
och huar för sigh synnerligen affhende sig och sine erffuinger för-

» Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 298.

31—4407R9
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bemdZte hus och grundh och tilegne[de] thei med sine 4 frÿe mhurer, 
källere, boder och all annen tilbehörelse, rätt och rättigheet, såsom 
thei af grunden är vpmuret och nu för ögon står, förbemäZte Th om
inas Biörson och hans hustru sampt bägges theris erffuinger att 
niuthe och behålle quitt, frÿtt och oclandredt såwäl för them, theris 
slächt, förwanter och eftherkommende erffuinger, såsom eiliest alle 
andre åthalere, både födde och ofödde, till lagfångne ewerdelige äger. 
Och begärede förwempde Thommas Biörson, att han på thette sitt 
köp motte bekomme wårt fästebreff, så och att thei till wÿdere för- 
waring bleffue inskriffuit vthi wår stadz tänckebock. Så althen- 

[52] stundh förnempde Margrete Erichzdotters erffuinger hade vthi för- 
bemäZte sitt köpebref begäret och giffuit oß fulmacht förme theris 
köp att lagfare och fäste, och förnempde steenhus och grundh war 
lagbudit och lagstånditt, wiste wÿ förnempde Thommas Biörson 
sådent icke att neke vthen confirmere och stadfäste härmed lagligen 
samme köp, så att thei aldelis fast och orÿggelig skall bliffue achtedt 
och hållit in till ewig tÿdh. På huilket och oftewempde Thommas 
Biörson vplade sin fridskilling efther lagen.

Samme dag stodh vp för rätten wår stolbroder Jacob Jffuerson 
rådman fulmÿndig och mechtig på Thommas Olufsons och Erich 
Olufsons, thesliges theris sÿsters Anna Olufzdotters wegne, vploth 
och leffuererede wår medborgere Thommas Biörson en gammel trä- 
bÿgning sampt med tompten, ther samme bygning står vpå, liggiendes 
östen till vthi Wargzgränden vpå södre sÿden emillen Jöns Ander
sons steenhus och föroempde Thommas Biörsons kårswerckz bodh, 
hållendes i längden vth med gränden 30 alner och i brädden offuen 
till 11| alin men neden till 10g alin, huilken träbygning och tompt 
förnempde Thommas och Erich Olufzshöner sampt med theris syster 
Anna Olufzdotter lagligen såldt hade förnempde Thommas Biörson 
för 94 daler, som förme Jacob Jffuerson här in för rätten bekende 
och tilstodh them att haffue bekommit och vpburit vtaff samme 
Thommas Biörson till fulle nöye, then sidzte penning med then 
förste, efther såsom och theris eiget köpebreff förmälthe, som the 
förnempde Thommas Biörson gilfuit hade och han nu i rätten fram
lade och almenneligen läse läth. Huarföre affhende iöinempde 
Jacob Jffuerson them och theris erffuinger förbemdZte tompt 
och tilegnede henne sampt med åbygningen förme Thommas
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Biörßon, hans hustru och bägges theris eftherkommende erffuinger 
quitt, frÿ och oclandredh att niuthe och behålle för alle födde och [52 v.] 
ofödde åthalere till ewerdelige äger. Och war samme tompt och 
träbygning lagbuden och lagstånden, på huilket offtebemäZte Thom- 
mas Biörson vplade sin fridskilling either lagen.

Frans Phars och Daniel Jungelingz ärende vm then edh samme 
Daniel här för rätten giorde ifiordh sattes vp till pingesdagen, och 
thå skall förrcempde Daniel ware her sielf tilstädes.1

xij martij.
Johan Bagge sampt borgmestere och rådh[män].

Jacob Jffuerson vpbödh tompten näst neden för Gerdh schräd- 
deres hus — 2:o.

Per Jönson vpbödh Hans Jörensons hus — 3:o.
Hinrich Simonson vpbödh Hans Lehuses hus — 3:o.
Tileman Abraham vpbödh Laße Gregersons hus — ßm.1

Samme dag fick Yirgilius Höbeler alle sine acter tilbake vthur 
rätten, som han emoth Hans Frise inlagdt hade.

xix martij.
Borgmestere och rådhfmän].

Jacob Jffuerson vpbödh tompten näst neden för Gerdh schräd- 
deres hus — 3:o.2

xxi martij [53]
såthe för rätte Nilz Hanson sampt borgmestere och rådh[män].

Komme för rätten framlidne Joen Joensons döttrer, som han 
åtthe med sin förste hustru, benempde hustru Brithe och hustru 
Karin, och tiltalede sin stiuffmoder vm sitt möderne i fast.

Senfewira.
Man kunne inthef göre till thei ärende vthen Hinrich Hansons 

närware, och therföre sattes thei vp, till thäs samme Hinrich kom
mer hÿtt tilstädes.3

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 301. — 1 Jfr ibid., s. 302.
* Jfr ibid., s. 303.
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[53 v.]

Samme dag ransakedes vm Sigfridh OlufsoDs bewÿs och witnes- 
bref, som han i rätten lagdt hade vm ett bälte, som hustru Anna, 
salige her Bärtil Paulj eftherle//werske och han haffue stådt i eländer 
vm i någre åhr.

ñententia.
Man kunne icke ogille Sigfridz witnesbreff, men om hon för- 

mener sig wile drÿffue them med bättre skäl och bewÿs, dhå skall 
thei skee innen nästkommende pingesdag eller S. Johannis Baptistæ 
dag allersenest.

Bleff Kong:e M:ttz troo tienere och husgerådzschriffuere Erich 
Gregerson eftherlatidt att bekomme breffuet förseglet vthaf rätten 
på thei hus och grundh han vtaf gamble Erich Nilson köpt hade, 
althenstundh thei war ett åhr seden han fick vplathningen.

xxvi martij
såthe för rätte Jacob Bagge, Nilz Hanson sampt borgmestere och 
rådh[män].

Kom Adrian de Hase för rätten och på Gilius Koiethz mÿntt- 
mesters wegne krafde Hinrich Tönieson, borgere i Dantzig, vm 130 
daler either framlidne Hinrich Ealckener, althenstundh förnempde 
Hinrich Tönieson skulle haffue till sigh annammet samme Falckeners 
kiste och the äger han ther fan vthi /o. Så either thei förnempde 
Hinrich Tönieson hade tilförenne här för rätten mere än en reese 
hafft skåtzmål till wår a[ller] njadigiste] drottning och frw, att H. 
M. skulle gunsteligen haffue vndt och eftherlatidt honom, att han 
förwempde Falckeners kiste sampt med eläderne till sig tage motte, 
therupå han sig och förmodde att bekomme H. M:ttz bewÿs, bief 
förwempde Hinrich Tönieson vtaf rätten tilsagdt, att han skulle 
flÿ sig samme bewÿs innen nästkommende lögerdagh eller lör- 
nemj)de Falckeners äger skulle gå til skiftes emillen alle ereditorer, 
either såsom huar mister och haffuer full skäl och bewÿs till och 
Swerigis lagh vm sådene fall förmälle. Dhå swarede Hinrich Tönieson 
och sade sig wile afstå thei honom war eftherlatidt vtaf h[ögmecti- 
giste] wår n[ådige] drottning och tilsporde nu förbemälte Adrian de 
Hase, vm någet war betalet på förwempde 130 daler. Ther till 
swarede samme Adrian neÿ. Dhå protesterede Hinrich Tönieson in
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för rätten, att vm han bewÿse kunne, thett forme Gilius mÿntt- 
mestere, hans fader eller någen annen på hans wegne hade någet 
vpbuxitt på förrempde summe, dhå skulle thet leffwereres tilbake 
och gå efther lagen tilbÿtes alle creditorer emillen, såframpt offte- 
bemäZte Hinrich Tönieson hade icke sådent bewÿs att framlägge och [54] 
kunne winnet med en rätt, att honom föruth bör haffue sin betalning 
vthur Falckners eftherlefde äger och vtheståndende gäldh.

Anders Larson, Påffuel murmester.1
Samme dagh satte Anders Larson, Kong:e M:ttz köpman, i 

rätten 150 i ovtigei, som framlidne Hinrich Slepkos barn tilkomme 
och framlidne Påffuel v. Yttrecht hade tagit på ränte och sig för- 
skriffuit att giffue åhrligen 8 4. vtaf hundredt, huilke 150 i wår 
medborgere Påffuel Matzson murmester krafde vtaf förnempde 
Anders Larson och them nu vtaf rätten till sig annammede och sig 
beplichtede sampt med wår stolbroder Philpus Person att hálle för- 
nempde Anders Larson och hans erffuinger fry och skadeslös för 
ÿtterligere tiltal och efthermaningh vpå Slepkos barns wegne vm 
förrempde huffvudsumme, sammeledis ränten, then forme Anders 
Larson och nu i rätten satte, nemligen 24 i för 2 åhr, och förme 
Påffuel murmester vthi lÿke måtte till sig annammede, ändhå att 
thef war 14 weker mindre än tw åhr ifrå then tÿdh att förbemedte 
Påffuel v. Ytträcht togh förrempde 150 ^ på ränte och han bleff 
dödh och huffuudsummen bödz förrempde Påffuel murmester igen. 
Therupå samme Påffuel nu inför rätten leffwererede offtebemäite 
Anders Larson igen tilhande förme Påffuel v. Yttrechtz vthgifne 
handskrifter.

H[inrich] Färffwer.2
Samme dag blef afsagdt emillen Hinrich Färffuer och hustru 

Britha, framlidne Wÿchman Lastorpz eftherlefde enekie, vm 10 
lester osmundz järn, som samme Hinrich krafde på sin broders 
Hanses wegne, att samme Hans skall sielf komme hÿtt in och göre 
sin sak klar med henne, efther såsom contracter förmäller, innen 
nästkommende S. Johannis Baptistæ dag, men ther han icke förmå 
göret för siuckdom skuldh, dhå må han anther göre sin broder eller 
någen annen fulmächtig i sin stadh.

1 Jfr koneepttänkeboken, ovan s. 306. —• 2 Jfr ibid., s. 309.
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[54 v.] Samme dag satte Anders Larson och Påffuel Säße i rätten en 
försegledh ask.1 '

Samme dag kom för rätten Erich Olufson i Grane i Waltune 
sochn och talede på 101 70 åhrs mÿntt barnepewninger, som
Hans målere hade leffuereret i rätten för någre förlidne åhr, och 
bewÿste samme Erich med wår stolbroder Peder Matzson och Eskil 
Larson, wår medborgere, att framlidne Matz Person, fordom borg- 
mestere, togh förnempde penninger till sig, seÿendes sig wile behålle 
them, till thäs barnet skulle komme till läge ålder. Dogh either 
förnempde Matz Persons eftherlefde enckies, hustru Margretes 
målzmän, Anders Larson och Påffuel Säße, hade twiffuelzmål vm 
mÿnthef, kunne icke heller wethe, om ther war någet betalet vpå, 
tilbödh förnempde Erich i Grane sig in för rätten sampt med Oluf 
och Laße Erichzshöner i Kÿsinge, Laße Olufson i Tiuffstadh vthi 
Skånil sochn, Erich Nilson i Husbÿ, Erich Matzson i Saxsta i Marchim 
sochn att gå lagh, att thei war 70 års mÿntt och förnempde Matz 
Person betalede ther inthef vpå, men förnempde Anders och Påffuel 
gåffue them eden vp och wore begärendes, att the wille flÿ them ett 
skrifftligit och förseglet bewÿs vtaf förbemäite Hans målere att 
thef war samme åhrs mÿntt.1

[55] Kom Hinrich Franson för rätten præsenterendes ther ett 
Kong:e M:ttz /o öpett förseglett och med egen kongligh handh 
vnderskriffuitt breff, begärendes, att thef motte läses i rätten och 
inskriffues vthi stadzens tänckebock, huilkett man honom icke neke 
kunne. Och war samme breff lÿdendes ordh från ordh, såsom här 
either fölier:

Wÿ Jahan then tridie vaed Gudz nåde Swerigis, Göthes och 
Wendes /o konungh, storfurste till Finlandh, Carelen, Jngermanlandh 
och Solenski petin i RÿBlandh och öffuer the ester i Lÿfflandh 
hertigh /o göre witterligit, att wÿ aff nåde haffue vndt och giffuitt, 
som wÿ och nu med theffe wårt öpne breff vnne och giffue thenne 
wår troo vndersåthe Hinrich Franßon, boendes här vthi wår stadh 
Stockholm, arffzrätten till en wår och cronenes tompt, liggiendes 
vpå Norre malm emillen Stäntzsel sämskemakeres och framlidne

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 309.
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Jöns Andersons gårder, som haffuer i brädden widh gathun halffelffte 
alin och nedh widh siön tretten alner och vthi längden femptÿe 
alner, ther på hans framlidne föräldrer och han haffue här till hafft 
theris åbvgninger, för huilken wår och cronenes tompt han oß 
trettÿe daler haffuer i vnderdånigheet leffuereret /o. Huarföre biude 
wÿ alle, som för wåre skuldh wile och skole göre och lathe, besyn
nerligen wåre fougter och befalningzmän, att the icke göre förbe- 
mälte Hinrich Franßow eller hans efftherkommende erffuinger här- 
emoth hinder eller förfång. Giffuitt på wårt kong:e slott Stockholm 
then 28 februari] anno /o ottetve tw, vthj wår regementz tÿdh på 
thei fiortende.

Arnoldus Grothus. [55 r.]
Samme dagh skänchte, leffuererede och vplothe borgmestere 

och rådmän för högborne furstes och herres her Sigismund], Swerigis,
Göthes och Wendes nämste arffurstes och tilkommende konungz, 
arffurstes till stoorfurstendömet Findlandh, Carelen, Jngermanlandh 
och Solenskÿ petin vthi Rvdzlandh med hertigdömet Estlandh och 
till Westergöthlandh hertigz, wår nådigfste herres günstige begären 
skuldh H. F. N. troo man Amoldo Grothus en Stockholmz stadz 
tompt, liggiendes westen till nederst i Bredegränden bredewidh 
hustrv Anna läremoders tompt, som samme Arnold] swär, framlidne 
Blasius Olson haffuer hafft i wäre vthi någre åhr och håller vthi 
längden halfsextende alen, brädden både norden och sunnen till 
tretten alner halftannet quarter. Huarföre affhende rådet Stock
holmz stadh förbemäZte tompt och tilegnede henne medh thäs rätt 
och rättigheet forme Amoldo Grothus och hans hustru sampt 
bägges theris eftherÆommewde erffuinger att niuthe, bruke och be- 
hålle quitt, frÿ och oclandredh för them och alle theris eftherkom- 
mende vthi theiie kall och ämbete till ewerdelige äger.

Här fick Arnoldus rådzens bref vpå vnder stadzens jnsigle.

xxviij aprilis [56]
såthe för rätte Nilz Hanson sampt borgmestere och rådh[män].

Samme dag bespråkede hustru Soneua ett steenhus och grundh 
westen till, som gamble Matz schrädder hade såldt Ambrosius 
bryggere, på huilkett hon 4 j¡. i rätten lade, och gaffz henne dagh
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till S. Jacobj nästkommendes att flÿ sigh fulkomligit bewÿs, att hon 
haffuer ther bättre rätt till än förbemälte Matz /o.1

Samme dag stodh för rätten Jsak Månson, Kong:e M:tt[z] /o 
troo tienere och cantzelÿskriffuere, fulmÿndig och mechtig på sin 
moders, hustru Vrsilies, framlidne her Månses i Jumala eftherlefde 
enckies wegne, giffuendes tilkänne, att emillen honom och wår med- 
borgere Hans Erichson war skeedt ett lagligit arfskifte either samme 
Hanses framlidne hustru, huilkens siel Gudh nåde, och hade för- 
nempde Jsack på sin moders arfzpart bekommit och vpburit vtaf 
förwempde Hans Erichson ett sölfbälte wogh 16| lodh, sex par 
förgylte malier vm 4 lodh, trÿ thenfath, en thendisk, 1 grÿthe vm 
2 [L]a och forme Hans Erichson 15 ^:r vthi [sic], och gaf fömempde 
Jsack honom för hans halfpart Tpenninger 3| jtem hÿender 12 
styckev, bänckebolster 1, wäggebonedh 2 styckei, forlath 1, språng- 
lÿst 1, rÿer 2, weper 2, quinnekiortler 3, karteckz tröye 1, kapröneke 
1 vm 2 daler, kåpe 1, biblia 1 och långsäck 1, thesliges en kiste, som 
förwempde Hanses framlidne hustru fick either sin moder, medh 
huilke partzeler förwempde Jsack sig aldelis wäl nöye loth och gaf 
förthenskuldh vpå sin moders, så och sine egne sampt sine sÿskenes 
och alle theris efther&ommewde evîîuingers wegne, både föddes och 
oföddes, samme Hans Erichson quitt och frÿ för altt ÿtterligere tiltal 

[56 v.] och dander vm all then deel hans moder arffue borde either offte- 
bemälte Hans Erichsons framlidne hustru, inthei vndentagendes. 
Ther rächte oftewempde Jsak honom handh vpå in för rätten. Och 
wore vthöffuer förme arfskifte wår stolbroder Nilz Erichson rådman, 
vnge Nilz Hansön, Jöns Knuth son, Jacob och Per spÿlere, wåre 
medborgare, Halffuar Jönson och Clämet skotte, jnbÿggere här- 
sammestedz.1

Simon apothekere.2
Samme dag kom Simon Berchelt apothekere för rätten och 

tiltalede Bärendh Hagen vm ett lyfte, som han för Lucas Långh och 
Jeronimus Sleÿer, borgere i Lÿbeck, hade giort vm then betalning 
samme Simon krafde af them, huilkett lyfte förwempde Simon be- 
wyste med framlidne Birge Jsaksons till Äpleho[l]m witnesbref, 
thei han medh egen handh vnderskriffuitt och förseglett hade och

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 310. — 2 Jfr ibid., s. 312.
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samme Simon nu i rätten framlade. Ther till Bärendh swarede, 
att han icke gick i lyfte för förwempde Lucas Långh vthen sade 
allenest, att samme Lucas lefde här så mÿckit either sigh, som Simon 
krafde, men för Jeronimus Sleÿer wiste han inthei haffue inlatidt 
sigh eller någett lyfte giortt. Theiie ärende blef i rätten öffuerwäget, 
och either thei förrcempde Bärendh icke wille bestå sigh haffue loffuet 
och godh sagdt för förbemäite twå lÿbske borgere, dömpdes, att 
han på nästkommende lögerdagh skall lagligen neket med en tolf 
manne edh heller och förnöye och betale offtebemäite Simon på 
bägges theris wegne.

D[octor] Bänct. [57]
Blef ett öpet förseglet pergementz breff either Kong:e M:ttz 

troo manz och medicj, D. Benedicti Olaj wenlige begären läset i 
rätten och honom eftherlatidt att skriffwes i tänckeboken. Och war 
thei på Schriften, sígneteme och elliest vthi alle måtte oförfalsket, 
lÿdendes ordh från ordh, såsom här either fölier:

Allom them, som theiie mitt öpne bref kan hände förekomme, 
bekennes iag Hans Kÿle till Erstawÿck ridder och gör härmed 
witterligit iämväl för allom either kommandom, som för them nu äre, 
att iagh af frÿ wilie och berådt modh wälförtäncht, så och medh 
min elskelige käre husfrws Anna Gabrielzdotters och bägges wåre 
slächtz och wenncrs rådh, ja, godh wilie och samptÿcke haffuer 
såldt och vplatidt, som iag och med theiie mitt öpne breff sälier och 
vplater Kong:e M:ttz min a[ller] n[ådigiste] herres troo man och 
medicina) doctor], erligh och höglärdh man, doctor Bengt Olufson 
ett mitt steenhus här i Stockholm, som i Nygränden östen till i 
hörnedt beläget är och salige Peder schräddere tilförende haffuer 
åth, för twhundrede och femptÿe daler, them iagh bekenner migh 
till godh nöye af förberoölte doctor Bengt haffue bekommit, huilkett 
köp skeedde vthi theße edle och wälborne herrers, her Åche Bengt
sons ridders till Eka, her Erich Gabrielsons till Lindö och Peder 
Bibbingz till Vlfznäs närware /o. Huarföre afhender iag Hans Kÿle 
migh och mine eñherkomrnende erffuinger förnempde steenhus medh 
sine fÿre mhurer både offuen och neden, aldelis som thett nu för 
ögon står och vpmuret är, och tilegner thei alttsammens förwempde [57 v.] 
doctor Bengt och hans eftherkowimende erffuinger quitt och frÿtt 
till ewerdelige äge orappet och oclandredt af födde och ofödde åtha-
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[58]

lere till ewigh tÿdh. Och war samme köp lagbudit, lagståndit och 
heembudit either lagen. Huar och så hende, som Gudh förbiude, att 
forme hus oftewempde doctor Bengt eller hans eftheriowmewde 
erffuinger med någen rätt ifråginge, dhå beplichter iag mig att weder- 
lägge honom så gott hus igen i så gode läge och med lÿke mÿcken 
ränte, som thef andre lågh och räntede, innen näste sex weker 
ther either efther lagen. Och thäs till ÿttermere wiße och högre 
förwaring lather iag hengie mitt signet här neden före och beder 
förbemäZte the gode herrer och män, som öffuer samme köp warit 
haffue, att the theris signeter brede widh thette mitt wile och hängie 
lathe. Giffuitt och skriffuitt vthi förwempde Stockholm then 4 dag 
augusti åhr efther Chrtsfj bördh 1575.

XXX aprilis.
Borgmestere och rådh.

Philpus Person vpbödh Stam Peder Jacobsons hus östen till 
— 2:o.1

Hinrich Simonson Jören Jonsons trähus och tomptew ther- 
under — l:o.2

♦

D[octor] Bänct.
Theße either skri ff ne tw bref loth Kong:e M:ttz /o troo man 

och medicus doctor Bencht Olaj vthi rätten præsentere, huilke ther 
läsne blefue och wore på pergementet, Schriften, kongiige subscrip- 
tioner och secreter aldelis vthen fhel och oförfalskede, lÿdendes 
ordh från ordh, såsom här efther fölier:

Wÿ Erich then fiortende med Gudz nåde Swerigis, Göthis, 
Wendis sampt flere thäs tilbehöringers konung göre witterligit, att 
wÿ af synnerlig gunst och nåde, så och för then troo tienst skuldh, 
såsom thenne wår troo vndersåthe och borgere vthi Stockholm, Nilz 
Olson, oß och wåre ryker här till dagz giortt och bewÿst haffuer och 
än ÿttermere, så länge han leffuer, bewÿse mhå och skall, haffue 
vndt, skäncht och giffuitt, såsom wÿ nu med theife wårt kong:e 
öpne breff vnne, skäncke och till ewerdelig äge giffue honom och 
hans eftherkommende barn och rätte erffuinger en tompt här i 
Stockholm, huilken är belägen neden för Ledestången widh Peder

1 Ursprungligen har stått l:o, som ändrats till 2:o.
’ Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 312.
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schrädderes hus och i förtyden skulle bÿgges S. Birgitte capel vpå, 
hållendes vthi längden 20 alner och vthi brädden 15 alner.1 Biude 
förthenskuldh och härmed befale wäre befalningz män, borgmestere 
och rådh vthi förme Stockholm sampt alle andre, som för ware 
skuldh wile och skole göre och lathe, att the nu eller i framtÿden 
icke göre förbemäite Nilz Olufson eller hans rätte erffuinger här 
emoth någet hinder, platz eller förfång. Ther huar och en må sig att 
efther rätte. Datum Stockholm then 10 januarij anno /O 1565.

Ynder wårt kong:e secret.

Wÿ Jahan then tridie med Gudz nåde Swerigis, Göthes och [58 t.] 
Wendes /O konung göre witterligit, att wår troo man och medicus, 
doctor Bengt Olaj haffuer vthi vnderdånigheet præsenteret för oß 
ett wår framlidne broders, konung Erichz breff, förmällendes vm 
then tompt, liggiendes här vthi wår huffuudstadh Stockholm neden 
för Ledestången på Östre lång gaten widh Per schrädderes hus, 
huilken tompt konung Erich hade giffuit framlidne Nilz Olufson, 
borgere vthi Stockholm. Och efther förtiempde doctor Bengt haffuer 
nu förme tompt vtaf salige Nilz Olßons erffuinger bekommet och 
achter nu therupå bÿggie, therföre haffuer han af oß ödmiukeligen 
begäret, att wÿ samme wår broders donations breff med wår[t] 
kong:e breff bekräftige och stadfäste wille, huilket wÿ af sÿnnerlig 
gunst och nåde icke haffue wilet honom förwegre vthen härmed vthi 
theffe wårt kong:e öpne breffz craft confirmere och stadfeste thei 
gåffuebref wår framlidne broder konung Erich förnempde Nilz 
Olufson vpå förme tompt giffuitt haffuer, sa att förbemäite doctor 
Bengt och hans rätte eftherkommende eiïîuinger then med längdh 
och bräd efther förberörde brefz innehåldh till ewerdelig äge niuthe, 
bruke och obehindredt behålle måge och schole /O, förbiudendes 
förthenskuldh härmed wåre tilforordnede stadthållere sampt borg
mestere och rådh här i Stockholm att göre förbemäite doctor Bengt 
eller hans rätte eftherkommende erffuinger här emoth någet hinder [59] 
eller förfång. Ther huar och en må wethe sig efther rätte. Giffuit 
på wårt kong:e slott Stockholm then 16 maij anno Christi 1578, vthi 
wår regementz tÿdh på thet tÿende.

1 I tankeboken 1566 (s. 324 i den tryckta editionen), där detta bref också är 
in extenso infört, uppgives alntalet i brädden till 14 alnar.
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Efftherlätz wår medborgere Matz Bengtson i rätten, att ett öpet 
förseglet bref, som han ther præsenterede och man på Schriften och 
sígneteme befan ware oförfalsket, motte skriffues i tänckeboken, 
lÿdendes ordh från ordh, såsom här either folier:

Jagh Sigfridh Hinrichson Sarffue, cantzelijschriffuere, gör witter- 
ligit att anno /o 1581 then ottende junij, när iagh either Kong:e 
M:ttz, min aller n[ådigiste] herres befalning förhörde klagemål vthi 
Birckalla sochn i Östre Sathakunden, ther menige man vthi förme 
sochn wore församblede vthi then erlige och wälbyrdige Harttwich 
Hinrichsons till Waltis sampt Michel Claesons häredzfougtes och 
Carl Nilsons häredzskriffueres närware, kom ther fram thenne bref- 
wÿsere, borgere vthi Stockholm, then erlige och wälförståndige Matz 
Bengtson, medh en copÿe af thei witnesbref, som her Peder, kÿrcke- 
heerde vthi förme Birckala, hade giffuit en borgere vthi Westerås, 
benempdh Jacob Erichson, vm ett arff, som war fallit either hustru 
Anna, framlidne Josep Arffuidsons eftherlefde enckie, och therhoos 
ett borgmestere och rådz förfordringz bref i förbemöZte Stockholm, 
att H. K. M:ttz befalningzmän här i landzenden vthi sittiende 

[59 v.] tingh granneligen ransake och förfare wille, om förme Jacob Erichson 
eller och Matz Bengtson på sin hustrus wegne hade rätt till att tage 
och behålle thei arf, som fallit war either förbemédte hustrv Anna. 
Så either theí mäste parthen alle af förme sochn sampt medh the 
tolff, som i nämpden sittie pläge, wore på samme tÿdh dher för
samblede, befrågede iagh sampt förme gode män, som ther dhå med 
migh tilstädes wore, om thei witnesbref, som her Peder vthgiffuit 
hade, kunne giffues någen kraft either thäs innehåldh. Swarede the 
alle, som om förme hwsirv Annes slächt witterligit war, thei inge- 
lunde kunne skee, vthen att förme hustrv Anna hade någre systrer, 
huilke alle, så månge som här i Finlandh boodt haffue, äre blifne 
döde och theris barn medh, allenest en sÿster vndentagendes, be
nempdh hustrv Margrete i Sangila vthi offtebemédte Birckala sochn, 
som hade en ächte dotter, benempd Beatha, offtebemcdte Matz 
Bengtsons hustru, och war förme hustrv Annes systerdotter och 
rätte erffuinge och ingen annen. Och ändogh förme her Per beropede 
sigh på the bönder, som honom then berättelse vm förme Jacob 
Erichson tilförende giort hade, doch lyckwäl kom ther ingen af them 
fram, som thei bestå wille. Till wiße vnder förbemäite gode mänz 
Harttwich Henrichsons, Michel Claeßons, Carl Nilsons signeter och 
min vnderskrifft. Datum et actum loco et tempore vtswpra.
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Kom för sittiende rätten vpå Stockholmz rådhus Kong:e M:ttz [60]
/o troo tienere och mynttskriffuere Matz Anderson och præsenterede 
ther vpå then edle välborne herres her Gabriel Christersons, frÿ- 
herres till Mörby, wegne ett öpet bref, som her Peder Matthej hade 
sielf skriffuitt och vnder sitt signet vthgiffuitt, förmällendes, att hans 
moder, framlidne hwsirv Gertrudh Matz Trögdbos eftherlefde enckie, 
hade panttsatt wälbemöZte her Gabriel en tompt och källere ther- 
under, liggiendes bak vm förwempde Matz Andersons säthehus, för 
etthundrede ortiger, som hon af h[ans] h[ärlighet] vpburit hade, 
och med tyden achtede sälie h[ans] h[ärlighet] samme tompt och 
källere. Men either fömempde her Peders halfsÿster Karin Peders- 
dotter hade seden bekommit och annammet på förme tompt och 
källere vthi penninger och spanmål till 80 daler vtaf wälbemöZte 
her Gabriel, så att h[ans] h[ärlighet] hade tilfÿllest betalet förme her 
Peders moder och halfsÿster samme tompt och källere either gode 
mänz skattningh, loth förnempde her Peder sigh theråth nöye och 
afhende förthenskuldh sigh och sine eftherkommende erffmnjer 
förme tompt och tilegnede henne sampt med källeren och all thäs 
rätt och rättigheet wälbemöZte her Gabriel och h[ans] h[ärlighe]tz 
erffuinger att niuthe och behålle quitt, frÿ och oclandredh för alle 
åthalere, både födde och ofödde, till ewerdelige äger. Och war för- 
nempde Matz Anderson vpå wälbemöZte her Gabrielz wegne begä- 
rendes wårtt confirmations bref vpå samme h[ans] h[ärligke]tz köp, 
så och att theZ till wÿdere förwaring bleffue inskriffuitt vthi wår 
stadz tänckebock. Och althenstundh oftewempde her Peder Matthej 
hade vthi förbemöZte sitt bref begäret och giffmt oß fulmacht förme [60 v.] 
köp att lagfare och fäste och iömempde tompt war lagbuden och 
lagstånden, kunne wÿ wälbemöZte her Gabriel sådent icke neke 
vthen confirmere och stadfäste härmed lagligen samme köp, så att 
thei aldeles fast och oryggelig skall achtes och hålles in till ewig 
tÿdh.

Hinrich Tönießon.
Kom Hinrich Tönieson, borgere i Dantzig, för rätten och gaf 

tilkänne, huruledis att framlidne Hinrich Falckener hade giffuit 
Michel v. Hohenstein en handskrift på 200 daler gäldh och att samme 
Michel hade either hans dödelige afgång skriffuitt therunder, att 
förwempde Falckener bekende sigh ändhå ware honom skÿllig 125 
daler. Och either thett förwempde Michel hade ther inthei bewÿs vpå
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och lÿkwâl begäret och bekommit Kong:e M:ttz a> försäkringzbref 
på 300 daler och krafde icke allenest ther samme gäldh vthen hade 
och annammet någet i betalning vtaf Falckners. eitherlefde äger, 
jtem Falcke[ne]r hade och sielf någet betalet på forme 200 daler, 
bleffue förnempde Hinrich Tönieson och Michel v. Hohenstein så 
förlychte hoos Matz Törne, att huar samme Michel innen åhr och 
dagh efther Swerigis lagh icke kunne bewÿse sigh ware berättiget 
till forme 125 daler, skulle han leffuerere them Hinrich Tönießon 
eller hans fulmächtige Hans Alewÿn gårdener tilbake vtlii rede 
penninger sampt med thei han <vthi> efther förnempde hand- 

[61] skrifftz dato hade vpburitt, för huilket han alle sine äger wille sättie 
honom till vnderpantt och giffue Hinrich Tönießon ther en skrifftlig 
bekennelse vpå vnder sitt signett. Men efther han thei seden icke så 
hálle eller göre wille, hade förnempde Hinrich Tönieson latidt 
arrestere och stämpne honom till rätte med rÿckzens profos Jören 
Sÿlbeck then 26 dagh aprilis nästförliden, huilken thei och nu för 
rätten witnede och tilstodh. Men oftenempde Michel hade thett 
inthei achtedt vthen war häden dragen vthur rosteringen.

v maij.
B[orgmestere] och r[ådmän].

Anders Jönson tiltalede Jacob Långli vm en sielebodh, som han 
hade giffuitt hwsirv Mariet Laße Hinrichsons någre penninger vpå, 
och förwempde Anders war näst till att löse och igen bÿrde vpå sin 
hustrus wegne.

Senieniia.
Boden sades Anders till åtherlösn, och Jacob skall bewÿset med 

witne, huru rnyckit han ther vpå giffuitt haffuer.1

vij maij.

Præsenterede Adrian de Hase någre skriftlig författede fråge- 
puncter i rätten, begärendes vpå Arendt Hofslagz wegne, att Lucas 
v. Quickelberger motte therupå bliffue lagligen examineret, huilkett 
honom efther latidt blef:

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, 8. 312.
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1. Om Quickelberger war icke witterligit, att Sebastian Putauin [61 v.] 
anno 74 vtki septembrj eller octobrj måneder annammede conditio- 
naliter 202 schippwnd 9 [L]« kopper vtaf Kong:e M:tt /o, så att
ban tkerföre wille före hÿtt in någre wharer, som either hans berät
telse wore alrede inköpte i Lÿbeck?

Sade certificanten, att honom wäl kom ihågh, huruledis att 
Kong:e M:tt hade eftherlatidt förme Hofslagh för hans vnderdå- 
nigiste bön skuldh en godh summe kopper, som Sebastian Putauin 
annammede vtaf H. K. M:ttz whareskriffuere vpå condition, nem- 
ligen att han någet godz, som han efther Hofslagz begären hade 
inköpt i Tÿsklandh och stodh hoos Melcher v. Zürich, skulle för- 
skaffe hÿtt in i rÿkit till samme Hofslagh till högmechtigiste Kong:e 
M:ttz behoff.

2. Om Putauin icke hade förskicket thewne certificant till 
Hofslagh begärendes, att han wille thei bädzte förewende och göre 
hoos högmechtigiste K. M:tt, vpå thei han motte bliffue betrod vm så 
mÿcken kopper, som han kunne bekomme thei godz hÿtt in med, 
som i Lÿbeck stodh inköpt, efther han wäl twifflede, att högmech
tigiste K. M:tt icke skulle fåen Hofslagh, meden then förste kopper 
war Gilius Rath ifrån tagen, huar vpå samme Putauin för Hofslagz 
ödmiuke bön skuldh leffuereredes kopperen vpå H. K. M:ttz wegne?

Sade certificanten, att honom icke drogh til minnes, om Putauin 
sende honom till Hofslagh, vthen honom war wäl witterligit, att 
Putauin begärede sådent af honom.

3. Om Sebastian Putauin icke annammede schippet, benempdh [62] 
Tantheÿ, till att vthrustet på sin vmkost med folck och all nödtorft
in till Spanien, dogh att Hofslagh skulle leffuerere ther en deel 
fettalie till? Thäs skulle Putauin annamme samme penmwger igen i 
Spanien med sampt sin förtiente lön för ett åhr?

Sade certificanten, om Putauin togh schippet till sigh på sin 
vmkost, thei war honom owitterligit, men att thei transporteredes 
honom vtaf Hofslagh på en rägenskap af sin betalning, så och att 
contentere andre, thei war oftemempde certificant wäl witterligit.

ix maij.
Samme dagh satte Anders Jönson i rätten 16 daler för siele- 

boden, som Jacob Långh haffuer handh emillen.1
1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 313.
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[62 v.]

[63] 

[63 v.]

xij maij.

Erich Oison.1 

xiiij maij
såthe för rätte Jacob Bagge, Nilz Hanson sampt borgmestere och 
rådh[män],

Jacob Jffuerson vpbödh hustrv Anne Torfastes deel och rättig- 
heet vthi hennes steenhus och grundh westen till — l:o.

Jtem store Jönses steenhus widh Södreporth — l:o.
Philpus Person vpbödh StamPeders hus — 2:o.
Hinrich Simonson vpbödh Jören Jonsons trähus och tompten 

therunder — 2:o.2

Samme dag producerede och framförde Dionisius Kroger in 
för rätten Mårthen Olufson, wår stadz kemmenere, och Frans Beÿer 
gulsmedh, wår medborgere, huilke ther huar för sig synnerligen 
witnede, bekende och tilstode, att fömempde Mårthen Olufson sålde 
forme Dionisius anno 80 vm whåren 30 timber gråskin och widh pas 
1 eller 2 timber theröffuer. Jtem förme Frans Bever hade och såldt 
honom gråskin på samme tÿdh anthen 14 eller 15 timber, så santt 
them både twå och huar lör sig Gudh skall hielpe. Så badh och 
förbemäZte Dionisius sig Gudh tilhielp, att förme gråskin skippedes 
häden vthi en tÿnne, som war märcht med hans eiget wanlige boo- 
märcke, såsom här i brädden satt är.3

Oluff Gregerson borgmestere.4 

xxviij maij
såthe för rätte Jacob Bagge, Nilz Hanson sampt borgmestere och 
rådh[män].

Jacob Jffuerson vpbödh huslrv Anne Torfastes deel och rättig- 
heet vthi hennes steenhus och grundh westew til — 2:o.

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 313, där den i renovationen utelämnade 
texten kan läsas.

2 Jfr ibid. s. 314.
8 Märket saknas i marginalen.
* Endast rubrik. Plats är på den eljes tomma sidan lämnad för den ej utsatta 

texten, som återfinnes i koncepttänkeboken ovan s. 314.
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Jtem store Jönses hus — 2:o.
Philpus Person vpbödli Stam Per Jacobsons hus — 3:o.
Hinricb Simonson vpbödli Jören Jonsons hus — 3:o.

Hustrv Elin D. Anderßes.1
Samme dag stodh Nilz Månson schippere, boendes vpå Norre 

malm, för rätten wälbetäncht, vploth och leffuererede wår medbor- 
gerske, hustrv Elin, salige doctor Anders Olaj eftherlefde enckie, 
en trästuffwe sampt med tompten therunder, liggiendes westen till 
vthi Kong:e M:ttz secreterers Johannes Hinrichsons grändh vpå 
norre sÿden, hållendes i längden 16 alner och brädden är emillen 
både gränderne, huilken trästuffue och tompt fömempde Nilz 
Månson henne lagligen såldt hade för 26 daler, och bekende sig in 
för rätten att haffue vpburit them vtaf henne till fulle nöye, then 
sidzte peiming med then förste. Huarföre afhende han sig och sine 
erffuinger fömempde trästuffue och tompt och tilegnede henne med 
thäs rätt förbemäZte hustrv Elin och hennes erffuinger att niuthe [64] 
och behålle quitt, frÿ och oclandredh för alle åthalere, både födde 
och ofödde, till ewerdelige äger. Och war forme tompt lagbuden och 
lagstånden, på huilket iömemjjäe hustrv Elin vplade sin fridskilling 
either lagen.

Samme dagh sattes ämbeterne effther gammel sedwane.
Alle, som ännw tilbake stå med sin borgere edh, skole göre 

honom innen nästföliende 14 dager widh thet straf, som vthi 
priuilegierne är förmäldt.2

XXX mai]
såthe för rätte Nilz Hanson sampt borgmestere och r[åd].

Samme dag kom för rätten Sigfridh Jacobson, borgmestere i 
Westerås, och gaf oß tilkänne, att han War wenligen förlycht och 
fördragen med sin hustrus Else Hansdotters stiufmoder, liMsirv 
Anne, framlidne vnge Hans Hilles eftherlefde enckie, vm samme 
sin hustrus och hennes broders Hans Hansons möderne, huilket 
han af forme hwstrv Anna hade annammet och vpburit, either såsom 
förwempde Hans Hille thef vthi sitt ytterste hade affwittredt them,

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 315, där köparen kallas »fordom Jakob 
Theÿts ächte hustru». — 2 Jfr ibid.

32—440789
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nemligen sölf 40 lodh. Än borde för:ne hustrv Else och Hans Hanson 
haffue 2 lester osmundz järn, som skole räknes vthi framlidne 
hustrv Jngeborgz Laße skriffueres hus och grundh östen till för then 

[64 v.] gäldh hon bief skylligh förme hustrv Elses och Hans Hansons 
moder för hennes fäderne. Men althenstundh att theris fader, för- 
nempde Hans Hille, hade lefdt till 544 daler gäldh either sigh, såsom 
wäl bewvsligit war, och förwempde Sigfridh wille inthei sware ther 
till eller haffue beställe med någen gäldh, blef thei så förhandlet 
enhilen honom och förme hwsirv Anne, att han bekom på sin hustrus 
och hennes broders wegne quit och frÿ vtaf förnempde Hans Hilles 
och hwsirv Annes äger en sölfkanne vm twå lödige jg:r och 3 lodh och 
ett gullhänge, jtem en nÿ swartt engelsk clädes kiortel, fodredh med 
nÿe vlffuer, en half sliten rödh saÿens quinne kiortel, en gulskins- 
bonedh och en godh hest, thesliges förnempde hustrv Annes och hen
nes dotters deel och anparth vthi fömempde framlidne liwsirv 
Jngeborgz hus och grundh östen til med steenboderne och trä- 
boderne och all thäs tilbehörelse, sawimeledes en nederfallen gathe- 
bodh vthi Strängnäs, till ewerdelige äger. Men fömempde hustrv 
Anne skall med sin dotter ewerdeligen äge och beliålle steenhuset i 
Brundzgränden med thäs liggiende grundh, som hon boor vthi, 
så och ett stall med tompten vpå Södre malm och en siöbodh här i 
staden westen till sampt med alle innedömer och lösörer, som hon 
med sin man tilhope åth haffuer, inthei mere vndentagendes än 
hennes stiufbarn finge och iöiskriffmt står. Och huadh gäldh för- 
nempde Hans Hille hade vtheståndendes och hans gäldbock för- 

[65] mäller, må och skall förnempde hwsirv Anne inkräffuie, niuthe och 
behålle sig och sin dotter tilgode sampt med then ransun hoos Matz 
Hanson i Rothneby vthestår quitt, frÿ och oclandred för sin stiuf
barn, så och theris efther&owmewde erffuinger, medh sådene beskedh, 
att hon allene skall sware till all sin och sin framlidne manz gäldh. 
Och efther thei oftenempåe Sigfridh Jacobson annammede sin 
hustrus broders arf till sig, therföre skall han och sware honom till 
samme arf och icke offtebemälte hwsirv Anne eller hennes dotter. 
Och wore vthöffuer thenne wenlige förlyckning och afhandling wore 
stolbröder Jacob Jffuerson, Michel Olufson, Philpus Person och 
Bärendh Jönson, rådmen.1

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 316.
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Samme dag gaf Gerdh schräddere dagligen tilkänne, att Niclaes 
perlestickere hade vndsagdt honom för en tompt skuldh, som samme 
Gerdh köpte och war belägen neden för hans hus widh Slotzbacken.

Lÿstes fridh them emillen widh pen 30 daler.1

xvj junij1
såthe för rätte Johan Bagge till Sigsta, Nilz Hanson till Helie sampt 
borgmestere och rådmen.

Wilken mölnere.1
Samme dag komme för rätten Laße Olson, wår medborgere, på 

sine egne wegne och hustru Kirstin, framlidne Matz Olufsons efther- 
lefde enckie, wår medborgerske, på sine och sine mederffuingers, [65 V-1 
nemligen Laße Olufsons i Bärström i Finströms sochn och Nilz 
Matzsons i Brändebolsta i Sunde sochn, thesliges Per Jacobsons, 
wår medborgeres wegne, vplothe och leffuererede Wilken mölnere 
ett steenhus och liggiende grundh, som framlidne StamPer Jacobson 
och hans hustru tilhope åtthe och beläget är på Östre lång gaten 
emillen Mårthen Olsons och hwsirv Marines, framlidne Hinrich 
Schutes eftherlefde enckies hus, huilket steenhus och grundh the 
lagligen såldt hade för bemalte Wilken mölnere för siwhundrede 
daler, som forme Laße Olufson och hustrv Kirstin in för rätten be- 
kende sig och sine mederffuinger haffue vpburit till fulle nöye, then 
sidzte penningh med then förste. Så hade han och vthöffuer köpet 
för ähret förme hwsirv Kirstin ser delis med 7 alner engelst cläde till 
en kåpe, thei hon och bekommet och annammet hade. Huarföre 
afhende förwempde Laße Olufson och hustrv Kirstin sigh, sine med
erffuinger och theris eftherkommende förme steenhus och grundh 
och tilegnede thei med sin halftridie mhur, källere, boder, wåninger 
och all annen tilbehörelse, inthet vndentagendes, aldelis såsom 
thei af grunden vpmuret och nu för ögon står, förnempde Wilken 
mölnere, hans hustru och theris rätte eftherkommende erffuinger 
att niuthe, besittie och behålle quitt, frÿtt och oclandredt för alle 
åthalere, både födde och ofödde, till ewerdelige äger. Och war förme [66] 
hus och grundh lagbudit, lagståndet och heembudit Knuth Nilson 
sÿdentÿgzskriffuere med Jacob Jffuerson och Michel Olufson, wåre 
medbrödere. På huilket förme Wilken vplade sin fridskilling either 
lagen. Dogh either samme Knuth loth sig förnimme, att han wille

1 Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 316.
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haffue insage vthi tliette köp, blev nu afsagdt för rätte, att han 
innen nästföliende 14 dager skulle anthen sättie i rätten så månge 
pewninger Wilken mölnere för huset giffuit hade eller köpet skulle 
ware giltt och fast. Men althenstundh att förbemedte Knuth loth 
inge pewninger komme thÿdt och oftenempde Wilken mölnere 
begärede seden wårt bewÿs och confirmationsbref på sitt lagefång, 
kunde wÿ honom thei icke neke.1

Theße sÿnte Wilkens husmhur: Jacob Jffuerson, Hinrich 
Balck, Philpus Person, Hinrich Simonson, rådmen, Eskil mur- 
mestere och Påffuel murmester.

Greffue Peder och her Per Matzson.1
Samme dag kom för wår sittiende rätt then edle wälborne herres, 

her Peders, rÿckzens drotzetes, greffues till Wÿsingzborg och frÿ- 
herres till Ridboholm, wår nådige herres tienere Wiliam Anderson 
och gaf tilkänne att either såsom wÿ i fiordh vthi nouembrj månedh 
hade affsagdt för rätte vm 200 daler, them framlidne hustrv Ger
trud!) Matz Trögdbos eftherlefde enckie war skÿllig bliffuen h [ans] 

[66 v.l n[åde] samt med ränten ifrå anno 65, nemligen 10 daler vm åhret 
vtaf huartt hundrede daler, att h[ans] n[ådes] pantt, som war 
ett steenhus och grundh här i staden widh Store torget och samme 
hustrv Gertrudh bodde vthi, skulle lagfares; så hade fömempde 
Willam Anderson thei eftherkommet och forme pantt trenne reeser 
lagligen vpbudit, either som med wår stadz tänckebock bewÿsligit 
war. Och seden han war lagstånden, loth wälbemäite greffue haffue 
budh till Claes Hansons gårdh, benempdh Årsta, som förme hustrv 
Gertrudz shon och erffuingh, her Peder Matthei plägedes wistes, 
achtendes att lathe heembiude honom förme pantt till åtherlösn, 
men han råkedes icke ther, eÿ heller vthi Distingz marclcnen, som 
man dhå menthe att finne honom, såsom man icke heller seden 
kunne vpspörie honom. Dogh althenstund att han either sin moders 
dödelige afgång war vm förme gäldsack hÿtt till rätte stämpdh 
såwäl med Kong:e M:ttz eget, såsom H. K. M:tz stadthålleres och 
tilförordnedes i slotzloffuen på Stockholm stämpninge breff, föruthen 
thei att han war och här i staden egenom rÿckzens profos stämpdh 
och arresteret widh 500 daler och wille icke comparere eller någet

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 316.
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achte sådene stämpninger och arrest, therföre wille för:ne Willam 
Anderson på wälbemdZte greffues wegne sigh försee, att h[ans] 
n[åde] war icke plichtig att lathe någet ÿtterligere letlie either forme 
her Peder Matthej, vthen att h[ans] n[åde] borde iw nu bekomme full [67] 
ägendom på panten. Huilket ärende wij vthi ransaken vptoge och 
thei i rätten öffuerwoge och betänchte. Och althenstundh forme 
pantt war lagbudin och lagstånden och wälbemäZte greffue Peder 
hade och achtedt att lathe heembiude honom forme her Per Matthei, 
ther man hade wist att finne honom, så och att thei war nu på 
tridie åhr, seden han förste resen stämpdes hÿtt och han wille till 
ingen rätt, therföre haffue wÿ icke med någen lagh kunnet göre 
wÿdere vpskuf på theiie ärende vthen för en fulkomlig sentens och 
dom afsagdt, att h[ans] n[åde] må förme hus och grundh, huallf 
och thäs tilbehörelse, rätt och rättigheet annamme vthi betalning, 
så långt thei kan tilräckie either skattningen, och för sigh och sine 
erffuinger till ewerdelig ägendom niuthe och behålle, såsom wÿ och 
förthenskuldh för oftereempde her Peder Matthej, hans syster och 
slächt [ogille] the breff och segel hoos honom eller andre kunne 
finnes på samme hus och grundh, så att the här either inthei mere 
skole gälle vthen craftlöse ware och bliffue in till ewig tÿdh. På huil
ket oftewempde Willam Anderson vplade fridskillingen either lagen.

Samme dag satte Michel Jörenson ifrå Åboo ett förgyltt sölf- 
bälte i rätten, som han står i eländer vm med Matz murmestere.1

Samme dag krafde Simon apotheker på then edh Bärend Hagen [67 v.] 
hade vthfäst, men samme Bärendh swarede, att thei sades honom i 
aftens seent till, och therföre kunne han icke få lagmännen tilstädes.

Sattes vp till måndagen.

Hustrv Margrete Wolmar Wÿchmans och hennes dotter, hustru 
Anna, framlidne Jacob bardskärers eftherleffde enekie, clagede 
till Balser sadelmakere vm öffuerwåldh, som han sampt andre samme 
Jacobz eftherlefde barns förmyndere hade giort henne, i thei the 
dreffue henne vthur gården i Vpsale och wille icke städie henne til 
någet arf.

Förwystes till Vpsale, som arffuet war fallet.1

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 317.
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[68] xviij juni]
såthe för rätte her Hans Kÿle till Erstawÿck riddere och Nilz Hanson 
till Helie, stadthållere och tilförordnede i slotzloffuen på Stockholm, 
sampt horgmestere och rådmän.

Jacob Jffuerson vpbödh hustr\ Anne Torfastes deel och rättig- 
heet vthi hennes steenhus och grundh westen till — 3:o.

Hinrich Balck vpbödh frw Alfridz tompt på Sielegårdzgaten 
— l:o.

Jacob Jffuerson vpbödh store Jönses hus — 3:o.

Kom Bärendh Hagen för rätten tilbiudendes sigh wile gå lagh 
för lÿftet, som han för Lucus Lång och Jeronimus Sleÿer skulle 
giort haffue, ändhå att han hade icke alle sine lagmän tilstädes, 
vthen någre. Dogh begärede samme Bärendh först lagh och edh vtaf 
Simon apothekere, att han icke med muter och gåffuer hade fåth 
witnesbreffuet vtaf framlidne Birge Jsalcson vthen war wäl ther- 
widh kommen, huilken edh samme Simon och öffuerbödig war att 

[68 v.] göre honom. Men när förwempde Bärendz lagmän förstode, huru 
eden war stält för honom och them, nemligen att han icke hade 
giort någet lyfte för Lucas Lång och Jeronimus Sleÿer, vthen huadh 
fömempde Birge honom i then måtten hade witnedt vpå, thei war 
icke skeedt med någen sanning vthen allenest förme Simon till wilie 
och wenskap; thernäst förmanthes och både Bärendh och hans 
lagmen troligen och nogsamligen, att the sigh i saken wäl betänckie 
wilie, thÿ iömempde Birge hade sigh här i slotzloffuen och elliest 
så förhållet som en vprichtig adelzman borde, och war förthenskuldh 
icke förmodendes eller troendes, att han i Simon apothekers sack 
annerlunde än rättwysligen witnedt hade; jtem huruledis samme 
Birges slächt, som nu här för rätten tilstädes wore, protesterede sampt 
med Simon apothekere emoth förme lag /o; dhå stege föraempde 
Bärendz lagmän alle tilbake och förwegrede sigh att gå såden lagh 
med honom. Dogh icke thäs mindre begärede Bärendh lagh af Simon 
apothekere, såsom förbemelt är, och therföre sattes thei ärende vp 
till en annen rådstuge dagh.

Per Suenson.
Samme dag blef either tiltaal, swar och bewijs affsagdt för rätte 

emillen huslrv Brithe Krämers ifrå Lÿbeck och Per Suensons ful-
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mächtige Bärendh Jönson, att efther thei hon war vthrÿkes boendes 
och then tÿdh war förlupen för någre åhr seden, innen huilken henne 
efther Swerigis lagh borde haffue kraffdt betalning för sin arfzpart [69] 
vthur framlidne Aren Knÿpers hus, thei nu förwempde Per Suenson 
åtthe, och hon hade försumct sin rätt, kunne man inthei annet seÿe 
eller döme, än att hennes arfzparth war fallen i danarf. Men althen- 
stundh att hennes mederffuinger hade vpburitt och annammet fidl 
betalning vtaf samme Per Suenson såwäl för hennes såsom sine egne 
arfzparther i samme hus och grundh, såsom med wår stadz täneke- 
bock, thesliges bref och segel bewÿsligit war, förwystes hon till att 
lagsökie therum förbemalte sine mederffuinger /O.

XX juni]
bekom en schotte, benempdh Wiliam Akin, ett witnesbref vthur 
rätten vnder stadzens jnsigle, lÿdendes såsom här efter fölier:

Vniuersis et singulis hasce literas visuris, leeturis vel audituris 
notum testatumque facimus nos cónsules et senatores regiæ vrbis 
Stocholmiæ apud suecos: Quod coram nobis comparuerit præsentium 
exhibitor Wilhelmus Akin scotus, significans conterraneum quendam 
suum Michaëlem Kollison mercatorem ante biennium hie in vrbe 
fato suo e uiuis discesisse: sibi vero ab hæredibus ipsius data plena 
potestate iniunctum esse ea quæ alter reliquit bona vbique locorum 
exigendi et de acceptis creditoribus prædicti Micha ëlis satisfaciendi.
Id quod non solum literis præfatorum hæredum verum etiam ciui- 
tatis Eberdinanziæ ex qua alterum oriundum fuisse accepimus nobis 
demonstrabat. Qua itaque in re cum expectationi hæredum inprimis [69 ▼.] 
satisfacere cuperet nec a se quicquam vel fidei vel diligentiæ præ- 
termissum esse omnibus vt constaret. Productis testibus aliquot 
discretis viris ciuibus nostris Wilhelmo Dauidis testamentario, Luca 
Lami et Andræa Lamiton primo demonstrabat Henricum Elder 
ministrum Jacobi Clerici ciuis quondam Stralsundensis adinstantiam 
dicti Michaelis cum ægrotaret, sed inculpata tarnen ratione frueretur 
in præsentia honorum aliquot virorum in ædibus dicti Wilhelmi 
Dauidis testamewtum conscripsisse. Quod et idem dictus Henricus 
coram nobis profitebatur. Deinde leuasse se demonstrabat nomine 
defuncti Michaelis merces aliquas primo a Wilhelmo Dauidis ad 
ducentorum quatuor et decern tal[orum] valorem. A Johanne Gryg 
cine Belligardensi apud pomeranos in apochis et mercibus ad
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ccccxxxvii cum dimidio tal[orum]. A vidua nominawti Clerici clxviij 
tal[orum]. Ab Eberhardo Jeger Lubecæ pro tribus lestis carnis 
demptis expensis lxxiij tal[orum] xiiij sol. Lub. Kelinqui autem 
hic apud sæpe nominatum Wilhelmum Dauidis cum aliquas apochas 
verum nullius momenti, tum duo chyrographa quorum altero ad 
cclxxxviij et dimidio altero ad Ixxxvj tal[orum] sese obligarat domina 
Sigridis vidua D. Turones Bielk defuncti. Præter hoc etiam dictum 
Akin nomine Michaelis ijs satisfecisse quibus ille debebat eiusqwe 
fidem libérasse. Et sicut ea omnia ordine deducebant, ita vera esse 
iure iurando etiam solenniter confirmabant. Nos vero in maius eius 
rei testimonium ea quse coram nobis ad eum quem diximus modum 
acta et pronunciata sunt in praesens diplima digerere iussimus 
quod sigillo nostro insuper muniuimus.

[70] xxj junij.

Meddeltes Hans Schulte och Hinrich Franßon, wäre medborgere, 
och Tommas Klock, Jachim Hases tienere, ett vidimus vnder 
stadzens jnsigle vtaf ett extract vthur Kong:e M:ttz tolbock här i 
Stockholm, som Gerdh Elberts tolskriffuere skriffuit hade på någre 
wharer, som then 5 nouembris anno 81 wore haden skippede till 
Lÿbeck med schipper Dirich Ebbe.

xxiij junij
såthe för rätte her Hans Kÿle, Nilz Hanson sampt borgmestere och 
rådh[män],

Tilbödh Simon apothekere sigh att wile göre then lagh Bärendh 
Hagen af honom begärede a>, men either thei war icke mindre Birge 
Jsacksons adelige nampn och ähre fast förnär, att han för muter 
och gåffuer skuldh sitt witnesbref vthgiffuit hade, än then lagh 
Bärendh sielf göre wille, badh man honom och i then måtten be- 
tänckie sigh och icke ther stå either och trängie vpå, som honom 
seden sielf kunne komme vnder ögon, huilket han och giorde och 
gaf dhå förbemäZte Simon apothekere eden wälwilleligen vp in 
för rätten. Så efther thei samme Bärendh icke giorde then lagh han 
vthfäst hade och gaf thesliges Simon vp then edh han tilförende 

[70 v.] begärede af honom, och giffuen lagh är så godh som gången, dömp- 
des förwempde Birge Jsacksons witnesbref giltt, fast och craftigt,
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thÿ ändhå att Bärendh Hagen nekede sig haffue gåth i lÿfte, be- 
kende han dogk, att han efther Lucas Långes wenlige begären gick 
med honom till fömempde Birge Jsackson och förtröstede honom 
icke allenest att samme Lucas lefde här så mÿckit, som Simon 
apothekeres betalning sigh belop, vthen giorde ochhandsträckning 
för honom, på huilken handsträckning Birge Jsackson sågh och 
förloffuede fömempde Lucas Lång häden, then han såwäl som 
andre lÿbske, som på then tÿdh wore tilsinnes att begiffue sig 
vtaf rÿket, hade macht att förhålle och icke sleppe vthen betalning 
eller nögachtig försäkring. Vthi lÿke måtte, att ändhå Bärendh 
Hagen nu berättede och föregaf vm Jeronimus Sleÿer, att lian icke 
allene vthen sielf fierde war hoos förbemäZte Birge Jsackson och giorde 
såledis handsträckning för samme Jeronimus, wiste han dogh icke 
att nämpne sine medborgen. Therföre haffuer man samme Bärendh 
Hagen icke annerlunde än som en fulkomlig lÿftesman kunnet 
achte och hálle såwäl för Lucas Långh såsom Jeronimus Sleÿer, 
såledis att han är plichtig till att förnöye och betale offtebemäZte 
Simon apothekere för them både och så mÿckit han haffuer till att 
kräffuie hoos them och må sökie sin betalning hoos them igen.

Oluf Simonson schippere.1
Stodh Sixtus Staffenson i Karalabÿ sampt med sin sÿsterdotter, 

liMsZrv Gertrudh Jacob Persons i Kockulbÿ i Wesilax sochn, för 
rätten, hemlede och vplothe Oluf Simonson schippere huardere en 
ottende parth vthi ett hus, som ligger i Nÿgrânden och war bÿgdt 
halft vtaf steen och halft vtaf trä, till ewerdelige äger och bekende 
sig therföre haffue fåth sin fulle betalning vtaf Oluf Simonson. 
Ther rächte the honom handh vpå in för rätten, och han vplade 
sin fridskilling.

Simon apothekere.1
Samme dagh stodh her Gustaf Banners til Diursholm ridderes 

Iandbofougte Christoffer Larson för rätten, hemlede, vploth och 
leffuererede efther samme sin herres befalningh Simon Berchelt 
apothekere ett h[ans] h[ärlighe]tz steenhus och grundh, liggiendes 
östen till på brincken offuen och neden för Ledestången, hållendes i 
längden vth med gaten och nedh åth brincken 38J alen, jtem

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 319.

[71]
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nedre widh gaten emoth brunnen 32à alen, brädden på huset 
öffuerst och öffuer Ledestången är 17 alner 1 quarter och nederst 
widh, ther Sigfridh clädeskriffueres hus tager emoth, är .. J alner. 
Huilket hus och grundh wälbemälte her Gustaf med sin käre bro
ders, her Steen Banners til Hendelö och sin näste slächtz wethskap 
och samptÿcke lagligen såldt hade forme Simon Berchelt för 1100 
slagne rÿckzdaler, them fömempde Christoffer Larson in för rätten 
bekende h[ans] h[ärlighe]t haffue vpburit vtaf samme Simon til 
fulle nöye, then sidzte penning med then förste. Therföre afhende 
förme Christoffer Larson wälbemäZte her Gustaf och h[ans] h[är- 
lighe]tz erffuinger förnempde hus och grundh och tilegnede thei 
med sine 4 frÿe mhurer, källere och all armen tilbehörelse, såsom 
thei af grunden vpmuret och nu för ögon står och wälbemäZte her 
Gustaf thei sielf åth och besittedt hade, förwempde Simon, hans 
hwsirv, barn och rätte erîîuingev att niuthe och behålle quitt, frÿtt 
och oclandredt för alle åthalere, både födde och ofödde, til ewer- 
delige äger. Och war förme hus och grundh lagbudit och lag- 
ståndit, på huilket oftenempde Simon vplade sin fridskilling either 
lagen.

[71 v.] Samme dag blef Anders Larson antagen för en wårdschriffuere, 
och ther giorde han sin edh vpå.1 2

Samme dagh sades af för rätte emillen Michel Olufson och 
Matz Månson vm ett husbref, att Matz skall leffuere[re] honom 
samme bref tilhande innen 8 dager.

Jachim Bärgz äger.
Samme dag blef afsagdt för rätte vm framlidne Jachim Bergz 

eftherlefde äger, att the skole bliffue tilstädes och stå alle gälde- 
nerer til gode in till nästkommende pingesdagh, och seden gånge 
therum som lagh förmälle.

ix julij
såthe för rätte her Hans Kÿle sampt borgmestere och rådh[män].

1 Lakun i ms.
2 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 319.
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Hin rich Balck vpbödh frw Alfridz tompt — 2:o.
Nilz pÿpere vpbödh sine källere, grundh och àbÿgning — l:o.
Philpus Person vpbödh Måns Heliesons kårswerckzhus — l:o.

Samme dag gaf war medborgere Peter de Crock gulsmedh til- P2] 
känne, huruledes Tönies Lång och Corth Wulf gulsmedz suenner 
komme en dräng till honom i tiensten, benempdh Zacharias Gerdom, 
föd i Brunswyck, framlidne Jören Gerdoms shon, och hade sigh 
vthi fultt lÿfte inlatidt, either såsom på gulsmedz embetet sedh 
och bruck war, att drängen skulle troligen förhålle sigh hoos honom, 
såsom honom och skulle bliffue wederlagdt och betalet vtaf samme 
dräng eller hans föräldrer altt huadh han på honom nödtorfteligen 
kostede, vndentagendes öl och math. Men althenstundh att samme 
dräng blef här dödh anno 80 vtaf pestilentien och fömempde Tönies 
Långh och Corth Wulf hade såsom lyfftesmän most betale för- 
nempde Peter de Crock tkei som han försträchte och vthlade för 
drängen och the bleffue förursakede att sökie och kräffuie sitt igen 
hoos drängsens föräldrer, therföre haffuer förbemäite Peter de Krock 
widh sin sanning för rätten bekendt och tilstådt, att han för
strächte oftenempde drängh till cläder och wende på läkedomer 
vthi hans siuckdom, thesliges seden på hans begrafning så mvckit, 
att the* belop sigh tilhope 20 daler 7 öre. Jtem 4 $. hade the giffuit 
wår stadzskriffuere för witnesbreffuet.

Samme dag witnede Buert v. der Dorth gulsmedh för rätten, 
att Mårthen Wÿderich hade en tÿdh lång arbetet hoos honom 
för en gulsmedz suen och så stält sig som en ärlig, vprichtig och [72 v] 
from kar ägner och bör, att förwempde Euert icke allenest för sin 
person vthen och iämwäl líele embetet hade gerne längre wilet 
behålle förwempde Mårthen när sigh, ther hans lägenheet så warit 
hade.

Här bekom samme Mårthen witnesbref vpå vtaf rätten vnder 
stadzens jnsigle.

Samme dagh kom Matz Jacobson gårdzknecht för rätten och 
clandrede ett steenhus och grundh, som hans morbroder, framlidne 
gamble Jöns swarffwere, åtthe och hans eftherlefde enckies, fram
lidne hustrv Brithes erffuinger sålde framlidne Jören Hanson /o.
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Samme Matz bekende sigh wäl haffue fåth och annammet på sin 
deel 600 4. för lösörerne, när arfskiftet höltz either förmempde Jöns, 
men för fast arf sade han sigh inthei haffue bekommet. Tliette 
ärende ransakedes och öffuerwogz i rätten, och either thei för- 
nempde Jören Hansons eftherlefde enckie bewvste nu med bref 
och segel, som här vtaf rätten vthgiffuit war, att forme Matz Jacob
son hade stådt för rätten och bekendt sigh haffue vpburit samme 
600 4 såwäl för fast arf såsom lösörerne, therföre kunne icke be- 
finnes, att han nu någen rätt hade att clandre fömempde hus och 
grundh /o.

[73] Matz Anderson, K. M:ttz 
mÿntschriffwere.1

173 v.] xxi julij.

Ålert Claeßon.
Kom wår medborgere Ålert Claeßon för rätten och præsen- 

terede ther ett öpet förseglet och vndmkriffm't breff, lydendes 
ordh från ordh såsom här either fölier:

Kennelick zÿ een ieghelÿck, die desse letteren sullen sien offt 
hören lesen, dat Margriete van Zelle Glaes dochter met Allaert 
Claeßon haren echten man beide met goeden verstanden haerlied 
testament ende nietersten wille met malckanderen gemaecken 
hebben in presenzÿe van de onderscreuen ghetuvgen in den voegen 
ende mannieren hier nae volgende te wetten, dat den lancxt leuende 
van haer beiden sali hebben ende gebruÿcken eewelÿck ende erffe- 
lÿck alle die goederen die zÿ luÿden nwtertÿdt te samen hebben 
ruerende ende onruerende tegenwordich ende die haerlieder tot 
desser tÿdt in Hollandt offt elaers noch aen gestoruen souden 
mogen zÿn. Dies sail den lancxt leuende daeraff schuldich zÿn 
tegeuen aen Henderÿck ende Claes Jopson gebroders elck hondert 
Carolus gulden tot twintich stuuers stuck alls die vorscreuener kin- 
deren ten houwelÿcken staedt souden moghen to men mits ent- 
fangen hebbende alle schulden inlants offte buÿten lants. Dies 

[74] sullen alle oude questien die Courth Witthousen ende Aelken van

1 Endast rubrik. Plats är i ms. lämnad pä den eljes tomma sidan 73 för den ej 
inskrivna texten.
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Zelle zÿn huÿsvroue noch mochten pretenderen, doet ende te niete 
zÿn. Jn kenniße der waerheit hebhen desse ondergescreuen ghetuÿ- 
gen haer name ende penzere hironder gestelt. Datum tot Stockholm 
in Swedenrÿck den 19 janneuarij anno 1578.

Ego Johannes Le Moyne, seremmimæ regiæ Majestotis Suetiæ 
aulicus, fateor me præsentem fuisse cum hæc suprascripta inter 
vtrosque meroratos [sic] coniuges in eandem formam et modum 
transacta sunt. Jn cuius rei fidem eandem meo cyrographo vsitato 
tanquam testis communiui /o.

Johannes Le Moyne.

Jck Peeter de Haeze ails getuÿge affirmere, dat dÿtt vorscrewen 
testamente met beide haeren wille alzoe geschedt is. Datum alls 
bouven en hebbe mÿn penser hiervnder gedruckt.

Jck Cornelis Gerritsch bekenne alls getuÿge, dat dit vor
screwen testament met haeren beide wille alzoe is. Datum alls 
van onderscrewen mit mÿn petzer onderdruckt.

Så efther thei forwempde Alert Claeßon behöfde bewÿs therum 
vthen rÿkis, begärede han vtaf oß att tw witne, nemligen Johan 
Le Moÿne och Cornelius Gerdson, som nu här tilstädes wore (men 
thei tridie drogh till Findlandh) motte stämpnes för wår rätt och 
bekräftige sitt witnesbÿrdh med sine eder, vpå thei att thei i rätten [74 t.] 
och elliest allestedes, ther thei honom af nöden war, bleffwe för 
trowärdigt vptaget_ och achtedt. Och althenstundh wÿ befunne hans 
begären râttwÿst ware, kunne wÿ honom thei icke neke. Therupå 
dhå förwempde Johan Le Moÿne och Cornelius Gerdson efther en 
förestaffuedh och giordh edh bekende, witnede och tilstode, att 
handelen gick så till vthi alle måtte emillen förbemåite Alert 
Claeßon och hans framlidne hustru Margrete, såsom theris breff, 
huilket the på then tÿdh vthgåffue, innehåller och här offuen 
före ordh från ordh förmäldt är.

xxiij julij.

Michel Olson vpbödh frwr Alfridz tompt — 3:o.
Philpus Person vpbödh Måns Heliesons hus — 2:o.
Nilz pÿpere vpbödh sine källere, grundh och àbÿgning — 2:o.1

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 322.
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[75] xxvi julij
såthe för rätte lier Hans Kyle, Jacob Bagge, Nilz Hanson, stadt- 
hållere och tilförordnede i slotzloffuen på Stockholm, thesliges 
Jören Erichson til Öyeredh sampt borgmestere och rådmän.

Samme dag komme för rätten Laße Joenson, Anders Larson, 
Joen Frise och Joen Håkonson, rÿttere vnder Wiliam Walleßes 
fhane, som wore hoos Kong:e M:tt och clagede Öffner sin förre 
rittmästere Jören Prÿdz till Ytterstorp på sine sampt flere rÿtteres 
wegne vnder samme fhane, som nu alle samptligen för rätten med 
tilstädes wore, att forme Jören Prÿdz hade vpburit theris förtiente 
besåldning vthi cläde, penninger och andre parzeler, henne vnder- 
slagit och med sig inne behållet /o. Vm huilket ärende wÿ granneligen 
och flÿteligen ransakede, så och thei i rätten öffuerwoge och be- 
tänchte. Och either thei förwempde Jören Prÿdz förläde alles theris 
clagemål och beswäringer med godh skäl och bewÿste clarligen med 
sine rägenskaper, huadh och huru mÿckit huar hofman på sin 
besåldning vpburit och bekommet hade, såsom the icke heller sielf 
ther tili neke kunne, och huadh som huar och en ännw tilbake 
stodh, thei hade han icke inne medh sigh vthen rester them hoos 
högmechtigiste Kong:e M:tt, either som och thei register vthi lÿke 
måtte förmälthe, som forme Willam Wallas hade bekommet vthur 
H. K. M:ttz räckninge cammer och han nu i rätten framlade, 
therföre kunne wÿ icke befinne, att förwemjde hoffmän hade 

[75 v.] fogh och skäl hafft att angiffue och beclage forme Jören Prÿdz 
i thenne sack såledis för H. K. M:tt, såsom skeedt war, vthen oß 
sÿntes rätt och rättwvst ware, att samme Jören Prÿdz (either som 
han och sielf tilbödh sigh för rätten) schall giffue huar hofman, 
som honom nu för rätten tiltalede och någet ännw af sin besåld
ning mister, en restzedel, thermed han samme besåldning må kräffuie 
af them, som ther bör sware till på H. K. M:ttz wegne. Men huadh 
the hade skäncht honom, thei samptÿchte och tilsade han för wår 
vnderhandling skuldh att wile giffue them tilbake igen, så och att 
ther någre andre rÿttere wore, som han vthi befalning hafft haffuer 
och framdelis kunne förmene sigh honom någet haffue att tiltale, 
dhå will han och sware them till rätte.
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xxviij julij.
Bekende Oluf Gammel sigh haffue såldt Timan Corneliußon 

en pincke, benempdh Neptune, vthen ancker, segel, takel, togh 
eller någen redskap och hade therföre vpburit af honom sin fulle 
betalning, then sidzte penning med then förste, either som theris 
köp war, så att han betackede honom för nögactig betalning.
Samme pincke sålde, vploth och leffwererede förnempde Timan igen 
en schippere, benempdh Jören Fridrichson v. Amsterdam, med [76] 
sådene rättigheet och ägendom, som han henne vtaf Oluf Gammel 
fåth hade, doch med all tilbehörig redskap, som förme Timan ther 
flydde och köpte till, och hade vthi lÿke måtte bekommet och an- 
nammet full och nögactig betalning vtaf samme schippere /o.

viij augusti
såthe för rätte her Hans Kÿle, Nilz Hanson sampt borgmestere och 
rådmän.

Någre lybske köpsuenner om Simon 
apothekers betalning.1

Knuth Nilson, Wilken mölnere.2 [76 v.]
Samme dag kom Knuth Nilson sÿdentÿgzschriffwere för rätten 

och talede på sin arfdeel vthi Stam Pers hus, som Wilken mölnere 
köpt hade, either som thei här i tänckeboken finnes 16 junij näst- 
förliden,3 seÿendes sigh icke wile bestå köpet, thÿ han hade intkef 
fåth eller vpburit för samme sin arfdeel. Ther till Wilken swarede, 
att huset war honom heembudit och pewningerne stode här i rätten 
för hans anparth efther skattningen, och them kunne han bekomme 
och annamme, enär honom syntes. Men förwempde Knuth wille 
icke lathe nöye sigh theråth vthen menthe, att Wilken skulle 
giifue honom lege för hans deel i huset, och när samme Knuth 
i framtÿden bleffue lägligit att löse hele huset till sigh, dhå skulle 
thei stå honom öpet och frÿtt, men nu sade han sig ingen förmögen- 
heet eller rådh haffue ther till. Theiie ärende blef vthi betänckende

1 Endast rubrik. Plats är i ms. lämnad för den icke införda texten. Köpsven- 
nernas namn framgå av notisen om deras appellation u/8 mot den under denna dag 
fällda domen. Se nedan s. 518.

a Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 323.
3 Se ovan, s. 499.
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vptagit, och either thett vthi stadzlagen i jordebalcken vthi 2 
capittel förmälles, att then som will bÿrde och löse hus eller jordh 
till sigh, han skall thei göre innen nästföliende 14 dager, seden han 
theí wethe fick och dogh innen samme år arffuet föll, och dhå skall 
han gensten til rådstugen komme och tilbiude sine perminger, 
either som thei såldt war, och skall swärie sielf tridie, att han 
thei eÿ för wethe fick; löser han thei ev åther innen samme dagh, 

[77] som nu är sagdt, dhå haffue inthei tiltaal till samme godz; therföre 
kunne förbemälte Knuth Nilsons mening icke gilles, vthen man blef 
widh lagen och tilsade Wilken så nu som tilförenne, att han må 
bliffue widh sitt köp. Men ther offtebemälte Knuth icke nögdes 
här åth vthen syntes att appellere vnder en högre rätt, dhå motte 
han thei göre innen läge tÿdh.

xi augusti.
Nilz Hanson sampt borgmestere och rådh[män].

Samme dag kom Matthias v. der Lho, borg ere i Rostock, för 
rätten och gaf tilkänne, huruledis att han sampt en sin medborgere 
och consort, benempdh Jachim Träbel, hade betrodt en widh nampn 
Hans Swasse vm någre wharer att före till Narffuen och wethe 
thermed theris bädzte. Men either the hölle honom nu mistäncht 
och them giordes förthenskuldh behof att lathe lagligen examinere 
någre witne, nemligen Johan Bremer v. Berck, Dieterich auf den 
Orth, boendes i Lÿbeck, och Jachim Schäl, Kong:e M:ttz till Swe- 
rigis /o bestälte capiten, som nu här tilstädes wore, therföre be- 
gärede iömempåc Matthias v. der Lho vtaf oß för sin person, så 
och på förwempde Jachim Träbelz wegne, att wÿ honom theruthin- 
nen förfordelige ware wille, huilket wÿ honom för rättwyshetew 
och wårtt kall skuldh icke wiste att neke vthen lothe tw af samme 
witne för rätten stämpne, som på fömempde Matthias v. der Lhoos 

[77 v.] och Jachim Träbelz förestälte jnterrogatoria either en förestaffuedh 
och giordh edh, såsom lagh krafde, sigh förclarede såsom här either 
folier och på tÿske författedt är:

Fragstucke Matthiesen v. der Lhoo 
vnnd Jochim Trebels an Johan Bremer:

1. Ob er nicht auf Jochim Schelen schif sampt vorgedachtem 
Schwassen vnnd andere darauf gewesenen anno /o 81 nach Jo
hannis sei nach der Narue gesiegelt?
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2. Wie lang sie aida gewesen vnnd gehandelt, ehe das schwedische 
krigsuolck ankam?

3. Ob der zeug gewiß wüste, das Hans Schwasse zur Narue etzliche 
laken hette müssen ligen lassen?

4. Jtem in den löddigen etzliche decher bocke vnnd viel seines 
eignen guths, jnmassen derselb Schwasse sich dessen beclagt.

5. Jmgleichen viele last herings am strande.
6. Ob Hans Schwasse nicht albereit wider zu schiff gewesen seÿ, 

alls dat krigsuolck dort ankom?
Johann B[r]emers antwort: [78]

1. Dat erste sagt ehr wahr sein.
2. Sie weren zur Narue 3 wochen für ankunft des krigsuolcks 

gewesen.
3. Ehr hette eß wol von Schwasse gehört, aber sonst war ihm 

nicht dauon wissentlich.
4. Ehr wüste wol dat dorth guth blieb, aber nicht wehm eß zukam.
5. Da war hering so am strand ligen blieb.
6. War ihm nicht eingedenck.

An Dieterich auff den Orth, Jochim Schelen gewesenen 
scheifein [stc] nemblich dat 1. 2. 3. 4. vnd 5 ebenmessig alls 
an Johan Bremer vnnd vorgemelt ist.

6. Ob Schwasse nicht seÿ ein capitein vnd vrsach mit gewesen, 
dat Schelen schif mit den kaufmans gütern seÿ in die hafe 
gekommen, dahin derselb Scheie ihnen zulauffen beuolen vnnd 
des kaufmans guth freÿ vnd ohne mühe war verkauft worden?

7. Ob Schelen schiffer, alls sie auf Gothlandt zu Buswÿck weren, 
keine victualia krigen kondt, sondern aus hungers noth nach 
Dantzig lauffen must, auch sonst kein ander anckerhalt bekom
men kondt alls binnen der Wiessei?

8. Ob eß mit rath vnd consent des gemainen kaufmans sei zu
gangen, dat sie also zu Dantzig in die habung gelauffen vnnd dat 
schiffsuolck nicht mit gaben darzu gekauft vnnd vermocht sei 
worden?

Anttwort: [78 v.]
1. Sie weren erstlich von Dantzig auf Helsingfors gelauffen vnd hetten 

etzlichs von hochmechtigis ter K. M. zu Schweden /o krigsuolck, 
auch prouiandt vnd etzliche kaufmans güter eingehabt, welchs 

33—440789
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krigsuolck zu Helsingfors geblieben, auch die prouiandt meisten- 
theils sampt etzlichem bering, so dem kaufman gehörete. Dar
nach nhemen sie dorth etzlichew hering, seÿdengewandt vnnd 
ander guth wider ein. Zur selben zeit war Jochim Schel von 
Äbo auch dahin kommen vnnd hette sie nach der Narue abge
fertigt (wie sie auch den 2 julij dahin gelangt vnd den 4 gelosset) 
mit beuelich vnd Warnung, dai sie aida 14 tage solten kauf
schlagen vnd nicht mehr guth ausschiffen, alls sie in bestimbter 
zeit verhandlen konten, dan darnach wer gemelter Scheie selbst 
mit den krigsuolck da zu sein bedacht.

2. Sie weren zur Narue 3 wochen für des krigsuolcks ankunft 
vnnd alls die krigsleut dahin gelangt, weren die kaufleut (biß 
auf 2 oder 3 nahe) wider zurück aus der Narue kommen. Do 
schickten sie den steurman hinein vnd Hessens denen, so noch 
darin waren, ansagen, dut sie sich daraus begeben solten.

3. Dauon war zeugen nichts bewust.
[79] 4. Wieuiel Hans Schwasse da gelassen hett, wüste der zeuge nicht, 

dan ehr war nicht mit an landt gewesen, aber dem Schwassen 
hett ehr 3 lest vnd 3 tonnen herings aus dem schif geliefert 
vnter diesem mark:

5. Ehr wüste nicht anderst dan dai Hans Schwasse albereit wider 
zu schif war, ehe dai krigsuolck aida ankam.

6. Was Scheie dem Schwassen beuolen hett, war dem zeugen 
vnbewust, aber Schwasse vnd Lehaus hetten sich kegen alle 
andre kaufleute gelegt, dan die beiden wolten nach Dantzig 
vnnd die andern gehn Lübeck.

7. Lehaus vnnd Schwasse weren auf Gothlandt victualia zu kauffen, 
dan sie hetten dai gelt zur victualia bei sich, aber eß kam keine 
zu schif. Die andern kaufleut wolten mit ihnen handlen vnd 
accordieren, dai sie nach Stralsundt, Rostock oder in die Wis- 
marsche tief lauffen wolten, aber Lehaus wolt eß nicht consen- 
tieren vnd wie sie bei haluer see zwischen Hauborch vnd Born
holm lcemen, krigten sie einen sturm vnd musten vnder Hele 
lauffen, vnnd do sie setzen wolten, hetten die ancker nicht 
gehalten, würden also von Hele nach der Neringe zugetrieben 
vnd musten dai grosse holtz hawen. Des nechstuolgenden tags 
krigten sie windt vnd lieffen in die Wiessei. Do begerete Lehaus, 
dai man nachforschung thun soit, ob gef har am schif wer. Wo
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nicht so wolt ehr ein holtz wider einsetzen lassen und darnach 
hin gehn Stralsundt, Rostock oder in die Wismar sehe tief lauffen, 
aber wie sie einkommen waren, musten sie lossen vnnd zollen 
geben, jtem Andres Lonchen brandschatz auf 500 thaler oder 
darüber.

8. Der gemeine kaufman begerete von Caspar Lehaus vnd Hans [79 v.] 
Schwassen, das sie auf der reide setzen vnnd ein new 
holtz wider einbringen vnd aufrichten lassen wolten, der vncost 
soit vber schif vnnd guth gehen, vnnd sie wolten dem 
schifsuolck ihren willen machen, aber die beiden wolten nach 
Dantzig.

Men either thei förnempde capiten Jachim Schäl war siuck 
och förmotte icke komme i rådstugen, sendes til honom Peder 
Matzson och Bärendh Jönson, rådmän, sampt Tideman Abraham 
stadzskriffuere. Och haffuer samme Jachim Schäl either en iöre- 
staffuedh och giordh edh sigh förklaret vpå Matthias v. der Lhoos 
och Jachim Träbelz spörsmål, såsom her either fölier:

Fragstuck an ca pitein Schelen:
1. Ob ehr anno /o 81 im sommer nach Johannis nicht zu Hans 

Schwassen gesagt vnd ihn für schaden gewarnet mit diesen 
Worten: ’Wan ihr zur Narue kommet, geh ich euch 14 tag 
respit zu handlen vnd sehet euch für, dat ihr kein guth mehr 
zu lande bringet alls ihr verkaufft wisset vnnd wat ihr verhandelt 
habt, dat verschaffet vngeseümbt wider zu schif. Was aber zur 
Narue nicht gelten will, dai lasset lieber im schif ligen, auf doi 
kein guth am lande seÿ vnd ihr schaden leiden müsset, wan [80] 
ich mit dem krigsuolck dahin komme’.

2. Ob Jochim Scheie nicht beuolen hab, das Hans Schwasse 
von den gütern, so Matthias von der Lho vnd Jochim Trebel 
in sein schif geschifft hetten, Caspar Lehaus keine fracht geben 
soit, damit auch derselb Lehaus zufrieden gewesen, das die 
fracht gekürtzt würde auf rechenschaft der hundert thaler, so 
Matthias von der Lho vnd Jochim Trebel zum Grÿpswalde 
Jochim Schelen im voriahr anno /o 81 verstreckt hetten?

3. Ob Scheie dem Schwassen vnd Caspar Lehaus beuolen etzliche 
hundert thaler brandschatz vber die fracht auf des kaufmans 
guth zulegen?
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4. Ob schif vnnd geschutz nicht Jochim Schelen vnnd Caspar 
Lehaus zugehörete?

5. Ob Jochim Scheie nicht die seebestellung verschaffet vnnd auf 
seinen vncosten durch Hans Schwassen holen lassen?

6. Ob Scheie beuolen hab mit dem schif und kaufmans gutem an
! . andere örther alls nach Lübeck, Wismar, Rostock oder Stral-

sundt zulauffen vnnd nicht gemeinet, dat sie nach Dantzig 
siegeln solten?

7. Ob Scheie glaub wir dig gehört, das Hans Schwasse guth in den 
löddigen, laken in der stadt Narue vnnd hering am strande hab 
müssen ligen lassen, wie gedachter Scheie dortt mit dem krigs- 
uolck seÿ ankommen?

[80 v.J 8- Ob Hans Schwasse domáis nicht albereit wider zu schif seÿ. 
gewesen?

Antwort:
1. Sagt der capitein wahr sein, also da£ ehr zu Schwassen gesagt: 

’Jch werde in 14 tagen noch nicht dahin kommen, jn mitler zeit 
müget ihr handlen vnd eure werbe außrichten, da£ guth aber, 
so ihr nicht strachs verkauften vnnd verhandlen könnet, lasset 
im schif ligen, ich wils euch frachtfreÿ wider nach Teutschlandt 
zufüren vergönnen.’

2. Gestundt der capitein, also dat ehr zu Lehaus gesagt, dat ehr 
sich mit Matthias wegen der fracht wol vergleichen wolt. Die 
hundert thaler aber bekam Merthen Nöidtman wegen des ad
mirals, da war capitein Scheie guth für.

P : 3. Sagt der capitein nein zu.
4. Sagt der capitein wahr sein.
5. Der capitein hette dreÿ seebestellungen von hochmechtigster 

Kön. M:tt bekommen, so ehr auf seinen vncosten durch Hans 
Schwassen holen lassen, dauon ehr niemants anderst rechen- 
schaft zu thun pflichtig dan allein S. K. M:tt.

[81] 6. Der capitein hett ihnen beuolen an die pommersche oder sonst 
die teutsche Seite zulauffen, wo sie ankommen konten.

7. Hans Schwasse hett eß dem capitein wol geclagt, das ehr zur 
Narue grossen schaden gelitten hett vnnd war deßhalben sehr 
bekümmert, aber ehr hetts ihm nicht erzelt wie.

8. War dem capitein vnwissend.
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xiij augusti.1
B[orgmestere] och r[ådmän].

Philpus Person vpbödh Måns Heliesons hus — 3:o.
Hinrich Balck vpbödh frw Alfridz tompt — 3:o.
Nilz pÿpere vpbödh sine källere, grundh och åbygning — 3:o.

Wore Eskil Olsons framlidne hustrus erffuinger för rätten 
och bekende sigh wäl ware förnögde af honom för all then deel 
them och theris mederffuinger, som heme wore, arffue borde, either 
såsom thei bref förmäller, som the sielf hade giffuit honom och han 
nu i rätten läse läth, giffuendes honom thermed quitt och frÿ för 
löst och fast /O. På huilket han sin fridskilling vplade.

xviij augusti1 [81
såthe för rätte her Hans Kyle, Nilz Hanson sampt borgmestere och 
rådmän.

Samme dagh tiltalede Gudmundh Arenson Erich Biörson och 
hans sÿster, hustru Barbro, vm 274 som hans framlidne fader 
hade kostet på thei steenhus samme Erich Biörson nu åger och 
besitter och beläget är vpå Köpmanne gaten.

Sententia.
Effther thei gode män både innen och vthen rådz wore för 

någre åhr seden mere än en reese vthöffuer rägenscapen och han
delen emillen förwempde Erich Biörson, framlidne Per Joenson, 
Engelbrecht Nilson och Gudmund, huilke samme theris rägenskaper 
granneligen öffuersåge, ransakede och therhoos alle vmständig- 
heeter nogsamligen betänchte och öffuerwoge och wore ingen 
parth förnär, therföre kunne man icke nu ogille eller till inthei 
göre thei huadh som dhå war affhandlet och beslutedt. Och ändhå 
att förwempde Gudmundh borde icke nu clandre förbemäZte rägen- 
scap, med mindre han wille böthe therföre efther lagen, vndtes 
honom dogh vtaf rätten, att ther han menthe sig ware beswäret 
emoth rättwysen och honom syntes appellere vnder rÿckzens hög- 
wÿse rådh, dhå motte han thei göre innen nästföliende 8 dager.1

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 325.
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[82] Samme dagli hemlede, vploth ocli leffuererede Erich Biörson 
sin sÿster, hustrv Barbro, framlidne Per Joensons eftherlefde enckie, 
either then wenlige förlyckning och afhandling, som skedde här 
för rätten emillen samme Erich Biörson och Per Joenson anno 78 
then 20 dagh augustj, ett steenhus och grundh, liggiendes norden för 
Köpmanne gaten in emoth högztbemäite Kong:e M:ttz trägårdh i 
backgränden på westre sÿden näst neden för hustru Brithes, fram
lidne Jacob Larsons eftherlefde enckies hus. Huarföre afhände 
förwempde Erich Biörson sigh, sin hustru och bägges theris erff
uinger forme steenhus och grundh och tilegnede thet med sine 
frÿe mhurer, källere, boder, wåninger och all annen tilbehörelse, 
aldelis såsom förbemäite Erich Biörson thei sielf tilförenne innehafft 
och besittedt hade, inthei vndentagendes, fömempde hustrv Barbro 
och hennes erffuinger till att niuthe och behålle quitt, frÿtt och 
oclandredt för samme Erich Biörson, thesliges Engelbrecht Nilson, 
Gudmund Arenson och theris erffuinger, både födde och ofödde, till 
ewerdelige äger, på huilkett oftewempde hustrv Barbro vplade sin 
fridskillingh either lagen.1

P® v.] Engelbrecht Nilson.2

[83] Samme dagh appellerede Dirich Schäckerman, Bärendh Ger- 
linghof, Lÿdke Bhär, Gerdh Hofman och Röpke Meÿer ifrå then 
dom them föll emoth 8 augusti nästförliden.

XX augusti
såthe för rätte her Hans Kÿle, Nilz Hanson sampt borgmestere och 
r[åd].

Samme dagh komme för rätten Erich Biörson och Måns Suen- 
son, lathendes oß förstå, att the sigh emillen hade giort ett wenligit 
bÿthe vthi så måtte, att samme Måns Suenson hade för förme 
Erich Biörsons kärlige begären skuldh vndt och vplatidt, såsom han 
och nu wälbetäncht in för rätten vploth och leffuererede honom och 
hans rätte eftherkommende erffuinger någre alner af en sin tompt, 
belägen back för förme Erich Biörsons säthehus och witteer emoth 
Kinhestegaten, ther tilförenne ett gammelt stall stodh vpå och

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 325.
2 Endast rubrik. Plats är på den eljes tomma sidan 82 v. lämnad för den ej 

inskrivna texten.
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samme Brich Biörson nu haffuer bÿgdt ett steenhus vpå, så att han 
och hans erffuinger samme tomptestÿcke måge niuthe och behålle 
quitt, frÿtt och oclandredt för alle åthalere, både födde och ofödde, 
till ewerdelige äger. För theiie tomptstÿcke haffuer fömempde 
Erich Biörson giffuit och vplatidt och nu in för sittiende rätten 
hemlede, vploth och leffuererede förbemäite Måns Suenson och 
hans rätte eftherkommende erffuinger igen en tompt, belägen östen 
till sunnen för Carthuser gränden nederst widh broen, hållendes i [83 v.] 
längden 17 alner 3| quarter och i brädden 14 alner 1| quarter, quitt, 
frÿ och oclandredh att niuthe, bruke och behålle för alle åthalere, 
både födde och ofödde, till ewerdelig ägendom. Och ther till hade 
oftewempde Erich Biörson giffuit honom emillen för hans godh wilie 
och benägenheet skuldh, att han vndte honom forme lägenheet, ett 
hundrede gode och gille timberstocker till att betale och leffuerere 
offtebemäite Måns med thei förste. Tber giorde the huarannen hand- 
sträckning vpå in för rätten.1

Affhup.1
Samme dagh witnede Hans Grÿse in för rätten, att Hans 

Spÿkernagel war anno 78 vthi Räfle. Och när samme Grÿse fan 
honom ther, tilsporde han honom, om han wilie ther sware honom 
till rätte om thei ärende, som war oförlycht emillen Hinrich Affhup 
och förnempde Spÿkernagel och the wore fôrwÿste om till Räfle att 
sware huarannen vm Martinj tÿdh vthi samme åhr. Dhå swarede 
Spÿkernagel och sade sigh inthei mere haffue beställe med samme 
sack, thÿ han hade såldt henne Lårens Täpper.

Northus.2
Samme dag tiltalede Herman v. Northus hwsirv Karin Hans v. 

Wittenbergz vm 6| alen rödh sammet, som framlidne Hinrich [84] 
hofschrädder annammede vtaf samme Hermans framlidne hustru 
att före honom tilhande och fömempde hwsirv Karin efther förbe- 
mälte Hinrich z dödelige afgång annammede vthi betalningh /o.

Seniewita.
Herman schall hållet med sin edh, att han ingen annen kappe 

köpte eller bekom vtaf forme Hinrich hofschrädder än then han

1 Jfr koncepttankeboken ovan, s. 327. — 2 Jfr ibid., s. 326.
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betalede Erich Anderson till Biurum pa Joen Boeßons faders wegne, 
så och att för:ne sammet kom Herman till och han war ther Hinrich 
inthei skÿHigh vpå, och seden skall han gå till sin sammet igen.

Thewne edh giorde Herman strax.

XXV augusti
vthi wårdskriffMere stugen.

Her Hans Kÿle, Nilz Hanson sampt borgmestere och r[ådh].

Vpå samme tÿdh tiltalede Hans Reper Melcher v. Hilstes 
fulmächtige, Matthiam Schubert, vm betalning för 8 styckei kar- 
teck, 4 [L]« ynße gull och 2 [L]« ynße sÿlffuer, som han sende 
till framlidne Hans Beyer anno 65. Ther till Schubert swarede, att 
Melchers förre fulmächtige Gerdh Frise loth arrestere hoos Wen
ceslao Herholdt 4 000 jp konung Erichz mÿntt, som framlidne 
Gerdh schrädder war skÿllig bliffuen framlidne Hans Beÿer efther 
twenne handskrifters innehåldh, och wille icke see på Schubert. 
Therföre tünchte han icke heller nu att betale förwewpde Reper 
vthen badh honom bliffue widh Wenceslaum.1

[84 v.] Wenceslaus bestodh in för rätten, att arrestet skedde hoos honom 
anno 75 vthi så måtte, att huadh Schubert anthen vthi wenligheet 
eller med rätte kunne bekomme eller winne af honom, thef skulle 
han behålle hoos sigh, till thäs samme Schubert och Melchers ful
mächtige wore åthskilde.

Berättede Wenceslaus, att hans hustru betalede hwsfrv Mar- 
grete Matz Schuberts, medcn the både twå wore enckier, stång- 
iärn 97 schippundh, som Lucas v. Quickelberger annammede 
och salige Oluf Larson secreterere hade tilminnes skriffuit.

Och 6 lester osmundz järn sade Wenceslaus sigh sielf haffue be- 
talet Niclaes Vergiis och hade ther hans quitentie vpå.

Men efther Schubert hade sådene skåtzmål vm Melcher v. 
Hilstes betalning, protesterede förnempde Hans Reper vm skade, 
vmkost och expens att sökie thei hoos samme Schubert igen.

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 328.
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xxvij augusti [85]
såthe för rätte her Hans Kÿle, Jahan Bagge, Nilz Hanson sampt 
borgmestere och rådh.

Bärendh Jonson vpbödh Per Suensons hus — Lo.1

Kom för rätten Nilz Matzson pÿpere vnder gårdz fänichen, 
vploth och leffuererede Per Hanson pukeslager en tompt med 3 
huelfde källere under och en manzhögh steenmhur vpå, belägen 
westen till vthi Lille Marcußes grändh vpå södre sÿden näst neden 
för framlidne Sigfridh öffuerskäreres hus, hallendes i längden 16 
alner och i brädden 12 alner, huilken tompt, källere och sten- 
mhur iöinempåe Nilz Matzson med sin hustrus wethskap och samp- 
tÿcke lagligen såldt hade förbemöite Per Hanson för 130 dale»1 
och bekende in för rätten sigh haffue vpburit them vtaf samme 
Nilz till fulle nöye, then sidzte penning med then förste. Thermed 
afhende förwempde Nilz Matzson sigh och sine erffuinger förwempde 
tompt och tilegnede henne med källerne, mhuren och all thäs 
rätt och rätti gheet iömempde Per Hanson och hans rätte efther- 
kommende erffuinger att niuthe, bruke och behålle quitt, frÿ och 
oclandredh för alle åthalere, både födde och ofödde, til ewerdelige 
äger. Och war lagbuden och lagstånden, på huilket oftebemäZte 
Per vplade sin fridskilling efther lagen.1

Samme dag gaf stadzens borgmestere Oluff Gregerson tilkänne [85 v.] 
vm ett husbreff, som framlidne Godtschalck Jönson tog sin swäre 
hustrv Anna Josepz owitterligen ifrån och panttsattet Jachim 
Tramme2 för 600 jj. klippingz mvntt, huilket bref samme Jachim 
hade igen panttsatt Matz Anderson mÿnttskriffuere.

Och efther ihet förwempde Oluf Gregerson köpte huset vtaf 
Matz Bengtson, som breffuet lydde vpå och Laße Erichson, stad
zens borgmestere, witnede och sade sigh haffue hördt thei vtaf 
förnempde Godtschalckz egen mundh, när han insatt i gamble råd- 
stugen, att han togh förnempde hustrv Anne breffuet owitterligen 
och olofligen ifrån, såsom och Hinrich Balck och Philpus Person, 
rådmän, wore ther sammeledis witne till, wille föinempde Oluf

1 Jlr koncepttänkeboken ovan, s. 328.
2 I ms. står Tramne. Jfr ibid., s. 329.
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Gregerson sigh till rätten försee, att Matz Anderson borde leff- 
uerere honom husbreffuet tilhande och sökie sin fångesman vm 
sine vthlänthe penninger igen. Thette ärende ransakedes och öffuer- 
wogz i rätten. Och althenstundh att Godtschalck åtthe ingen deel 
vthi samme hus och grundh och Oluf Gregerson bewÿste med 
leffuendes witne, att han war icke rättwysligen eller wälkommen 
widh breffuet, kunne man icke gille hans panttsättning, och ther 
han än hade hafft rätt ther till, dhå borde panttsättningen ware 
lagligen skeedh, efther som stadzlagen förmäller, att altt fast 

[86] skall panttsätties vppenbarligen i rådstugen in för sittiende rätten 
och eÿ annerstedz, huilket Godtschalck icke giort hade. Eÿ heller 
war någet förmäldt vthi then handskrift han hade giffuit Jachim 
Tramme på 154 daler, att han panttsatte honom offtebemälte hus- 
breff. Therföre haffuer man i then sack inthei annet kunnet seÿe 
eller döme än att Matz Anderson är plichtig att leffuer[er]e samme 
husbref hÿtt i rätten på näste rådstuge dagh och må kräffuie sine 
vthlänthe penmnger tilbake vtaf Jachim Tramme, och han må sökie 
Godtschalckz erffuinger igen, vm the haffue någet erffdt efther 
honom.

xxij septembris1
såthe för rätte Jacob Bagge till Boo, Nilz Hanson till Helie sampt 
borgmestere och r[ådh].

Samme dagh stodh vp för rätten wår stolbroder Hinrich 
Balck rådman fulmÿndigh och mächtig giordh vtaf erligh wäl- 
bÿrdig frw Alfridh till Lunde, salige Siwardh Kruses eftherlefde 
enckie, vploth och leffuererede Kong:e M:ttz a> tienere och trä- 
gårdzmästere Lasse Mårthenson en tompt belägen på Sielegårdz- 
gaten östen för frw Brithes på Vdboö tompt widh Arnoldj Grothuses 
hus, hållendes i längden vth med gaten halftÿende alen och i brädden 
half tÿende alen, som förwempde frw Alfridh lagligen såldt hade 
förbemälte Laße Mårthenson för 40 ^ ortiger vthi nu gångbart 
suenst mÿntt,2 them iöinempde Hinrich Balck in för rätten bekende

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 329 f. (under 22 sept.).
‘ I ms.-marginalen har med C. Pr. Ekermans hand gjorts en anteckning: ’cfr 

St. T. B. 1564 fol. 56’, som hänvisar till Sigvard Kruses förvärv av ifrågavarande 
fastighet (s. 267 f. i den tryckta editionen).
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henne haffue bekommet och vpburit vtaf samme Laße till fulle [86 v.] 
nöye then sidzte penning med then förste. Huarföre afhende för- 
nempde Hinrich Balck henne och hennes erffuinger förbemedte 
tompt och tilegnede henne med thäs rätt och rättigheet förnempde 
Laße Mårthenson och hans hustru sampt bägges theris erffuinger 
att niuthe och behålle quitt, frÿ och oclandredh såwäl för ofte- 
nempde frw Alfridh och hennes erffuinger såsom elliest alle andre 
åthalere, både födde och ofödde, till lagfångne ewerdelige äger.
Och war samme tompt lagbuden och lagstånden, på huilket ofte- 
nempde Laße Mårthenson vplade sin fridskillingh either lagen.1

Emilien Per Oluffson och hans hustru.2
Effther thef man icke befan sådene vrsack med them, för 

huilke man kunne eller borde skilie them aldeles åth, vthen att 
them emillen war elliest stoor osämie och hon war så förbittredh 
emoth honom, att hon ingelunde sade sig kunne eller wile bliffue 
och leffue tilhope med honom, såframpt hon icke skulle förgöre 
sigh sielf, therföre skildes the åth på ett åhr tilgörendes vthi så 
måtte, att han skall bliffue widh säthehuset, boo och bohagh sampt 
med gatheboden och handelen, hálle theraf gästning och vthgöre 
alle andre vthskÿlder så här either såsom här till skeedt är, men 
hon skall bliffue boendes vthi ett lithei hus, som Laße stadztienere 
nu sitter vthi och ligger back vm förwempde säthehus, och skall [87] 
han giffue henne till kost och förtäring med en pÿge in till näst- 
kommende påske 40 daler. Och huar the thärförinnen icke kunne 
bliffue bättre och annerlunde til sinnes än the äre nu och icke 
komme tilhope igen, dhå skall han giffue henne sielf annen till 
kost och förtäring in till Michaelis vthi samme åhr och 40 daler, 
huilke 80 daler skole tages vtaf bägges theris äger.

xxiiij septembris.2

Hinrich Balck vpbödh Hinrich skomakers och Hans Jonsons 
hus — l:o.

Bärendh Jönson vpbödh Per Suensons hus — 2:o.
Philpus Person vpbödh hwsirv Walborgz, s[alig] Knuth rede- 

suens efftherleffde enckies kårswerckz hus — l:o.

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 330. — 1 Jfr ibid., s. 331.
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[87 v-3 iii octobris1
såthe för rätte her Hans Kÿle, Nilz Hanson sampt borgmestere och 
rådmen.

Samme dagb tiltalede Tideman Corneliußon Peter seÿer- 
makere vm 437 daler, som han war godh före för Anders Bostrech 
ifrå Nörenbergh, ther till samme Peter swarede, att Bostrech 
hade icke än nw fåth sin betalningh af her Alexander Guagnino 
vthi Nörenbergh, nemligen 2 000 daler.

Senienira.
Effther thei föraempde Peter hade gåth i fultt lÿfte och 

icke förebehållet sigh sådene vthflÿcht och enskÿllen vthi hand
skriften, then han vnderskriifuit och förseglet hade, som han nu 
förewende, therföre kunne man inthei annet befinne, än att honom 
either lagen bör göre sitt lÿfte fyllest och betale Tideman thei 
som honom ännw rester och sökie therum Anders Bostrech igen.2

XV octobris
såthe för rätte Nilz Hanson, Brun Bengtson sampt borgmestere 
och råd men.

Jacob Jffuerson vpbödh Hinrich skomakers och Hans Jonsons 
hus — 2:o.

Hinrich Simonson vpbödh hwsfrv Gertrudh, framlidne Jöns 
Hinrichsons eftherlefde enckies tompt neden för Hans trumeters 
hus — l:o.

Bärendh Jönson vpbödh Per Suensons hus — 3:o.

[88J Samme dagh kom för sittiende rätten wår medborgere Hans 
Werner wälbetäncht, vploth och leffuererede wår medborgere Willam 
Dauidson ett gammelt steenhus och grundh, liggiendes på Östre 
lång gaten sunnen för Johan Bagges steenhus, huilket steenhus 
och grundh förwempde Hans Wärner lagligen såldt hade samme Wil
lam Dauidson för sexhundrede daler, them forme Hans Wärner 
för rätten bekende sigh haffue vpburit vtaf honom till fulle nöye, 
then sidzte pewningh med then förste. Huarföre afhende samme 
Hans Wärner sigh och sin hustru sampt bägges theris erffuinger 
forme steenhus och grundh och tilegnede thef med sine tree egne

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 331. 2 Jfr ibid., s. 332.
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frÿe mhurer och twå porter, then ene på nedre och then andre på 
öffre gaten, thesliges källere, boder och all annen tilbehörelse, al- 
delis såsom förnempde Hans Warner och hans hustru thei sielffue 
åth och besittedt hade, förnempde Willam Dauidson, hans hustru 
och theris erffuinger att niuthe, besittie och behålle quitt, frÿtt 
och oclandredt såwäl för oftenempde Hans Warner, hans hustru 
och theris erffuinger såsom elliest alle andre åthalere, både födde 
och ofödde, till ewerdelige äger. Och war samme hus och grundh 
lagbudit och lagståndit på huilket offtebemäZte Willam Dauidson 
vplade sin fridskilling either lagen.1

XX octobris
såthe för rätte her Hans Kyle, Jacob Bagge sampt borgmestere 
och r[åd].

Hinrich Erson råsbårmestere.
Samme dag komme för rätten Kong:e M:ttz tieneres Hinrich 

Erichsons framlidne hustrus Barbro Jönsdotters erffuinger, nem- 
ligen Mårthen Mårthenson Tÿro, gårdzfougdte på Monetz, och [88 v.] 
Mårthen Sigfridson i Heÿnes vthi Nousis sochn i Finlandh, och 
gåffue tilkänne att emillen them och förnempde Hinrich Erichson 
war skeedt ett lagligit arfskifte either förnempde hustrv Barbro 
vthi så måtte, att either fornempde Hinrich och hon hade lagligen 
giffuit huarannen then tridie penning af alle sine äger, så hade 
forme erffuinger alle tilhope bekommet vtaf samme Hinrich för 
sin triding i löst och fast en quinne kiortel, en kåpe och 6 alner 
cläde, wärderet för 6 daler, jtem 2 daler i rede penninger, och ther 
till haffuer förnempde Hinrich på erffuingernes wegne giffuitt och 
betalet staden 2 daler för then tyende penning vtaf forme arf.
T hermed gåffue samme erffuinger för sigh och sine eitherkommende 
oftewempde Hinrich och hans erffuinger quitt och frÿ för altt ÿtter- 
ligere tiltal och efthermaning vm forme arf, så att han och hans 
erffuinger thei kårswerckz hus och grundh, som han medh för- 
nenvpåe sin framlidne hustru tilhope åtthe och besatt och beläget 
är vthi Sigfridh tatterknechtz grändh, sampt all annen deel, som 
han i lösörer igen behållet haffuer, må obehindredt, och oclandredt 
niuthe och behålle för them och theris efther/commende erffuinger,

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, 8. 333.
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både födde och ofödde, till ewerdelige äger. Ther giorde the honom 
handsträckning vpå in för rätten, och han vplade sin fridskilling 
efther lagen. Och wore vthöffuer samme arfskifte wåre stolbrödere 
Michel Olson och Bärendh Jönson, rådmän.

[89] Sämskemakere.1
Samme dagh kom Hans Swabe sämskemakere för rätten och 

tiltalede wåre medborgere Falentin, Stänssel och Peter sämske
makere sampt flere theris ämbetzbrödere, att the nekede honom 
brake här sämskemakere ämbetedt, föregiffuendes, att han icke 
redeligen skulle haffue lärdt thei. Och ändhå han af them begärede, 
att the inthei förfång wille göre honom, till thäs han finge tilfälle 
och lägenheet att flÿ sigh sådent bewÿs, som en mästere vthi säm
skemakere ämbetedt borde haffue vm sin ächte födelse och läre- 
åhr, eller och att hálle här mestersuenner och wärckstadh, emäden 
han war vthrÿkis efther samme bewÿs, hade the dogh inthei there 
wiledt inryrne honom vthen allenest att arbete till Kong:e M:ttz 
behof, efther han sade sigh ware vthi H. Kong:e M:ttz tienst, 
öffuer huilket han sigh mÿckit beswärede, sigh förseendes att 
them för sådene förtalde vrsaker skuldh borde betale honom hans 
förtäring och vmkost, althenstundh han nu medh bref och segel 
kunne bewÿse sigh ware ächte föd och haffue redeligen lärth sitt 
ämbete. Ther till hans wederparther swarede, att the icke trängde 
på hans bewÿs, vthen efther the wäl wiste och han nu icke heller 
sielf kunne neke till, att han war en knäffuelsticker och pung- 
makere, som icke vthi någen stadh bör arbete och bruke sitt äm
bete, ther the andre för honom boo och äre priuilegierede, såsom 
the icke heller bliffue lidne, ther knäffuelstickerene finnes för them, 
war theris meningh, att honom icke heller borde ware här. Och ther 
han än wore lÿckmâtig theris ämbete, kunne the dogh inthei bättre 
welkhor haffue eftherlatidt honom än the sielffue hade och på theris 
ämbete sedh och brack war, nemligen att ingen må bliffue mästere 

[89 v.] och komme i ämbetet, med mindre han lägger först fram sitt ächte 
och läre bref, ther the och hade hållet sigh widh och försåge sigh 
förthenskuldh till rätten, att the icke wore plichtige att göre honom 
wederlagh för hans vmkost eller någen förtäringh. Theite ärende

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 335.
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bief i rätten betäncht och öffuerwäget, och either thet föraempde 
sämskemakere ämbetet war här priuilegieret såsom förbemält är, 
syntes oß icke ware orâttwÿst, att the hölle sigh widh samme sine 
priuilegier, vpå thei man må wethe, huadh folck man till sigh be
kommer, om the haffue tilbörligen lärth sitt ämbete och huru the 
äre thäden skilde, som the tilförende warit haffue, therföre wÿ 
och icke befinne kunne, att forme sämskemakere ämbetet war 
skÿlligh till att vprätte och betale förbemäite Hans Swabe någen 
vmkost eller förtäringh. Men either han nu hade hämptedt sigh 
bewÿs, wiste man icke i rätten att ogille honom. Dogh althenstundh 
man förnam vtaf hans wederparthers berättelse, så och att han 
icke heller sielf nekede ther till, att ther war åthskildnedt på sämske
makere ämbetet, så må han bruke ämbetet för sigh, efther såsom 
han thei lärt haffuer, och the andre för sigh.

Påffuel Säße, Hans Fougte.
Samme dagh komme wåre medborgere Påffuel Säße och Hans 

Fougte för rätten, berättendes och giffuendes tilkänne, att när samme 
Hans war i Lÿbeck i whåres, blef han vtaf Jeronimus Buncke, borgere 
och gulsmedh thersammestedz, tiltalet vm 100 daler, som Jachim 
Hase, borgere <och gulsmedh > i förwempde Lÿbeck, skulle betale 
Hinrich Färffuer och satte therföre panter vthi wår rätt, som för- 
nempde Påffuel Säße och Hans Fougte vthborgede, theröffuer och 
doom och sentens war fäldh, att samme Hans Fougte skulle icke 
allenest sware Buncke»i till hundrede daler vthen iämwäl till hele 
actionen, som han menthe sigh haffue till Hinrich Färffuer, eller 
och bliffue fördh vthi bödelyed, såsom och wäl hade skeedt, huar han 
icke hade draget thäden eller och förnögdt Bunckew, öffuer huilket 
iöinempde wåre medborgere sigh till thei högzte beswärede in för 
wår rätt, althenstundh theris mening hade warit, att the icke wore 
plichtige att sware i Lÿbeck till lÿfftet vthen för sine tilbörlige 
domere, ther arrestet war skeedt och nöden så krafdet; begärendes 
förthenskuldh vtaf oß, att wÿ ihette ärende wille vthi betänchende 
vptage och them wår mening förstå lathe, huru långt theris lÿfte 
kunne försträckie sigh efther Swerigis lagh och huru the sigh ther- 
uthinnen förhålle motte och skulle /o. Huarupå wÿ oß förclarede 
och gåffue them thenne beskedh, att wÿ icke förmodde oß, att the 
therföre skulle eller kunne bliffue tiltalede vtaf Buncke, efther han

[90]
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loth icke med rätten fulfölie här arrestet vthi läge tÿdh. Och ther 
än så skeedt wore, hade honom bordt att sökie här sin rätt emoth 
lÿftesmânnerne och icke vthi Lÿbeck. Men efther thef oftenempde 
Buncke hade sigh i then måtten försumet, kunde wÿ och ingen 
kraft giffue arrestet vthen sade förnempde Påffuel Säße och Hans 
Fougte frÿ, ledig och lös för sitt lÿfte. Dogh althenstundh wÿ efther- 
lothe them panterne vtaf rätten med then beskedh, att the icke 
skulle bliffue sålde vthen sätties vth för 100 daler till åtherlösn, 

[90 v.] haffue wÿ them vtaf rätten befälet och vpålagdt, att the skulle 
leffuerere nu samme panter tilbake igen i rätten, huilket the och 
eftherkommet haffue.

[91] Clämet Larson.1
Samme dagh kom Marcus Jönson för rätten wälbetäncht, 

vploth och leffuererede Clämet Larson, the fattiges schriffwere 
vthi then H. Andes hospital widh Danwÿken, en fierde parth vthi 
ett trähus och tompten therunder, som förnempde Marcus med 
samme Clämetz stiuffmoder fåth hade och beläget är östen till vthi 
Eskil tÿnnebinderes grändh emillen tw hustru Barbros, framlidne 
Per Joensons rÿdze tolckz eftherlefde enckies kårswerckz hus på 
södre sÿden, hållendes i längden vth med gränden 15 alner 3| 
quarter och i brädden 13 alner 3| quarter, huilken fierde parth i 
trähuset och tompten förnempde Marcus Jönson lagligen såldt 
hade förme Clämet Larson för 19 daler 1 orth mindre rede penninger 
och ett åhrs huselege, som samme Marcus war honom skÿlligh. 
Och bekende han nu in lör rätten sigh haffue vpburit förbemédte 
summe penninger vtaf förnempde Clämet till fulle nôÿe, then sidzte 
penningh med then förste. Thermed afhende oitenempde Marcus 
Jönson sigh och sine erífuinger forme fierde parth i trähuset och 
tompten ther under och tilegnede honom förnempde Clämet och 
hans erffuinger sampt med the 3 parther han tilförenne åtthe i samme 
hus och tompt quitt, frÿ, oclandredh att niuthe och behålle för alle 
åthalere, både födde och ofödde, till ewerdelige äger. På huilket 
Clämet Larson vplade sin fridskilling efther lagen.

Matz Bengtson.2
Samme dagh eftherläthz och sattes framlidne Jacob Erichsons 

eftherlefde enckie och Clämet Sigfridson ifrå Westerås en tÿdh före,
1 Jfr koncepttankeboken ovan, s. 339. — 2 Jfr ibid., s. 336 f.
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nemligen att han innen nästkommende S. Johannis Baptistæ dagh 
skall flÿ sigh then beskedh ifrå Findlandh, som han mener sigh 
wile drÿffue Matz Bengtsons witnesbreff medh. Men huar han dhå [91 y.] 
icke haffuer samme beskedh här i rätten tilstädes, dhå må Matz 
enskÿltt behålle arffuet, som är fallet either framlidne huslrv 
Anna Josepz och samme Matz nu i handom haffuer.

xxix octobris
såthe för rätte her Hans Kÿle, Jacob Bagge, Brun Bengtson sampt 
borgmestere och rådmän.1

Hinrich Balck vpbödh Hinrich skomakers och Hans Jönßons 
hus — 3:o.

Hinrich Simonson vpbödh hwsirv Gertrudz, framlidne Jöns 
Hinrichsons eftherlefde enckies tompt — 2:o.

Mårthen Jönson.1
Samme dagh kom wår medborgere Jören Jönson för rätten 

wälbetäncht, hemlede och vploth wår medborgere Mårthen Jönson 
ett trähus sampt med tompten therunder, liggiendes östen till 
vthi Marcus båtzmans grändh vpå södre sÿden näst neden för 
Marcus Jörensons hus, och håller samme tompt i längden vth 
med gränden 18 alner 2 quarter och i brädden 11| alen, huilket 
trähus och tompt förwempde Jören Jönson med sin hustrus weth- 
skap och samptÿcke lagligen såldt hade förbemäZte Mårthen Jönson [92] 
för twhundrede och sex daler, them samme Jören Jönson in för 
rätten bekende och tilstodh sigh haffue annammet och vpburit 
vtaf för:ne Mårthen Jönson till fulle nöye, then sidzte pewningh 
med then förste. Therföre afhende oftewempde Jören Jönson sigh och 
sin hustru sampt bägges theris erffuinger förbemälte trähus och 
tompt och tilegnede thei med all thäs rättigheet offtebemälte Mår
then Jönson, hans hustru och bägges theres rätte eftheriommenåe 
erffuinger att niuthe och behålle oclandredt, quitt och frÿtt för alle 
åthalere, både födde och ofödde, till ewerdelige äger. Och war för:ne 
trähus och tompt lagbudit, lagståndit och heembudit Eskil Jönson 
ränttmester med Hinrich Simonson, wår stolbroder. På huilket 
samme Mårthen Jönson vplade sin fridskilling either lagen.

1 Jfr koneepttänkeboken ovan, 8. 341.
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[92 v.]

[93] 

[93 y.]

v nouembris1
såthe för rätte Nik Hanson, Brun Bengtson sampt borgmestere 
och rådmän.

Philpus Person vpbödh hustrv Walborgz, framlidne Knuth 
redesuens eftherlefde enckies kårswerckz hus — 2:o.

Hinrich Simonson vpbödh huslrv Gertrudz, framlidne Jöns 
Hinrichsons eftherlefde enckies tompt — 3: o.

Jost gulsmedh, Hans Wobesen.1
Jost gulsmedh och Claes Hasenwinckel, som war samme Jostes 

broder, tiltalede Hans Wobesens fulmächtige ifrå Lÿbeck, benempdh 
Jören Meÿer, vm 45 daler, som förwempde Jost hade kostedt på 
framlidne Claes Wobeson vthi hans siuckdom och seden vthlagdt 
för hans begrafningh.

Sententia.
Either thei Hans Wobesen hade handh emillen thei arf Claes 

Wobesen war tilfallet i Lÿbeck och hade skriffuit Jost gulsmedh 
till, att han och skulle leffwerere hans fulmächtige, förme Jören 
Meÿer, samme Claeßes äger, som han här either sigh lefdt hade, och 
att fömempde Jören hade befalning wenligen att handle med 
honom, therföre sades af för rätte, att Jost skall lathe bekomme 
honom samme äger, och seden skall Jören Meÿer plichtig ware att 
fôrnôÿe Jost anthen med pemninger eller borgen.

Lÿfte för A[nders] Sarffuens erffuinger.2
Samme dagh gick Laße Nilson skomakere i lÿfte in för rätten 

för framlidne Anders Sarffues erffuinger, som nu tilstädes wore här 
i rådstugen, att the wore samme Anderses rätte erffuinger, och huar 
någet efthertal kommer, dhå will han sware ther till och hálle för- 
nempde Anderses eftherlefde enckie frÿ och skadeslös.

Gerdh de Graffuew schräddere.3 

vij nouembris
såthe för rätte her Hans Kÿle, Nilz Hanson sampt borgmestere 
och rådmän.

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 342. — 2 Jfr ibid., s. 343.
8 Endast rubrik. Plats är på den eljes tomma ms.-sidan 93 lämnad för den 

ej inskrivna texten, rörande vilken kan ses koncepttänkeboken ovan s. 342 f.
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Gerdh schräddere.1
Samme dagh kom v[nge] Niclaes perlestickere för rätten och 

clandrede then tompt Gerdh schräddere köpte neden för sitt hus 
widh Slotzbacken, huilket ärende blef ransaket, betäncht och 
öffuerwäget i rätten. Och efther thei Niclaes war ingen bÿrdeman 
till tompten och satte icke heller sine pewninger i rätten i sommers, 
när Gerdh schräddere satte sine thÿdt, såsom dhå vtaf rätten blef 
befälet, och när man nu tilsporde honom, hui han icke giorde thei 
vthen war rätten olÿdigh, swarede han, att han icke hade ther 
rådh till. Therföre kunne man inthef befinne, att han någen rätt 
ther till haffue kunne, vthen sades för rätte, att fömempde Gerdh 
såsom wederboenden må bliffue widh forme tompt, som hade be- 
talet henne och allrede bÿgdt ther på. Men att Niclaes sade sigh 
för någre åhr seden haffue giffuitt hustrv Karin, framlidne Thommas 
Larsons eftherlefde enckie i Arboge, 4 tÿnner saltt på samme tompt, 
ändhå att hon bestodh honom icke mere än 2 tynnex, them må han 
kräffuie tilbake af henne, althenstundh att han hade icke lagligen 
fulfölgdt köpet.

xij nouembris ’ [94]
såthe för rätte Nilz Hanson sampt borgmest ere och rådh[män].

Philpus Person vpbödh hustrv Walborgz, framlidne Knuth 
redesuens eftherlefde enckies hus — 3:o.

Per Biug vpbödh en pant, som Hareld Tÿresons stiufdötrer 
hade satt honom för kost — l:o.

Nilz Vlfson vpbödh sfalig] Söfring Jutes hus — l:o.

Hans Clauer.2

Marcus Näringh. [94 v.]
Stodh rådzens wÿntappere Matthias v. Lhar för rätten, bekende, 

witnede och certificerede, att han för 4 åhr seden vthi octobrj månedh 
frachtede ett schip ifrå Dantzig till Wÿborgh, på huilkett Jören 
Köster v. Dam war schippere och Marcus Näring stÿrman, men 
när the komme vth i siön, kundgiorde Matthias thei schipperen, 
att han hade Kong:e M:ttz till Swerigis paßebordh på Narffuen

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 347.
2 Endast rubrik. Plats är lämnad för den ej inskrivna texten.
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och war tilsinnes att segle thÿdt och icke tili Wyborgh. Och när han 
förbättrede schipperens fracht, war thei honom icke emoth, att han 
giorde reesen tili Narffuen. Thÿdt moste och styrmannen fölie 
them, som icke heller för fick wethei än dhå. Huilket schip seden 
på åtherresen blef bortte in vnder Ölandh, så santt fömempde 
Matthias Gudh skulle hielpe.

S[alig] Anders Sarffues erffwMiÿer.1
Stode för rätten framlidne Anders Sarffues eiifuingei, nemligen 

Mårthen Larson i Nickebÿ i Sibbo sochn, Knuth Mårthenson i 
Gesterbÿ vthi forme sochn i Nÿlandh, och gåffue tilkänne, att 
fömempde Anderses eftherlefde enckie hade förnögdt och tilfridz 
stältt them för löst och fast arf, som them war tilfallet either 
samme hennes man, medh sådene beskedh att hon skall sware 
Nilz Larson till then huselege han taler vpå, så och elliest all gäldh, 
men mödernes arffuet skall här stå natt och åhr. Komme mödernes 
erffuinger thäsförinnen, dhå gå the ther till, men huar och icke, 
dhå måge förme Anderses fädernes erffuinger bekommet.

;£95] Efftherläthz Bärendh Hagen vtaf rätten, att thefie efther- 
skriffne förseglede bref motte skriffues i tänckeboken, lÿdendes 
ordh från ordh, såsom här either fölier:2

Jagh Bärtil Holst, borgere i Stockholm, gör witterligit, att 
anno 80 then 11 dagh martij blef iagh tiltaledh för nidre rätten 
härsammestedz vtaf förståndigh Bärendh Hagen vm 10 schip- 
pundh stångiärn, som min hustrus förre man, framlidne Joen 
Joenson, war skÿllig bliffuen förwempde Bärendh anno 73. Och 
ther till borgede han migh någet miöl för min wenlige bön och 
begären skuldh, men synnerligen och serdelis therföre, att iagh 
menthe migh kunne göre sådene fordeel och profÿth thermed, 
att iagh loffuede betale honom then gamble gäldh med then nÿe, 
så snartt iag skulle komme tilbake igen till Stockholm. Dogh war 
af samme miöl ännw obetalet till 62 daler och en orth, såsom och 
förme stångiärn. Så either thei att emillen fömempde Bärendh 
Hagen och migh så blef affsagdt, att iagh skulle ställe honom 
claglös och betale förme 10 schippundh stångiärn, nemligen

1 Jfr koncepttänkeboen ovan, s. 351 (under 21 nov.).
2 Detta ärende är i koncepttänkeboken ovan, s. 353, antecknat under 28 nov.
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halfparthen vpå min stiufdotters wegne och then andre halfparth 
för min person sampt med forme 62 daler och 1 orth, som an nw 
tilbake stå för miölet, och förnempde Bärendh Hagen wille icke 
giffue migh längre respit vthen war nu strax begärendes sin be- 
talningh, med mindre han bleffue therum försäkredh med borgen 
eller pantt, therföre haffuer iagh du in för rätten satt honom till 
en wiß pantt för forme 10 schippimdh stångiärn ett hus och liggiende 
grundh vpå Westre lång gaten, som iagh boor vthi, och med min 
stiufdotter tilhope åger och tilförenne ingen annen förpantet är.
Men för förnempde 62 daler och 1 orth haffuer iagh förpantet för- 
bemäite Bärendh aliene min halfparth i samme hus och liggiende [95 v.] 
grundh med all thäs tilbehörelse, såsom thef nu för ögon står, så 
att huar offtebemüïte Bärendh Hagen icke bliffuer betalet vtaf 
migh för förme stångiärn och summe penninger innen theiie dato 
och nästkommende Martinj tÿdh, dhå skall och må han sökie och 
bekomme samme betalningh vthur förnempde hus och grundh 
either lagen. Till yttermere wiße och högre förwaring haffuer iagh 
theiie bref med mitt signett förseglet och bekräfftiget. Actum Stoc- 
holm 12 mar tij anno vt supra.

xxviij nouembris
såthe för rätte Jacob Bagge, Nilz Hanson sampt borgmestere och 
rådmän.

Laße Matzson.1
Samme dagh komme för rätten salige hwsirv Mariethz Laße 

Hinrichsons erffuinger, Jacob Matzson i Gesterbÿ vthi Fr estela 
sochn i bergzlagen, fulmÿndig vpå sin stiufshons Jacob Erichsons 
wegne, och Jacob Anderson i Kâsmesbÿ i Karisloÿe sochn på sin 
och sin systers, hustru Dordis, framlidne Nilz Andersons efther- 
lefde enckies wegne, vplothe och leffnererede wår medborgere 
Laße Matzson ett trähus och tompten therunder, liggiendes östen 
till vthi Michel hopers grändh vpå södre sÿden näst neden för 
Anders Buddes hus, hållendes i längden 13 alner och i brädden [961 
10 alner, huilkett trähus och tompt förme erffwmgrer lagligen såldt 
hade förbemäZte Laße Matzson för 250 4. ortiger, them samme 
erffuinger in för rätten bekende sigh haffue vpburit vtaf förnempde

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 353 f.
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Laße Matzson till fulle nöye then sidzte pewningh med then förste. 
Therföre afhende oftewempde erffuinger sigh och sine eftherkom- 
mende förbemcdte trähus och tompt och tilegnede theí med en 
källere och all annen tilbehörelse och rättigheet oftewempde Laße 
Matzson och hans rätte erffuinger att niuthe och behålle oclandredt, 
quitt och frÿtt för alle åthalere, både födde och ofödde, till ewerde- 
lige äger. Och war för:ne trähus och tompt lagbudit och lagstån
det, på huilket samme Laße Matzson vplade sin fridskilling efther 
lagen.

Gÿnthe Olson.1
Samme dagh tiltalede Gÿnthe Olufson kämmenere wår med- 

borgere Matz Månson vm en sielebodh och tompten therunder, 
belägen vpå Södre malm, som samme Gÿnthes hustrus halfsÿster, 
hustru Anna, framlidne Erich Jacobsons eftherlefde enckie, hade 
såldt fömempde Matz Månson och han nu war tilsinnes att sälie 
igen. Och efther thec fömempde Gyntes swäre, hustrv Anna, fram
lidne schipper Olufz eftherlefde enckie, åtthe tilförenne samme 
sielebodh och tompt och Matz Månson hade icke lagligen köpt 
henne, wille Gÿnthe sigh till rätten försee, att han vpå sin hustrus 
wegne hade rätt till att bÿrde och köpe henne igen.

Härtill swaredes Gÿnthe vtaf rätten, att han må sättie i rätten 
så månge penmwjer sieleboden och tompten skall sälies före.

[96 ▼.] Michel Olufson bespråkede en half parth vtaf samme yenninger 
vpå förnempde Matz Månsons framlidne hustrus, hustrv Karines 
erffuingz wegne.

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 348 (under 12 nov.).



Tänckeboken pro anno 1583.

vij januarij
såthe för rätte Nilz Hanson sampt borgmest ere och rådh[män].

Per Biugh vpbödh sin pantt — 2:o.

Samme dagb præsenterede stadzens borgmestere Oluff Gre- 
gerson en försegledh bandskrift i rätten och war begärendes, att 
hon till större kraft och stadfästelse motte skriffues i tänckeboken. 
Och either thei hon war på Schriften och signeterne vthen feel 
och Peder Jönson, som henne vthgiffuit hade, satt nu sielf med 
för rätte, blef thei förnempde Oluf Gregerson icke förwegret eller 
afslaget. Och war samme handskrift lÿdendes ordh från ordh, 
såsom här either följer:1

Bekennes iagh migh Peder Jönson med theiie mitt öpne bref och 
egen handskrift, att iagh med min käre hustrus wilie och wethskap 
länth haffuer af förståndig M. Peter de Kroch trÿhundrede daler, 
4 räknet huar daler, för huilke 300 daler iagh haffuer loffuet 
honom att sittie quitt och frÿ i mitt hus, ther han nu vthi boor, 
och schall han ingen huslön giffue, för än iagh eller min barn kunne 
redeligen att betale honom sine fulle ■penningev igen. Seden schall 
ingen ware närmere att besittie samme mitt hus för en skälig 
huselön än han. Thäs till mere wiße beder iag erligh man Oluf Gre
gerson att sättie sitt signet här neden vnder för ett witne med mitt 
egit. Datum Stockholm then 18 nouembris anno 82.

Om godh ordning i staden.
1. Samme dagh war menige man i rådstugen, och fömempde 

Nilz Hanson gaf them tilkänne, huruledis att rÿckzens högwyse

[100]

[101]

[101 v.] 
N[ota] bene

1 Jfr koncepttänkeboken ovan, s. 356.
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rådh hade beswäret sigh hoos Kong:e M:tt /O vm embetzmännerne 
här i Stockholm men synnerligen them, som äthende wharer haffue 
fale, att här hålles icke någen godh ordningh, så att huar motte 
salie sine wharer och tage betalning för sitt arbete, efther såsom 
tÿden är till och skäl kan ware, vthen thei står huar och en frÿtt 
att handle och göre i then måtten, efther som honom sielf synes, 
therföre man och iämlige haffuer en dÿr tÿdh, oanseedt huru lätt 
embetzmännerne köpe in then deel the behöffue. Och althenstundh 
högmectigiste K. M:tt hade inthei behagh till sådene oordningh, 
bleffue nu efther H. K. M:tz nådige befalningh någre män till 
förordinerede, som alle embetzmännernes gärningz lön sampt 
äthende wharer och annet the haffue faith skole wärdere efther 
then tÿdh och lägenheet på färde är, huilken wärdering H. K. M. 
seden sielf öffuersee och fulfölie lathe wille.

2. Efther thei att then fremmende köpman låther sigh icke 
nöye åth sådene clädninger och drächt, som theris ståndh kräffwer, 
vthen månge af them gå nu clädde efther hoffsättet, så att man 
känner icke köpmannen igen för hoffolcket, therföre war högzt- 
bemälte K. M:tz wilie och befalningh, att man skall thermed afstå 
och sådene clädninger igen vptage och bruke, som köpmannen 
bör, vpå thei man kan åthskilie folcket.

[102] 3. Och ändhå att högztbemälte K. M:tt icke wille förmene vthen
sågh thei gerne, att borgersker sampt andre hustrur och theris 
döttrer, som här i staden boendes äre, gå hederligen och wäl clädde 
och haffue vpå sigh sölf och guldh (vndentagendes sammet, dam
mask och annet sådent till kiortler /o), efther såsom huars standh 
thei krafde, så wille dogh H. K. M:tt icke, att the skulle cläde 
sigh efther frwe och adelz sätt, såsom nu hoos månge finnes med 
myßer, kapper och annet, vm liuilket Swerigis änckie drottning 
/o, thesliges andre frwer och myndige af adel hade beswäret sigh 
hoos högztbemälte K. M:tt, vthen H. K. M. loth biude och befale, 
att man sådene frwedrächt skulle halfue fördragh och bliffue 
widh then clädebonedh, som af ålder bruckligit warit haffuer. 
Men om vth[rÿkes] födde hustrur och theris barn icke wile cläde 
sigh lÿke med suenske, dhå måge the bruke och bäre sådene cläd
ninger, som i the landh sedh är, ther the äre födde.

4. Och althenstundh här wancker mÿckin öffuerflödigheet vthi 
brÿllopper och andre gästeboder med sändninger och elliest, som
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till inthei annet länder än att vthöde och förderffue oß sielffue med, 
therföre war högztbemälte K. M:tz nådigiste meningh och befalningh, 
att man skall afstå med sådene öffuerflödigheet och vptage then 
ordningh igen, som i lagen finnes och icke gå theröffuer.

Tileman Abraham.
Samme dagh præsenterede wår stadzskriffuere Tileman Abra

ham ett öpet förseglet breff vthi rätten, begärendes, att han theí i 
tänckeboken inskriffue motte, huilket man honom icke neke kunne. 
Och war samme breff lÿdendes ordh från ordh,såsom här either fölier:

Wÿ either skri ff ne Nilz Hanson och Oluf Gregerson, borg- 
mestere i Stockholmz stadh, göre witterligit, att anno 1577 then 
20 dagh vthi februarij månedh, thå wÿ thersammestedz wore 
stadde för rådhuset, achtendes att gånge vp till rättegångz hand
linger, framförde wår stadzskriffuere Tileman Abraham för oß 
Kong:e M:ttz troo tienere och fougte i Brobo och Mämmingz häreder 
Nilz Gregerson, tilsporde honom vthi wår närware och åhöre, 
huru mvckit Christoffer Olson till Marsäter hade giffuit samme 
Nilz Gregerson för hans lott och arfdeel i thett steenhus och liggiende 
grundh, som beläget är här i staden vthi Skolstugegränden och forme 
Tileman haffuer egenom lagligit köp bekommet af förme Christ
offer Olson. Dhå swarede och sade förme Nilz Gregerson, att thet 
belop sigh till 300 4. konungh Erichz rnyntt, som honom borde 
haffue either skattningen för hans arfdeel, men han hade såldt 
och vplatidt samme sin arfzlott i huset förme Christoffer för half- 
tridie hundrede 4. konungh Erichz mÿntt, them han och strax 
hade bekommet och vpburit af Christoffer Olson, och femptÿe 
marek gaf han honom på sin anparth för hans omack och bekost- 
ningh, som han hade hafft och vthlagdt för thei arf, som war fallet 
either salige Suen elädeskriffuere. Och either thef att förme Tileman 
Abraham härupå ett skriftligit bewÿs och witnesbÿrdh vtaf oß 
war begärendes, kunde wÿ honom thet icke neke och haffue till 
ÿttermere wiße oß medh egne händer vnderskriffuit och wåre 
signeter här neden före trÿcht. Actum Stockholm vt s[upra],

N[ilz] H[an]ss[on]. Oluff Gregerson.

Samme dagh blef afsagdt för rätte emillen Sigwardh Erichson 
gårdzknecht och hans wederparther Mårthen Hinrichsons hustru

[102 v.]

[103]



538 1583

och framlidne Claes Olsons eftherlefd6 enckie, att the skole lägge 
i rätten så mÿckit the bekenne sigh ware skÿlligh fömempde Sig- 
wardh på panterne. Men thei som honom fattes vthi betalningen, 
ther skole the gå lagh före eller swareh onom till restet medh.1

[103 v.] vi februarij
såthe för rätte Nilz Hanson sampt borgmes tere och rådhfmän].

Kom Hinrich pannesmedh ifrå Arboge in för wår rätt och gaf 
tilkänne, att han länthe framlidne Jören Vpsinger, fordom factor 
vthi Arboge, en summe pewninger vthi sfalig] konungh Erichz 
mÿntt, och either han togh ther ingen handskrift vpå vtaf samme 
Jören vthen hade leffuendes witne, som här mäste parthen boendes 
wore, begärede han, att the lagligen motte bliffue förhörde och 
honom seden meddeles therum skriftligit bewÿs vtaf rätten, vpå 
thei han till sin betalning komme kunne, huilket wÿ honom icke 
wiste att neke. Och till thei förste witnede, bekende och tilstodh 
Kong:e M:ttz tienere Benedictus plåteslagere efther en förestaffuedh 
och sworen edh på Gudh alzmechtigh och hans helige euangelium, 
att fömempde Jören Vpsinger sade och bekende sielf för samme 
Benedictus vthi sin egen gårdh, thei förbemäZte Hinrich panne
smedh länthe honom 336 4. konungh Erichz mÿntt. Thernäst 
witnede högztbemälte Kong:e M:ttz tienere och tollskriffuere Gerdh 
Elbertz, att han war hoos forme Jören Vpsinger, när han lågh

[104] vthi sitt ÿtterste, och dhå räknede han med fömempde Hinrich 
pannesmedh efther sine egne registeres och rägenskapers innehåldh 
och befan sigh, när altt war clart giort them emillen efther bägges 
godh wilie och samptÿcke, att förwempde Jören blef honom skÿlligh 
336 som icke offtebemäZte Hinrichz arbete widh komme vthen 
wore länthe penninger. Men huadh slagz mÿntt thei war, drogh 
förme Gerdh icke til minnes.2

Fridrich Vngerman.3

[105] ..xi februari]
såthe för rätte Brun Bengtson sampt borgmestere och rådmän.

Nilz Vlfson vpbödh Söfringh Jutes hus östen til — 2:o.
Per Biugh vpbödh sin pantt — 3:o.
1 Jfr konoepttänkeboken ovan, s. 356 f. — 2 Jfr ibid., s. 360.
8 Endast rubrik. Plats är i ms. lämnad för den icke inskrivna texten såväl 

på nedre delen av sidan 104 och på den helt tomma sidan 104 v.
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Gången vnder Simon apothekeres hus.1
Samme dagh loffuede och tilsade Kongte M:ttz apothekere 

Simon Berchelt in för rätten, att han icke will bÿgge gången igen 
vnder sitt hus östen till, vthen han och hans erffuinger wile och 
skole så äget och besittiedt, såsom thef nu för ögon står och hans 
anteceßores thei för honom hafft och af ålder warit haffuer.

Samme dagh kom för rätten wår medborgere Matz Larson 
schräddere wälbetäncht och vthi sin mågz Joen Örboos närware 
och åhöre hemlede, vploth och leffuererede högmectigiste Kong:e 
M:ttz tienere och slotzbrÿggere härsammestedz Ambrosius Bär- 
tilson ett steenhus och grundh, liggiendes westen till öffuerst 
vthi M. Michelz grändh på södre sÿden, som fömempde Matz Larson 
med sine mågers och barns samptÿcke lagligen såldt hade förbe- 
mälte Ambrosius Bärtilson för otte hundrede daler, räknendes fÿre 
marek ortiger vthi nu gångbart suenst mÿntt på huar daler, och 
20 alner engelst eläde till förbättringh, huilken summe daler för- 
nempde Matz Larson in för wår sittiende rätt bekende sigh haffue 
vpburitt och annammet vtaf samme Ambrosius till fulle nöye, 
then sidzte pewningh med then förste, sampt med förme 20 alner 
eläde. Huarföre affhende oftewempde Matz Larson sigh och sine 
erffuinger förbemédte steenhus och grundh och tilegnede thei med 
sine egne frÿe mhurer och hele hualffuet vthöffuer gränden, thes- 
liges källere, boder, wåninger och all annen tilbehörelse och rättig- 
heet, aldelis såsom thei af grunden vpmuret och nu för ögon står, 
förme Ambrosius Bärtilson och hans hustru sampt bägges theris 
rätte efther&ommewde erffuinger till att niuthe, besittie och behålle 
och ther medh either sin wilie och lägenheet göre och lathe quitt, 
frÿtt och oelandredt för alle åthalere, både födde och ofödde, 
till ewerdelige äger. Och war förme steenhus och grundh lagbudit 
och lagståndit, på huilkett oftebemäite Ambrosius Bärtilson vp- 
lade sin fridskilling efther lagen.2

xxiij februari]
såthe för rätte borgmestere och rådhmän.

Samme dagh præsenterede Asser Person ett öpit förseglet breff 
vthi rätten, begärendes, att thei motte läses och skriffues i täneke-

[105 v.]

[106 v.]

1 Jfr koncepttänkeboken, s. 362. — a Jfr ibid., s. 363.
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boken, builkett honom eftherlatidt bief. Och war samme bref på 
schriftew och signeterne oförfalsket, lÿdendes ordh från ordh, såsom 
här either folier:

För alle the gode män, som theffe närwarendes öpne bref händer 
förekomme, see eller höre läses, bekennes iagh Aßer Person med 
sampt min elskelige käre hustru Margrete Raffuelzdotter, thei wÿ 
af wälberådt modh och rätt christeligh kärleck till huartt annet, 
som ächte folck (either theris ytterste förmögenhet) ägner och bör, 
haffue vthi theße erlige och wälförståndige gode mänz närware, 
som äre gamble her Hans, Per Håkonson cammererer, Nilz Larson 
och Nilz Jåpson, borgere här i Stockholm, giort en sådene contract 
vm wäre ägedeler och godz, löst och fast. Först either thei wÿ inge 
lÿffz erffuinger eller barn haffue, icke heller någen deel på någen 
sÿde ärfdt, vthen huadh fattigdom Gudh oß förlänth haffuer, är 
bägges wåres rätte aflinge godz, och either the« att Swerigis be- 

[107] skriffuen lagh klarligen eftherlather, att man theraf må göre huadh 
man will /o, therföre haffue wÿ af rätt kärligheet bewilget, sarnp- 
tÿcht och beslutedt oß emillen, att huilket wåre, som Gudh täckes 
vnne längre att leffue, skall behålle alle wåre ägedeler, både löst 
och fast, sålänge han leffuer, them att niuthe, bruke och behålle 
sigh till gagn och gode. Och ther så hände, att nöden kunne fordre, 
att then samme, som länger leffuer, kunne behöffue att förtäre 
alle forme ägedeler, thå skole thens erffuinger, som Gudh först 
kaller, inthef haffue ther emoth att seÿe vthi någen måtte /o. Men 
när Gudh then alzmechti giste nu sÿnes kalle then andre af oß, som 
längest haffuer leffuet och kunne ware barnlös, thå skole bägges 
wåre erffuinger trade till och skifte och dele either lagen huadh 
dhå kunne finnes quartt ware. Thenne wår christelige bewilling 
och förening vm forme wåre ägedeler, begäre wÿ på thef ödmiukeli- 
giste, att Stockholmz stadz förmän, borgmestere och rådh bekräftige 
och stadfeste wille och oß therupå theris bref och segel meddele. 
Och till thäs ÿttermere witnesbÿrdh, att thenne contract af oß 
så wenligen och kärligen samptÿcht och besluten är, tilbidie wÿ 
forme ärlige gode män vm theris signeter trÿchte vnder thette bref, 
som giffuit och skriffuit är i Stockholm then 15 januarij anno /o 1580.



REGISTER





Personregister,

A

Abraham (Abram).
— Henriksson, kansliskrivare 299.
— Honeriäger 168, 215, 267. Hans bro

der, se Gödeke Honeriäger.
•— Persson, vaktmästare på Uppsala 

slott 397, 399.
-— se även Tileman.
Adam tjuv 94.
— bårdskärare 195.
— Holste i tjänst hos Claes Joensson 

[till Barkestorp] 289 (även Asmus!), 
294.

— Klus 1. Cleiß, tysk köpsven, hans 
mellanhavande med Peter de Krok 
219, 227, 231, 251, 255.

—• Strel L Sträl, skotte 312, 314.
Aderkas (-kes), se Klaus.
Aderman, se Gottfrid.
Adrian Cappelle 67 f.
— de Hase 299, 484, 494.
— Musche (-ske), anklagad för olovlig 

utförsel av kläde 170 f., 214, 216.
Aelken van Zelle 508 f. Hennes man, se 

Kort Witthausen.
Affhup, se Henrik.
Agnes (Agnete).
— dragarehustru, övat trolldom 392, 

394 f., 401 (rubr.).
— hustru, utreder arv 346. Hennes svå

ger, se Hans Gregersson.
— Matsdotter, Olof Gregersson Rods- 

karls hustru [dens. som föreg.?] 116 f.
— nölleken, Jöran Selbecks hustru 81, 

91 f. Hennes dotter, se Anna, Hans 
skomakares hustru, oeh hennes broder 
se David Denhoff; hennes avi. moster 
se Margareta (Greteke) Boyßen.

Akin, se Wiliam.
Albrekt (-cht).
— Batze 106.
— Hageman 226.
:— se även Mårten.
Aleff, se Elef.
Alert, se Ålert.
Aletta, se Åletta.
Alewÿn, se Hans.
Alexander Guagnino (-nus), italiensk rid

dare (från Verona) 387 f., 474 f., 524.
Alfrid [Månsdotter (Natt och dag)] fru 

till Lundby, Sigvard Kruses änka, 
hennes tomt uppbjudes 318, 502, 507, 
509, 517; säljer d:o 330, 522 f.

Allaert, se Ålert.
Ambrosius Bertilsson, slottsbryggare, 

köpt fastighet 272, 310, 363,487, 539.
—- Jöransson, avi. 135, 187. Hans avi. 

änka, se Anna.
Amund Joensson, ryttare 388.
Anandh, se Henrik.
Anders i tjänst hos Sven målare 222.
— Blekingsfar 317, 339 f.
— Block (även Black) 102, 114, 192. 

Hans hustrus svåger, se Lambrekt 
Glandorp.

— Bostrech från Nürnberg 524.
Anders Budde, borgare i Sthm, utsedd

till syneman 253; hans hus omn. 354, 
533.

—- Eriksson, borgare i Sthm, hans mel
lanhavande med Vaste Eriksson 50 f.; 
förmedlar hembud 113; hans trähus 
uppbjudes 164 ff., 206; anspråk fram
ställas därå 166, 212 ff.; okvädad och 
hotad 210.
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Anders Eriksson i Kavarö (Kaffreby) 
136, 188. Hans avi. broder, se Måns 
Eriksson.

-------i Molnebo 391.
— — (från Visingsö) 235.
— Gustafsson 151, 201. Hans farbroder, 

se Per Joensson.
— Hansson, bans stenhus uppbjudes 

337, 340, 348.
------- grytgjutare, avlägger borgareed

371.
— Hemmingsson, sadelmakare 367, 377.
— Henriksson, dräng i tjänst hos Per 

Håkansson 366, 372.
— hingstridare, dråpare 373.
—- Holm, ryttare 388.
— Joensson 96. Hans änka, se Kristina.
------ - från Älvsborg 283 ff.
■— Jönsson avlägger borgareed 315.
— — rådman (1582) och kämnär, förlik

ningsman 176; hans mellanhavande 
med Hans Jöranssons efterlämnade 
barn 224; d:o med Hans Lång 312 f., 
494 f.; återbetalar försträckning 353. 
Hans hustrus styvfader, se Mikel 
Persson.

------- i Vamsta 136, 188.
------- [obestämt vem] 386.
— Jöransson, köttmångare 182, 315. 

Hans dräng, se Mårten Jakobsson.
— Keith till Porsholm, riddare, lägger 

sig ut för Elsa Scharnebeck 20; tilltalar 
herr Alexander Guagnino 387; när
varande i rätten 56, 96, 263, 266, 282, 
284; omn. i övrigt 204, 227. Hans 
byggmästare, se Jakob.

— köttmångare, unge 107.
— Lamiton 503.
— Larsson 59. Hans hustru, se Petro

nella.
-------[Cruus] till Värnsta, närvarande i

rätten 98.
------ *r ryttare under Wiliam Wallace’s

fana 510.
— — rådman och K. M:ts köpman, kö

per fastighet 8 f.; hans mellanhavande 
med Jakob Hille m. fl. 29—32, 417— 
422; d:o med Herman v. Bergen 122 f.; 
d:o med Filip Becker 277 f.; fullmäktig

för Mikel Rude 34; d:o vid fastighets
överlåtelser 168 f., 215; ålägges ut
betalning för K. M:ts räkning 69 f.; 
vittnar inför rätta 86; hans trähus 97, 
196 och tomt 149, 199; hänvisar ford
ringsägare för betalning till Nederlän
derna 145, 148 f., 163; beslaglägger 
kläde 170 f ; utreder arv 233, 417 ff.; 
överlåter fastighet 233; inskriver 
pantbrev i tänkeboken ib.; svarande 
part 252, 276 f., 459; förmyndare 282, 
306, 309, 466, 486; skall svara för 
barnpenningar 306, 308 f.; sätter dy
lika i rätten 485; deponerar ask där 
309, 486; omn. i övrigt 88 (rubr.), 92 
(d:o), 246. Hans avi. hustru, se Åletta 
Påvelsdotter.

Anders Larsson [dens. som föreg.?] an
tagen till vårdskrivare 319, 506.

------- [obestämt vem] 367, 369, 384.
— Lorichs(-ch,-ehz),svensklegati Polen, 

hans i Amsterdam deponerade säng 
33; intervenerat för Stockholmsbor- 
gare i Polen 68 ff.; får en stadens tomt 
70; d:o fullmakt under stadens sigill 
107; hans skepp »Fliegende Geist* 
115 f.; tagit brandskatt 515.

— Manning, borgare i Danzig, hans 
hudaffärer 159, 205; vittnar inför 
rätta 263.

— Matsson 34 f.
— Månsson 89. Hans syster, se Margareta 

Månsdotter, Joen Larssons hustru.
—- — på Norrmalm 298.
— Mårtensson, avi. 397. Hans änka, se 

Scolastica.
-------från Uppsala 433.
— Nilsson 96. Hans hustru, se Karin.
— — [Sabelfanaî], avi. 386.
-------i Åby 205 f.
— Olai, doktor, avi. 375, 497. Hans 

änka, se Elin Larsdotter.
— Olsson, avi. 13. Hans änka, se Anna.
—- — rådman, närvarande i rätten 13;

vittne vid fastighetsöverlåtelse 59; 
d:o vid arvsförlikning 427; förmedlar 
hembud 67; hans hus omn. 87.

-------[obestämt vem], hans hus omn.
457, 461.
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Anders, Persson, borgare i Sthm, hans 
korsverkshus omn. 128; d:o upp- 
bjudes 348, 351; gör tomtbyte 174; 
edgärdsman 304.

------ i tjänst hos Henrik Matsson från
Viborg 322.

■-------hovman 304 f.
-------i limóla 97 f. Hans systrar, se

Ursula, Klemet timmermans hustru, 
och Valborg Pedersdotter.

— ---(från Älvsborg) 201 f.
— Prydze 7.
— Rotgers 247.
— Sandtman 34.
— Sarve (-ffue), avi. 343, 350 f., 530, 532.
— Sigfridsson [Rålamb] till Bro, välb. 

man, förvärvar fastighet 97; suttit i 
rätten 100; hans mellanhavande med 
Erik Björnsson 217, 219 n. 2; d:o med 
Valentin sämskmakare 257 f.; omn. 
som död 290; hans hus omn. 423.

— Siggesson avlägger vittnesed 173, 221; 
hans mellanhavande med Peder Ja
kobsson Slisk 323, 326 f., 329; d:o med 
Kristoffer stenhuggare 374, 376; åläg- 
ges värjemålsed 323; hans edgärds- 
män 327; hans tomt uppbjudes 337, 
340, 404.

-------- byggningsskrivare, sigillerat brev
137; köper fastighet 264, 446 f.

— skinnare 430.
— skräddare, unge 235. Hans styvson, se 

Sigfrid.
— smältare, herr [sic], avi. 22.
— taskmakare, hans pant uppbjudes 

132 f„ (136), 184 f.; skrivit brev 286.
— Thewesson 66.
— Tomasson 61 f.
— i Tomta 286, 468.
— Torbjömsson, avi. (avrättad) 10. 

Hans änka, se Kristina Erik Olssons 
i Henemora hustru; hans son, se Mats 
Andersson.

— Wendt, mästersven hos M:r Peter 
[bårdskärare] 242.

— Wilde, köpt Hans Spikernagels hand
skrift 105; hans mellanhavande med 
Arent Meyer 172, 219.
36—440789.

Anders i Vårnemi, avi. (dräpt) 390. Hans 
hustru, se Valborg Mårtensdotter.

— östensson 265.
— överskärare 304.
Anna, Ambrosius Jöranssons änka, avi. 

135, 187.
— Anders Olssons änka, omgift med Olof 

Knutsson 13.
— Bernt vintappares hustru 292, 365. 

Hennes måg, se Nils Larsson.
— herr Bertil Pauli änka (från Åbo) be

gär att återfå ett i rätten deponerat 
bälte 223, 273, 276, 279, 305, 381, 464, 
484; kräver betalning för en kjortel 
281.

— v. Bruns[wyek], skräddarehustru 239 
och n. 2.

— Erik Eskilsson Kocks änka 60 f.
— Eriksdotter, hustru 383.
-------Staffan Söuenboms hustru 83.
— Erik Jakobssons hustru 347.
— Gabrielsdotter [Oxenstierna], Hans 

Kyles gemål 489.
— [Gerlaksdotter], Olof Eriksson skep

pares änka 347, 534. Hennes dotter, se 
Anna Olofsdotter.

— Hans Dalmans änka, avi. 407 f.
— Hans Erssons hustru 376.
— Hans Hille [d. ä:s] änka, omgift med 

Påvel v. Utrecht, gått i borgen 29; 
upplåter husandel till betalning 30; 
vittne till okvädan 196; avstår från 
arv 233; ingått förlikning med sin 
måg 316, 417 ff., 497 f.; förmynder- 
skapet för henne uppsäges 380; skiftat 
arv 459. Hennes dotter, se Åletta 
Påvelsdotter; hennes styvdotter, se 
Elsa Hansdotter.

— Hans skomakares hustru, dotter till 
Jöran Selbecks hustru i hennes 
första gifte 89 f., 91 f.

—■ Henrik Ernstings änka 362.
— Henriksdotter, Erik Jönssons (andra) 

hustru 129 f. Hennes fader, se Henrik 
Andersson. «

------ - Nils Perssons änka, omgift med
Mikel Henriksson 159 f.
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Anna, Jakob bårdskärares änka 501. 
Hennes moder, se Margareta Måns
dotter Wolmar Wÿchmans hustru.

-— Jakob (Joakim) Långs hustru 135, 
(345). Hennes systers man, se herr 
Per Eriei.

— [Joensdotter] 273. Hennes avi. fader, 
se Joen Joensson.

— Josef Arvidssons hustru, avi., berö
vats ett husbrev 329, 521; ang. arvet 
efter henne 333, 336, 492, 529. Hennes 
syster, se hustru Margareta i Sangila.

— Jönsdotter, Filip Perssons avi. hustru 
150. Hennes broder, se Jöns Jönsson.

— Jöns Jutes änka 98, 100 f.
— Jöns Nilssons änka 447 f. Hennes son, 

se Erik Jönsson.
— Lars Larssons änka 66. Henne styv

fader, se Jakob Larsson.
— läremoder 487.
— Markusdotter 245.
— Mats Erikssons hustru 290.
— Mats stensnidares änka 357.
— Mikelsdotter, avi. 445 f. Hennes styv

fader, se Mikel Persson.
— Mårten sdotter, Påvel Matsson mura

res hustru 476.
— Mårten Tamps änka 92 f.
— Nils Anderssons änka 365, 368, 370.
— Olof Håkanssons hustru 105 f. Hennes 

avi. broder, se Simon Conradi.
— Olof myntsvens hustru 298.
— [Olofsdotter], Erik Jakobssons änka 

347, 534. Hennes moder, se Anna 
Gerlaksdotter.

------- 482. Hennes bröder, se Erik Olofs
son; Tomas Olofsson.

— Peder Joenssons änka, utreder arv 
efter sin man 152, 201; hennes mel- 
lanhavande med gamle herr Hans 
bårdskärare 188; d:o med Per Nilsson 
skeppshövitsman 275; hennes hus 
omn. 272.

— Per Olsson drabants hustru 342.
— Per Olsson Torfasts änka, ang. arvet 

efter hennes man 96, 303; hennes hus 
omn. 151; berövad sitt husbrev 239; 
en hennes husandel uppbjudes 314 f., 
496, 502; får ej tillgodonjuta sin ma

kes testamente 428 f.; hennes mellan- 
havande med Gert de Graffue 461 f.

Anna Sigfridsdotter 257.
— skräddares hustru 242.
—- Stockfisch, Hans Thÿnemans avi. 

första hustru 458.
—- i Södergården, hustru 344.
— Tomas Björnssons änka 401.
— Udd Jönssons änka 168 f., 215.
— Ulfsdotter, Joen Ångermans hustru, 

tidigare gift med Lars Larsson (307).
— Willem Bi-uns 1. Boreus’ hustru (änka), 

upprättar ömsesidigt testamente med 
sin man 125; utreder arvet efter honom 
152 f.; hennes bohagspersedlar och 
varor förlista 234, 424.

Anton (Anthony, Anthonius).
— Auckma i Amsterdam 33.
— Brouck, hans mellanhavande med 

Jakob byggmästare 165, 204, 209— 
211; tilltalad rör. borgen 213.

— Bussenius, apotekare, avi. 145. Hans 
änka, se Elin [Staffansdotter (Sasse)].

—- guldsmed 113 (rubr.), 321.
—- Hertrich, oäkta son till Kasper 

sämskmakare, 392.
Ärendes, se Evert Arentz; Henrik Arentz.
Arent (Aren, Arendt).
— bagare, avi. 40. Hans son, se Kristof

fer Arentsson.
—• Hoffslag vittnar inför rätta 33; hans 

mellanhavande med Virgilius Höbeler 
176, 225 f.; d:o med Sebastian Pu- 
tauin 494 f.

— Knÿper, avi. 503.
— v. Lhoo 1. v. Lohn, borgare i Reval 94.
— Meyer, borgare i Kalmar 172.
— Rasmusson, kolgillare vid Väsby gård 

56. Hans hustru, se Margareta Peders- 
dotter.

— skomakare 318.
— Skulte 477.
Arnold (-dus) Grothusen, hertig Sigis

munds lärare, hans mellanhavande 
med Hans Krafts änka 100; hembjudes 
hus 432; får fastighet till skänks 487; 
hans hus omn. 522. Hans avi. svär
fader, se Blasius Olsson.

Arst, se Jöran; Willam.
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Artur (-ter) 216.
— Maude 1. Made, avi. (dräpt) 238; efter

lämnat en honom pantsatt portugalös 
165, 204; hans handel med Willem 
Davidsson 239.

Arvid Gustafsson [Stenbock], friherre, 
närvarande i rätten 263, 266; omn. i 
övrigt 258. Hans kock, se Jakob.

— [Knutsson] Drake, ryttmästare 388.
— Larsson, borgare i Sthm, vittne vid 

fastighetsöverlåtelse 72; presenterar 
en handskrift i rätten 144, 198; hans 
mellanhavande med Per Jönsson 186; 
begär förskrift till K. M:t 191; löftes
män för Jakob Hille 201, 213; be

Backhus, se Benedictus Beckhusen.
Bagge, se Jakob; Johan.
Bahr, se Simon. Jfr Bhar.
Balck, se Henrik.
Baltzar (Balser).
— Brun, herr, avi. 80.
— sadelmakare, hans mellanhavande 

med Hans snickare 239; spritt rykte 
om fosterfördrivning 242; nekar till 
anklagelse för förskingring 301; låter 
uppläsa en Uppsaladom 342; anklagad 
för övervåld 501.

-— Schaw 399.
— överskärare kräver sin förtjänta lön 

345, 347, 401; omn. i övrigt 349 
(rubr.).

Band, se Gert.
Baner, se Gustaf Axelsson; Isak Nilsson; 

Sten Axelsson.
Baptista målare, se Johan Baptista.
Barbro, Blasius Olssons änka 432.
— Erik Mikelssons änka 32.
— Hans Klauers syster 88.
— Jakobsdotter, Tileman Abrahams 

hustru 60. Hennes fader, se Jakob 
Olsson tullskrivare.

— Jönsdotter, Henrik Erssons hustru, 
avi. 525.

— Peder Joensson rysstolks änka, för

stulen 220; rosterat penningar 281, 
283; säljer fastighet 349; d:o uppbju- 
des 399 f., 401.

Arvid i Stavsätter 389.
Asmus Holste, se Adam Holste.
— Paulus 369.
Assar Persson, tullskrivare 176, 327, 540. 

Hans hustru, se Margareta Ragvalds- 
dotter.

Auckma, se Anton (Anthony).
Augustinus, herr, kaplan i Sthm, 310, 

324, 333 f.
Axel Stensson [Leijonhufvud, greve til 

Raseborg] 36.
— Torkilsson, dräpt 330.

värvar fastighet 325; hennes mellan
havande med Hans trumpetare 380, 
518; d:o med Gudmund Arentsson 
517; hennes korsverkshus omn. 456, 
528. Hennes broder, se Erik Bjöms- 
son [Katt],

Barbro, Tönnes bösseskytts hustru 320 f.
Barkestorp-ätten, se Klaus Joensson.
Bartold (-tholdt).
— Fucht, trumpetare 194.
•— Scharnest, avi. 52.
— se även Bertil.
Bartolomeus Selrecht (Sältträcht) från 

Stralsund 358.
—• Steneke, borgare i Danzig 52.
Bastian Helmes 443.
Batze, se Albrekt.
Beata Eriksdotter, Knut Jönssons hustru 

125.
— [Mikelsdotter], Mats Bengtssons hus

tru, hennes äkta börd ifrågasättes 337; 
bestyrkes 492; hennes arv efter hustru 
Anna Josef Arvidssons änka (333), 
336 f., 492. Hennes fader, se Mikel 
Olsson.

Beijer, se Frans; Hans.
Beke, Gregers Hesses änka 11.
Benedictus (-dikt).
— Beckhusen (Bäckhus) 241 f.
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Benedictus Fürstenow (-aw), herr, råd
man i Stralsund, avl. 47 f.

— Löper i Danzig 7.
— Milde, skräddare, borgare i Sthm, full

mäktig att inkräva arv i Tyskland 
137, 188; vittnar inför rätta 458; omn. 
i övrigt 134, 184. Hans hustru, se 
Elsa.

—- Olai, [med.] doktor, konungens liv
medikus, utfäster sig betala staden för 
tomtköp 19; hans mellanhavande med 
Jöran Hansson 96; låter inskriva i 
tänkeboken 489 ff.; k. konfirmations- 
brev för honom å tomt 491. Hans avl. 
broder, se Nils Olsson.

— plåtslagare 360, 538.
Bengt [en eller flere] 384, 390.
— Bengtsson 224.
— Gabrielsson [Oxenstierna] överlåter 

sin andel i Ervalla gård till grevinnan 
Ebba [Månsdotter (Lilliehöök)] 266.

— Gylta till Påtorp, riddare, riksråd, 
lagman i Västmanland och Dalarne, 
avl. 10.

— Hansson, avl. 72, 283. Hans änka, se 
Margareta.

— Håkansson, bisittare i rätten 388.
— Jakobsson i Möekelby 186.
— Johansson [Görtzhagen till Hartik- 

kala] närvarande i rätten 334.
— Jönssons hustru på Gråmunkeholmen 

308.
— Jöransson, bisittare i rätten 276, 458.
— knivsmed 70.
—- Nilsson, hertig Magnus’ av Östergöt

land tjänare 299.
— Olai, se Benedictus.
— Persson 220, 223 f. Hans fader, se Per 

Bengtsson.
------ - borgare i öregrund 80 f.
— Ragvaldsson (Raffueldson) 243 och 

n. 2, 431.
—■ skrivare i Rasbo 268, 450 f.
— Slätte, välb. man, 258. Hans dräpte 

tjänare, se Nils.
— smed 281, 324. Hans hustru, se Ingrid;
— Smålänning, avl. 349.
— Söffringsson Juusten, välb. man, ingår 

förlikning rör. arv 46; närvarande i

rätten 370; hans mellanhavande med 
Hans Eriksson 370 f.

Bengt i Vårby 256.
— Västgöte (Wäsgöthe) 56.
Beniche, se Jöran Beneke.
Berchtold (Berchelt), se Simon.
Berendes, se Facius; Hans; Johan Ja

kobsson.
Bergen, se Herman v. Bergen; Kornelius 

v. Bergen.
Bernt (Bärendt, -dh).
—■ Gerlinghof, köpman i Lybeck, appel

lerar mot dom 327, 518; omn. i övrigt 
263.

— v. Gröningen, ryttmästare 167.
— Hagen, tysk köpsven, anklagad för 

tullsvek 85 f.; krävd på borgen 312, 
488 f.; hans mellanhavande med Si
mon Berchtold 312, 317 f., 501—505; 
d:o med Bertil Holst (353), 532 f.; 
ställd för rätta 319; appellerar mot 
dom 327; låter inskriva i tänkeboken 
353, 532; betalar Simon Berchtolds 
barn 371; uppbjuder pant 393, 396, 
399; omn. i övrigt 324 (rubr.).

— v. Heide, avl., hans efterlämnade 
fordringar 286, 467 f.; hans förseglade 
räkenskaper m. m. 415; omn. i övrigt 
281 (rubr.)

— Jönsson, gamle, avl. 38.
—- — [unge], kämnär 181, slutl. rådman, 

närvarande i rätten 219; begär att få 
köpa stadstomt ib.; ålägges exekvera 
dom 235; fullmäktig i kravmål 249, 
348; d:o i svaromål 503; d:o vid arvs
förlikning 320, 463, 498, 526; d:o vid 
fastighetsöverlåtelse 374 f.; uppburit 
arv 262, 266 f.; ledamot av 48 älste 
274; skall uppbära stadens tomtören 
290, 470; närvarande i vårdskrivare- 
stugan 291; förlikningsman 292, 322, 
470; värderingsman 293; utsänd att 
förhöra vittne 324, 515; uppbjuder 
fastighet 328, 337, 340, 348, 351, 391, 
393, 396, 400 f., 458, 466, 469, 521, 
523 f.; d:o pant 335; vittnar inför rätta 
328, 336, 392, 394; köpt tjuvgods 354; 
skall förständiga part 425; ombud för 
Simon Gerke 437 f.
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Bernt Sasse (Sachs), ryttmästare 23 f.
— vintappare, avi. 292, 365. Hans hus

tru, se Anna.
Bertil (Bartel, Bärtil). Jfr Bartolomeus.
— Busse 242, 431.
— Eriksson, kanslibåtsman 342. Hans 

hustru, se Karin.
------ - [Ljuster] till Lappvik, befallnings-

man på Åbo slott 37.
-— Eskilsson 60. Hans fader, se Eskil 

Eskilsson; hans avi. broder, se Erik 
Eskilsson.

— v. Erfurt (Erffurdt), avi. 372.
— Holst, borgare i Sthm, hembjudes 

pantsatt fastighet 137 f.; hans revers 
införd in extenso 353, 532. Hans an
tecessor matrimonii, se Joen Joensson.

— Kum, skeppare 160.
— Kume, malmskrivare 427.
— Larsson i Ekhammar 234.
— Matsson, styrman (lots) 302 ff.
— Pauli, herr, avi. 223, 273, 276, 279, 

281, 305, 381, 464, 484. Hans änka, 
se Anna.

— Schilling, krävd på penningar 79; 
hans hus uppbjudes 98, 100 f.; säljer 
d:o 112 f.; får kvitto på köpskillingen 
för korsverkshus 121; får fasta på d:o
127.

— skinnare, hans dräng 383.
— slottsliggare 320.
Beuerman, se Tomas.
Beurrea, se Margareta [Dionysii dotter],
Beyer, se Frans och Hans Beijer.
Bhar, se Fransiscus Parr.
Bhär, se Lydke.
Bielke, se Hogenskild Nilsson; Klaus 

Nilsson; Margareta Persdotter; Ture 
Pedersson.

Bielkenstierna, se Klaus Hansson.
Bille, se Johannes.
Binger-Jöran i Speyer, se Pinner-Jorgen.
Birge (Biriel).
— Elofsson, kämnär 3; närvarande i 

rätten 56; gått i borgen 68; förliknings
man 221.

— Isaksson [halvhjort] till Äplaholm, 
väpnare, ståthållare på Stockholms 
slott, närvarande i rätten 6—8, 10,

12 f., 19, 21, 26, 29, 33 ff., 38, 41, 43, 
45, 47, 50 f„ 53, 55 f., 61, 63, 65 f. 
69 f., 73, 77, 79 f., 81 f., 85, 90, 92, 
94, 96, 98, 100 f., 103, 107 ff.; utfärdar 
brev 29; d:o stämning 99; befaller in
skrivning i tänkeboken 34; fullmäktig 
vid fastighetsöverlåtelse 39 f.; för
medlar K. M:ts befallningar 51; har 
utfärdat dom 100; omn. som avliden 
312, 488; hans intyg rör. Bernt Ha
gens borgen 502, 504 f.; hans efter- 
mäle 502.

Biug, se Per.
Björn holmskrivare 160.
— Larsson, borgare i Sthm, avi. 383. 

Hans änka, se Kristina.
— Olsson 107.
Black, se Anders Block.
Blasius (Blå-).
— Dundee (Dondej) skotte, vittnar inför 

rätta 106; avlägger borgareed 383.
— köttmångare, hans hus omn. 61; ang. 

arvet efter honom 267, 448 f. Hans 
änka, se Valborg.

— Olsson, fd. stadsskrivare, avi., hans 
befattning med en gåva till Danvikens 
hospital 293, 379; hans fd. tomt 487; 
omn. i övrigt 432. Hans änka, se Bar
bro; hans måg, se Arnold Grothusen.

— trumpetare 244.
Blekingsfar, se Anders.
Block, se Anders.
Blome, se Hans; Karsten.
Blåsius, se Blasius.
Blöth,se Joen.
Bockholt, se Evert.
Bocklen, se Didrik v. Bocklen.
Boite, se Mårten.
Bonde, se Olof.
Bonhof, se Lars (Lårens).
Bonnus, se Gerlik.
Boos, se Johan Boose.
Boreus, se Willem.
Borstelen, se Detlef v. Borstelen.
Bostrech, se Anders.
Bourdh, se Hans.
Boye, se Willem Boy.
Brahe, se Per [Joakimsson].
Brask, se Nils Hansson.
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Bremer, se Johan.
Brinck, se Melker.
Brinckman, se Henrik.
Brita (-the) 373.
— Andersdotter, Henrik Mikelssons hus

tru, avl. 477.
-------Nils Kampes hustru 44S. Hennes

son, se Per Kämpe.
— bagerska 416.
— Björnsdotter (Biörs-) 401. Hennes 

son, se Erik Jönsson.
—• —- Eskil Perssons änka 401.
— i Bägersta, hustru 307.
— Erik Matssons hustru, tjuvkona, 279, 

393.
— Erik skrivares hustru, avl. 266 f.
— Eriksdotter [Slang] 94.
— Fransdotter 164, 206.
— Henrik Erikssons hustru i Sundby 

169.
— Henrik Kraneks hustru, avl. 297.
— Herman Krämers hustru 318, 502.
— Ivarsdotter, Lasse Mikelssons hustru 8.
— Jakob Holtböters hustru, tidigare gift 

med Henrik Radich, förvärvar fastig
het 41; krävd på penningar 276.

— Jakob Larssons änka 518.
— [Joensdotter] 303, 483. Hennes avl. 

fader, se Joen Joensson.
— [Jönsdotter (Roos)] till Ervalla, fru, 

avl. 266.
------ - Henrik Anderssons i Frösunda

hustru 79.
— Jöns Nilsson arklimästares hustru 342.
— Jöns svarvares änka, avl. 320, 507.
— Jöns åkares änka 231.
— Jöran murmästares änka 127 f.
— Karl Nilssons hustru, förvärvar andel 

i fastighet 39 f.; försummat dödssjuk 
frände 134; klagar över sin mågs 
skuldsättning 247.

— Knut Håkanssons änka 461.
— [Kristiernsdotter (Vasa)], Mats Pers

sons [Upplänning] hustru, avl. 35.
— Krämers hustru från Lybeck, se Brita 

Herman Krämers.
— Larsdotter [Tre rosor], fru till Pen

ningby 364.

Brita Olof Larssons änka 236.
— Peder Olssons hustru 105 f. Hennes 

avl. broder, se Simon Conradi.
— Per Svenssons hustru 374.
— [Persdotter] Wikman Lastorps änka, 

hennes mellanhavande med Hans 
Ferber 77, 326, 336, 343, 351, 358; d:o 
med Henrik Ferber 309, 382, 384, 398, 
485; d:o med Staffan Mastorp 84, 88; 
d:o med Evert v. d. Dort 383; d:o med 
Lasse Joensson 401; gör cession 405.

— Scheffers 301.
—- Simon Ragvaldssons hustru (änka), 

hennes mellanhavande med gamle 
Mats Persson skrivare 43, 306; hennes 
(?)måg omn. 236.

— Simonsdotter 61.
— Skär-Håkans hustru, avl. 264.
— Staffansdotter, hustru, 440. Hennes 

son, se Henrik Tomasson i Yllistare- 
by; hennes syster, se Märta Staffans
dotter.

— Sällenrijks hustru 293.
— [Ulfsdotte • (Bååt-Snakenborg)], fru 

till Uddeboö 522.
—- Wikman Lastorps änka, se Brita 

Persdotter.
Broekhus, se David.
Brouek, se Anton.
Brun Bengtsson [Svenske], välb. man, be- 

fallningsman på Stockholms slott 476; 
närvarande i rätten 231, 249, 273, 
275 f„ 279 f., 288, 290, 298 f., 332, 
334, 337, 339, 342, 348 f., 354, 362, 
364 f., 370, 374, 376 f„ 382, 395, 400, 
403 f., 434, 454, 458, 464, 469, 478, 
524, 529 f., 538; ärende hänskjutes till 
honom 334; har befälet över slottslig- 
garne 355.

— Flygge 146, 152 f.
— se även Baltzar.
Brunck, se Nils.
Brunhagen, se Winholt.
Bruns, se Willem Boreus.
Brunswÿck, se Anna v. Brunswÿck; Jo-

tert v. Brunswÿck.
Bruser, se Herman.
Brÿne, se Frans.
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Bryniel (-nnil).
— dödgrävare, avl. 64.
— Larsson (lille Bryniel), avl. 247, 249 f., 

435. Hans successor «matrimonii, se 
Henrik Nilsson.

Brys, se Hans.
Broms, se Nils.
Bubbe, se Hans.
Budde, se Anders.
Bueck, se Kristoffer v. Bucken.
Buncke, se Jeronimus.
Bunssow, se Hans.
Bur, se Hans.
Burkard (-chart) Thurolt 371, 373. 
Busche, se Kornelius v. Busche.
Busse, se Bertil; Lars.

Cappel, se Frans; Kristoffer.
Cappelle, se Adrian.
Carleij (-lier), se Johan.
Carl (Carolus) se Karl.
Casper, se Kasper.
Casten, se Karsten.
Cecilia (Sissilie).
— markgrevinna av Baden-Rodemachern, 

född prinsessa av Sverige (403). Hen
nes tjänare, se Nils Kÿffuer.

— Erik Ivarssons hustru 349.
— Gustafsdotter [Stenbock] grevinna till 

Haga 230. Hennes tjänare, se Per Ols
son.

— hustru på Isnäs, avl. 98.
— Persdotter 202.
Chemock, se Niklas.

Dalasch (-esk), se Per.
Dalbo, se Lars.
Dalkarl, se Hans; Olof.
Dalman, se Per Dilman.
Daniel Bengtsson 453.
— Fruchtenicht, borgare och bårdskä- 

rare i Rostock 21.

Bussenius, se Anton.
Bååt, se Elin Erlandsdotter; Gustaf 

Bjömsson; Per Johansson. 
Bååt-Snakenborg, se Brita Ulfsdotter. 
Bäcker, se Filip Becker; Lars; Magnus; 

Peter; Willem.
Bäckhus, se Benedictus Beckhusen. 
Bäffuerman, se Tomas Beuerman. 
Bärendes, se Hans Berendes; Johan Ja

kobsson Berendes.
Bärens, kapten 240.
Bärg, se Joakim Berg.
Bärgen, se Herman v. Bergen.
Böckler (Bökeler), se Johan.
Bös, se Lars.

Clauer, se Hans Klauer.
Clärch, se Hans Klärch.
Christer (-tian, -tiern) se Existiera. 
Christina, se Kristina.
Christoffer, se Kristoffer.
Chron, se Hans Kron; Mårten Kron. 
Ciriacus Hoppe 82.
Claes, se Klaus.
Cleiss, se Adam Klus.
Clemet, se Klemet.
Clärich, se Jakob Klärich.
Cornelius, se Kornelius.
Corth, se Kort.
Coyet (Koieth), se Gilius.
Crok, se Per (Peter) de Krok.
Cruus, se Anders Larsson; Lars Jespers- 

son.
Cöllen, se Hans v. Köln; Klaus v. Köln.

Daniel Jüngeling i tjänst hos Franciskus 
Parr, kräver på sin lön 270, 451 f.; 
hans ankomst skall avvaktas 301, 
465; hans edliga försäkran bestrides 
464, 483.

— Kroger 130 f., 226.
— uth der Marek, hovman 19.
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Parid Partei, borgare i Schlawe 138 f., 
189 (Pantel).

David Brockhus, bans mellanhavande 
med Per Jönsson 81, 165, 210; hans 
tjänare omii. 290.

—- Denhoff 89 f. Hans syster, se Agnes 
N ölleken.

— Löding 378.
De la Gardie, se Pontus.
Denhoff, se David.
Detlef (-ff) v. Borstelen 122.
Deutschman, se Donatus.
Didrik (Dirieh, Dieterich, -trich).
— v. Bocklen 23.
— Ebbe, skeppare 504.
— Harder, i tjänst hos Markus Hesse, 

hans mellanhavande med Markus 
Luchesi 252; d:o med hustru Marga
reta Mats Perssons 287; förspörjer sig 
pa sin husbondes vägnar om priset för 
levererat stångjärn 278, om frakt och 
expenser 281 samt om återstående 
fordran hos Hans Hille 282; förlik
ningsman 350.

— v. Hattingen 444.
— Klaussen (C1-) 58.
— Korbmacher (korffmakere), köpman 

i Beval 226 f.
— lådmakare 243.
— auf dem Orth, bosatt i Lybeck 512 f.
— Scheckerman (Schä-), köpman i Ly

beck 327, 518.
— skräddare 292.
— Spikernagel, borgare i Reval, avi. 9, 

104 f. Hans son, se Hans Spikernagel.
— Strathman, smed 152. Hans änka, se 

Malin.
— vantmakare, haft fullmakt av Joakim 

Hase 316 f.; edgärdsman 327; undan

drager sig svaromål 318; kräves 345; 
ålägges edgång 347; fullgör denna 349; 
åberopas som vittne 401; omn. i 
övrigt 171, 206, 211. Hans fader, se 
Hans vantmakare; hans svärmoder, se 
Ingeborg.

Dineman, se Hans Thyneman.
Dinge, blind syster till avi. Jan Dirich- 

sen 108.
Dionysius, herr, avi. 254.
— Kroger, hans fordran hos Hans Wal

ling 154, 203; fullmäktig i kravmål 
167; åberopar vittnen 496.

Diwe, se Hans.
Donatus Deutschman, borgare i Viborg, 

avi. 4. Hans successor matrimonii, se 
Simon Berchtold.

Dondej, se Blasius Dundee.
Dordi Andersdotter (från Sastemala sn), 

Tomas Olssons hustru 394 f.
------ - 263, 445. Hennes bröder, se Jakob

Andersson; Klemet Andersson.
— Erik Joenssons änka 342.
— Klemet vårdskrivares änka 6 f.
— Mats Krogers hustru 90, 162.
— Nils Anderssons änka 354, 533.
Dortt, se Evert v. d. Dortt.
Drake, se Arvid Knutsson.
Dremen, se Lars (Lårens) v. Dremen.
Drewes, se Hans.
Dreyer, se Herman.
Dundee, se Blasius.
Dunt, se Jost Dunte.
Dÿck, se Henrik.
Düker, se Evert.
Dykman, se Hans.
Dyneman, se Filip; Hans; Joakim; Mar

gareta och Niklas Thÿneman.
Dålman, se Hans; Per.

E.

Ebba (Ibbe) [Månsdotter (Lilliehöök)] 
fru till Grävsnäs och Käggleholm, 
grevinna till Raseborg, änka efter 
Sten Eriksson [Leijonhufvud], hennes 
mellanhavande med Tomas Björnsson 
36 f.; d:o med Hans Beijers arvingar

100; tillträder Ervalla gård 266; omn. 
i övrigt 99 (rubr.). Hennes son, se Axel 
Stensson [Leijonhufvud]; hennes fog
dar, se Karsten Holst; Sven Nilsson. 

Ebbe, se Didrik.
Eberhard Jeger 504.

#
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Ebert, se Evert.
Eckstede, se Klaus Ekstedh.
Eggerts, se Henrik.
Ekeblad, se Erik Andersson.
Ekstedh, se Klaus.
Elberts, se Gert.
Eider, se Henrik.
Elef (Alef, -ff).
— Eriksson, närvarande i rätten 276, 

458; edgärdsman 384.
— Jakobsson 335, 337 f.
Elert Korn i tjänst hos Melker Volger 

240, 257, Jfr Henrik Korn.
Elian, se Iliana.
Elias, herr, präst 302.
— Joensson, drabant, hans tomt upp- 

bjudes 171 ff., 217; d:o säljes 175, 224 
(Helias).

—- Mängeringhausen 159, 205 (Man-).
Elin, hustru 401.
— D. Anders Olai änka, se Elin Lars- 

dotter.
— Erik mjölnares hustru 166, 212 f.
— Erlandsdotter [Bååt] till Holm, änka 

efter Måns Persson skrivare 147. Hen
nes måg, se Olof Larsson tullskrivare.

■— [Larsdotter], Jakob Teitts frånskilda 
hustru, D. Anders Olai änka, hennes 
hus omn. 111; köper fastighet 315, 
375, 497; hennes panttomt uppbjudes 
366, 370.

— Mikelsdotter, Per Anderssons hustru
113.

— Nilsdotter i Ilmoniemi, hustru 159. 
Hennes son, se Nils Persson.

— Olof Wärmdes hustru 290.
— Olsdotter, mångerska 344.
— [Staffansdotter (Sasse)], Anton Bus- 

senii änka 145.
•— Sven klädskrivares hustru 271.
Elisabet (-th,Lisebeth,-bette). JfrElseby.
— prinsessa (fröken) av Sverige 43. Hen

nes köksmästare, se Olof Larsson.
— Erik Olofssons styvdotter 314.
— Hans Krafts änka 86 f., 100.
— Larsdotter, Sven Stenssons hustru 

155. Hennes fader, se Lars stålbåge
smed.

Elisabet [Reinholdsdotter (Leuhusen)], 
änka efter Gorius Holst, avi. 45.

Elsa (Ilse).
— Benedikt Mildes hustru, tidigare gift 

med Hans Heydenreich d. ä., börds- 
brev för hennes son i l:a giftet 133 f., 
184; hennes 2:e man får fullmakt att 
utkräva arv i Tyskland 137, 188. Hen
nes förmyndare, se Jöns Henriksson.

— Hansdotter, Sigfrid Jakobssons i Väs
terås hustru 497. Hennes styvmoder, 
se Anna, Hans Hille d. ä:s änka.

— Wehus, Hans Scharnebecks änka i 
Bremen 20 f. (Ilse Scharnebeke).

Elseby [Henriksdotter (Gyllenflög)] 26. 
Hennes styvfader, se Harald Tyrilsson 
[Stålhandske].

Emerentia [Hansdotter], Staffan Sasses 
änka 162, 203.

Ene vald Matsson 402.
Engel (-gell, -gelke) Karsten v. Busches 

hustru 396 f.
Engel spelman 367.
Engelbrekt guldsmed 80.
— Larsson, avi. 431.
— Nilsson, rysstolk, ingår förlikning 

ang. arvfallen fastighet 43 ff., 517 f. 
köper husandel 325; omn. i övrigt 109 
(rubr.). Hans hustrus broder, se Gud
mund Arentsson.

Engelstede (-dh), se Tomas.
Erengisle (Ärn-) i Bordsta 389.
Erffurdt, se Bertil v. Erfurt.
Erik XIV, konung, avi., låtit beslagtaga 

varor på de Narviska farvattnen 4 f.; 
hans tid omn. 10, 23, 46, 67, 456; hans 
blodsdomar 16; bortgivit tomt 19; 
lagt beslag på varor 63, 78; hans mynt 
passim; givit Danvikens hospital en 
gåva 293, 379; hans donationsbrev 
in extenso 429 f., 490 f.; d:o åberopas 
491.

— Andersson, avi. 12. Hans änka, se 
Maria.

— — [Ekeblad] till [Lilla] Bjurum, när
varande i rätten 257; fått betalning 
520.

— Bertilsson, borgare (guldsmed) i Sthmj 
hans hus uppbjudes 33, 38, 47, 37^
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374, 376; sålt fastighet 66 f., 117 f.; 
skottherre 364; hans bod och källare 
462. Hans broder, se Hans Bertilsson.

Erik Bjömsson [Katt], befallningsman 
(slottsfogde) på Sthms slott 3, 181, 
413; bespråkar fastighet 6; åklagare 
11; närvarande i rätten 8, 12 f., 21, 26, 
33 ff., <43> , 4S, 47, 50 f., 53, 63, 70, 
77, 80, 82, 84 f., 90, 93 f., 98, 100, 103, 
114, 116, 121, 124, 127 f„ 132, 134, 
137 ff., 142—5, 173 f., 177, 181, 183, 
185 f., 190 ff., 194 ff., 216, 221, 223, 
225, 227, 229, 231, 233 f., 236—40, 
242, 309, 351, 370, 413, 416, 424, 426 
—9; utfärdar brev 29; vittnar inför 
rätta 36, 85 f., 334; hans mellanha- 
vande med Engelbrekt Nilsson ryss
tolk 43 ff.; d:o med Olof Holm 212; 
d:o med Gudmund Arentsson 325, 
517; vittne vid inbördes testamente 
130; förvärvar fastighet eller andel 
däri 168 f., 215, 221, 366, 518 f.; åtalas 
för olaga byggnad 217; anmäler mål 
för K. M:t 241; berövar änka hennes 
gård 243; sjuk 243; skall rannsaka i 
mål 317; beskyllt kämnärerna för 
orätt 321; hans hus bespråkas 325; 
d:o säljes ib., 518; upplåter sin syster 
annan fastighet 325; gör tomtbyte 
328,518 f.; omn. i övrigt 219 n. 2. Hans 
syster, se Barbro, Peder Joensson 
rysstolks änka.

— Brahe, greve, 300, 333, 399. Hans 
hovjunkare, se Joakim Holst; hans 
tjänare se Erik Nilsson; Hans Kron.

-— bårdskärare 208.
— bösseskytt på Norrmalm 342. Hans 

hustru, se Margareta.
— dagsverkskarl 382.
— dräng hos Erik guldsmed 220.
— Eriksson [falskt namn], se Vincentius 

Ersson.
------- avi. 450 f. Hans avi. änka, se

Karin.
-------  262, 445. Hans styvfader, se Jakob

Matsson i Gestre.
— Eskilsson kock, avi. 60. Hans hustru, 

se Anna; hans fader, se Eskil Eskils
son; hans broder, se Bertil Eskilsson. |

Erik Filipsson (Philpus-) i Bamsta 376.
— Finne, dräng hos Gustaf Baner 201 f.
— Fransson, avi., hans fastighet upp- 

bjudes 150, (154 f.), 206; haft andel i 
stenhus 164; omn. i övrigt 196. Hans 
dotter, se Margareta Eriksdotter; 
hans broder, se Klemet Fransson.

— Gabrielsson [Oxenstierna] till Lindö, 
friherre, 489.

— i Grana, se Erik Olsson.
— Gregersson, k. husgerådsskrivare, 

hans hustru köper stadstomt 146, 199; 
förvärvar själv fastighet 244, 255, 
432; begär husbrev därå 275, 306; får 
dylikt 484. Hans hustru, se Karin.

— guldsmed 220; bespråkar fastighet 
288, 469. Hans dräng, se Erik.

— Gustafsson [Stenbock], friherre till 
Kronobäck och öresten, riddare och 
riksråd, lägger sig ut för Elsa Scharne- 
beck 20; nekat några borgare att be
giva sig till K. M:t 284; hans andel i 
sakören 284 f.; närvarande i rätten 
266; sålt skepp 387.

— Gyllenstierna, se Erik Karlsson.
— Henriksson bösseskytt 311.
— — i Suxsela 405.
— Håkansson [Slang] till Viurila 94. 

Hans dotter, se Brita Eriksdotter; 
hans måg, se Johan Böckler.

— Ivarsson, avi. 349, 379. Hans hustru 
(änka), se Cecilia.

— Jacobi 290 f. (Ericus).
— Jakobsson 65. Hans fader, se Jakob 

Larsson.
------ - rådman, avi. 347, 534. Hans

änka, se Anna Olofsdotter.
— Joensson, avi. 342. Hans änka, se 

Dordi.
— Johansson [Stålarm] till Pernå, välb. 

man 98, 449 f.
— Jönsson 447. Hans moder, se Anna 

Jöns Nilssons änka.
------- 401. Hans moder, se Brita Björns-

dotter.
— Jönsson, hövitsman för gårdsfäni- 

kan, skall betala järn i förlikning 85; 
närvarande i rätten 134, 185, 231; 
upprättar inbördes testamente 129 f.;
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mottager fastighet på anaans vägnar 
274, 455; en oxe bortsåld från honom 
373; omn. i övrigt 118 (rubr.). Hans 
(andra) hustru, se Anna Henriksdot- 
ter.

Erik Jönsson [en eller flera], hans hus 
omn. 65; utövat misshandel 288 f.; 
edgärdsman 384; övertager koppar
bruket 437.

— Jöransson avlägger borgareed 315.
------- guldsmed 66 f.
------- skottherre 364.
------- [obestämt vem] 253, 439.
— [Karlsson] Gyllenstierna till Nynäs, 

riddare och riksråd, lagman i Små
land, närvarande i rätten 35, 43, 98, 
266, 282, 286, 468; hans kvarn 399; 
omn. i övrigt 300.

—- — borgare i Stralsund 13.
— kock i tjänst hos greve Per [Brahe] 

258 ff.
—- Larsson 121.
—- — borgare i Uppsala 397.
—- — fogde (befallningsman) på Vax- ! 

holmen 112 f., 274, 455.
------- skräddare 127 f.
— [—] Sparre till Sundby, riddare och 

riksråd, lagman i Västmanland, vice 
rikskansler, närvarande i rätten 98, 
263, 266, 282; omn. i övrigt 258; Hans 
kock, se Påvel; hans fågelskytt, se 
Konster-Jöns.

— Larsson i Sälna 330.
— — tjuv 332.
— [ Lau rent i i ], herr, kyrkoherde i Skel

lefteå 291.' Hans hustru, se Vendía 
Matsdotter.

—- Matsson 279, 393. Hans hustru, se 
Brita.

------- borgare i Sthm, gör anspråk på
fastighet 113, 142; utsedd till för
likningsman 220; hans hus utsatt för 
åverkan 222.

------- - avlägger borgareed 315.
------- i Helgåby 332.
------- [Körning] till Nora, k. sekreterare,

ståthållare på Sthms slott 181; tidi
gare (och till 1579) häradshövding i 
Hattula hd 405, köper gravställe i

Storkyrkan 12; närvarande i rätten 
351; hans korsrerksbod omn. 146,199. 

Erik Matsson i Saxta 309, 486.
------- i Sundby 344.
------- västantill avlägger borgareed 315.
— Mikelsson, avi. 32. Hans änka, se 

Barbro.
— mjölnare 166, 212 ff. Hans hustru, se 

Elin.
— murare 127.
— Månsson 141, 192. Hans hustru, se 

Margareta.
—• — kämnär 3; närvarande i rätten 56; 

avger vittnesmål 84; skall beställa 
stallrum åt hertig Karl 235.

------- i Landsberga 352.
------- [obestämt vem] äger fordran på

gamle Erik Nilsson 107; är skyldig 
Markus Henriksson penningar 142, 
192 f.; hans hus omn. 244, 432; syne- 
man 254, 437.

—• Nilsson i tjänst hos greve Erik 
[Brahe] 300.

—■ — gamle, hans fordringsägare 107; 
uppbjuder sitt hus 132, 134, 181, 185; 
säljer fastighet 244, 255, 275, 432, 
484; gått i borgen 138, 252; syneman 
253.

------- unge, borgare i Sthm, hans hus
omn. 110; klagar över träbyggnader 
133, 184; uppgives hava köpt kläde 
171; syneman 254, 437.

------- - i Husby 309, 486.
------- i Kragsta 236 f.
------- på Södermalm 392.
— Olsson i Grana 305, 309, 486.
— — guldsmedssven, förvärvar fastig

het 164 f., 206; säljer d:o 299, 481 f.; 
hans trähus och tomt uppbjudas 469 
f., 473. Hans broder, se Tomas Olsson; 
hans syster, se Anna Olofsdotter.

------- 313 f., 496 (rubr.). Hans styvdot
ter, se Elisabet.

------- i Hagby, dräpt 236 f. Hans mor
broder, se Per Eriksson i Mörby.

—• — i Henemora 10. Hans hustru, se 
Kristina.

—. — strömskrivare, avi. 367 f., 375 f. 
Hans änka, se Mariet.
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Erik Olsson i ösby 244. Hans bröder, 
se Jakob Olsson i ösby och Per Ols
son i Xadinge.

— Persson i Grimsta 303.
-------[Soop] till Malmö, avi. 456, 458.
— Petri, herr, kaplan 91.
— pungmakare 12. Hans avi. hustru, se 

Ingrid.
— Ribbing, välb. man, närvarande i rät

ten 351.
— Simonsson, avi. 22. Hans successor 

matrimonii, se Johannes Kranek.
-------i Söderby 320. Hans hustru, se

Margareta.
— skinnare, avi. 64.
— skrivare på Salberget 266 f., 468. 

Hans avi. hustrur, se Brita och Gert
rud.

— skräddare 142. Hans broder, se Knut 
Olsson i Grannböle.

— Sparre, se Erik Larsson.
— i Tibble 270.
Erland Eriksson, hans mellanhavande 

med Jöran Jönsson tunnbindare och 
dennes hustru 358, 361 f. (Ärlan), 388; 
d:o med dragare-Agnes 392, 394, 401 
(rubr.).

Ernst v. Hindenborch, hovman 396.
Ernsting, se Henrik.
Esbjörn Jönsson, avi. 124, 126, 131. Hans 

änka, se Malin.
— Persson, arklimästare, avi. 239, 427 

(Staffansson!).
Eskil 340.
— Eskilsson i Porlam 60 f.
— Jönsson, räntmästare 529.
— Kamp, avi. 53 f.

Facius Berendes (Bä-) 474. Hans broder, 
se Hans Berendes.

Falcke (-kor) Hermansson, dansk man 384. 
Falokener, se Henrik.
Falentin, se Valentin.
Farenheyde, se Henrik.
Fastenow, se Tomas; Wolf.
Fedeler, se Valborg.
Feling, se Mats.

Eskil Larsson, borgare i Sthm, vittnar 
inför rätta 194, 305, 486; hembjudes 
fastighet 423.

— Mikelsson, borgare i Sthm, hans hus 
omn. 6; bortskänker sin egendom 341. 
Hans hustru, se Malin.

— murare vittnar inför rätta 94; syne- 
man 500.

— Nilsson, förrymd knekt 397.
— Olsson 325 n. 1), 517.
— Persson, avi. 401. Hans änka, se Brita 

Björnsdotter.
-------dagsverkare vid Horn, hans hustru

omn. 377.
— Sigfridsson, vintappare, vittne vid 

fastighetsöverlåtelse 39; gör tredje- 
penningsskifte 126; köper en stadens 
tomt 110; klagar över träbyggnader 
133, 184; ang. arvet efter honom 462. 
Hans hustru (änka), se Margareta.

— Staffansson 330.
— vintappare, se Eskil Sigfridsson.
— åkare 252, 436.
Eueken, se Rutger.
Eufemia (Fämie), hustru 369.
Evert (Eu-, Eb-).
•— Arentz (Ärendes), borgare i Reval 66.
—■ Bockholt, skeppare från Lybeck 165, 

403.
— v. der Dortt, guldsmed 383, 507. Jfr 

Evert guldsmed.
— Düker 263.
— guldsmed 229, 400. Jfr Evert v. der 

Dortt.
— Götten, herr, avi. 444 f.
— v. Hardenberg 176, 225, 478 f.
— stockeknekt 198.

Ferner, se Hans Ferber; Henrik Ferber. 
Filip (Philpus).
— Becker (Bä-) 277 f.
— guldsmed, avi. 193. Hans änka, se 

Margareta.
— [Kern], M:r, konungens kammartjä

nare 248, 434 f., 437 (Kärn).
—- löningskrivare, tilltalad för övervåld 

och okvädan 281 f., 291, 308; anklagar
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en knekt för övervåld på hans hustru 
311; denna tilltalad för okvädan 324.

Filip Persson, rådman, uppbjuder hus 6, 
124, 126, 132, 134, 164 ff., 206, 312, 
314 f., 481, 490, 496 f„ 507, 509, 517, 
523, 530 f.; närvarande i rätten 13; d:o 
i vårdskrivarestugan 291; vittne vid 
arvsförlikning 42, 106, 498; förlik
ningsman 43, 176, 193, 225; hans hus 
omn. 44; förmedlar hembud 66; gått i 
borgen 68, 308, 485; syneman 118 f., 
500; utreder arv efter sin hustru 150, 
199 f.; skottherre 236; värderingsman 
292 f.; fullmäktig 320; vittnar inför 
rätta 329, 521; gör tredjepennings- 
skifte 384. Hans avi. hustru, se Anna 
Jönsdotter.

— Thÿneman (Dÿ-) 458. Hans fader, se 
Hans Thÿneman.

Filtzer, se Lars.
Finck, se Jakob.
Fincke, se Sten.
Finne, se Erik; Knut; Lars; Nils.
Fleming, se Klaus.
Flensborg (Flä-), se Fredrik v. Flensborg.
Florus (-eis) kryddgårdsmästare 404.
Flygge, se Brun.
Fläming, se Klaus Fleming.
Fogt, se Hans Vogt.
Folger, se Melker Volger.
Forssius, se Lars Eriei.
Fordeil, se Hans.
Forstena-släkten, se Torsten Kristoffer- 

son.
Franciskus Gudthem 46.
— Parr (Phar, Bhar), byggmästare i 

Uppsala, avl., bans löneskuld tili 
Daniel Jüngeling och dennes hustru 
270; bestrides av sonen 280, 301,451 f., 
464, 483.

Franck, se Per (Peter).

Frans 200. Hans hustru, se Margareta.
— Beijer, guldsmed, borgare i Sthm, 

hans mellanhavande med Mats tim
merman 398 ff.; tilltalad av Matthias 
Schubert 381, 400; köpt hus 400, 423; 
hans tomt uppbjudes 401; kvitterar 
köpeskilling för ett hus 121; d:o upp
bjudes 124, 126; säljer hus 127, 168 f.; 
haft d:o i pant 215; säljer tomt 221; 
hans hustrus mellanhavande med 
Frans skinnare 399; hans mästersven 
466; vittnar inför rätta 496. Hans 
hustru, se Karin.

— Brÿne 232.
— Cappel 407.
— Jerichen 51.
— skinnare 399 f.
— trumpetare 369 f. Hans hustru, se 

Malin.
Fredrik (Fridrieh, -derich).
—- v. Flensborg 78.
— v. Gubel 107, 195.
— Henriksson, tysk 189, 295.
—• Sanstede (Sandt-) borgmästare i Ke- 

val 87.
— Ungerman 358.
Frentorp, se Herman; Tomas.
Frise, se Gert; Hans; Joen; Wiliam.
Fritzhans, se Wolf.
Fruchtenicht, se Daniel.
Fräntorp, se Herman och Tomas Fren

torp.
Furste, se Hans.
Furstenow (-aw), se Benedictus; Klaus; 

Tomas Fastenow; Wolf Fastenow.
Fällerman, se Hans.
Fämie, se Eufemia.
Färber 1. Färffuer, se Hans och Henrik 

Ferber.
Färla, se Åke Bengtsson.
Förstenow, se Tomas Fastenow.

G.

Gabriel Kristiernsson (Christer-) [Oxen
stierna], friherre till Mörby, riksråd, 
lagman i Södermanland, föreskrivit 
edgång 37; inlevererat köpeskillings-

rest 280, 465; närvarande i rätten 401; 
kärande i mål rör. en skeppspart 402; 
förvärvat tomt 493.

Gammal, se Hans; Lars; Olof [Hansson].
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Ganderleffuen, se Joakim v. Gandersen.
Gellinghausen, se Henrik.
Gera (-re), se Jöran.
Gerdom, se Jöran; Zakarias.
Gerdtlems, se Hans.
Gerke, se Simon.
Gerkens, se Henrik.
Gerlef Bertilsson från Enkhuizen, skep

pare 474.
Gerlik (-ch, -leff) Bonnus, fullmäktig för 

Werner Plump 280, 466; omn. i övrigt 
263 f.

Gerlinghoff, se Bernt.
Germens, se Jöran.
Germund Matsson 34 f.
Gerritsch, se Kornelius Gertsson.
Gert (Gerd, -dh).
— tillöser sig sin svågers fasta arv 344. 

Hans svärfader, se Joen Joensson; 
hans hustrus broder, se Kristoffer 
Joensson.

— Band, avi. 46, 298, 481.
— Elberts, tullskrivare 295, 504, 538.
— Evertsson v. Horn 145.
— Prise 380, 409, 520.
-— de Graffue, drottningens livskräddare, 

förvärvar fastighet 275, 457; hans 
hus uppbjudes 302, 481, 483; hans 
mellanhavande med Hans dalkarl 
295; d:o med Niklas pärlstickare 316, 
499; d:o med Anna Per Olsson Tor- 
fasts hustru 461 f.; förvärvar tomt 
342 f.; denna klandras 347, 531; hans 
skuld hos Hans Beijer 520; omnämnd 
i övrigt 343 n. 1, 530 (rubr.).

— Hofman, köpman i Lybeck 327, 618.
— Hudden, herr 443.
— Josting 99.
— Lubelitz, skeppare 380.
—- Rode, borgare i Stralsund 269, 452.
— skräddare, se Gert de Graffue.
— timmerman i Danzig 33.
— tullskrivare, se Gert Elberts.
— Wÿnans 321 f.
Gertrud (-dt), piga hos Landzloths änka 

202 f., 207.
— Eriksdotter 468. Hennes systerson, se 

Hans Olofsson i Lerberga.

Gertrud, Erik skrivares på Salberget avi. 
hustru 468.

— Fransdotter 164, 206.
— Jakob Perssons hustru i Kokila by 

319, 505.
— Jöns Henrikssons änka 524, 529 f.
— Mats Trögdbos änka, omgift med Per 

skrivare, hennes hus vid Stortorget 
omn. 70, 290; tagit lån 291; hennes 
hus uppbjudes 296, 473, 476, 481; 
köpeskillingen därför erlägges 326; 
pantsatt tomt 493, 500. Hennes son, 
se herr Peder Matthei.

— Nils skräddares änka, avi. 61 f.
— Persdotter [Sluk?] 143, 193.
— Sigfrid målares änka 322. Hennes 

måg, se herr Jakob.
— Tomas Anderssons änka, tidigare gift 

med Per Grönskalle, utreder arv 42; 
säljer hus 151, 200; hennes tomt upp
bjudes 172 f.; d:o säljes 174 f., 231, 
245, 416 f.

Gibet (även Gibbeth), se Henrik.
Gilbert Sölf (-ff, -ffuer), hans mellanha

vande med Lukas Lami 269, 293 f., 
328, 335.

Gilius (Gilian).
— Coyet (Koieth), myntmästare 299, 

484 f.
— Packet, M:r, bössgjutare, avi., låtit 

kapa fartyg på Erik XIV:s tid 67; 
hans mellanhavande med Henrik 
Gibet 254, 438; hans verksamhet vid 
Vällinge 434, 436 f.

— pärlstickare 237.
— Rath 495.
— Sasse, avi., anspråk framställas på 

hans efterlämnade egendom 34, 50, 
56; hans testamentsexekutörer 55; 
hans dödsbo skall gottgöra Mats 
Persson 73; hans skuld till Hans 
sämskmakare i Danzig 272, 331.

— skomakare, M:r, 237. Hans systerson, 
se Per Mikelsson.

Glad, se Knut Jönsson.
Glandorp, se Lambrekt.
Glöueke, se Jakob.
Gminder, se Wolf.
Gode, se Joakim.
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Goldenow (1. Golnow), se Hans.
Gorius Holst, avl. 45, 297 n. 1). Hans 

änka, se Elisabet Reinholdsdotter 
Leuhusen.

Gottfrid (Gothfridus) Aderman (i Lybeck) 
333.

Gottschalk (-ck), avl. 329.
— Jönsson 521 f.
— Olofsson 110 f. Hans broder, se Måns 

Olofsson; hans svåger, se Willam de 
Wÿk.

Govert Silentz, borgare i Sthm 153.
Gregers Andersson begått dråp 349 f.; 

ang. hans förlikning med målsäganden 
354, 406 f.

— Hesse, avl. 11. Hans änka, se Beke.
— Jäske 52.
— Larsson, borgare i Sthm 298.
—- —, hustru Karin vinmans arvinge 168.
— spilare 310.
Greteke, se Margareta.
Grieß, se Hans Griese.
Grimme, se Hans v. Grimme.
Grip, se Margareta Birgesdotter.
Grothe (-th), se Hans.
Grothus, se Arnold Grothusen.
Gryg, se Johan.
Gröneberg (-gh), se Wolmar.
Gröningen, se Bernt v. Gröningen.
Grönskalle, se Per.
Guagnino, se Alexander.
Gubel, se Fredrik v. Gubel.
Gudmund Arentsson äger andel i hus 44; 

säljer denna 325; kräver ersättning för 
melioration 325, 517; erbjudes appel
lation mot dom 517.

— Simonsson 481.
Gudthem (-heem), se Franeiskus.
Gustaf (Göstaff).
— I, konung av Sverige 5, 386.
— [Axelsson] Baner (Banner) till Djurs

holm, riddare, riksråd och hovmar
skalk, närvarande i rätten 35, 43, 266, 
282, 284, 351, 388, 395; omtalas på 
resa till Sverige 116; hans tjänare an
klagad för stöld 201; hans skräddare 
272 (rubr.); säljer hus 319, 505 f.; d:o 
uppbjudes 296, 473, 476; hans rättare 
slagen 383; omn. i övrigt 250, 304.

’ Hans drängar, se Erik Finne; Nils 
Finne; hans skräddare se Jakob skräd
dare; hans landbofogde, se Kristoffer 
Larsson; hans fullmäktig, se Didrik 
vantmakare.

Gustaf Björnsson [Bååt] till Fallnas, hans 
fordran hos gamle Erik Nilsson 107; 
vittne vid förlikning 148; omn. i öv
rigt 304. Hans tjänare, se Hartvig 
Mårtensson.

— Svensson skrivare 288 f.
Gutzleff, se Jost Gutzlef; Klaus Gutzlef.
Gyllenanckar, se Henrik Arvidsson.
Gyllenflög, se Elseby Henriksdotter.
Gyllenhielm, se Julius.
Gylta, se Bengt.
Gynte Olsson, kämnär, syneman 253; 

tilltalad för övervåld 330; gör anspråk 
på bod och tomt 347 f., 534; förlik
ningsman 350; vittnar rör. äktenskaps
brott 365; d:o om slagsmål 367 f.; 
omtalar åhört samtal 378. Hans svär- 
moder, se Anna Gerlaksdotter v. Em
den.

Gynther, se Melker.
Gyllenstierna, se Erik [Karlsson]; Nils 

[Jöransson].
Gödeke Honeriäger, borgare i Reval 168, 

214. Hans broder, se Abraham Hone
riäger.

Görtzhagen, se Bengt Johansson.
Göte Svensson, avl. 480. Hans änka, se 

Ingeborg.
Götten, se Evert.

Haeze, se Per (Peter) de Haeze. 
Hageman, se Albrekt.
Halvard (Halffuar).
— Jönsson 327, 488.

H.
Halvard Rasmusson 431. 
Hamburg, se Hans v. Hamburg. 
Hampe, se Karin Jakobsdotter. 
Hand, se Håkan Knutsson.
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Hanneke 1. Hanning, se Niklas.
Hans 216, 224 (hustru Unas son).
— Alevijn, gårdenär (trädgårdsmästare) 

494.
— Andersson, guldsmed, rådman, vitt- 

ne vid arvsförlikning 12, 150, 158, 
413; d:o vid tredjepenningsskifte 125 
f.; d:o vid tomtbyte 174, 222; d:o ang. 
börd 133 f., 184; närvarande i rätten 
13, 55 f.; förmedlar bembud 67, 454; 
uppbjuder fastighet 93, 96, 98, 155, 
157, 166, 173 f., 199; d:o panter 148; 
förordnad att sätta priset på vin 143; 
förmyndare 193; förlikningsman 221, 
252, 318, 345; fullmäktig vid fastig
hetsöverlåtelse 232, 369, 423; skall 
beställa stallrum åt hertig Karl 235; 
syneman 253.

— Beijer, guldsmed, avi., hans arvingars 
mellanhavande med grevinnan Ebba 
100; ang. betalningen för av honom 
inköpta varor 323, 380 f., 409, 520. 
Hans successor matrimonii, se Mat
thias Schubert.

— Berendes (Bä-), avl. 473 f. Hans bro
der, se Fädus Berendes; hans tjänare, 
se Per (Peter) Seÿer.

— v. Berlin, avl. 242. Hans änka, se 
Âletta.

-— Bertilsson, hans bus uppbjudes 33, 38, 
47; hans förmyndare 67; hans bod och 
källare 462; omn. i övrigt 118. Hans 
broder, se Erik Bertilsson.

-------skräddare 267.
— Bjömsson (Biörs-) 401. Hans avl. 

broder, se Tomas Bjömsson.
— Blome, borgare i Dannenberg 138. 

Hans broder, se Karsten Blome.
— Bourdh, närvarande i rätten 351.
— Brÿs, engelsk köpman 88.
— Bubbe, tysk köps ven 107 f.
— Bunssow 341.
— Bur, borgare i Danzig 7.
— bårdskärare, M:r, gamle, synar dräpt 

man 364, 368, 407; tilltalad rör. pant
satt silversked 238; vittnar inför rätta 
299, 311; hans mellanhavande med 
Kristoffer Hôÿer 352 f.

-------M:r, unge 304 f.

Hans Cliron, se Hans Kron.
— Dalkarl 295.
— Diwe, borgare i Lybeck 138.
•— Drewes, guldsmedsmästersven 466.
—• Dykman 295. Hans dräng, se Henrik 

Farenheide.
— Dyneman, se Hans Thÿneman.
—• Dålman, tysk knopmakare (snör- 

makeriarbetare) anklagad för äkten
skapsbrott 365; hans dotters börd 393; 
omtalad som avliden 407. Hans änka, 
se Anna.

—- Eriksson 58, 298.
—- — 376. Hans hustru, se Anna,
—- Eriksson, borgare i Sthm 310, 370 f., 

488.
-------målare i Nyköping 117.
■—■ Ferber (Feruere, Färffuer), hans mel

lanhavande med Joakim Hase 74; får 
lejdebrev 77; skall själv föra sin talan 
309, 485; ej närvarande i rätten 336. 
Hans broder, se Henrik Ferber.

— Fogt, se Hans Vogt.
— Fordell (-deel) 62 f.
— Frÿs, borgmästare i Åbo 54 1. Hans 

styvdotter, se Margareta Klemetsdot- 
ter.

— Frise, Anders Lorichs’ fullmäktig 33; 
hans mellanhavande med Virgilius 
Höbeler 176 f., 214 (<Henrik> ), 215, 
225 f., 267, 281, 294, 298, 301, 478 ff., 
483. Hans svåger, se Rickard Lanting.

— de Frundt 262, 267.
— Furste 67.
— Fällerman, (under-Jprofoss 85, 94.
— Gammal, avl. 421.
— Gerdtlems, glasmästare 469.
— glasmästare, borgare i Sthm 148, 253. 

Jfr Hans Gerdtlems; Hans Matsson.
— Goldenow 1. Golnow, borgare i Upp

sala 99.
— Gregersson 346. Hans broders änka, se 

Agnes.
— v. Grimme 339 f.
— Grothe, ingår förlikning 109; bestulen 

354 (Groth); närvarande i rätten 370.
— Grÿse (Grieß), borgare i Reval, vittnar 

inför rätta 327, 391, 519; hans pant 
uppbjudes 393.
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Hans v. Gröningen, skräddare, avlägger 
borgareed 371.

— guldsmed 83. Jfr Hans Olsson.
— guldvävare 333, 336.
— v. Hamburg, skräddare i Riga 443.
■— Hansson 497 f. Jfr Hans Hille d. y.
------ - underhäradshövding i Strängnäs

335.
•— Heÿdenreich (-rÿch), d. ä., avi., arv 

honom tillfallet i Tyskland 137, 188; 
omn. i övrigt 133, 184. Hans änka, se 
Elsa, Benedikt Mildes hustru.

-------d. y., den föreg:s son, hans äkta
börd intygas 133 f., 184; hans förmyn
dare 137, 188.

— Henriksson, hingstridare 183.
— herr, gamle 188, 540.
------ - se även Johannes Laurentii.
— Hille [d. ä.], avi. 316, 380, 497. 

Hans änka, se Anna; hans barn i ett 
föregående äktenskap, se Elsa Hans- 
dotter; Jakob Hille; Hans Hansson 
(jfr följ.).

— Hille [d. y., tullskrivare] borgare i 
Sthm, gått i borgen för sin broder 
Jakob Hille 29—32; låtit märka lik
sten 63—65; hans handskrift inlagd i 
rätten 144, 198; hans ransun i Köpen
hamn 144 f., 198, 278, 282; upplåter 
arv 233; säljer fastighet 233, 384; ärver 
sin halvsyster Åletta Påvelsdotter 
417—423; köper hus 422 f.; omn. i 
övrigt 172, 497 f.I Hans svärmoder, 
se hustru Ingeborg, Söffring Jutes 
änka.

— v. Holm i Reval 87.
— Holsten till (auf) Angershagen 407 

oohn. 3). Hans son, se Joakim Holste.
— Husendorp, borgare i Stettin 351.
—- Joensson, mördat sin fader 197; till

talar sin systers fästman för brutet 
äktenskapslöfte (273); avrättad 310. 
Hans fader, se Joen Joensson; hans 
syster, se Anna Joensdotter.

-------avi. 258.
— i Jädre 249.
— Jäger (Je-) 281.
—- Jönsson 523 f., 529.
-------minderårig tjuv 380, 382.

36—440789

Hans Jöransson, borgare i Sthm, säljer 
tomt 72; skyldig penningar 92 f.; om
talad som avliden 176; förmyndare 
utses för hans barn 224; hans (barns) 
hus uppbjudes 301 f., 446, 452, 483. 
Hans svåger, se Per Jönsson.

— kantor 453.
— Kerekman (Kä-), tysk köpman, fri

kallas från borgen 7; vittne vid för
likning 58; köpt arv i Tyskland 76 f.; 
hans fordran hos Tomas Klucke 93; 
d:o hos gamle Erik Nilsson 107; hans 
mellanhavande med Simon Berehtold 
327; omn. i övrigt 226, 232, 324 (rubr.).

— Klauer (Clauier), borgare i Sthm, köpt 
liksten i Storkyrkan 21; hans mellan
havande med Hans Brÿs 88; hans 
kommission om accisen 135, 186, 191; 
går i borgen 172, 217; får anstånd med 
dess fullgörande 245; tilltalad för ej 
erkänd skuld 258, 293; krävd för kläde 
281; edgärdsman 327; skall göra sin 
borgen fyllest 334; vill ej underkasta 
sig dom 340; vägrar att betala 341; 
framför vittne 351; stämd 383; hör
sammar ej stämningen 393, 396; ålagd 
betalningsansvar 403, 409; hans tvist 
med Melker Gynther ang. någon gäld 
403, 406. Hans syster, se Barbro; 
hans broder, se Jakob Klauer.

— Klärch (C1-) 396 f.
— Knag, drabant 298, 371, 377.
—- Kottwitz, trumpetare, »gamla drott

ningens tjänare» 288, 294.
— Kraft, avi. 86, 100. Hans hustru, se 

Elisabet.
— Kranek, se Johannes Kranck.
— Kristoffersson, knekt under gårds- 

fänikan 185.
— Kron (Chron) i tjänst hos greve Erik 

[Brahe] 333, 336, 344.
— kryddgårdsmästare 82.
— Kräffuet 360.
— Kyle till Erstavik, riddare, ståthållare 

på Sthms slott 181; vittne vid förlik
ning 148; hans tjänare omtalas 194; 
hans dombrev skall framskaffas 276; 
närvarande i rätten 317 f., 320 f., 325, 
327 f., 331, 333, 335, 339, 343, 351,
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502, 506, 510 f., 517 f„ 520 f., 524 f., 
529 f.; skall underrättas ang. mål 330; 
säljer hus 489 f. Hans hustru, se Anna 
Gabrielsdotter [Oxenstierna].

Hans v.Köln (Cöllen) 108 f. Hans änka, se 
Iliana; hans broder, se Klaus v. Köln.

— lakej 237.
— Larsson, avi. 374, 376 f. Hans änka, 

se Ingrid.
—- — köpsven 163 (Larenson).
------ - sjökapten 163, 207.
— Leuhusen (Lehus), borgare i Sthm, 

avi. 238, hans tomt uppbjudes 32f.,38; 
d:o säljes 45; hans hus uppbjudes 301, 
476, 481, 483; dräpt Artur Made 238; 
klandrar tomtköp 271; hans förlik- 
ningsverksamhet klandras 351. Hans 
son, se Reinhold Leuhusen.

— v. Malmen (Mallen), borgare i Reval 
114. [Namnet enligt Revaler Bürger
buch 1409—1624, ed. Greiffenhagen 
(1932)].

— Markusson, avi. (dräpt), (349), 354, 
406 f. Hans broder, se Mårten Mar
kusson; hans syster, se Margareta 
Markusdotter.

— Matsson, glasmästare och borgare i 
Sthm 52 f., 469. Hans mästersven, se 
Joakim Wobernim. Se även Hans 
glasmästare.

— Mens (Mäns) 196, 246.
—- v. Münster, blind 47.
— målare i Strängnäs, hans tomt upp

bjudes 112 ff.; levererar barnapen- 
ningar i rätten 305, 309, 486.

— Nilsson 273.
-------i Hässelby 303.
-------skräddare 304.
— i Nyby 332.
— Ochsenbech (bosatt i Westphalen) 

76. Hans måg, se Hans Potter.
— v. Oldenburg (-borg) 366.
— Olsson, guldsmed, kräves på arv efter 

sin förra hustru 8, 13—19; hans hus 
omn. 8; mottager hembud 67; upp
bjuder sitt trähus 90, 93, 96; gör tred- 
jepenningskifte 120 f.; vittnar ang. 
börd 133 f., 184; utreder arv efter sin 
andra hustru 157 f.; förmyndare 193;

ingår förlikning med sin styvson 
Lasse Gregersson 204 f.; inkräver gäld 
249, 434; medgiver fastighetsförsälj- 
ning 423. Hans första hustru, se Karin 
Nilsdotter; hans andra d:o, se Marga
reta (Mariet) Larsdotter.

Hans Olsson, förrymd knekt 397.
—- — i Lerberga (Larbärget) 468. Hans 

moster, se Gertrud Eriksdotter.
-------proviantknekt 330.
------ -i Ryd 262.
— Persson 332.
—- —- son till en drabant 220, 223 f.
—- Plang, tysk köpsven 85 f.
— v. Prathen 159, 205.
— profoss, se Hans Fällerman.
— Prÿdz 370 (rubr.).
— Prÿdze, Påvel Rodes fullmäktig i 

Stralsund 232.
-------skräddare, gör tredjepenningskifte

120; hans tomt uppbjudes 139, 142 f., 
191 f.; köper d:o 148; vittnar inför 
rätta 149, 199; kräves på husbrev 
272, 454; omn. i övrigt 41. Hans 
hustru, se Margareta, Jakob Kocks 
änka.

— Potter 76 f. Hans svärfader, se Hans 
Ochsenbech.

— Rab, bårdskärare i hertig Carls 
tjänst, hans hus uppbjudes 371, 374.

— Rosenfelt (-fäld) [guldsmed] 220.
—■ Röper (Ro-, Re-) tilltalar såsom Mat

thias v. Hilstes fullmäktig Matthias 
Schubert 323, 328, 380 f., 520; hans 
mellanhavande med Melker Volger 
349 f., 402, 409 f.; d:o med Hans 
Klauer 393, 396.

— v. Salingen, svärdfejare, avi. 358.
— v. Schabrock i Amsterdam 33.
— Schamebeck (Schär-), avi. 20.
— Schilling 94.
— Schwabe, sämskmakare (knävelstic- 

kare) 335 f., 526 f.
— Schwasse, se Hans Swasse.
— Seedorf 443.
— Seueker, borgare i Stralsund 452.
—- skomakare 91 f., 322. Hans hustru, se 

Anna.
— Skotte, M:r, spelman 187.
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Hans skräddare, borgare i Lybeck 122.
— Skulte (Sch-), borgare i Sthm, begär 

bevis 7; bespråkar hus 23; bebor hus 
vid Västerlånggatan 103, 105; hans 
mellanhavande med Hans Grothe 109; 
hans tomt omn. 127; meddelas vidisse 
504.

— snickare 239.
— Spikernagel (Spÿ-), borgare i Reval, 

hans mellanhavande med Henrik 
Affhup 9, 104 f., 246, 519. Hans fader, 
se Didrik Spikernagel.

— stockmästare 279.
— Strangh 25.
— Störtebech 47.
— Suckath (-eth), borgare i Sthm 153, 

282.
— Swasse 1. Sehwasse 512—516.
— svärdfejare, gamle 360.
— sämskmakare, borgare i Danzig, hans 

fordran i Gilius Sasses dödsbo 56, 272, 
331; omn. i övrigt 73.

— Thÿneman (Dÿ-), skräddare, avi., hans 
efterlämnade gäld 120; hans hus upp- 
bjudes 273, 454; d:o säljes 457, 461 f.; 
arvet efter honom 459. Hans sista 
hustru omn. som avi. 275, 457. Hans 
första hustru, se Anna Stockfisch; 
hans barn med henne, se Filip, Joa
kim och Margareta Thÿneman. Hans 
fader, se Niklas Thÿneman; hans svå
ger, se Mats Feling.

— trumpetare gör lag 265, 448; hans 
barn utkräva sitt mödernearv 292, 
470; innehar arv efter sin avlidne 
dräng 198; hans son omn. 338; vittne 
vid tredjepenningskifte 369; hans 
mellanhavande med hustru Barbro 
rysstolks 380 f., 392; hans hus omn. 
524; omn. i övrigt 63. Hans hustru, se 
Malin.

— Tullappel, avi. 216 (Tållap), 235.
—• Ulfsson, borgare i Sthm, förmedlar 

hembud 9; hans hus omn. 44; d:o tomt 
45; åberopas som vittne 329; kräver 
betalning för järn 374; hans dräng 433.

— Wadtsson 106, 190.
— vantmakare avi. 347, 401; hans änka

omn. 345. Hans son, se Didrik vant
makare.

Hans Warmling 443.
— Wehus, borgare i Sthm, avi. 20, 25, 

39, 166, 169, 173 f., 227. Hans änka, se 
Margareta.

— Veiling (Wällingh) borgare i Sthm, 
förlikningsman 57; anspråk framstäl
las på hans egendom 154, 203; begär 
syn 477; omn. i övrigt 122 f., 297.

-— Werner (Wä-) utkräver sin hustrus 
arv 268; säljer hus 333,524 f.; hans hus 
uppbjudes 466, 469; d:o omn. 481; be- 
fullmäktigar sin broder att lyfta arv 
i Tyskland 370.

— de Werth (Wä-) 405.
— Willeman, borgare i Sthm 35 f.; om

bud för staden i Polen 68 (Willman).
— Winappel (Wÿn-) 106.
— v. Winbergh (Wÿn-), sjökapten 9,163.
— Witte 219, 252, 255.
— v. Wittemberg, hans mellanhavande 

med Jakob v. Leningen 207; d:o med 
Herman v. Northus 326, 519; vittnar 
inför rätta 458; hans dräng 244. Hans 
hustru, se Karin.

— Wobeson (Wö-, -sen) 342, 530.
•— Vogt (Fogt, Fogde) frikallas från bor

gen 7; återkräver en K. M:ts sedel 69; 
vittnar inför rätta 92, 336; förordnad 
ransakningsman 108; förvärvar tomt 
148; förmedlar hembud 162; hans 
mellanhavande med Joakim Hase 232, 
241, 245, 316, 318; d:o med Peter 
Seÿer 463, 473 f.; går i borgen 236, 
426; förlikningsman 292, 350; hans 
gäster 369; hans pant friställes 527 f.

— se även Kuckola-Hans.
Harald Olsson i Väilinge, avi. 70 f., 235, 

425. Hans änka, se Margareta; hans 
son, se Lars Andersson.

— Persson 49, 426 f.
— Tyrilsson [Stålhandske] kärar ang. 

Kodbolstads gård 26, 143, 193; d:o 
ang. sin avi. styvsons efterlämnade 
egendom 268; d:o uppbjudes 356, 531; 
omn. i övrigt 25, 265 (rubr.).

Hardenberg, se Evert v. Hardenberg.
Harder, se Didrik; Herman.
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Hartvig (-ttwich, Hertwich).
—■ Henriksson till Voltis 492.
— v. Hildesheim 242.
— Mårtensson i tjänst hos Gustaf 

Björnsson [Bååt] 304.
Hase, se Adrian de Hase; Joakim.
Hasenwinckel, se Jost; Klaus.
Hattingen, se Didrik; Jost v. Hattingen.
Hebbla [Jfånsdotter (Stiernkors)] fru till 

Gammalbaeka 98 f.
Heden Joensson, knekthövitsman 269.
Hedvig, änka efter Henrik Dÿck 47 f., 80.
Heide, se Bernt v. Heide.
Heidenreich (-rÿch), se Hans d. ä.; Hans 

d. y.; Jakob.
Heineke, se Lars (Lorentz).
Helga (-ge). ,
— Klemetsdotter (Clä-), änglamakerska 

241.
— Mats guldsmed i Åbo änka 23 f.
— Mikel Jönssons hustru 357.
Helge (-ie) Nilsson, borgare i Sthm, för

medlar hembud 66; skottherre 301; 
avlägger borgareed 315; hans hus 
omn. 455.

Helias, se Elias.
Helmeke Rosenaw 258, 268.
Helmes, se Bastian.
Heising, se Per.
Hemming (Heming, Henningh) 353 

(rubr.).
— Nilsson, gårdsknekt 222 f. (Häningh).
— Otte 122.
Henrik (Hinrieh, Heinrich, Hendryck).
— Affhup, hans mellanhavande med 

Hans Spikernagel 9, 104 f., 196, 246, 
519; d:o med Anders Wilde 172; be
skylles för dråp 246.

— Anandh, avi. 25.
— Andersson, avi. 84 f., 130. Hans dot

ter, se Anna Henriksdotter.
-------i Dalby 261, 442.
------ -i Frösunda 79. Hans hustru, se

Brita Jönsdotter.
—• Arentz (Ärendes), borgare i Sthm, 

kräves på omhändertagna arvsmedel 
132, 182 f.; hans kvittobrev 139; köper 
hus 151,200. Hans hustru, se Kristina.

Henrik Arvidsson [Gyllenanekar] till 
Vällinge, avi. 46, 439. Hans änka, se 
Margareta [Dionysiidotter (Beurrea)].

— Balck, rådman, förmedlar hembud 
88, 137, 162, 169, 247, 435, 455; god
man vid arvsförlikning 96, 160, 337, 
366, 413, 449, 463; syneman 118 f., 
254, 437, 500; uppbjuder fastigheter 
124, 126, 132, 134, 136, 164 ff., 181, 
185, 188, 190, 206, 236, 252, 318, 337, 
340, 365, 368, 370 f., 374, 376 f., 382, 
401, 404, 416, 426 f., 429, 436, 466, 
469,502,507, 517, 523, 529; fullmäktig 
vid fastighetsöverlåtelse 140, 191, 330, 
446, 478, 522 f.; utsedd till förmyndare 
176, 224; närvarande i vårdskrivare- 
stugan 291; vittnar inför rätta 329, 
521; omn. i övrigt 58.

-— v. Bremen (Brä-) 242.
— Brinckman, mästersven 466.
— buntmakare 59, 383.
— Dÿck, avi. 47 f., 80. Hans änka, se 

Hedvig.
— Eggerts 443 ff.
— Eider i tjänst hos Jakob Kläricli 

68, 503.
— Eriksson (Ersson) 339 n. 1).
-------drabant, råssbårmästare, köper

fastighet 117 f., 175, 224; utreder arv 
525. Hans avi. hustru, se Barbro 
Jönsdotter.

— i Sundby 169. Hans hustru, se Brita.
— Ernsting, avi. 362. Hans änka, se 

Anna.
— Falkener, avi., hans efterlämnade 

skulder och fordringar 299, 316, 321, 
484 f., 493 f.

-— Farenheide, dräng hos Hans Dykman 
295.

— Ferber (-uer, Färffuer) kräver bor
gensman 49; hans mellanhavande med 
Markus Näring 74 f.; d:o med Tomas 
Klucke 93; d:o med Joakim Hase 173, 
222, 236, 310 f., 527; d:o med Wikman 
Lastorps änka 326, 336, 343, 358, 398; 
d:o med Per Jönsson 361; köper pass 
på Narva 130 f.; kärar ang. en skepps- 
part 195; d:o rör. ett parti järn 309, 
485; uppbjuder pant 326 f.; godemän
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avgiva intyg rör. honom 328; anklagar 
förlikningsman 351; omn. i övrigt 342 
(rubr.). Hans broder, se HaDs Ferber.

Henrik Fransson, borgare i Sthm 488 f., 
504.

— Frise, se Hans Frise.
— Gellinghausen 443.
—. Gerkens 460 f.
— Gibet 1. Gibbeth 254 f., 43S f.
— Grotb 72.
— Hansson 483.
— Hereke, borgare i Åbo 358.
— herr 197. Jfr Henrik Laurentii.
— hovskräddare, avi., se Henrik Kar

stens.
— v. der Huffuen 200 f., 213.
— Husman, hans pant uppbjudes 82, 

84; utsedd till ransakningsman 108; 
hans hus omn. 151, 200; förliknings
man 318; hans mellanhavande med 
Peter Seÿer 463, 473 f.

— Jakobsson, uppbjuder fastighet 61, 
65, 69; d:o säljes 71. Hans fader, se 
Jakob grytgjutare; hans b-oder, se 
Johan Jakobsson.

—■ —■ borgare i Söderköping 240, 428.
-— Jopsson 508. Hans broder, se Klaus 

Jopsson.
— Kamferbeck, rådsförvant i Zwolle 

479.
— [Karstens] hovskräddare, avi., hans 

kvarlåtenskap 242, 246, 326, 519 f.
— Klausson (Claes-) [Horn] till Kanckas, 

riddare 26.
— Knutsson, tjuv 307.
— Kohus (Co-) 7.
-— kopparslagare 162 f.
— Korn, dräng hos Melker Volger 240 

n. 1), 428. Jfr Elert Korn.
— Kranck 297. Hans hustru, se Brita.
— krutmakare (avi.) 292.
— Lade 154, 203.
— Larsson, rymmare 369.
-— Laurentii, herr, kyrkoherde i Våla 

22. Jfr herr Henrik.
— Martin Hirsfelds tjänare, begått dråp 

387.
— Matsson finne (från Viborg) 6 f., 322. 

Hans tjänare, se Anders Persson.

Henrik Matsson, snickare i Åbo 260, 
441 f.

-------(Matthei), k. sekreterare, köper
fastighet 71 f.; vittne vid fastighets
överlåtelse 83; hans medgivande skall 
inhämtas 223.

------ - [obestämt vem] 273.
— Mikelsson, borgare i Sthm 42. Hans 

hustrus broder, se Tomas Andersson.
-------[dens. som föreg.?] avlägger bor

gareed 315; förvärvar fastighet 477 f. 
Hans avi. hustru, se Brita Andersdot- 
ter.

— målare, borgare i Sthm 128, 184.
—■ Mårtensson skomakare 152. Jfr Hen

rik skomakare.
— Nilsson, hans borgensman kräves 49; 

pantsatt hus 173, 250, 435. Hans an
tecessor matrimonii, se Bryniel Lars
son.

— v. Norden, skeppare 163.
— Nyhof, avi. 77 f. Hans tjänare, se 

Magnus Danekwertz.
— Olsson 348, 351.
-------borgmästare avi. 95, 246, 283.

Hans änka, se Karin.
—- — kammarsven, avi. 261, 442. Hans 

änka, se Karin.
—- —- kanngjutare, avlägger borgareed 

371.
— pannesmed från Arboga 360, 538.
— Persson, hans tomt uppbjudes 61, 65, 

69.
-------92. Hans avi. farbroder, se Mikel

styrman.
— Kadich, avi. 276. Hans änka, se 

Brita Jakob Holtböters hustru.
— Seheper från Reval 94.
— Simonsson, kämnär, rådman, stadens 

byggmästare, närvarande i rätten 13; 
uppbjuder fastighet 32 f., 139, 142 f., 
191 f., 268 f„ 274, 277, 301 f., 307, 312, 
314, 337, 340, 348, 450 f., 456, 458, 
476, 481, 483, 490, 496 f., 524, 529 f.; 
d:o pant 151, 154; inkräver gäld 52; 
vittne vid arvsförlikning 61, 96, 148, 
337, 413; hans mellanhavande med 
Markus Henriksson 100; säljer stadens 
tomter 110, 146, 199; fullmäktig vid
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tredjepenningskifte 116; uppgör själv 
dylikt 278, 463; skall tillsäga om trä
byggnaders nedrivande 133, 184; gör 
ett nekande påstående inför rätta 
215; begär ett få köpa stadstomt 219; 
förlikningsman 224, 252, 318, 350, 
361; syneman 254, 500; förordnad att 
exekvera dom 264; anklagar en köp
sven 271; vittnar inför rätta 313, 324, 
328, 336; utgivit avvittringsbrev 314; 
hans verksamhet som kämnär an- 
gripes 321; skottherre 364; skall för
ständiga part 448; förmedlat hembud 
529; omn. i övrigt 247 (rubr.).

Henrik Simonsson i Tordeby 61 f.
.— skomakare, ang. arvet efter hans avi. 

hustru Mariet 23 ff.; hans hus upp- 
bjudes 523 f. 529. Jfr Henrik Mårtens
son.

— Skute [Hansdotter], avi. 499. Hans 
änka, se Marina.

— Slepko, avi. 485.
— Staffansson 322. Hans hustru, se Kri

stina.
— Swulle v. Brunswÿck 19.
— Thÿnnesson avlägger borgareed 271.
— Tomasson i Yllistareby 440. Hans 

moder, se Brita Staffansdotter.
— Töniesson, borgare i Danzig, hans 

mellanhavande med avi. Henrik Fal
kener 299, 316, 321, 484 f„ 493 f.; 
hans stämning ej hörsammad 310.

.— v. Utrecht (Ytträcht), gamle, avi. 277, 
459.

____ unge avi. 459. Hans änka omgift
med Per Andersson målare i Söderkö
ping.

— Wedemhof, borgare i Lybeck 249, 474.
— vintappare i tjänst hos Jöran Beneke 

362.
Herbert (-uertt) Medeman 294.
Hercke, se Henrik.
Herholt, se Venceslaus.
Herman bagare haft en bod i pant 200; 

köper tomt 227; tilltalad för övervåld 
278, 362, 366. Hans systerson, se Karl 
Bengtsson.

— v. Bergen (Bä-) 122 f.
— Bruser, k. sekreterare, närvarande i

rätten (på ståthållames vägnar) 168, 
214, 216.

Herman Dreyer, skeppare 52, 263.
— Frentorp 101, 216.
— Hansson 327.
— Harder 294.
— Krämer (Kra-) i Lybeck 318, 502. 

Hans hustru se Brita.
— köpsven 271.
— Lepper, avi. 46, 57.
—■ v. Korthusen, hövitsman för K. 

M:ts drabanter, bisittare i rätten 56; 
hans mellanhavande med Karsten 
Blome 138, 190; d:o med Henrik 
[Karstens] hovskräddare 326, 328, 
519 f.

— Schilling, borgare i Sthm, frikallas 
från borgen 7; hans hus omn. 59; 
vittne vid egendomsöverlåtelse 91; 
förmedlar förlikning 101 f., 162; för
ordnad rannsakningsman 108; skall 
sätta priset på vin 143; avger intyg 
159; löftesmän för Jakob Hille 201; 
vittnar inför rätta 205, 336, 458; för
likningsman 252, 350; ombud för 
Filip Becker 277; värderingsman 293; 
säljer fastighet 369; hembjudits hus 
455.

— Schnitzker 444.
— skomakare 394.
— West worth, avi. 79.
Hertig, se Ivar Ivarsson.
Herttrich, se Anton.
Hertwich, se Hartvig.
Heruerth, se Herbert.
Hesekiel Olsson från Västerås 220.
Hespe, se Mårten.
Hesse, se Gregers; Markus.
Heÿde, se Jöran v. der Heÿde.
Hildesheim, se Hartvig v. Hildesheim.
Hille, se Elsa Hansdotter; Hans; Jakob.
Hillert, se Jakob.
Hilste, se Melker v. Hilste.
Hindenborch, se Ernst v. Hindenborch.
Hirsfäldt, se Martin Hirsfeld.
Hoffslag, se Arent.
Hogenskild [Nilsson] Bielke till Vik, fri

herre till Läckö, riksråd och rikshov- 
mästare, lagman i Uppland, lägger sig
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ut för Elsa Scharnebeck 20; hans 
fordran hos Margareta Klemetsdotter 
55; part hänvisas till honom 275; när
varande i rätten 35, 43, 266, 282 ff., 
351, 388; skall rådfrågas i mål 465.

Hohenawer, se Mikel.
Hohenstein, se Mikel v. Hohenstein.
Holm, se Anders; Hans v. Holm; Olof.
Holst (-te), se Adam; Bertil; Gorius; 

Joakim; Karsten.
Holsten, se Hans.
Holtböter (Holb-), se Jakob.
Honeriäger, se Abraham; Gödeke.
Hoppe, se Ciriacus.
Horden, se Reinhold.
Horn, se Henrik Klausson; Karl Henriks

son.
— se även Gert Evertsson v. Horn.
Hudden, se Gert.
Huittlej, se Niklas.
Hult (-tt), se Olof.
Humalainen, se Tomas.
Husendorp, se Hans.
Husman, se Henrik.

1
Ibbe, se Ebba.
Iffuer, se Ivan; Ivar.
Ilenfäldt (J1-), se Kasper Ylenfelt.
Iliana (Elian), Hans v. Kölns änka 108 f.
Ille, se Tore.
Ilse Scharnebeck, se Elsa Wehus.
Ingeborg, Didrik vantmakares svärmo- 

der, bestulen 211.
— Göte Svenssons änka 480.
— [Jakobsdotter (Krumme)], fru till 

Påtorp 445.
— Joen Olofsson drabants änka 302.
— Lasse skrivares hustru, se Ingeborg 

Söffring Jutes änka.
— Mikelsdotter 167 f., 214.
— Sigfrid klädskrivares hustru 59.
—- Söffring Jutes änka, som i ett tidigare 

gifte haft Lasse skrivare, tvistar ang. 
gravsten i Storkyrkan 51, 63 ff.; hen
nes hus omn. 498; omtalas som död ib. 
Hennes måg, se Hans Hille.

Ingevald 389.
Ingrid Bengtsdotter, tjuvkona 354.

Håkan (-on) Andersson, mönsterskrivare 
vid gårdsfänikan, avi. 12.

— herr (i Värmland) 283.
— Jönsson, förvärvat fastighet 6; hans 

hus i Nygränden uppbjudes 252, 427, 
429, 436; uppbjuder sitt hus (östantill) 
374, 376 f.

-------gamle 272, 453.
-------[obestämt vem] bestulen 301.
— Knutsson [Hand], närvarande i rätten 

349; hans »hovman» dräpt 373.
— köttmångare, hans hus uppbjudes 

337, 340, 348; omtalad som avi. 402; 
hans systerson omn. 406; hans hus 
omn. 414 f. Hans hustru (änka), se 
Margareta (Mariet).

— Persson 242 f., 431.
— trumslagare, avi. 356. Hans son, se 

Per Håkansson.
— se även Skär-Håkan.
Händelman, se Markus.
Höbeler, se Virgilius.
Hôÿer, se Kristoffer.

►

Ingrid Bengt smeds hustru 281, 291.
— Erik pungmakares avi. hustru 12.
— Hans Larssons änka, hennes hus upp

bjudes 374, 376 f.
— Jakob Bengtssons hustru 335, 337 f.
—- Mats Simonssons hustru 320.
— Olof Dalkarls hustru (änka) 209.
Innema, se Jakob Henriksson.
Isak Andersson, dräng 222.
— Månsson, kansliskrivare, hans arv 

efter Hans Erikssons avi. hustru 310, 
488; hans mellanhavande med Frans 
trumpetare 369. Hans moder, se Ur- 
silia Jönsdotter.

— Nilsson [Baner] till Rungam, ståt
hållare på Stockholms slott 181.

------- skrivare i Nacka 377.
Israel Påvelsson 261.
Ivan (Iffuer), rysk skrivare 245.
Ivar Ivarsson Hertig 371.
— Klemetsson (Clä-) 387, 398. Hans 

styvfader, se Sven Elofsson.
— Nilsson 124.
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Jachim, se Joakim.
Jakob (-cob, -cobus) [en eller flere] 197, 

313, 326.
— Andersson i Kuusis (?Kesmes) by 

uppbär arv 262, 445; säljer fastighet 
353 f., 533. Hans syskon, se Dordi 
Andersdotter; Klemet Andersson.

— Bagge [d. ä.] till Bo, avi. 100.
------- [d. y.] till Bo, närvarande i rätten

101, 105, 243, 247, 249 f., 257, 261, 
280 f., 286, 288, 293, 295, 298, 304, 
307, 314 f., 322, 328 f., 331, 335, 339, 
353, 365 f., 370, 380, 382, 432, 464, 
468 f., 472 f., 478, 510, 522, 525, 529, 
533; huggen i handen 384 f.

— Bengtsson 335, 337 f. Hans hustru, se 
Ingrid.

------- avlägger borgareed 371.
------- hovman 208 f.
— byggmästare i tjänst hos Anders 

Keith, hans mellanhavande med An
ton Bronok 165, 204, 209; d:o med 
Gilius [Coyet] 227.

— bårdskärare, M:r 178, 194, 228; om
talas som avi. 501. Hans änka, se 
Anna.

— Eriksson, avi., hans änka omn. 333, 
339, 528. Hans brorson, se Klemet 
Sigfridsson.

-------  353, 533. Hans styvfader, se Jakob
Matsson i Gestre.

--------borgare i Västerås 220, 492.
— Finck, avi. 341. Hans successor matri

monii, se Ludvig skrivare.
— v. Gandersen 1. Gandersleben (-lef- 

fuen) 170 f., 227.
— glasmästare, borgare i Sthm, gör 

tredjepenningskifte 121; hans mellan
havande med Håkan Persson 242, 
431; tilltalad för innehav av kittlar 
(kädzler), som tillhört framlidne Hen
rik [Karstens] hovskräddare 246; ed- 
gärdsman 327; inlevererat inventa
rium efter avliden (hustru Eufemia) 
369; vittnar inför rätta 458. Hans 
hustru, se Karin.

— Glöueke 143.

Jakob grytgjutare, avi. 61, 71. Hans 
söner, se Henrik Jakobsson; Johan 
Jakobsson.

— Henriksson Innema, avi. 377.
— herr 322. Hans svärmoder, se Gertrud, 

Sigfrid målares änka.
— Heÿdenreich (-rÿch), borgare i Prag, 

avi. 137.
-— Hille, borgmästare i Västerås, hans 

mellanhavande med Johan Berendes 
29—32; hans löftesmän 200 f., 213; 
säljer andel i fastighet 233; delägare i 
arvet efter Åletta, Anders Larssons 
hustru 417—422; pantsätter hus 421 f. 
Hans broder, se Hans Hille d. y.; hans 
moder, se Anna, Hans Hille d. ä:s 
änka.

— Hillert, bagare, avlägger borgareed 
352.

— Holtböter (Holb-) 26, 41, 276. Hans 
hustru, se Brita.

— Ivarsson (Iffuers-), rådman, vittne 
vid tredjepenningsförlikning 11, 125 
f.; d:o vid överlämnande av penningar 
20 f.; d:o vid arvskifte 42, 61, 96, 106, 
150, 160, 261, 337; d:o vid fastighets
överlåtelse 58, 446, 478; fullmäktig 
vid d:o 164, 206, 274, 282, 320, 455, 
467, 482; uppbjuder fastigheter 12, 
21, 24, 33, 38, 47, 61, 65 f„ 69, 81 f., 
84, 134, 136 f., 150, 154 f„ 164 ff., 
172 f., 185, 188, 190, 206, 252, 254, 
261, 273, 301 f., 314 f„ 318, 340, 348, 
351, 366, 368, 370 f., 374, 376 f., 400 f., 
403, 436 f., 442, 446, 451 f., 469 f., 
473, 483, 496, 498, 502, 524; förlik- 
ningsman 43, 176, 193, 221, 225, 292, 
470; förmedlar hembud 67, 127, 456, 
499; syneförrättare 118 f., 253, 500; 
försett testamente med sitt signet 
167; värderingsman 292.

— Jönsson, borgare i Sthm 58 f.
— Kandaÿ från Åbo 357 ff., 360 n. 1). 

Hans hustrus styvfader, se Sigfrid 
Kandaÿ.

— Klauer (C1-) 281. Hans broder,se Hans 
Klauer.
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Jakob Klärich (C1-) borgare i Stralsund 
68, 503. Hans tjänare, se Henrik 
Elder.

-— Knutsson, bösseskytt 88.
— Kock, avi. 6, 12, 26, 41, 243. Hans 

änka, se Margareta.
— kock i tjänst hos Arvid Gustafsson 

[Stenbock], dråpare 258, 260.
— Larsson, avi. 307. Hans styvdotter, 

se Anna Ulfsdotter.
— Larsson, avi. 518. Hans änka, se 

Brita.
-------gårdsknekt 377.
.— — rådman, vittne vid arvsförlikning 

12, 42, 96, 106, 413; d:o vid annan 
uppgörelse 20 f.; närvarande i rätten 
13; svarande i fastighetsmål 34 f.; 
hans hus omn. 41; d:o säljes 65; full
mäktig vid fastighetsöverlåtelse 97; 
uppbjuder fastigheter 103, 105, 171 
ff., 217; förlikningsman 176, 225, 232; 
förmedlar hembud 127. Hans son, se 
Erik Jakobsson; hans styvdotter, se 
Anna, Lasse Larssons änka.

-------skrivare, fullmäktig vid fastig
hetsöverlåtelse 58 f.; övertager pen
ningfordran 82; klagar över sin svä
gerska 398 f.; ger tillstånd till husför
säljning 483. Hans broder, se Joen 
Larsson; hans systerson, se Lasse 
Gregersson.

— Le Balleur från Dieppe 153 f. Hans 
broder, se Niklas Le Balleur.

— Lohrman (Lår-), hans hus omn. 104; 
hans fordran i Hans Thÿnemans 
dödsbo 120; hans mellanhavande med 
Kasper skomakare 216; förliknings
man 232, 252; hans verksamhet som 
sådan klandras 351.

— Lång, se Joakim Lång.
-— v. Leningen (Lä-) 207.
— Matsson i Gestre, delägare i arv 262, 

445; säljer fastighet 353, 553.
------- i Råcksta 303.
— Neaf (Näff) 103. Hans hustru, se 

Karin Jakobsdotter [Hampe].
— Olsson skinnare, borgare i Åbo 261, 

442.

Jakob Olsson, tullskrivare, avi. 63 f. 
Hans dotter, se Barbro Jakobsdotter.

-------i ösby 244. Hans bröder, se Erik
Olsson i ösby och Per Olsson i Ta- 
dinge.

— Patón (Patton) har i Lybeck om hand 
ett parti hudar 159, 205; hans mellan
havande med Zacheus Leuhusen 238.

— Persson [en eller flere] 317, 376, 378. 
Hans hustru, se Margareta.

-------i Kokila 319, 505. Hans hustru, se
Gertrud.

-— Pommerenning, avi. 87.
— Sigfridsson, fd. vintappare, hans 

tomt uppbjudes 252, 254, 261, 436 f., 
442; upplåter d:o 282, 467; uppbär 
arv 462 f. Hans avi. broder, se Eskil 
Sigfridsson.

— Simonsson, vaktmästare 244.
— skeppare, borgare i Åbo 37 f. Hans 

söner, se Mikel Jakobsson; Mårten 
Jakobsson.

— skomakare 369.
—- skräddare 404.
-------i tjänst hos Gustaf Baner 304.
— Slepko (-oo), avi. 52, 306, 308.
— v. Sode 402.
— spilare, borgare i Sthm 488.
— svarvare 357, 360.
— Teitt (Theÿt) 111, 315, 366, 370. Hans 

frånskilda hustru, se Elin Larsdotter.
— Töniesson 471. Hans morbroder, 

se Sigfrid Nilsson.
Jan Didriksson (Dirichson), avi. 108. 

Hans syster, se Dinge.
Jeger, se Eberhard; Hans Jäger.
Jena, se Niklas (Nickel) v. Jena.
Jerichen, se Erans.
Jeronimus Augustinus von Udther 399, 

407.
— Buncke, borgare och guldsmed i Ly

beck, hans mellanhavande med Hen
rik Berber 130 f., 316, 527 f.; hans 
löftesmän 236, 426, 527.

— krukmakare 324.
— Sleÿer, borgare i Lybeck, hans bor

gensman (Bernt Hagen) 312, 488 f., 
502, 505.

Joakim (Jochim, Jachim) 195.
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Joakim Berg (Bä-), avi., omn. i sam
band m. hustrun 168, 215, 267, 306, 
319, 381, 396, 399, 405; hans efter
lämnade egendom skall tillhanda
hållas hans fordringsägare 506. Hans 
änka, se Karin.

— Dyneman, se Joakim Thÿneman.
— Gode, avi. 466.
—- Hase, borgare i Lybeck, hans mellan- 

havande med Påvel Rode 69; d:o med 
Hans och Henrik Berber 74 f., 93, 
173 f., 316 f., 326; d:o med Hans Vogt 
232, 241; hans borgensmän 236, 426, 
527; d:o med Markus Luchesi 252; be
gär hembud på lille Bryniels hus 247; 
begär invisning i pantsatt fastighet 
249 f., 435; d:o omn. 404; uppbjuder 
d:o 416; får skriftligt bevis 415; omn. 
i övrigt 214 (rubr.), 286, 333, 504. 
Hans tjänare, se Tomas Klucke.

— Holste, hovjunkare hos greve Erik 
[Brahe], dräpt 399, 407. Hans fader, 
se Hans Holsten.

— Krogh, hans malmgård 190; d:o upp- 
bjudes 261, 442, 446; hans hustru 
omn. 404.

-— Köler (v. Kammin) 67, 108.
-— Lång, borgare i Sthm (även kallad 

Jakob) får behålla panthus på Norr
malm 73; upprättar tredjepennings- 
överenskommelse 135, 187; arvet ef
ter hans hustru 345; bestulen 356; 
hans mellanhavande med Anders 
Jönsson 312 f., 494 f.; hans hus omn. 
481. Hans hustru, se Anna.

-— Medrow, skeppare 163.
— Ratzloff (-laf) skräddare 131 f., 458. 

Jfr Joakim skräddare.
— Seheei (Schäl), skeppskapten, hans 

fartyg (pinke) omn. 170, 214; fört va
pen från Narva 380, 512—516; när
varande i rätten 370.

-— skräddare, en av honom köpt fastighet 
uppbjudes 185, 188, 190; omn. i övrigt 
207. Jfr Joakim Ratzloff.

-— v. Stargard (-rt) 369.
— Thÿneman (Dÿ-) 458. Hans fader, se 

Hans Thÿneman.
— Tramme, 329, 521.

Joakim Trebel (Trä-), borgare i Rostock 
512—516.

— Wÿchman 34.
— Wobernim, glasmästarsven i tjänst 

hos Hans Matsson 469 f.
Joen. Se även Jan; Johan; Jöns.
— 384.
— Andreæ, herr, kyrkoherde i Västerås, 

avi. 91, 400.
— Blöth 113.
-—• Bosson (Boeßon) 620.
-—- drabant, se Joen Olofsson.
— Eriksson, avi. 456. Hans änka, se 

Kristina.
— Frise, ryttare under Wiliam Wallas’ 

fana 510.
— herr, närvarande i rätten 333.
—• — i Grödinge [fingerat namn] 211.
— Håkansson, ryttare under Willam 

Wallas’ fana 510.
— Joensson 135, 187.
—- — 147. Hans fader, se herr Joen 

[ J onæ],
-------avi. (dräpt) 197,310 f.; hans dotters

brutna förlovning 196, 273; arvet efter 
hans första hustru 303, 483; Hans 
änka, se Margareta; hans son, se Hans 
Joensson; hans döttrar (i första giftet) 
se Brita Joensdotter; Karin Joensdot- 
ter; d:o (i andra giftet?) Anna Joens
dotter.

-------avi. 344. Hans avi. son, se Kristof
fer Joensson; hans måg, se Gert.

------ - avi. 532. Hans successor matri
monii, se Bertil Holst.

— [Jonæ], herr, kyrkoherde i Spånga, 
avi. 147. Hans hustru, se Märta 
[Månsdotter].

— Jönsson i Hußesa 320.
— Karsk, borgare i Sthm 480.
— Larsson, borgare i Sthm, överlåter 

fordran 82; säljer hus 89; medgiver 
fastighetsförsäljning 423; omn. i öv
rigt 399. Hans hustru, se Margareta 
Månsdotter; hans broder, se Jakob 
Larsson; hans syster, se Margareta 
Larsdotter.

— Larsson i.Tomta, bonde 197 f.
— Månsson, varuskrivare 327.
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Joen Nilsson, tvist ang. hans andel i Stam- 
Pers [Jakobssons] hus 173, 221, 235, 
264, 280, 424 f„ 433, 448, 465, 468 f.; 
begått övervåld 203; omn. i övrigt 286 
(rubr.).

-------fd. befallningsman på Stockholms
slott, avi. 36.

— Olofsson drabant, avi. 302. Hans 
änka, se Ingeborg.

— Olsson i Hyggeby 61.
— Persson 142.
— Värme i tjänst hos greve Per [Brahe] 

471.
— Ångerman, mönsterskrivare, närva

rande i rätten 207; utkräver arv 290 f., 
307; klagar på borgmästaren Olof 
Gregersson 318; omn. i övrigt 330 
(rubr.j. Hans hustru, se Anna Ulfs- 
dotter.

— Örbo (-oo) 433, 539. Hans svärfader, 
se Mats Larsson skräddare; hans ve- 
derlagssven, se Lasse Persson.

Johan (Johannes). Se även Hans; Jan; 
Joen; Jonas; Jöns.

— III konung av Sverige (vår allernå- 
digiste herre och nu regerande konung, 
högmäktigiste K. M:t), hans konfir- 
mationsbrev (in extenso) 430, 491; 
hans donationsbrev (d:o) 486 f.; omn. 
i övrigt passim.

— Bagge till Siggesta, ståthållare på 
Stockholms slott, bisittaro i rätten 
7 f„ 12 f., 21, 26, 43, 45, 50 f., 63, 66, 
73, 79 f., 81 f„ 85, 90, 94, 98, 107, 274, 
301, 316, 338, 340, 345, 351 ff., 360, 
371, 378 f., 382, 384, 387 f„ 391, 393, 
395, 397, 399 ff., 403, 434 f., 454, 456, 
483 f., 496, 499, 510, 521; utfärdar 
brev 29; d:o stämning 99; hans hus 
uppbjudes 277; d:o omn. 524; bestulen 
348.

— Baptista, M:r, konterfejare, hans 
mellanhavande med Joakim Köler 67, 
108; d:o med Henrik Gibet 254 f., 
438 f.; vittne vid överenskommelse om 
tredjepenningskifte 176. Hans ante
cessor matrimonii, se Gilius Packet.

— Bille 407.

Johan Boose (Boos) till Laxpojo, bisit- 
tare i rätten 98.

— Bremer v. Berck 512, 514, 516 f.
— Böckler (Bökeler) till Taattis 94. 

Hans svärfader, se Erik Håkansson 
[Slang],

— Georg, kurfurste av Brandenburg 
(162).

— G ryg, borgare i Bellegard 503.
— Henriksson, k. sekreterare, bespråkar 

hus 296; köper d:o av hospitalet 423 f.; 
uppbjuder d:o 473.

------ - [ryttare under hovfanan; se Ram
say, s. 412] 26 f.

— Jakobsson, uppbjuder fastighet 61, 
(65), 69; säljer d:o 71. Hans fader, se 
Jakob grytgjutare; hans broder, se 
Henrik Jakobsson.

—• [—] Berendes till Fohre, k. sekrete
rare 29—32.

— Justinianus 388.
— Karleÿ 1. Carlier 403 f.
— Kranck, kansliförvant, förvärvar fas

tighet 21 f.; hans hus omn. 168; hans 
mellanhavande med Hans lakej 237. 
Hans antecessor matrimonii, se Erik 
Simonsson.

— [Larsson] Sparre, bisittare i rätten 
393.

— Laurentii, herr, stadens kaplan 51, 64.
—• Le Mon 1. Le Moyne, hovman (aulicus)

153, 509.
— Olsson, slottsliggare 355.
— Preyer (-re) 11, 157 f., 236.
— Renting, k. spansk kommissarie i Ne

derländerna 479.
Jonas uth der Mölen, borgare i Lybeck, 

begått dråp 277.
Josef (-ep).
—■ Arvidsson, avi., hans hus uppbjudes 

288; d:o omn. 314; omtalad i övrigt 
329, 333, 492, 521. Hans avi. änka, se 
Anna.

— [Henrici], herr, kyrkoherde i Västra 
Ryd 141 f., 192.

Jost Dunte (Dunt) [borgare i Reval] 391.
— guldsmed, se Jost Hasenwinckel.
— Gutzlef (-eff), hans fordran hos Hans 

Veiling 154, 203; hans mellanhavande
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med Markus Luchesi 252; tilltalar 
Peter Dalasch för dråp 256, 272, 275, 
387. Hans broder, se Klaus Gutzlef.

Jost [Hasenwinckel] guldsmed 340, 342, 
530.

— v. Hattingen 77 f., 215.
— v. Luchen 443.
— målare 229.
— v. Santen avlägger borgareed 371.
— v.Unsen (Vn-) 209,212f. Hans hustru, 

se Maÿken.
Josting, se Gert.
Jotert v. Brunswÿck 371, 374.
Julius [Gyllenhielm] junker 244. Hans 

tjänare, se Simon Svart.
Jüngeling, se Daniel.
Justinianus, se Johannes.
Jute, se Jöns; Söffring.
Juusten, se Bengt Söffringson.
Jäske, se Gregers.
Jöns. Se även Hans; Joen; Johan.
— Andersson, borgare i Sthm, ingår för

likning 84 f.; låter uppbjuda en pant
bod 93, 96, 98; hans tomt omn. 119; 
hans hus (gård) 164, 482, 487; gör 
tomtbyte 174; gått i borgen 200; be
stulen 209; närvarande i rätten 216. 
Hans hustru, se Ragnhild.

— Bengtsson, knekthövitsman 405.
— Eriksson i Alaspää (Alzby!) 150, 199.
— Henriksson, rådman, ombud vid arvs

förlikning 24; vittne vid d:o 106, 160; 
krävd på betalning 46; hans hus omn 
52; köper tomt 117; syneförrättare 
118 f.; uppbjuder tomt 124, 126; för
medlar hembud 128; förmyndare 137, 
188; omtalad som avliden 524, 529 f. 
Hans änka, se Gertrud.

— hovman 330.
— Jute, avi. 98, 100, 103 f. Hans änka, 

se Anna.
— Jönsson (Joen-) i Myckelby 151, 201.
------- - skeppstimmerman, borgare i Sthm

150, 199. Hans syster, se Anna Jöns- 
dotter.

•— Knutsson, borgare i Sthm 488.
— Korp 330.
— Larsson, borgare i Sthm 160.

Jöns Larsson i Tastrum 61 f.
------- store, borgare i Torshälla, förvär

var fastighet 256, 440; d:o uppbjudes 
314 f., 318, 496 f., 502; säljer fastighet 
362. Hans hustru, se Marta Staffans- 
dotter.

— Markusson 164 (Markus Jöransson!), 
165 f. Hans hustru, se Sigrid.

— Matsson 329.
—- — kansliskrivare 155, 172.
— Månsson 367, 423.
—- Nilsson, avi. 447. Hans änka, se Anna; 

hans son, se Erik Jönsson.
------- 92. Hans hustrus broder, se Mikel

styrman.
------- arklimästare 342. Hans hustru, se

Brita.
— Olsson, avi. 253.
— Persson, ryttare 388.
------- slaktare, dräpt 182. Hans änka, se

Malin; hans systerson, se Mikel.
— sadelmakare i Växjö 480.
— skomakare, knekt under gårdsfänikan 

207 f.
— Skåning 113, 127. Hans hustru, se 

Margareta.
— Sonesson i Bolsta 389.
— Stark (-ek), avi. 347.
— store, se Jöns Larsson.
— Svart 348.
— svarvare, gamle, avi. 320, 507. Hans 

avi. änka, se Brita.
— Svensson 236, 239, 427 f.
— i Torsale, se store Jöns Larsson.
— åkare, avi. 231. Hans änka, se Brita.
— i Örn (-ren) 286, 468.
— se även Konster-Jöns.
Jöran (-en, Jörgen Gör-) 240.
— (v.) Arst, avi. (drunknad), ang. arvet 

efter honom 133, 139, 183 f.; omn. i 
övrigt 56 f. Hans änka, se Mechtild; 
hans broder, se Willam Arst.

•— Beneke (-niche), borgare i Sthm, testa
mentsexekutör 45 f.; fullmäktig vid 
arvskifte 233; förklarar sig villig be
tala all bevislig skuld 258; bestulen av 
sin piga 275; förmyndare för hustru 
Anna, Hans Hilles änka 417 ff.; från- 
säger sig sagda förmynderskap 380;
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vittnar inför rätta 460, 481; omn. i 
övrigt 362. Hans vintappare, se Hen
rik.

Jöran Eriksson 284.
------- skeppshövitsman 240.
—. — [Ulfsparre] till öjared, bisittare i 

rätten 509.
— faktor, avi. 360. Jfr Jöran Upsinger.
— Fredriksson (Fridrichsen) från Am

sterdam, skeppare 511.
— Gera, friherre till Björkvik, riksråd 

och lagman i Östergötland, närva
rande i rätten 35; anammat stångjärn 
80.

— Gerdom 507. Hans avi. son, se Zaka- 
rias Gerdom.

— Germens i tjänst hos David Brocklius 
290.

-— Gregersson i tjänst hos Klaus Joensson 
[till Barkestorp] 289, 294.

— Hansson ryttmästare 96.
------- avi. 320, 507 f.
— Heising, avi. 274, 446, 451 f., 455. 

Hans änka, se Kristina.
— v. der Heÿde, guldvävare 175. Hans 

hustru, se Karin Jakobsdotter.
— Jönsson, tunnbindare, hans hus upp- 

bjudes 307, 312, 314, 490, 496 f.; upp
låter d:o 341, 529; utsatt för övervåld 
358, 361 f.; hans mellanhavande med 
Erland Eriksson 388, 392.

— Jöransson 302.
— (v.) Klepping (Kli-) från Westphalen 

får skriftligt bevis 128; plundrad i 
Danmark 219, 231; hans skuld till 
M:r Peter guldsmed 251.

— Köster från Damm, skeppare 531.

Kaise, se Tjuve-Kajsa.
Kalmar-borgaren 329.
Kamp, se Eskil; Mats.
Kandaÿ, se Jakob; Sigfrid.
Karin. Jfr Katarina.
— Anders Nilssons hustru 96.
— Bertil Erikssons hustru 342.
-— Erik Erikssons änka, avi. 450 f. Hen

nes andre man, se Mikel Olofsson.

Jöran lutspelare (lutener) 243.
—t Löwenkopf (Lowenkop) måste sälja 

sitt hus vid Stortorget 44, 168, 215; 
hans mellanhavande med Mårten 
Ulfsson 77 f.; hans hus omn. 221.

— v. Mecklenburg, fd. mönsterskrivare 
under Bernt Sasses fana 23 f.

— Meÿer 342, 530.
— murare (murmestere), avi. 124, 126 f. 

Hans änka, se Brita.
— Månsson [Stierna] bisittare i rätten 

334, 349, 351.
— Persson, avi. 103, 293.
------ -i Neder-Järva 354.
— Posse (Päße), bisittare i rätten 388; 

omn. i övrigt 372.
— Prÿdz till Utterstorp, ryttmästare 510;
— remsnidare 73.
— Selbeck (Sÿl-), riksprofoss, uppträder 

som allmän åklagare 47, 86 f-, 89, 91 f., 
142, 170, 193, (196), 201, 214, (226), 
277, (310), 341, (355 f.), 384, (471), 
494, (500). Hans hustru, se Agneta 
Nölleken; hans son omn. 92.

— skomakare 369.
— Stake, välb. man, bisittare i rätten 

282, 288; hans tjänare ihjälslagen 
288 f.

— Trost, överskärare, avlägger borgare- 
ed 371.

—■ trumpetare 369.
— Upsinger, fd. faktor i Arboga 538. Jfr 

Jöran faktor.
— Uthof (-ff) 120.
— Wildberger, bisittare i rätten 351.
— Witte 295 n. 1).
— se även Pinner-Jorgen.

Karin, Erik Gregerssons hustru 146, 
199.

— Frans Beijers hustru 126, 399.
— Gammalsdotter, Tore Ules hustru 39. 

Hennes avi. broder, se Nils Gammals- 
son.

— [Hansdotter] Per Anderssons änka 
150.

— Hans v. Wittembergs hustru 519.
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Karin Haraldsdotter, Per Matsson råd
mans hustru, avi. 235 n. 1), 439.

■— Henrik Olofsson borgmästares änka 
95.

— Henrik Olsson kammarsvens änka 
261, 442.

— Jakob glasmästares hustru 121.
-— Jakobsdotter [Hampe] Jakob Neafs 

hustru (103).
-------Jöran v. der Heÿdes hustru 175.
— Joakim Bergs änka, hennes mellan - 

havande med Abraham Honeriäger 
168, 215, (267); vill göra sig urarva 
efter sin man 306, 396; fäster lag 399. 
Hennes broder, se Mikel Hohenawer.

— [Joensdotter] 303, 483. Hennes fader, 
se Joen Joensson.

— Knutsdotter, Måns Olsson vapendra- 
gares hustru 115.

— Kornelius v. Busches änka 239.
— Lasse Henrikssons hustru 368.
— Lasse stålbågsmeds hustru 155 f.
•—- Markus köttmångares hustru, av], 

366.
— Matsdotter, bagerska vid Torvesund 

248.
-------Lars Henrikssons hustru 160 f.,

205.
— Mats Månssons avi. hustru 348, 534.
— Mikelsdotter 389.
— Månsdotter, Nils Hansson brevdraga- 

res hustru 363.
■—■ Mårten timmermans änka 235, 425.
— Nilsdotter, Hans Olssons (frånskilda) 

hustru i l:a giftet, 8, 14—18.
— Nils Gregerssons änka 406.
— herr Olofs i Halla hustru 239, 427.
— Per Anderssons änka i Bodal 265.
-------se även Karin Hansdotter.
-—- Per bältares hustru 59 f.
— Per Lyderssons änka (272), 432.
— Per Olssons hustru vill skiljas från sin 

man 331, (523).
— Per smeds änka 91.
— Persdotter 493. Hennes halvbroder, se 

herr Per (Peder) Matthei.
-— i Stockby, hustru 265.
— Tomas Jönsson bösseskytts hustru 

342.

Karin, Tomas Larsson skrivares änka i 
Arboga, hennes tomt uppbjudes 301; 
d:o säljes 342; hennes rätt härtill 
ifrågasättes 347, 531; hennes hus upp
bjudes 481.

— Wilken mjölnares hustru 135 f.
— vinmans 168. Hennes arvinge, se Gre- 

gers Larsson.
— se även Åkare-Karin.
Karl (Carl, Carolus).
— hertig av Södermanland, utfärdat 

brev rör. olika personer 88, 122, 196; 
utbjuder spannmål i Nyköping 212; 
borgläger (stallrum) för hans hästar 
beställes på Södermalm 235; hans för
hållande till konungen 255; inbrott i 
hans kammare 339; bestulen 360. 
Hans bårdskärare, se Hans Rab.

— Bengtsson 362, 366. Hans morbroder, 
se Herman bagare.

— Eriksson, fogde i Närke (Noraskog) 
287.

— Gustafsson [Stenbock] herr, närva
rande i rätten 96.

— Henriksson [Horn], häradshövding i 
Borgå län 60.

— de Mornay, avi. 255, 438 f.
— Nilsson, hans hustru förvärvar fastig

het 39; gör anspråk på arv efter sin 
dräng 134, 186; hans hus till salu 277, 
458; d:o uppbjudes 446, 451 f.; omn. 
i övrigt 247, 250. Hans hustru, se 
Brita; hans styvson, se Kristoffer 
Stäthner.

— — häradsskrivare i Satakunda 492.
—- Persson 335.
— skeppare 329.
Karsk, se Joen.
Karsten (Ker-).
— Blome 138, 190.
— v. Busche 396. Hans hustru, se Engel.
— Holste, grevinnan Ebbas [Månsdotter 

(Lilliehöök)] fogde 195.
— Kruse, hans mellanhavande med Mår

ten Henriksson 33; krävd på borgen 
82; d:o på penningar 171 f.; Hans 
Klauer går i borgen för honom 217, 
245, 334.

— Kÿckhôuel, skeppare, avi. 115 f.
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Karstens, se Henrik.
Kasper (Ca-).
— [Hertrich] sämskmakare 392. Hans 

oäkta son, se Anton Hertrich.
— Johansson, hans befattning med mäs- 

singshandeln 248, 253 (Jonsson), 434, 
436 f.

— Klandt 443.
— Leuhusen (Lehus) gjort kontrakt 

med en skeppare 183; hans mellan- 
havande med Hans Klauer 340, 403; 
befraktat skepp 514—516; omn. i öv
rigt 238. Hans bröder, se Hans Leu
husen; Zakeus Leuhusen.

— skeppare i tjänst hos Anders Sigfrids- 
son [Rålamb] 290, Hans hustru, se 
Margareta.

— skomakare 216.
— svärdfejare 348.
— sämskmakare, se Kasper Hertrich.
— Ylenfelt (Jlenfäldt) [bössgjutare] 333, 

336.
Katarina (Cath-). Jfr Karin.
— [Gustafsdotter (Stenbock)], Gustaf I:s 

tredje gemål, »gamle drottningen». 
294.

-— [Jagellonica], Johan lll:s första ge
mål, »vår aller nådigiste drottning» 99, 
457, 484. Hennes livskräddare, se Gert 
de Graffue.

— skottska, til’talad för bortkomna la
kan 333; avkräves edgång 336; hennes 
lagkvinnor 342; beskylles för stöld 344.

— se även Tjuve-Kajsa.
Katt, se Erik Björnsson.
Keith, se Anders.
Kerckman, se Hans.
Kern, se Filip.
Kersten, se Karsten.
Kirstin, se Kirstina.
Klandt, se Kasper.
Klaus (Claes) 384.
— Aderkas 109.
— Andersson i Sar vlax 267, 449.
— Bielke, se Klaus Nilsson.
— Ekstedh (Eckstede) 264, 380.
— Fleming (Flä-), friherre till Vik, riks

råd, översteamiral och lagman i Söder- 
Finland 163, 289, 449.

Klaus Furstenow(-aw) från Stralsund 47 f.
— Gutzlef, dräpt 256, 272, Hans broder, 

se Jost Gutzlef.
— Hansson [Bielkenstierna] till Årsta 

500.
— Hasenwinckel 342, 530.
— Joensson [till Barkestorp], bisittare i 

rätten 288, 351, 388, 395; omn. i övrigt 
289, 294. Hans tjänare, se Jöran Gre- 
gersson; Mårten Kock.

— Jopsson 508. Hans broder, se Hen
rik Jopsson.

— karduansmakare (cardewan-) se Klaus 
[Vormöl].

— v. Köln (Cöllen) 109, 383. Hans bro
der, se Hans v. Köln.

— Lindvidsson, avi. (dräpt) 405. Hans 
son, se Lindvid Klausson.

— Makeprang (-prång), borgare i Reval 
298, 481.

— [Nilsson] Bielke, herre till Vik, när
varande i rätten 21, 35, 281, 382, 391, 
393, 395; omtalas vara stadd på resa 
116; hans dräng omn. 372.

— Olsson klandrar husköp 142, 192; 
hans köpta gods återkräves av hans 
fordringsägare 317; hans änka 341, 
343, 356, 538.

—- skomakare, tysk 393.
— Svensson, borgmästare (i Älvsborg?] 

283.
— Tyding 298 (rubr.).
— Wobeson, avi. 342, 530.
—- [Vormöl] karduansmakare 292.
— Åkesson [Tott] till Bystad, riddare och 

riksråd, närvarande i rätten 21, 85; 
hans dom åberopas 26; förvärvat gård 
79; utfärdat stämning 99; lagt beslag 
på oxar 386; ransakat om den till Vi
borg inkomna gärden 386 f.; hans hus 
omn. 112; skall underrättas om rätte- 
gångsärende 405; omn. i övrigt 94.

Klemet (Clämeth).
— Andersson 263. Hans syskon, se Dordi 

Andersdotter; Jakob Andersson.
— Eriksson 338.
— Fransson, borgare i öregrund, hans 

fastigheter uppbjudas 154f., 165f.; ang. 
arvet efter hans brorsdotter 196; han
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och hans medarvingar föryttra ett 
trähus i Vargsgränden 164, 206; ut
färdar köpebrev 481; omn. i övrigt 144 
(rubr.). Hans broder, se Erik Frans
son.

Klemet Gregersson 336.
— Hansson, skeppare 298.
— Joensson, köpsven från Åbo 184.
— Jönsson, borgare i Sthm, hans hus 

uppbjudes 134, 136 f., 185, 188, 190; 
d:o säljes 264, 446 f.

— Larsson, skrivare vid Danvikens hos
pital, förvärvar fastighet 339, 455 f., 
528. Hans fader, se Lasse Olofsson 
fiskare.

------- i Kusu 97.
— Matsson, borgare i Sthm 279.
— Månsson, tjuv 247, 256 f.
— Nilsson bespråkar hus 21; detta ogillas 

26; vittnar inför rätta 134, 186; syne- 
förrättare 254, 437; förvärvar fastig
het 272, 453 f.; gör tredjepenning- 
skifte 379.

— Olofsson skinnare 292, 470.
— Sigfridsson från Västerås kräver arv 

333; skall skaffa sig bevis från Finland 
339, 528 f. Hans avi. farbroder, se 
Jakob Eriksson.

•— skinnare, se Klemet Olofsson.
— Skotte 488.
— sämskmakare på Södermalm 220.
— timmerman 97. Hans avi. hustru, se 

Ursula Pedersdotter.
— vårdskrivare, avi. 6. Hans änka, 

se Dordi.
Klepping 1. Klipping, se Jöran.
Klok(-cke), se Tomas Klucke.
Klub, se Olof Andersson.
Klueke, se Tomas.
Klänck, se Mårten.
Klärich, se Jakob.
Knag, se Hans.
Knut dragare 140.
— fatdräng 300.
— Finne i Arboga 108.
— Håkansson, avi. 461. Hans änka, se 

Brita.
------- k. sekreterare, förvärvar fastighet

61 f.; fullmäktig vid arvskifte 96; hans

mellanhavande med Knut Persson 
112; hans hus omn. 119.

Knut Johannis, herr, kyrkoherde i Sagu 
53 f.

— Jönsson 125. Hans hustru, se Beata 
Eriksdotter.

— [—] Glad (-dh), fogde [i Kymmene- 
gårds län] 385 ff.

— kammarsven 399.
•— Knutsson Lillie, riddare [och lagman 

i Närke]; hans fartyg omn. 298; när
varande i rätten 351.

— Matsson, borgare i Åbo 54 f. Hans 
hustrus syster, se Margareta Klemets- 
dotter.

—• Mårtensson i Gesterby 532.
— Nilsson 301 (rubr.).
------- sidentygsskrivare, köpt tomt av

staden 19; förseglat brev 137; hans 
mellanhavande med Wilken mjölnare 
323, 499 f., 511 f.; får förköpsrätt 
till hus 379.

— Olsson 327.
------- i Grannböle 141 f., 267. Hans bro

der, se Erik skräddare.
— Persson 214.
------- vid Kindhästegatan, hans hus

uppbjudes 470, 473, 476.
— Persson 214.
------- kamrerare tilltalar Ciriacus Hoppes

löftesmän 82; äger andel i hus 112; 
åberopas som vittne rör. saköresför- 
delning 285.

— redesven, avi. 377. Hans änka, se 
Valborg Nilsdotter; hans dotter, se 
Vendía Knutsdotter.

Knÿper, se Arent.
Knäband, se Olof Andersson.
Kock, se Erik Eskilsson; Jakob; Per 

(Peder).
Kohus (Co-), se Henrik.
Koieth, se Gilius Coyet.
Kollison, se Mikel.
Konster-Jöns, fågelskytt i tjänst hos 

Erik Larsson Sparre 346.
Korbmacher, se Didrik.
Kom, se Elert; Henrik.
Kornelius (Cor-) v. Bergen (Bä-), borgare 

(värdshusvärd) i Sthm 153.
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Kornelius v. Busche, borgare i Sthm, I 
avl. 209, 216, 239. Haus änka, se 
Karin.

— Gertssou (Gerdson 1. Gerritsch) 509.
•— Lambrektsson v. Rarup 148 f.
— Wÿnans 322 f.
Korp, se Jöns.
Kort (Corth, Courtb).
— Schröder, utländsk köpman, fullmäk

tig för Stefan Mastorp 84, 88; åberopas 
som vittne 219, 252; får böta 226; vitt
nar inför rätta 269 f., 452.

•— Stål i Söderköping 348.
-— Wehus, avl. 20.
— Witthausen (-housen) 508. Hans 

hustru, se Aelken van Zelle.
— Wulf, guldsmedssven 507.
Kottwitz, se Hans.
Kraft, se Hans.
Kramer, se Herman Krämer.
Kranck, se Henrik; Johannes; Mikel.
Kristiem (Christian, Christer).
— Gabrielsson [Oxenstierna] herr, riks

råd 245. Hans tjänare, se Nils Joens- 
son.

-— Henriksson 370 (rubr.).
-— Klausson (Claes-) [Horn] friherre till 

Åminne, bisittare i rätten 276, 281, 
458.

-— Ris (Rÿs), stensnidare 276, 458.
-— Stellwagen 369.
Kristina (-ne, Kirstin).
— Anders Joenssons änka 96.
— Björn Larssons änka 383.
— Erik Olssons i Henemora hustru i 

hennes 2:a gifte, änka efter Anders 
Torbjörnsson 10. Hennes son i l:a 
giftet, se Mats Andersson.

— Hansdotter, Mårten Henrikssons hus
tru (356 {.), 413 f., (537). Hennes styv
fader, se Sigfrid Nilsson.

— Henrik Arentz’ hustru 151, 200.
— Henrik Staffanssons hustru från Vi

borg 322.
— Joen Erikssons änka 456. Hennes måg, 

se Mårten Klänck.
— Jöran Heisings änka, avyttrar fastig

het 274, 455; d:o uppbjudes 446, 
451 f.
37—440789

Kristina [Markusdotter (Machtelentz)], 
Valentin [Frost] sämskmakares hus- 
ru 28.

— Mats Olsson änka 316, 499.
— Måns Stränges hustru 450.
— Nils Erikssons hustru 481.
— Stam-Per Jakobssons hustru, avl. 79, 

323, 326 f„ 448.
— Ulf Jönssons i Tynningsö änka 253.
Kristoffer (Chri-).
— [Andersson] anklagad för flera brott 

388—391. Hans broder, se Nils An
dersson.

-------- [Stråle] till Botorp, välb. man, bi
sittare i rätten 21, 388.

— Arentsson 40 f. Hans fader, se Arent 
bagare.

— v. Bucken, borgare i Reval [kallas i 
Revaler Bürgerbuch (1932) Bueck] 
167.

-— Cappel 405.
— guldsmed, se Kristoffer Olde.
-— Håkansson, pärlstickare 137. Jfr 

Kristoffer pärlstickare.
— Höyer, bårdskärare 352.
-— Joensson, avl. 344. Hans systers man, 

se Gert.
------- tjuv 335, 337 f.
—• [Jonæ] herr, kyrkoherde i Grödinge 

211.
— Larsson 338, 375, 407.
-------landbofogde i tjänst hos Gustaf

Baner 505 f.
— Månsson, lakej 369.
— Olde, guldsmed 369, 455.
— Olsson 379.
------ - 49. Hans fader, se Olof bältare.
-------till Marsäter 537.
— pärlstickare 327. Jfr Kristoffer Hå

kansson.
— stenhuggare 374, 376.
— Stäthner pantsatt hus 247; kräves på 

penningar 250; bespråkar fastighet 
277, 458. Hans svärmoder, se Brita, 
Karl Nilssons hustru.

Krock, se Olof Krok.
-— Krog (-gh), se Joakim.
Krop, se Tile.
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Krumme, se Ingeborg Jakobsdotter. 
Kruse, se Karsten; Sigvard.
Kräffuet, se Hans.
Krämer, se Herman.
Kröger, se Daniel; Dionysius; Mats. 
Kröl, se Zakarias.
Kuekola-Hans, avl. 358.
Kuff, se Per (Peder).
Kum 1. Kume, se Bertil.
Kweckhouen, se Simon v. Kweckhouen. 
Kÿekhôuel, se Karsten.

Lade, se Henrik.
Lambrekt (-cht).
— Glandorp 101 f., 113 f. Hans hustrus 

systers man, se Anders Block.
— Prövesting (Proffuestinck) 34, 226.
Lami (-mj), se Lukas.
Lamiton, se Anders.
Landzloth, avl., bans änka 202, 206.
Lanting, se Rickard.
Lars (Lasse, Lårens, Lorentz). Se även 

Laurentius.
— Andersson, hovman under Upplands- 

fanan, anklagad för stöld 404.
-------i Hörnberga 305 (Törnebärg!).
— bagare 439.
— Bengtsson 334.
— Bonhof (-ff) i tjänst hos Mårten Boite 

270, 452.
— Busse, borgmästare i Västerås 90 f., 

162, 203.
—- — avlägger borgareed 318; köper hus 

400; hans tomt omn. 441.
— Bäcker i Treptow 380.
— Bös, skeppare 233 f., 424.
— Dalbo 398.
— v. Dremen 232.
— Elefsson, förrymd knekt 397.
— [Erici (Forssius)], herr, K. M:ts kaplan 

(hovpredikant), sedermera (1582) kyr
koherde i Storkyrkan, låter höra vitt
ne 70; uppbär arv efter sin hustrus 
syster 235, 439; slutuppgörelse träffas 
med hennes man 256, 440; bisittare i 
rätten 333; omn. i övrigt 257 n. 2) 
406, 408 n., 425. Hans svärmoder,

Kyffuer, se Niklas.
Kyle, se Hans.
Kyles, se Martina.
Kämpe, se Nils; Per (Peder).
Kärn, se Filip Kern.
Köler, se Joakim.
Köln (Cöllen), se Hans v. Köln; Klaus v. 

Köln.
Köning, se Simon de Köning.
Köming, se Erik Matsson.
Köster, se Jöran.

se Margareta, Harald Olssons i Väl- 
linge änka.

Lars Eriksson, borgmästare 3, 413, 476; 
närvarande i rätten 13, 55; utfärdar 
brev 29; intygar iakttagandet av hem
bud 62; fått ersättning för i Polen 
strandat gods 68; vittne vid rostering 
79; d:o vid arvsförlikning 158; d:o in
för rätta 211 n. 4), 329, 521; köper en 
stadens tomt 109 f.; mottagit danarv 
139; förbjudit marknadsbesök 196; 
förmyndare för Mats Perssons barn 
282; fullmäktig vid arvsuppgörelse 
291; omn. i övrigt 246.

------ -i Kyssinge 309, 486.
------ - Rodskarl 67, 118.
— Ersson, förrymd knekt 397.
— Filtzer (Filßer) 366, 372.
— Finne i Hammarby 269.
— Gammal, avl. 172—175, 225.
— Gregersson uppbär arv 157, 204 f.; 

hans kvittobrev 158; hans trähus ös
tantill uppbjudes 164 ff., 206, 301, 
476, 481, 483; vittnar inför rätta 211 
n. 3) (Grelsson); säljer ovannämnda 
hus 232, 423.

— guldsmed uppbjuder sitt hus 143, 155, 
157; avvittrar sin styvson 144; till
talad av Mikel guldsmeds barns för
myndare 193; omn. i övrigt 194.

— i Hallinge 256.
— Haraldsson vittnar inför rätta 70 f.; 

uppbär arv 439 (jfr 257 n. 2). Hans 
fader, se Harald Olsson i Vällinge.
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Lara Heineke 407 n. 3).
-— Henriksson, hans hus vid Norreport 

uppbjudes 12, 24, 32, 262, 445, 533. 
Hans avi. hustru, se Mariet.

-------kansliförvant, köper fastighet 40
f.; gör testamente 160 f.; d:o konfir
meras 205. Hans hustru, se Karin 
Matsdotter.

•-------timmerman 368. Hans hustru, se
Karin.

— —• [obestämt vem] 276, 384, 458; bi- 
sittare i rätten 388.

— herr, se Lars [Erici].
— Håkansson 344.
— Jakobsson, fd. byggnadsskrivare 37.
— Jespersson [Cruus] till Årby [ej 

Årsta!] närvarande i rätten 8, 10.
— Joensson kräver borgensman 138, 

252; hans mellanhavande med Fred
rik Henriksson 189; d:o med hustru 
Brita Wikman Lastorps 401; omn. i 
övrigt 190.

. ------- , ryttare under Wiliam Wallas’
fana 510.

— Jönsson, tilltalad av Olof arklimästare 
221; syneförrättare 254, 437.

-------i Lövsta 234.
— Jöransson, danskfödd borgare på 

Norrmalm, hans mellanhavande med 
store Simon Månsson 185 ff., 229 f., 
285; d:o med Tomas Bjömsson 249, 
254; bestulen 251; dräpt Erik Olofsson 
strömskrivare 367, 375.

■— köttmångare 89.
— Larsson, avi. 66, 307. Hans änka, se 

Anna.
— — från Hälsingland 286.
— v. Lüneburg (Lÿnenborgh), avi. 258, 

267 f.
— Markus Henrikssons dräng 100.
— Matsson, borgare i Sthm, avlägger 

borgareed 315; förvärvar fastighet 
354, 533 f.

------- - Ålänning 338, 340.
— Mikelsson 245.
— — kloçkgjutare i Arboga 8. Hans 

hustru, se Brita Ivarsdotter.
— Mårtensson i Lindö (?Lunde) 330.
— -— trädgårdsmästare 327, 330, 522.

Lars, mäster 406.
— Nilsson 152.
-------lakej 369.
-------K. M:ts mjölnare 310.
-------i Hammar 287 f.
-------i Lajeby 84. Hans avi. morbroder,

se Simon Jönsson.
-------skomakare 343, 530. Jfr Lars sko

makare.
— Olsson avlägger borgareed 315; hans 

hus uppbjudes 446, 450 f.; d:o säljes 
316, 499; skottherre 364.

-------i Bjärström 499.
-------fiskare, avi., hans hus uppbjudes

268 f., 450 f.; d:o omn. 456. Hans son, 
se Klemet Larsson.

-------från Hälsingland 298.
-------knekthövitsman 372.
-------skrivare, hans mellanhavande med

Joen Nilsson 173, 221, 235, 227, 247, 
264, 280, 286, 424 f., 433, 448, 465, 
468; syneförrättare 253. Jfr Lars skri
vare.

-------i Tjusta (Tiuffstadh) 309, 486.
-------tysk köpsven 195.
-------från Uppsala 433.
-------vaktmästare 23.
-------smed i Västerås 346.
— Persson fråndömes arv 468.
-------avlägger borgareed 371.
-------på Köpmangatan, avlägger d:o

371.
-------i Söderala 332.
-------Joen örbos vederlagssven 265,

433.
-------[obestämt vem] vittnar inför rätta

182.
— Ragvaldsson, avi. 320, 466, 469.
— Ricke, borgare i Stolp 138 f., 189.
— Rodskarl 137.
— skomakare 253. Jfr Lars Nilsson.
— skrivare köpt gård i Norrköping 389. 

Jfr Lars Olsson skrivare.
------ - avi. 51, 63 f. Hans änka, omgift

med Söfring Jute, se Ingeborg.
— skräddare, tysk köpsven 195.
— stadstjänare 331, 337, 523.
— stålbågsmed, borgare i Sthm 155 f. 

Hans hustru, se Karin; hans dotter i
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ett föreg. gifte, se Elisabet Sven Stens
sons hustru.

Lars Svensson 285.
-------- drabant 383.
— Tomasson 473.
—• —■ stadsskrivare i Västerås 295.
— trädgårdsmästare, se Lars Mårtensson.
— Täpper 9, 105, 519.
— Västgöte, borgare i Sthm, hans hus 

uppbjudes 21, 24, 32; d:o säljes 38 f.
—• överskärare 343. Hans son, se Tomas 

Larsson skrivare.
Lasch 1. Laske, se Peter Dalasch.
Laslike Olledotter 198.
Lastorp, se Wikman.
Laurentius Jonæ, herr, kyrkoherde i 

Fresta (Farsta!) 223. Hans styvson, 
se Samuel Andersson.

— Petri, ärkebiskop, avi., hans skiljo- 
brev 16; hans barn äga fordran i lille 
Bryniels hus 250, 435; hans eget hus 
omn. 95. Hans broder, se gamle Mats 
skrivare.

Le Balleur, se Jakob; Niklas.
Lehus, se Leuhusen.
Leijonhufvud, se Axel Stensson.
Le Mon 1. Le Moyne, se Johan.
Lennart (Lenert).
— Nilsson avlägger borgareed 371.
Lepper, se Herman.
Leuhusen, se Elisabet Reinholdsdotter; 

Hans; Kasper; Reinhold; Zakeus.
Lhar, se Matthias v. Lhar.
Lho, se Arent v. Lohn; Matthias v. der 

Lho.
Lillie, se Knut Knutsson; Sven Jönsson.
Lilliehöök, se Ebba Månsdotter.
Lindvid (Linwidh) Claesson 405. Hans 

avi. fader, se Klaus Lindvidsson.
Lisebette, se Elisabet.
Ljuster, se Bertil Eriksson.
Lodwich, se Ludvig.

Maclitelentz, se Markus. 
Made, se Artur. 
Magdalena, se Malin. 
Magnus. Se även Måns.

Lohrman, se Jakob.
Lorens, se Wolter Laurentzson.
Loriehs, se Anders.
Lubelitz, se Gert.
Luchen, se Jost v. Luchen.
Luchesi, se Markus.
Lucia Bjömsdotter, Mikel Jöranssons i 

Åbo avi. hustru 465.
Ludvig (Lodwich).
— Korff 280, 466.
— skrivare 341. Hans antecessor matri

monii, se Jakob Finck.
Lukas (-cus).
— Lami (-j), hans mellanhavande med 

Melker Volger 25 f., 73; d:o med 
Hans Wadtsson 190; d:o med Gilbert 
Sölf 269, 293, 328, 335; d:o med Per 
Olsson 349 f.; krävd 106; vittnar inför 
rätta 503.

— Lange (Långh), borgare i Lybeck, 
ang. borgen för honom 312, 488 f., 
502, 505.

— Matsson i Tomteberga 247.
— v. Mecklenburg, ryttare under Bernt 

Sasses fana 23 f.
—• v. Quickelberg(er), borgare i Sthm; 

vittne vid arvsförlikning 153, för
likningsman 252, 350; hans mellan- 
havande med Frans Beijer 381, 400; 
underkastad förhör 494 f.; omn. i öv
rigt 520.

— i Örebro 107.
Lundh, se Nils v. Lund.
Luth, se Olof.
Lÿdke Bhär, köpman i Lybeck 327, 518.
Lÿnenborgh, se Lars (Lorens) v. Lüne

burg.
Lång, se Jakob; Lukas Lange; Tönnes.
Lårman, se Jakob Lohrman.
Läningen, se Jakob v. Leningen.
Löding, se David.
Löper, se Benedikt.

Magnus, hertig av Östergötland 299. 
Hans tjänare, se Bengt Nilsson.

— Bäcker 400 f., 403.
— Danckwertz 77 f., 195.
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Maisa (Maÿse). Se även Maÿken. ]
— piga hos Landzloths änka 202 f., 

206 f.
— Eriksdotter, barnamörderska 313 ff.
-------i tjänst hos Jöran Beneke, tjuv

275.
Makeprång, se Klaus Makeprang.
Malin 373.
— Didrik Strathmans änka, avi. 152.
— Esbjörn Jönssons änka 124,126, 131 f.
— Eskil Mikelssons hustru 341.
— Frans trumpetares hustru 369 f.
— Hans trumpetares hustru 63. Hennes 

man i ett föreg. gifte, se Mårten To
masson.

.— Jöns Perssons änka 182.
— Matsdotter, Mats Jakobssons avi. 

hustru 261, 441.
— i Nackadal 256.
-— Simons Conradi hustru 105 f.
Mallen, se Hans v. Malmen.
Man, se Niklas.
Mangeringhausen, se Elias v. Mängering- 

hausen.
Manning, se Anders.
Margareta (-grete, Mariet, Greteke). Se 

även Märta.
— 363 [två olika personer].
-— hustru 268, 281.
— Andersdotter 42, 271. Hennes broder, 

se Tomas Andersson
-— Bengt Hanssons änka, omgift med 

Mats Persson [Skulte], bortgivit tomt 
72; hennes dräng 243; hennes instäl
lelse inför rätta skall avvaktas 246; 
hennes mellanhavande med Hans 
Werner 268; talar på arv efter sin 
broder (Sigfrid Olsson) 273; förnekar 
kännedom om eftersökt husbrev 272, 
454; får förmyndare 282, 466; krävd 
på betalning för stångjärn 287; skall 
svara för barnapenningar 306, 309; 
dômes betalningsskyldig 374; vittnar 
inför rätta 393. Hennes broder, se 
Sigfrid Olsson.

— Birgesdotter [Grip], gift med Sten 
Axelsson Baner (392).

■— Boyßen till MorseD, avi. 90. Hennes 
systerdotter, se Agnes Nölleken.

Margareta [Dionysiidotter (Beurrea)] 
Henrik Arvidssons [Gyllenanckar] 
änka 46, 439.

■— Erik bösseskytts hustru på Norrmalm 
342.

— Erik Månssons hustru 141 f., 192.
— Erik Olsson strömskrivares änka 

367 f., 375.
— Erik Simonssons hustru 320.
— [Eriksdotter] 196. Hennes avi. fader, 

se Erik Fransson.
-------avi. 299, 481 f.
— Eskil Sigfridssons hustru 126, 262 f.
— Filpus guldsmeds änka 193.
•— Frans’ hustru 200.
— Hans Wehus’ änka, låter inskriva för- 

likningsbrev i tankeboken 20; gör ed
gång 25; hennes bod och tomt upp- 
bjudes 166,173 f.; hennes hus omn. 39 
avstår från bördsrätt 169; sålt tomt 
227.

— [Haraldsdotter], Nils Hanssons 
[Brask] (andra) hustru 127. Hennes 
son i ett föregående gifte, se Olof 
Gammal.

— Harald Olssons i Vällinge änka, bjuder 
till att rygga gåva 254; förklarar sig 
nöjd med mottaget arv (235), 425; 
omn. i övrigt 257 n. 2). Hennes måg, 
se herr Lars [Erici]; hennes son, se 
Lars Haraldsson.

— Henrik Arvidssons i Vällinge hustru, 
se Margareta [Dionysiidotter (Beur
rea)].

— Henriksdotter, Olof Andersson Klubs 
hustru 50.

— Henrik skomakares hustru, avi. 23 f. 
(Marie).

— Håkan köttmångares hustru, hennes 
hus uppbjudes 337; omtalas som avli
den 402.

— Jakob Kocks änka, omgift med Hans 
Prydze, hennes hus uppbjudes 6, 12, 
21; d:o omn. 26; d:o säljes 41; gör tred- 
jepenningskifte 120; berövad sin gård 
243; förnekar kännedom om husbrev 
272, 454.

— Jakob Perssons hustru 317 (rubr.)
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Margareta, Joen Joenssons änka 176.
— Joen Larssons hustru 398 f.
— Jönsdotter, bamamörderska 372, 375.
— Jöns Skånings hustru 127.
— Kasper skeppares hustru 290.
— Klausdotter (Claes-) van Zelle (från 

Celle?) 508 f. Hennes man, se Ålert 
Klausson.

— Klemetsdotter (Clä- ) 54 f. Hennes 
styvfader, se Hans Frÿs; hennes sys
ters man, se Knut Matsson.

— Larsdotter, Hans Olsson guldsmeds 
(andra) hustru, gör tredjepenning- 
skifte 120 f.; ang. arvet efter henne 
157 f., 205. Hennes son i ett föregå
ende gifte, se Lars Gregersson; hennes 
bröder, se Jakob Larsson; Joen Lars
son.

— Lars Henrikssons hustru, avi., hennes 
arvingar 262, 445; hennes sälbod 494; 
hennes fastighet säljes 533.

—• Markus Bengtssons hustru 136.
—• [Markusdotter] 406. Hennes bröder, 

se Hans Markusson (avi.); Mårten 
Markusson.

—• Mats Larssons hustru 169.
—- Matthias Schuberts hustru 520.
— Månsdotter, Joen Larssons hustru 89. 

Hennes broder, se Anders Månsson.
—" [—"] Wolmar Wikmans hustru, be- 

språkar hus 111; ignorerar stämning 
250; bestulen 268; klagar över över
våld 317, 501; hennes hus omn. 447. 
Hennes dotter, se Anna, Jakob bård- 
skärares änka.

•— Måns Larssons hustru, avi. 268.
— Måns pungmakares änka, ingår arvs- ’ 

förlikning 12; hennes hus uppbjudes 
273, 452, 454; vill ej stå för husköp 
387.

— Mårten krukmakares hustru 324.
— Olof bältares hustru, avi. 34, 48 f. 

Hennes sondotters man, se Tileman 
Abraham.

— Olof Larssons svärmoder 345.
— Olof smeds änka 324.
— Peder Kocks hustru 21.
— Pedersdotter [Bielke], avi. 402 (herr 

Stens moder).

Margareta Pedersdotter, Arent Rasmus
sons hustru 56.

-------Mats Jakobssons hustru 72.
— Ragvaldsdotter, Assar Perssons hustru 

540.
—- Rothwangz hustru 47.
— i Sangila, hustru 492. Hennes dotter, 

se Beata Mikelsdotter; hennes syster, 
se Anna, Josef Arvidssons änka.

—• Thÿneman (Dÿ-) 458. Hennes fader, 
se Hans Thÿneman.

— Torbjörn Olssons i Sjulnäs änka 96.
— Torkel Birgesons hustru 116, (155).
— Wiliam Boys hustru 393.
— i Vällinge, se Margareta Harald Ols

sons hustru.
— Åsmunds hustru, avi. 79.
Maria (-ie).
— Erik Anderssons änka 12.
— Eriksdotter, tjuvkona 279.
— Henrik skomakares hustru, se Mar

gareta (Marieth).
— Markusdotter 197 f.
Marieth, se Margareta.
Marina, hustru 99 (rubr.).
— [Hansdotter] Henrik Skutes änka 499.
Mark, se Daniel uth der Marek.
Markus (-cus), avi. (dräpt) 373 f.
— Bengtsson, fd. rådman, tillbjuden 

hembud 67; gör tredjepenningskifte 
136; hans korsverkshus omn. 132; si- 
gillerat testamente 167; vittne vid 
arvsförlikning 449. Hans hustru, se 
Margareta (Mariet).

— Bertilsson, tjuv 205.
— Eriksson, stadens timmerman 257.
— Fransson i Vasa 314.
— Henriksson, borgare (köpman) i Reval 

100, 142, 192 f. Hans dräng, se Lars 
(Lasse).

— Hesse, borgmästare i Köpenhamn, 
hans mellanhavande med Mats Pers
son och Hans Hille 73 f., 144, 278, 282, 
287. Hans tjänare, se Didrik Harder.

— Händelman, skeppare 162 f.
— Jönsson 339, 528.
— Jöransson, borgare i Sthm, förvärvar 

fastighet 140, 191, omtalad som avli
den 164 ff.; bördeman till ett hus 402;
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hans eget hus omn. 529. Hans änka, 
se Sigrid.

Markus, Kristoffer Anderssons dräng 391. i
— köttmångare klagar över träbyggna

der 133, 184; utreder arv 366. Hans 
avi. hustru, se Karin.

— lille 33.
-— Luchesi, hans mellan havande med 

Anders Larsson m. fl. 252; dräpt 277.
— Machtelentz, svarvare 27 f. Hans 

hustru se Martina Kyles; hans dotter 
i ett föreg. gifte, se Kristina, Valentin 
sämskmakares hustru.

— Markusson, fd. tornväktare, hans hus 
uppbjudes 132,134,136,181,185,188; 
d:o säljes 140, 191.

-— Meiers 241.
-— Näring (-gh) från Danzig, styrman 74, 

531.
— Persson, avi. (dräpt) 364, 367 (Mår

ten!)
— Påvelsson, avi. 32.
-— Rode, avi. 270.
— svarvare 176. Jfr Markus Machtelentz.
— tomväktare, se Markus Markusson.
Markvard (-quarth).
—- Olsson 10.
— smältare 22. Hans syster, se Ursilia.
Marta, se Märta.
Martin (-nus), se Mårten.
Martina (-ne) Kyles, Markus Machtelentz’ 

hustru 27 f.
Mastorp, se Staffan.
Mats (-ttz). Se även Matteus; Matthias.
— Andersson 329.
----- — 10. Hans fader, se Anders Tor-

björnsson; hans moder, se Kristina 
(Kirstin) Erik Olssons i Henemora 
hustru.

-------myntskrivare förvärvar fastighet
83; fullmäktig vid överlåtelse av d:o 
493; fått husbrev i pant 521 f.; omn. i 
övrigt 508 (rubr.).

-— Bengtsson, borgare i Sthm, förlik
ningsman 220; hans hus på Köpman
gatan 253, 352; uppbjuder fastighet 
288, 469 f.; sålt d:o 314, 521; kärande 
rör. ett husbrev 329; hans hustru be
kommit arv 333, 336 f., 339, 492, 528

f.; omn. i övrigt 330, 350. Hans hustru, 
se Beata [Mikelsdotter?].

Mats Bengtsson, köksmästare, bisittare i 
rätten 395.

— Bertilsson i Sarvlax 267, 448.
— Eriksson, förrymd knekt 397.
-------i tjänst hos Pontus de la Gardie

290. Hans hustru, se Anna.
— Eskilsson i Sälna 330.
— Feling 457. Hans svåger, se Hans 

Thÿneman.
— guldsmed i Åbo, avi. 23 f. Hans änka, 

se Helga.
— Hansson i Ronneby 498.
— Henriksson 197.
-------bonde 196 f.
— herr, präst 289.
-------kyrkoherde i Karis 35. — Enligt

Lbinbbeq, Åbo stifts herdaminne, skall 
han hava hetat Mats Laurentii, men 
i tankebokens text kallas han »hustru 
Britas [Kristiernsdotter (Vasa)] fram
lidne mans [Mats Persson (Upplän
ning)] broder».

— Jakobsson, borgare i Sthm, förvärvar 
fastighet 72 f.; skall besörja stallrum 
åt hertig Karl 235. Hans hustru, se 
Margareta Pedersdotter.

— Jakobsson, gårdsknekt, utreder arv 
260 f., 441 f.; gör anspråk på hus 320, 
507 f. Hans avi. hustru, se Malin 
Matsdotter; hans morbroder, se gamle 
Jöns svarvare.

— Joensson 387.
— Jönsson, förrymd knekt 397.
— Kamp 140.
— Knutsson i Päholby 440 f.
— Kröger, skräddare, pantsatt hus 90 f., 

203; d:o uppbjudes 112; omn. i övrigt 
162. Hans hustru, se Dordi.

— Larsson 169. Hans avi. hustru, se 
Margareta (Mariet).

-------givit sig ut för skeppare 194 f.
-------skräddare, borgare i Sthm 363,

539. Hans måg, se Joen Örbo.
-------på Södermalm 61 f.
•— Laurentii, se herr Mats.
— Markusson, borgare i Sthm 140.
— murare 317, 501. Jfr Mats Olofsson.
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Mats Månsson, borgare i Sthm, kärande i 
fråga om ett parti salt 43, 53; krävd 
108; hans mellanhavande med Per 
Håkansson 118 f., 319; d:o med Simon 
Gerke 249 f., 437 f.; d:o med Olof Gre- 
gersson 318; vill sälja fastighet 347 f., 
534; övertager mässingsbruket vid 
Vällinge 437; ang. hans husbrev 321, 
506. Hans avi. hustru, se Karin.'

— Mårtensson 293.
—- Nilsson, kammarskrivare 454.
— Olsson, avi. 316, 499. Hans änka, se 

Kristina.
—- — 448. Hans avi. broder, se 

Sigfrid Olsson.
-------borgare i Sthm, förmedlar hembud

88; hans mellanhavande med Joen 
Nilsson 173, 203, 221, 281, 465; hans 
hustru omn. 280, 286, 465, 468.

—- — murare 465. Jfr Mats murare.
-------styrman 304.
-------i Tjude 61 f.
-------tjuv 267.
— Persson, knekt under gårdsfänikan 

184.
— -—■ skrivare 43. Jfr Mats skrivare.
-------skrivare, gamle, inkräver ford

ringar 240, 306; bevakar sina brors- 
barns intressen 250, 435. Hans avi. 
broder, se Laurentius Petri.

-------[Skulte] borgmästare 3; utfärdar
brev 29; intygar hembud 62; vittnar 
inför rätta 64, 150, 199, 211 n. 4); säl
jer fastighet 72; köper d:o 95; får er
sättning för kostnader 73; vittne vid 
rostering 79; d:o vid arvsförlikning 
158, 413; uppbjuder fastighet 98, 100 
f., 103, 108; närvarande i rätten 109; 
begär fullmakt för annan person 114 
f.; mottagit danarv 139; skall hållas 
skadeslös för borgen 144 f., 198; om
talas som avliden 243, 246, 374, 393, 
466; beskylles för ett husbrevs bort- 
komst 250; klandrat stenhus 267; gått 
i borgen 282; förmyndare för hans 
barn 282 f.; haft barnpenningar i sin 
vård 305, 309, 486; misstankes hava 
låtit rättegångsakter förkomma 450, 
454; omn. i övrigt 268, 273, 291, 306.

Hans hustru, se Margareta, Bengt 
Hanssons änka; hans måg, se herr 
Erik [Laurentii],

Mats Persson [Upplänning] avi. 35. Hans 
hustru, se Brita [Kristiemsdotter 
(Vasa)].

— Påvelsson 304.
— Schubert, se Matthias.
— Sigfridsson 82.
— Simonsson i Lundby 320. Hans hustru, 

se Ingrid.
—- skrivare 301. Jfr Mats Persson.
-------på Värmdö 82, 103.
— skräddare, gamle, skall inlösa pant

satt trähus 74, 131, 140 f., 192; d:o 
uppbjudes 124, 126, 132, 151, 181; 
hans trähus fråntages honom 207; 
hans mellanhavande med Ambrosius 
bryggare 272, 310,487f.; han hus omn. 
446. Jfr Mats Larsson; Matthias skräd
dare.

— stensnidare 357. Hans änka, se Anna.
—■ Telning 274.
— timmerman 337, 398 ff.
— Tomasson 270.

Trögdbo, avi. 70, (290 f), (296), 471, 
500. Hans änka, se Gertrud; hans 
son, se herr Per (Peder) Matthei.

— Törne, vittne vid fastighetsöverlå
telse 83; bisittare i rätten 247, 434; 
omn. i övrigt 494.

Matteus Sarensdorp 58.
Matthias v. Hilste, se Melker v. Hilste.
— v. Lhar, borgare i Sthm, rådets (ma

gistratens) vintappare vittnar inför 
rätta 172, 219, 531 f.; Henrik Husmans 
ombud i Lybeck 474.

— v. der Lho, borgare i Rostock 324 
(rubr.), 512—516.

— Schubert skall hava ersättning för 
avstådd gård 79 f.; hans ansvar för 
Hans Beijers gäld 100; förlikningsman 
101; hans mellanhavande med Hans 
de Erundt 262, 267; d:o med Melker 
v. Hilste 323, 328, 380 f., 409, 520; 
bisittare i rätten 370. Hans hustru, se 
Margareta.

— Schärer, guldsmed i Uppsala 69.
— skräddare, hans mellanhavande med
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Hans Kräffuet 360; klagomål över 
honom 369; avlägger borgareed 371. 
Jfr Mats skräddare.

Maude, se Artur.
Maurit, se Mikel.
Mauritz (-ris) Jöransson 322.
— Ribbing [kammarjunkare], bisittare i 

rätten 299; edgärdsman 384.
Maydell, se Tönnes.
Maÿken, Jost v. Unsens hustru 209 ff., 

213.
Mechtild (Mächtel, Mechtel), Jöran Arsts 

hustru i hennes sista gifte, avi. 56,133, 
139, 182 f. Hennes brorson, se Henrik 
Ärendes.

Mecklenborg, se Jöran v. Mecklenburg; 
Lukas v. Mecklenburg.

Medeman, se Herbert.
Meding, se Willam.
Medrow, se Joakim.
Melker (-cher).
—■ Brinck, köpsven från Stettin, drunk

nad i Nyköpingsskären 469 f.
— Gÿnther, borgare i Lybeck, 403, 406, 

443.
— v. Hilste, hans mellanhavande med 

Matthias Schubert 323, 328, 380 
(Matthias!), 381, 383, 409, 520; d:o 
med Hans Klauer 383, 393; d:o med 
Melker Volger 349 f., 402, 409 f. Hans 
fullmäktig, se Hans Röper.

— Jönsson, borgmästare i Uppsala 119, 
445. Hans hustrus broder, se Per 
(Peder) Kämpe; hans systers man, se 
Simon Mårtensson myntsven.

-------proviantmästare 364, 367.
— trumpetare (trumeter) 72, 455.
-— Volger (Fol-), borgare i Sthm, kärande 

i skuldfordringsmål 25 f., 73; bevittnar 
Anton Bussenii sista vilja 145; hans 
mellanhavande med Henrik Jakobs
son 240, 428; d:o med Helmeke Ro- 
senaw 258, 267; d:o med Melker v. 
Hilste och dennes fullmäktig Hans 
Röper 349 f., 402, 409 f. stämd i mål 
ang. skeppspart 402. Hans tjänare, se 
Elert Korn; Henrik Korn.

— v. Zürich 495.
Mens, se Hans.

Merthen, se Mårten.
Meÿer, se Arent; Jöran; Peter; Röpke.
Mikel (-chel).
— Bengtsson 17.
— dragare 140.
— Erici, herr, kyrkoherde i Gamla Upp

sala 58 f.
— fiskpackareson, tjuv 332.
— guldsmed, avi. 193.
— Hansson 95.
— Henriksson, borgare i Greifswald 460 f.
—■ — K. M:ts skeppare 159 f. Hans

hustru, se Anna Henriksdotter, Nils 
Perssons änka.

— Hohenawer, isensnidare (gravör), fri
kallas från borgen 7; förvärvar fas- 
tighet 243, 431 f.; fullmäktig vid ur- 
arvaansökan 306; besvärar sig över 
gästningen 321; klagar på en guld
smed 340; förlikningsman 341; begär 
godemän 381; för sin hustrus systers 
talan 396; begär skifte av Joakim 
Bergs efterlämnade bo 405; omn. i 
övrigt 319. Hans svägerska, se Ka
rin, Joakim Bergs änka.

— v. Hohenstein 310, 493 f.
—- Ingelsson 481.
— isensnidare, se Mikel Hohenawer.
— Jakobsson 37 f., 43. Hans fader, se 

Jakob skeppare.
— Jöns Persson slaktares systerson 182.
—- Jönsson, 354. Hans hustru(?), se

Helga.
— Jöransson, murare 281.
-------borgare i Åbo, hans mellanhavan

de med Mats murare 317, 465, 501. 
Hans avi. hustru, se Lucia Björnsdot
ter.

— Klausson, slottsskrivare på Tavaste- 
hus, slutl. kronofogde i [övre] Sata- 
kunda 98, 492.

— knekt under Lasse Olssons fänika 372. 
Jfr Mikel Ottesson.

— Kollison, köpman, avi. 503.
— Kranck, köpman 43 53.
— Larsson, tjuv 356.
— Ljungeson, dräpt 330.
— Matsson i Ladvik 477 f.
— Maurit 46.
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Mikel Olofsson 450. Hans hustru, se Ka
rin, Erik Erikssons änka.

-— Olsson 350, 352. Hans mag, se Mats 
Bengtsson.

-------rådman, uppbjuder fastigheter 21,
24, 32, 98, 100 f., 103, 107 f., 277 f., 
280, 344, 351, 446, 451 f., 458, 463 f., 
470, 473, 476, 509; vittne vid fastig
hetsöverlåtelse 39, 59, 362, 446, 478; 
d:o vid arvsförlikning 61, 96, 150, 261, 
413, 442, 463, 498, 526; fullmäktig vid 
d:o 370; förlikningsman 112, 221, 292, 
<318> , 322, 350, 361, 470; förmedlar 
hembud 113, 162, 169, 247, 432, 435, 
455 f., 499; utsedd till förmyndare 176, 
224; vittnar inför rätta 253, 429; hans 
brunn 253; syneman ib.; skall efter
fråga husbrev 272, 454; kärar ang. 
dylikt 319; ej fått detsamma 321; 
ålägges avlämna sådant 506; sändes 
att förhöra vittne 324; fullmäktig vid 
överlämnande av gåva 341; gör an
språk på andel i fastighet 348, 534; 
omn. i övrigt 61 (rubr.).

------- [obestämt vem] 194.
— Ottesson, knekt under gårdsfänikan 

373. Jfr Mikel knekt.
— Persson, borgare i Sthm, part i mål 

rör. fastighet 141 f., 192; tilltalad på 
grund av hustruns marknadsresa 196; 
satt dräng i fängelse 303; okvädat 
magistraten 313; återfått utlagda pen
ningar 353; utreder arv 445 f. Hans 
styvdotter, se Anna Mikelsdotter. Jfr 
Anders Jönsson.

— Plate, avi. 138 f., 189. Hans halv
broder, se Tönnes skräddare.

-— Rude 34.
■— skomakare 250 f.
— styrman, avi. 92. Hans brorson, se 

Henrik Persson; hans svågrar, se 
Jöns Nilsson; Nils Månsson.

— Tordsson (Th-), slottsliggare 355.
Milde, se Benedikt.
Mornay, se Karl (Carolus) de Mornay.
Münster, se Hans v. Münster.
Musohe (Muske), se Adrian.
Måns. Se även Magnus.
— i Dövesta 389.

Måns Eriksson, dräng hos Olof Gregers- 
son, avi. 136 f., 188 f. Hans bro
der, se Anders Eriksson i Kavarö 
(Kaffreby).

— guldsmed, borgare i Jönköping 480.
— Haraldsson, avi. 46.
— Helieson, hans korsverkshus uppbju- 

des 507, 509, 517.
— Larsson 268. Hans hustru, se Marga

reta (Mariet).
— målare 262, 399. Hans avi. fader, se 

Olof timmerman.
— Olofsson 110 f. Hans broder, se Got- 

skalk Olofsson; hans svåger, se Willam 
de Wÿk.

— Olsson, avi. 6, 23.
-------K. M:ts vapendragare 114 f. Hans

hustru, se Karin Knutsdotter.
— Persson [Utter], skepps(gårds)skri- 

vare 87 f., 327.
— — [skrivare] avi. 147. Hans änka, se 

Elin Erlandsdotter [Bååt],
— [Petri], kyrkoherde i Jómala, avi. 488. 

Hans änka, se Ursilia Jönsdotter; hans 
son, se Isak Månsson.

— pungmakare, avi., omtalad i sam
band med hustruns namn 12, 273, 387, 
452, 454. Hans änka, se Margareta.

— Sigfridsson 113, 142, 184.
— sjukstugefogde 210.
— skeppare 222 f.
— Sträng (-ge), skeppshövitsman, gör 

tredjepenningskifte 268, 450; vittne 
vid arvsförlikning 427. Hans hustru, 
se Kristina.

•— styrman 298.
— Svensson, 328, 518.
—• vaktmästare 207.
— Wärre 321.
Mårten (Merthen, Martinus).
— [obestämt vem] 195.
■— Albrekt (-cht) 19.
-— Andersson i Gamleby 42, 477. Hans 

broder, se Tomas Andersson.
-------Prÿdze, tjuv 218.
— Augustinsson, bagare 89.
— bagare [dens. som föreg. ?] 40, 82, 224.
— Boite, borgare i Lybeck 270, 452 f.
— dräng 320.
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Mårten Eriksson på Fåglarö (?Fögleren) 
317.

— Hansson krukmakare 182 f. Jfr Mår
ten krukmakare.

— Henriksson, borgare i Sthm, hans bo
märke 33; svarande i kravmål 103; 
kärande i d:o 204; utfår arv efter sin 
svärmoder 230, 413 f.; skottherre 236; 
bestulen 341, 343. Hans hustru, se 
Kristina Hansdotter.

-------skomakare 233 f., 424.
— Hespe 269, 452.
— Hirsfeld (-fäldt), hans dräng (Henrik) 

begått dråp 387; hans piga bestulen 
193; omn. i övrigt 88 (rubr.).

— Jakobsson, borgare i Åbo 37, 52—55. 
Hans fader, se Jakob skeppare.

— Jakobsson, dräng hos Anders Jö- 
ransson köttmångare, 182.

-------köttmångare, avlägger borgareed
315.

— Jönsson, borgare i Sthm, syneförrät- 
tare 253; förvärvar fastighet 341, 529.

-------lapp 216.
— Klänck (Kle-), borgare i Sthm, skall 

sätta priset på vin 143; säljer fastig
het 274, 455 f. Hans svärmoder, se 
hustru Kristina (Kirstin), Joen Eriks
sons änka.

— Kock v. Berlin i tjänst hos Claes 
Joensson [till Barkestorp] 289.

— Kron (Chron) 69.
— krukmakare 324. Hans hustru, se 

Margareta. Jfr Mårten Hansson.
— Larsson 357.
-------i Nickby 532.
— Markusson 349 f., 406. Hans avi. bro

der, se Hans Markusson; hans syster, 
Be Margareta Markusdotter.

— Matsson, avi., sålt fastighet 6; hans 
barns arv 8, 14—18.

-------191.
-------i Hoffuetnåst 97.
-------- i Saksby 321. Hans systerson, se

Per Matsson.
-------tjuv 301.
— Mårtensson Tyrol. Tyri, gårdsfogde 

vid Monäs 333, 525.

Mårten Nöidtman 516.
— Olsson, borgare i Sthm, förestån

dare för hospitalet vid Danviken, 
slutl. rådman och kämnär, bevakar 
hospitalets intressen 135, 187; vittne 
vid arvsförlikning 150; närvarande i 
vårdskrivarestugan 291; hans verk
samhet som kämnär angripes 321; för
likningsman 345; förrättar syn på 
dräpt man 364; d:o på dräpt barn 375; 
säljer de fattiges hus 423; förmedlar 
hembud 432; vittnar inför rätta 496; 
hans hus omn. 499.

-------, unge, skottherre 301.
— Persson (lille), borgare i Sthm, hans 

hus uppbjudes 12, 21, 24; d:o säljes 
87 f.

-------se även Markus Persson.
— Radtsack 224, 226.
— Rasmusson 43.
— Rode 56.
— Sigfridsson i Heinis 333, 525.
— skinnare, borgare i Uppsala 58 f.
— skrivare 249.
— skräddare 182.
— Söffringsson Vinter, herr, kyrkoherde 

i Hauho [Akiander kallar honom 
i Herdaminne för fordna Viborgs stift, 
D. 1 (1868): s. 148. Mårten Henriks
son] 97.

— Tamp (Tamme), avi. 92 f. Hans änka, 
se Anna.

— Tidekeson, vårdskrivare 480.
— timmerman 235, 425. Hans änka, se 

Karin.
—• Tomasson, kamrerare, avi. 63. Hans 

änka, se Malin, Hans trumpetares 
hustru.

— Tyri, se Mårten Mårtensson Tyro.
— Ulfsson, borgmästare i Vadstena 77 f.
— underskrivare 175.
—. Wÿderich, guldsmedssven 507.
Mächtel, se Mechtild.
Mängeringhausen, se Elias.
Mäns, se Hans Mens.
Märta (-the, Marthe, Märette) 197.
— hustru 372.
— Andersdotter, borgmästaredotter från 

Nyköping, tjuvkona 354.
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Märta [Månsdotter], herr Joens i Spånga 
hustru, avi. 147. Hennes moder, se 
Elin Erlandsdotter [Bååt],

— Staffansdotter, store Jöns Lars
sons i Torshälla avi. hustru 440.

Hennes syster, se Brita Staffansdot. 
ter.

Mäst, se Olof.
Mölen, se Jonas uth der Mölen.
Möller, se Peter; Wilken mjölnare.

N.

Narendorp, se Tobias.
Nasnofski (-zkÿ) 245.
Natt och dag, se Alfrid Månsdotter.
Neaf (Näff) se Jakob.
Niklas (-claes, Nickel, Nicolaus). Se även 

Nils.
— [Andreæ] kyrkoherde i [östra] Husby 

(herr Nils) 13.
— bagare, hans mellanhavande med Her

man bagare 278, 362, 366.
-— Chernock, avi. 252, 477.
— Hanneke (-eck, -eek, -eken) 1. Hanning 

uppbjuder hus 273, 454; deltagare i 
fastighetsöverlåtelse 275, 456 f.; omn. 
i övrigt 459.

— harposlagare 43.
— Huittlej i tjänst hos Charles de Mor- 

nay 255, 438.
— v. Jena, bisittare i rätten 369.
— Kÿffuer, markgrevinnans [Cecilia av 

Baden] tjänare 403 f.
— Le Balleur 154.
-— Man, pärlstickare, förmyndare för 

Hans Heÿdenreich d.y. 137, 188; hans 
mellanhavande med Gert skräddare 
316, 347, 499, 531.

— Semlaw 280 f.
— Steinmetz (Stenmätz) säljer fastig

het 275, 456 f.; omn. i övrigt 459.
-— Thÿneman (Dÿ-) 457, 462. Hans son, 

se Hans Thÿneman.
— Vergiis 520.
Nils (Nisse) 222. Jfr Niklas.
— Andersson, avi. 365, 368, 370. Hans 

änka, se Anna.
— — avi. 354, 533. Hans änka, se Dor

di.
-------anklagad för flera brott 388—391

(namnet utsatt 390). Hans broder, se 
Kristoffer Andersson.

Nils Andersson, [obestämt vem] 259 f., 
261 f., 333 (rubr.).

— Bengt Slättes tjänare, ihjälslagen 
258 ff.

— bokbindare, se Nils Olsson.
— Brunck 344.
— Bröms, bisittare i rätten 276, 458; ed- 

gärdsman 384.
— Eriksson 481. Hans hustru, se Kristi

na.
—- — gårdsknekt 367 f.
— — [en eller flere] 101, 103, 164, 200.
— Ersson, rådman, kämnär och före

ståndare för Danvikens hospital, be
vakar de fattigas intressen 35 f.; in- 
kräver stadens fordran 171, 217, 334; 
beivrar landsköp 184; syneförrättare 
253; uppburit arv 262, 266 f.; närva
rande i vårdskrivarestugan 291; för
likningsman 292, 350; värderingsman 
293; vittnar rör. äktenskapsbrott 365; 
d:o i dråpmål 375; god man vid arvs
förlikning 413,449,488; köpvittne 478.

— Finne, dräng i tjänst hos Gustaf Ba
ner 201.

—. Gammalsson, avi. 39 f. Hans syster, se 
Karin Gammalsdotter; hans svägerska, 
se Brita, Karl Nilssons hustru.

— Gregersson, utsedd förlikningsman 43; 
köper tomt 119; omtalas som avliden 
406. Hans änka, se Karin.

-------fogde i Bråbo m. fl. härad 537.
— guldsmed, hans hus uppbjudes 277 f., 

280, 458, 463 f.; köper fastighet 369; 
mottager hembud 455.

— Gyllenstiema, se Nils Jöransson.
— Hansson Brask till Helgö, borgmäs

tare i Sthm och slutl. k. sekreterare 
och ståthållare på Stockholms slott; 
fritager från borgen 7; närvarande i
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rätten 13, 55, 107 ff., 113, 116, 121, 
243, 246 f„ 252, 254—257, 261, 264, 
266, 268, 270 f., 273—276, 278—282, 
286, 288, 291, 293, 295 f„ 298, 300, 
303 f., 309, 314—322, 324 f„ 327 ff., 
331—337, 340, 342—345, 347 ff., 
351 ff., 356—358, 360, 364 ff., 368, 
370 f., 374 f., 377—380, 382, 387, 
391, 393, 395, 397, 399—101, 403, 
404 (Nilsson!?), 405, 432-M37, 440, 
442, 446, 448, 450—154, 456, 458, 
463 f., 466, 468-470, 472 f„ 476, 478, 
483 f„ 487, 496 f., 499, 502, 504, 510 
ff., 517 f., 520 ff., 524, 530 f., 533, 535, 
538; utfärdar brev 29; får ersättning 
för gods strandat i Polen 68; vittne 
vid upprättandet av inbördes testa
mente 130; utsatt för smädeskrift 
217 f.; hans hemkomst skall avvaktas 
240; beskylles för partiskhet 246; kun
gör K. M:ts befallningar 253, 535; an
mäler mål inför K. M:t 287; skall 
mottaga konungs-sakören 310; ger 
parter besked från slottet 349; mot
tager handsträckning av part 371; 
skall underrättas om rättegångsären- 
de 376, 405; åklagare i brottmål 388; 
hembjudes fastighet 432; uttalar sig 
inför rätta 479 f.; utfärdar vittnes- 
intyg 537 f. Hans (andra) hustru, se 
Margareta Haraldsdotter.

Nils Hansson, unge, borgare i Sthm, vitt
nar inför rätta 134, 186; godman vid 
arvsförlikning 160, 488; köper del i 
hus 362.

-------brevdragare 363. Hans hustru,
se Karin Månsdotter.

■— herr, stadens kyrkoherde 123.
-------kyrkoherde i Viksta 262.
-------se även Nicolaus Andreæ.
— Jakobsson, borgare i Sthm 253, 540 

(Jåpson).
— Joensson i tjänst hos Kristiem Gab- 

rielsson Oxenstierna 245.
— Jopsson (Jåp-), se Nils Jakobsson.
— [Jöransson] Gyllenstierna, [friherre 

till Fågelvik och Lundholmen, rid
dare, riksråd och rikskansler,] närva
rande i rätten 43.

Nils Kämpe i Lidköping 445. Hans hust
ru, se Brita Andersdotter; hans son, 
se Per (Peder) Kämpe.

—. Larsson, borgare i Sthm, bespråkar 
hus på annans vägnar 6; målsman vid 
arvkrav 8, 13—18; skall sätta priset 
på vin 143; vittne vid arvsförlikning 
148; tilltalar en skeppare 194 f.; bor
gen för hans handel 211 n. 4); gör an
mälan rör. smädeskrift 217 f.; bisittare 
i rätten 370; omn. i övrigt 540.

— — borgare i Söderköping 360 f., 
378 f.

— — bösseskytt 140.
-------- [djäkne, dräpt?] 287 n.
— — tullnär, närvarande i vårdskrivare- 

stugan 291; inkräver sin svärmoders 
utlånta penningar 345; åtalar i tullmål 
380 f.

— — [en eller flere, obestämt vilka] 292 
(Bernt vintappares måg), 350 och 532 
(krav på hushyra), 378 (mellanhavan
de med Witting Månsson), ib. (ed
gång).

_ v. Lundh, malmfogde 207.
__ Matsson, pipare under gårdsfänikan,

köper tomt 235 f., 425; en hans frände 
dräpt 373; uppbjuder sin fastighet 
507, 509, 517; säljer d:o 328, 521.

— — i Brändbolsta 499.
— Månsson 92. Hans hustrus avi. broder, 

se Mikel styrman.
— Månsson i Kullerstad 390.
— —• skeppare på Norrmalm 315, 497.
— mästerman (bödel) 392. Hans »kona», 

se Tjuve-Kajsa.
— Nilsson, bisittare i rätten (felskrivning 

för Nils Hansson?) 404; omn. i övrigt 
377 (rubr.).

— Olsson, borgare i Sthm, avi., fått tomt 
i gåva av konung Erik 19, 490 f.; hans 
hus plundrat 96. Hans broder, se D. 
Bengt Olai.

— [—] bokbindare 327.
—- — dräng, dråpare 330 f.
—■ — knekt 269.
-------i Mörtarö (?Mörtal) 136, 188.
— Persson 330.
—• — borgare i Sthm, avi. 159. Hans
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änka, se Anna Henriksdotter; hans 
moder, se Elin Nilsdotter.

Nils Persson, skeppare 160.
— pipare, se Nils Matsson.
— Simonsson, bösseskytt 304.
— skräddare, avi. 61, 308. Hans avi. 

änka, se Gertrud.
— Spedze, avi. 440. Hans änka, se Val

borg.
— Svensson 257 n. 2).
— Torkilsson avlägger borgareed 371.
— Ulfsson [Svan], borgare i Sthm, slutl. 

(1580) rådman, utsedd till förliknings
man 43, 224, 361, 382; väcker talan 
för landsköp 191; syneförrättare 221, 
253; gör anspråk på en tomt 227;

klandrar husköp 255; skall exekvera 
dom 264; uppläser vittnesbrev inför 
rätta 264; inlägger d:o 448; fullmäktig 
vid arvsuppgörelse 291; hans förlik- 
ningsverksamhet klandrad 351; upp
bjuder fastighet 362, 368, 531, 538; 
tilltalad för sänkning av fartyg 433; 
skall förständiga part 448.

Nimrod (-th) 238.
Norden, se Henrik v. Norden.
Northus, se Herman v. Northusen.
Nyhof, se Henrik.
Nyman, se Tomas.
Näff, se Jakob Neaf.
Nöidtman, se Mårten.
Nölleken, se Agnes.

O
Ochsenbech, se Hans.
Olde, se Kristoffer.
Oldenborg, se Hans v. Oldenburg.
Olof (-uf, -uff).
— Andersson Klub, borgare i Sthm, gör 

tredjepenningskifte 50; hans pant 
uppbjudes 151, 154; utreder arv 252, 
436; bestulen 404. Hans hustru, se 
Margareta (Mariet) Henriksdotter.

-------Knäband, krävd på penningar 52;
hans mellanhavande med Hans For
ded 62; d:o med Jakob Kandaÿ 357— 
361.

— arklimästare, se Olof Jönsson.
—• Bonde 100.
— bältare, avi. 34, 48. Hans avi. änka, 

se Margareta (Mariet); hans son, se 
Kristoffer Olsson.

— Dalkarl, drabant, avi. 209. Hans 
hustru, se Ingrid.

— Engelbrektsson 379.
— Eriksson, avi. 280.
— — i Frösunda, hans hus uppbjudes 

65, 69 f.; säljer d:o 292, 470.
------ • hovman 208 f. Jfr Olof hovman.
------ -i Kyssinge 309, 486.
— [—] skeppare, rådman, avi. 534. 

Hans hustru, se Anna Gerlaksdotter.
— Eskilsson i Sundbro (Sandbro!)270f.
------- tjuv 348.

Olof i Frösunda, se Olof Eriksson.
— Gammal, se Olof Hansson.
— Gregersson, avi. 273.
— — borgmästare 3, 181, 413, 476; när

varande i rätten 13, 145; begär in
teckning i hus 22; utfärdar brev 29; 
d:o vittnesintyg 537 f.; köper fastighet 
38 f., 174 f., 225, 314; hans bod omn. 
63; d:o tomt 231, 416; fått ersättning 
för gods, strandat i Polen 68; ford
ringsägare hos gamle Erik Nilsson 
107; utreder arvet efter en sin dräng 
136 f., 188 f.; uppburit danarv 139; 
mottagit brev 165; fullmäktig i krav
mål 257; vittnar inför rätta 282, 460; 
förmyndare för Mats Perssons barn 
282; fullmäktig vid arvsuppgörelse 291 ; 
godman vid d:o 413; frambär ståthål- 
lames budskap till borgerskapet 303; 
hans mellanhavande med Joen Ånger
man 318; d:o med Kort Stål 348; d:o 
med Nils Larsson 360 f., 378; uppgör 
om mansbot 349 f., 354, 406 {.; låter 
inskriva i tänkeboken 356, 535; hans 
husbrev olofligen pantsatt 521 f.; 
omn. i övrigt 246, 496 (rubr.).

— Gregersson Rodskarl, kyrkvärd, säl
jer gravplats i Storkyrkan 12; gör 
tredjepenningskifte 116 f.; skall be
ställa stallrum åt hertig Karl 235; full-
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mäktig för en Danzigerköpman 342; 
omtalas som avliden 405; en hans 
broder dödförklarad ib. Hans hustru, 
se Agnes Matsdotter.

Olof Gregersson från Stralsund 318.
— Hansson 352.
— [—] Gammal, erbjuden hembud 127; 

hans korsverkshus omn. 146, 199; bi- 
sittare i rätten 276, 338, 458; edgärds- 
man 384; sålt fartyg 511. Hans moder, 
se Margareta Haraldsdotter.

— Henriksson 262.
-------från Uppsala 433.
—. — i Ytternäs 187.
— herr, kyrkoherde i Dingtuna (Tuna), 

se Olof Knutsson.
-------kyrkoherde i Halla 239, 427. Hans

hustru, se Karin.
-------i Husby 286.
— Holm, kämnär 181, 212; närvarande i 

rätten 219; förlikningsman 292.
— hovman 238. Jfr Olof Eriksson.
— Hult 283.
— Håkansson 105 f. Hans hustru, se 

Anna.
—■ Jakobsson, doktor, avi. 69.
— Jönsson, arklimästare på Stockholms 

slott, hans mellanhavande med Mikel 
Jakobsson 43; d:o med Lars (Lasse) 
Jönsson 221; förvärvar fastighet 103 f.

— Jöransson, borgare på Södermalm 
304.

-— Karlsson (Karson) 254. Jfr Olof Lars
son.

— Klub, se Olof Andersson.
— Knutsson 13. Hans hustru, se Anna, 

Anders Olssons änka.
—- — borgare i Sthm, hans hus i Henrik 

bottnekarls gränd 6; förmedlat hem
bud 454.

— [— (Canuti)] herr, kyrkoherde i 
Dingtuna 235, 257 n. 2), 439 f. (i 
Thune!).

-------[obestämt vem] 326, 332.
— Knäband, se Olof Andersson.
— Krok (-ek), av . 299.
— köttmångare 402. Jfr Olof Persson.
— Larsson, avi. 236. Hans änka, se 

Brita.

Olof Larsson, 345. Hans svärmoder, se 
hustru Margareta (Mariet).

------- gårdsknekt 377.
— — kammarskrivare 137 f., 190.
— —■ köksmästare i tjänst hos prinses

san Elisabet 43.
-------sekreterare, avi. 520.
— —• [Stubbe], lagläsare i Borgå län 60.
— — tullskrivare, svarande i mål rör. 

ett hus 141; låter inskriva förliknings- 
brev i tankeboken 147 f., 199; vittnar 
inför rätta 234, 424; åklagare i tullmål 
(288); omn. i övrigt 170, 214 f. Hans 
svärmoder, se Elin Erlandsdotter 
[Bååt],

-------borgare i Västerås, part i arvsför
likning 169, 214; bestulen 346.

-------borgare i Älvsborg 283 ff.
-------[obestämt vem] 367, 384 f., 254

(Karson!), 437.
— Luth, M:r 66 f.
— lådmakare 209.
— Matsson 350, 352.
------ - fatdräng 12.
------ - kanngjutare avlägger borgareed

371.
— Mikelsson, borgare i Sthm 88.
—• myntsven 298. Hans hustru, se Anna.
—- Mårtensson vägare 362, 440.
— Mäst i Knubbo (Knoppebo) 391.
— Nilsson, dräng (från Norge) 234.
—■ [—] Ryning, bisittare i rätten 351.
— Olsson, båtsman, boende på Norr

malm 304.
— —- hingstridare 377.
— —- kammarskrivare 299 n. 3).
—- — kyrkvärd, säljer gravplats i Stor

kyrkan 12.
-------i Vä 398.
-------[obestämt vem] uppbjuder tomt

481.
— Persson, borgare i Sthm, skottherre 

236; fullmäktig vid arvsförlikning 345.
------ köttmångare, avlägger borgareed

315. Jfr Olof köttmångare.
------ - skräddaresven 383. Jfr Olof skräd

daresven.
— Rodskarl (Rodzkar), se Olof Gregers

son.



592 PERSONREGISTER.

Olof Ryning, se Olof Nilsson.
— saltskrivare 178, 227 f.
— Simonsson, skeppare, utreder arv 

169, 239, 427; testamente till hans 
förmån klandras 268; förvärvar an
delar i ett hus 319; 505.

------ - [en eller flere] 61, 262.
— Sjulsson (Sjugl-), avi. (dräpt) 304 f. 

Hans änka, se Ursula.
— skeppare, se Olof Eriksson; Olof Si

monsson.
— skräddare avlägger ed som tornväk

tare 223.
— skräddaresven 293. Jfr Olof Persson.
— smed, avi. 324. Hans änka, se Marga

reta (Mariet).
— Stake, borgare i Sthm, 239, 428 f.
— Suineke (-niche), bestulen 193; för

lorat ett husbrev 250, 272, 454; vill

Packet, se Gilius.
Paine Eriksson [Rosenstråle] 388 f.
Parr (Phar) se Eranciskus.
Partei (även Pantel), se Daniel.
Patón, se Jakob.
Paulus, se Asmus.
Per (Peder, Peter, Peeter, Petrus, Pelle, 

Pälle).
— Andersson, avi. (dräpt) 265. Hans 

änka, se Karin.
-------borgare i Sthm, köper tomt 231,

416 f.; d:o omn. 174; hans(?) styvdot
ters arv 240, 243.

------ borgare i Köpenhamn 144.
-------fd. borgmästare, avi. 149 f. Hans

änka, se Karin [Hansdotter].
— — fänrik [vid gårdsfänikan], bisittare 

i rätten 207.
------ - gårdsägare 15.
-------kammarskrivare, hans hus upp-

bjudes 77, 79 f.; förvärvar fastighet 
82 ff.

------- målare från Söderköping 276, 459
f. Hans antecessor matrimonii, se 
unge Henrik v. Utrecht.

-------unge 178, 227 f.

hava ersättning för bröllopskostnad 
335; hans mellanhavande med Wolf 
Furstenaw 293, 379; syneförrättare 
254, 437; arvet efter hans avi. hustru 
337.

Olof i Svinninge 344.
— Sverkilsson, bisittare i rätten 388.
— timmerman, avi. 262. Hans son, se 

Måns målare.
— vägare, se Olof Mårtensson.
— Wärmde 290.
Otte, se Hemming.
Otto guldsmedsdräng 222.
-— Weydenstrauch, låntagare på Moon 

162 f., 207.
Oxenstierna, se Anna Gabrielsdotter; 

Bengt Gabrielsson; Erik Gabrielsson; 
Gabriel Kristiernsson; Krister Gab
rielsson.

Per Andersson västantill, borgare i Sthm 
113. Hans hustru, se Elin Mikelsdot- 
ter.

— Becker (Bä-), tysk köps ven, 66, 107, 
195.

— Bengtsson 220, 223. Hans son, se 
Bengt Persson.

— Birgesson, drabant 209.
— Bjug (Bi-), hans mellanhavande med 

Willam Davidsson 166, 210, 267 f.; 
uppbjuder pant 356,362,531,535,538.

— [Brahe], greve till Visingsborg och 
friherre till Rydboholm, riksråd och 
riksdrots, hans mellanhavande med 
herr Peder Matthei 142, 193, 471 f.; 
hans fordran hos hustru Gertrud 
Trögdbos 291, 296; närvarande i 
rätten 266, 284; omn. i övrigt 258, 
316, 326, 473, 500 f. Hans kock, se 
Erik; hans tjänare Willam Andersson 
Skotte.

—■ bårdskärare (M. Peter) 242, 279, 289, 
464. Hans mästersven, se Anders 
Wendt.

— Bäcker, se Per (Peter) Becker.
— bältare, hans mellanhavande med Ti-
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lemán Abraham 34, 48 f., 59 f. Hans 
hustru, se Karin.

Per Dalasch 1. Dalesk (de Lasch, de 
Laske), skeppare och borgare i Dan
zig, anklagad för dråp 256, 272, 275; 
tilltalar sin vederpart'387.

— Dalman (Dal-), hans mellanhavande 
med Peter Wärneke 338, 346, 375, 
392 f., 399; utspritt rykte 407 f.; omn. 
i övrigt 293.

— Erici, herr, predikant i Sthm 118, 345. 
Hans hustrus svåger, se Joakim Lång.

— Eriksson i Mörby 236.
------- sekreterare 141, 306.
------ - skräddare 346. Jfr Per skräddare.
— Ersson [en eller flere] begär förord

nande av förlikningsman 381; hans 
pantsatta gods uppbjudes 454.

— Franck i Danzig 108.
— Fransson uppbjuder panthus 108, 

112 f.; hans mellanhavande med ut
ländska köpmän 429.

— Gregersson, avi. 348, 360 f., 378.
-— Grönskalie, avi. 172—175, 225. Hans 

änka, se Gertrud, Tomas Anderssons 
änka.

-— guldsmed, M:r 251 f. Jfr Per (Peter) 
de Krok.

— de Haeze 509.
— Hansson pukslagare 328, 521.
-— HeLsing, hans hus bespråkas 288, 296, 

469; d:o uppbjudes 466, 469, 473.
— Henriksson kansliskrivare 37 f. Hans 

dräng, se Anders Henriksson.
■— Hermansson i tjänst hos Melker Jöns

son proviantmästare 364.
— herr, kyrkoherde i Näshulta 243.
— Håkansson, kamrerare, vittne vid 

fastighetsöverlåtelse 83; d:o vid tredje- 
penningskifte 176; syn på hans hus 
118 f.; bisittare i rätten 247, 434; har 
husbrev i pant 319; mål uppskjutes i 
avvaktan på hans ankomst 331; hans 
tomt uppbjudes 340, 348; testaments- 
vittne 540.

------- 320, 407.
-------tjuv 356. Hans avi. fader, se Hå

kan trumslagare.
— Jakobsson (Stam-Peder), hans hus 

38—440789

uppbjudes 107 f., 312, 314 f., 490, 
496 f.; d:o omn. 173, 280, 316, 323, 
433, 448, 465, 468 f., 511; omn. i 
övrigt 79, 323, 499. Hans avi. hustru, 
se Kristina (Kirsten); hans arvinge, se 
Lars (Lasse) Olsson.

Per Jakobsson, borgare i Sthm 499.
------- i Finland 330.
-------Slisk 323, 326 f., 329.
— Joensson, avi., ang. arvet efter honom 

151 f., 201; hos honom innestående 
lönemedel 275, 376; omn. i övrigt 188, 
272, 453; Hans änka, se Anna; hans 
brorson, se Anders Gustafsson; hans 
systerdotters man, se Jöns Jönsson i 
Myckelby.

-------rysstolk [stamfader för adliga
ätten Sabel], avi., hans arvfallna hus 
43 ff.; omn. i övrigt 109 (rubr.), 325, 
456, 517 f., 528. Hans änka, se Barbro; 
hans svåger, se Erik Björnsson [Katt], 

------- -se även Per Jönsson.
— Johansson [Bååt] till Tidö 103.
— Jonæ, M:r 445.
— Jönsson 72. Hans svåger, se Hans 

Jöransson.
------- förrymd knekt 397.
------ - rådman, vittne vid fastighets

överlåtelse 39; hans mellanhavande 
med Påvel Sasse 81; uppbjuder fastig
het 112 ff., 174, 301 f., 446, 452, 483; 
förlikningsman 112, 292, 470; fullmäk
tig vid fastighetsöverlåtelse 117; d:o 
vid arvsförlikning 150; förordnad att 
sätta priset på vin 143; hans hus omn. 
162; skall betala ett parti vin 165 f., 
210; löftesmän för Jakob Hille 201, 
213; syneförrättare 253; skall efter
fråga husbrev 272, 454; värderings- 
man 292; hans överenskommelse med 
Peter de Krok (brev in extenso) 356, 
535; värderingsman 292; säljer sin avi. 
svärmoders pantsatta tomt 375.

------ - unge 191.
■-------(från Uppsala?) 247, 433.
-------i Visbo (Huitzbo) 391.
-------i tjänst hos Jakob Bagge 385.
-------[en eller flere, obestämt vilka]

hans mellanhavande med Arvid Lars-
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son 186; d:o med Henrik Berber 361; 
köpt tomt av de fattiga 271; d:o upp- 
bjudes 366; vittne till slagsmål 289, 
295 (Joensson).

Per Klemetsson (Clä-), avi., 141 f., 267.
— Knutsson i Nÿvelax 61.
— Kock 21. Hans hustru, se Margareta.
— de Krok (Crook, -ch), M:r, guldsmed, 

skall få stadens fullmakt 212; hans 
mellanhavande med Adam Klus 219, 
227, 231, 251 f., 255; uppvisar en smäd
lig visa 229; vill hava ersättning för 
hållandet av en lärdräng 507; utlånat 
penningar (356), 535.

— Kuff 286.
— Kämpe, guldsmedssven 445. Hans 

fader, se Nils Kämpe.
— köttmångare, avi. 271, 439, 453. Hans 

änka, se Sara.
—■ Larsson (»finske») 386.
— Lydersson [kansliförvant], företer ett 

k. konfirmationsbrev på en tomt i 
Brunnsgränden 19; hans hus omn. 
244, 432, 453; omtalas som avliden 
272. Hans änka, se Karin.

—- Matsson, avi. 321. Hans morbroder, 
se Mårten Matsson i Saksby.

------ -i Ingarskila (Ingwalzkyde) 95.
-------, rådman, stadens byggmästare,

uppbjuder fastigheter 12, 24, 32, 
337, 340, 348, 466, 469; fullmäktig vid 
fastighetsöverlåtelse 40 f., 446; säljer 
en stadens tomt 52 f.; framför vittne 
70; förmedlar hembud 127; vittne vid 
arvsförlikning 150, 160, 413, 427; ut
ses till förlikningsman 176, 224 f.; gått 
i borgen för en dräng 204; syneförrät- 
tare 221, 254, 437; arvet efter hans 
hustru 235, 256, 425, 439; begär dom 
254; skall bevista de 48 älstes sam
manträde 274; närvarande i vårdskri- 
varestugan 291; värderingsman 292; 
skottherre 301; vittnar inför rätta 305, 
486; utger avvittringsbrev 314; sändes 
att förhöra vittne 324, 515; överlåter 
andel i fastighet 366. Hans avi. hustru, 
se Karin Haraldsdotter.

— Matthei, herr, hans mellanhavande 
med greve Per Brahe 142 f., 193,471 f.;

sålt hus 280, 465, 493. Hans moder, 
se Gertrud, Mats Trögdbos ankar 

Per Meÿer 443.
— Mikelsson, hans tomt omn. 174; ut

kräver arv 237; edgärdsman 304. 
Hans morbroder, se M:r Gilius sko
makare.

—- — västantill, borgare i Sthm 231, 
416 f.

— Månsson 377.
— mäster, se Per bårdskärare.
— Möller, rådman i Reval 87.
— mönsterskrivare under gårdsfänikan 

289.
— Nikolai, herr, kyrkoherde i Birkkala 

220, 492.
—- Nilsson 376.
------ - arvinge till Per Olsson Torfast 303.
------ - borgare i Gävle 80 f.
------ -i Sjulnäs 96.
------ - skeppshövitsman 275.
— Olsson 87. Hans hustru, se Brita.
— — i tjänst hos grevinnan på Haga 

[Cecilia Gustafsdotter (Stenbock)] 230.
— — hans mellanhavande med herr 

Augustinus 324, 333 f.; hans hustru 
vill skiljas från honom 331, 523. Jfr 
Karin.

-------drabant 342. Hans hustru, se
Anna.

------ - hingstridare 88.
-------på Köpmangatan 236, 427 f.
-------mynts ven 11. Hans hustru, se

Valborg Mikelsdotter.
-------Porshanck (Pårs-) 92, 367.
-------i Tadinge 244. Hans bröder, se

Erik Olsson och Jakob Olsson i ösby. 
-------Torfast, avi., ang. arvet efter ho

nom 96,151, 303,428 f.; hans hus omn. 
200, 461; d:o uppbjudes 315, 318. 
Hans änka, se Arma.

-------i österbo 391.
-------[obestämt vem; en eller flere] an

förtros Norreports nycklar 107; hans 
mellanhavande med Anders Eriksson 
210; d:o med Wilken mjölnare 245; 
d:o med en Danzigerköpman 341 f.; 
d:o med Lukas Lami 349 f.; omn. i öv
rigt 193 (rubr.), 352 f.
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Per Persson, borgare i Sthm 103 (Pâlie); 
hans dotter omn. 104.

------ -i Bjömäs 136, 188.
-------borgare i Älvsborg 144.
— pukslagare, se Per Hansson.
— pärlstickare 106.
— Rasmusson 205, 284.
— —- 104. Hans fader, se Rasmus Skå

ning.
-------kansliförvant, fullmäktig 160 f.;

bisittare i rätten 388.
— remsnidare 279.
— Ribbing till Ulfsnäs, välb. man 489.
— Rodskarl (-zkar) avlägger borgareed 

315.
— Rubach 443.
— Seÿer i tjänst hos Hans Berendes 463, 

473 f.
— sejermakare, krävd på borgen 332, 

524; köpt tjuvgods 354.
— Siggessor 100 f., 103.
— skinnare, utsedd till syneförrättare 

253; köpt en hatt 302, 304.
-------- unge 254, 437.
— skrivare 471. Hans hustru, se Gertrud, 

Mats Trögdbos änka.
— skräddare, avi. 489, 491. Jfr Per 

Eriksson.
— Slisk, se Per Jakobsson.
— smed 40, 91. Hans hustru, se Karin.
— spilare, borgare i Sthm 488.
— de Strÿs 215.
— Svensson, hans hus omn. 358; d:o 

uppbjudes 328, 521, 523 f.; d:o säljes 
374 f.; hans mellanhavande med 
Hans Dålman 365; d:o med hustru 
Brita Krämers i Lybeck 502 f. Hans 
hustru, se Brita.

— sämskmakare 526.
— Tordsson, borgare i Sthm, hans mel

lanhavande med gamle Mats skräd
dare 74, 131, 140 f.; uppbjuder pant
hus 151, 157, 165; tillerkännes d:o 192.

— Töresson, knekt 269.
— Uddsson (Vds-) hingstridare 289.
— Ulfsson skottherre 301; avlägger bor

gareed 303; d:o vittnesed 398.
— Vinter, skeppare 183, 460.
— Wämeke, köpt gråskinn 173; tilltalad

för tullsvek 288; förlikningsman 318; 
hans mellanhavande med Per Dål
man 338, 346, 375, 392 f„ 399, 407 f.; 
hans förlikningsverksamhet klandrad 
351; uppbjuder pant 393, 396, 399.

Per i Västanvik 286, 468.
Petronella, Anders Larssons hustru 59.
Phar, se Franciskus Parr.
Philpus, se Filip.
Pinner-Jorgen, »en man i Speyr», 225, 479 

(Binger-Jören).
Plang, se Hans.
Plate, se Mikel.
Plump, se Verner.
Pommerenning, se Jakob.
Pontus de la Gardie, friherre till Ekhol

men, tillskrivit Simon Berchholt 51; 
hans mellanhavande med Jakob Le 
Balleur 153 f.; hans gård omn. 197; 
hans fogde 198; fått ett skepp 436; 
omn. i övrigt 290. Hans tjänare, se 
Mats Eriksson.

Porshank (-ck), se Per Olsson.
Posse, sej öran.
Prathen, se Hans v. Prathen.
Preÿer, se Johan.
Prÿdz, se Jöran.
Prÿdze, se Anders; Hans; Mårten Anders

son.
Putauin, se Sebastian.
Pårshanek, se Per Olsson Porshank.
Påsse, se Jöran Posse.
Påvel (Pauel, Påffuel).
— bårdskärare, M:r, synat lik 299, 364, 

368.
— kock i tjänst hos Erik [Larsson] Sparre 

258, 260.
— Matsson murare vittnar inför rätta 

94; köpt tomt 101, 103, 472 f.; motta
git hembud 128: uppgör om tredje- 
penningskifte 297, 476 f.; anförtros 
bamapenningar 306, 485; deponerar 
ask i rätten 308; syneförrättare 500. 
Hans hustru, se Anna Mårtensdotter.

— Rode, hans mellanhavande med San
der Smidt 56 ff.; d:o med Joakim 
Hase 69 f.; d:o med Lorens v. Dremen 
232; kräver accispenningar för öl 279, 
464. Hans broder, se Mårten Rode.
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Påvel Sasse (Sachs), borgare i Sthm, in
kallas från borgen 7; framför vittnen 
13; sålt lutor till prinsessan Elisabet 
43; testamentsexekutör 45 f.; förlik
ningsman 57 f., 232; återkräver en K. 
M:ts sedel 69; hans mellanhavande 
med Per (Peder) Jönsson 81, 166, 210; 
d:o med Hans Skotte 187, d:o med 
Didrik vantmakare 316, 318; hans 
panthus 90 f.; uppbjuder d:o 112 ff.; 
tillerkännes d:o 161 f., 203, 207; vittne 
vid egendomsöverlåtelse 91; vittnar 
inför rätta 92, 205, 277, 328, 336, 
458 f., 481, 527 f.; förmedlar förlikning 
101 f., 292, 350; d:o hembud 127; för
ordnad att verkställa rannsakning 108; 
hans legotomt omn. 109; avger intyg 
159; får stadens förskrift till K. M:t 
191; utses till och är verksam som 
förmyndare för olika personer 282, 
(306), 309, 371, 417 ff., 466, 486; upp

säger förmynderskap 380; löftesmän 
för Jakob Hille 201, 213; bisittare i 
rätten 216; närvarande i vårdskrivare- 
stugan 291; gör anmälan om smäde- 
skrift 217 f.; kärande i mål om en trä
byggnad 221; fullmäktig vid arvs
överlåtelse 233; går i borgen 236, 426; 
ombud för Filip Becker 277; värde- 
ringsman 293; sätter penningar i rät
ten 380, 382; deponerar där en förseg
lad ask 486; hans pant friställes 527 f.

Påvel skeppare 62.
— Tomasson (Thommesson), snickare 

45.
•—• v. Utrecht (Yttrecht), avi., hans arv 

efter gamle Henrik v. Utrecht 276 f., 
459 f.; haft barnpenningar till låns 
306, 308 f., 485; omn. i övrigt 29, 233, 
417, 419. Hans änka, se hustru Anna, 
Hans Hille d. ä:s änka.

Potter, se Hans.

Q.
Quickelberg, se Lukas v. Quickelberg.

Rab, se Hans.
Radich, se Henrik.
Radtsack, se Mårten.
Ragnhild (Ragnel), Jöns Anderssons hus

tru 254, 257 n. 2), 439.
Rasmus Andersson, styrman 202. Jfr 

Rasmus styrman.
—• klensmed 470.
— Ludvigsson (Lodwichs-), k. sekrete

rare, hans hus omn. 39; vittne vid 
fastighetsöverlåtelse 83.

— M:r 369.
— Persson, smed 152.
— Skåning 104, 108 f. Hans son, se Per 

Rasmusson.
■— styrman 167. Jfr Rasmus Andersson.
■— Tomasson, dråpare 265.
Rath, se Gilius.
Ratzloff, se Joakim.
Regnsten Eriksson i Björkby 244.

K.
Reinhold (-It) Horden 443.
— Leuhusen (Lehus) 45. Hans fader, 

se Hans Leuhusen.
Renting, Se Johan.
Reper, se Hans Röper.
Ribbing, se Erik; Mauritz; Per; Seved. 
Rickard (-chert) Lanting, M:r 478 f. Hans 

svåger, se Hans Frise.
Ricke, se Lars (Lårens).
Rode, se Gert; Markus; Mårten; Påvel; 

Vitt.
Rodskarl, se Lars (Lasse); Olof Gregers- 

son; Per.
Roos, se Brita Jönsdotter.
Roper, se Hans Röper.
Rosenaw, se Helmeke.
Rosengren, se Ture Jakobsson. 
Rosenstråle, se Paine Eriksson.
Rotgers, se Anders.
Rothwang, se Margareta.
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Rubach, se Per (Peter). 
Rude, se Mikel.
Rutger (-rt) Eueken 443. 
Ryning, se Olof Nilsson.

Sabelfana, se Anders Nilsson.
Sachs, se Bernt Sasse; Påvel Sasse; Staf

fan Sasse.
Salingen, se Hans v. Salingen.
Salomon Laurentii, herr, kyrkoherde i 

Toresund, hans hus uppbjudes 236, 
416, 426; d:o säljes 243, 431.

Samuel Andersson 220, 223 f. Hans styv
fader, se herr Laurentius Jonæ. 

Sander Robertson skotte 207 f.
— Smidt 25, 56 ff.
Sandtman, se Anders.
Sandtstede, se Fredrik Sanstede.
Santen, se Jost v. Santen.
Sara, Per köttmångares änka 271, 453.
— Staffan fänriks hustru 279. . 
Sarensdorp, se Matteus.
Sarffue, se Anders Sarve; Sigfrid Henriks

son Sarve.
Sasse, se Bernt; Elin Staffansdotter; Gi- 

lius; Påvel; Staffan.
Schabrock, se Hans v. Sehabrock. 
Scharff, se Sigmund.
Scharnest, se Bartold.
Schauw, se Baltzar.
Scheckerman, se Lidrik.
Scheel, se Joakim.
Scheffer, se Brita Scheffers.
Scheper, se Henrik.
Schilling, se Bertil; Hans; Herman. 
Schnitzker, se Herman.
Schröder, se Kort.
Schubert, se Matthias.
Schute, se Henrik Skute.
Schwabe, se Hans.
Schwasse, se Hans Swasse.
Schäckerman, se Didrik Scheckerman. 
Schäl, se Joakim Scheel.
Schärer, se Matthias.
Schärnebech, se Hans Scharnebeck. 
Scolastica, se Skolastika.
Sebastian Putauin 495.

Rÿs, se Kristiern Ris.
Rálamb, se Anders Sigfridsson.
Röper, se Hans.
Röpke Meÿer, köpman i Lybeck 327,518.

Seedorf, se Hans.
Selbeck, se Jöran.
Seling, se Valentin.
Selrecht, se Bartolomeus.
Semlaw, se Nils.
Seueker, se Hans.
Seved (Seffuedh) Ribbing, väpnare, bi- 

sittare i rätten 282, 351.
Severin, se Söffring.
Sichten, se Sixten.
Sigfrid Andersson, fogde i övre Sata- 

kunda 336 f.
—■ Anders skräddares styvson 235.
— gårdsknekt 230.
— Henriksson 384, 386.
—• — Sarve (-ffue), kansliskrivare 336 f., 

492.
—- — i limóla 97.
—- — (från Kangasala), tjuv 344 f.
— Jakobsson, befallningsman på Svart

sjö slott 148.
—• — borgmästare i Västerås, ingår för

likning med sin svärmoder 316, 497 f.; 
upplåter fastighet 384. Hans hustru, 
se Elsa Hansdotter [Hille],

— Kandaÿ, avi. 359. Hans styvdotters 
man, se Jakob Kandaÿ.

—• klädskrivare 59, 506. Hans hustru, se 
Ingeborg.

—- målare, avi. 322. Hans änka, se Gert
rud.

— Nilsson, borgare i Sthm, utreder 
arv efter sin hustru 230, 413 ff.; full
mäktig vid avvittring 447; hembjudes 
fastighet 471. Hans styvdotter, se 
Kristina Hansdotter; hans systerson, 
se Jakob Töniesson.

-------[Skute], fd. rådman, uppbjuder
fastighet 65, 69 f.; fullmäktig vid an
mälan om tredjepenningskifte 116; 
omn. i övrigt 20 f.

—• Olsson, avi., ang. arvet efter honom 273.



598 PERSONREGISTER.

Hans syster, se Margareta, Bengt 
Hanssons änka.

Sigfrid Olsson, hans mellanhavande med 
hustru Anna, herr Bertils Pauli änka 
273, 279, 305, 464, 484.

—• — Hans trumpetares avi. dräng 448. 
Hans broder, se Mats Olofsson.

— tjuv 220.
— överskärare, hans hus omn. 236, 425, 

521.
Sigismund, Sveriges arvfurste, hertig av 

Västergötland 487.
Sigmund Seharff i Königsberg 344.
Sigrid, Markus Jöranssons änka 164, 206; 

kallas Jöns Markussons hustru 165 f.
— [Svantesdotter (Sture)] Ture Bielkes 

änka 504.
Sigvard (Sÿffuardh).
—- Eriksson, gårdsknekt, hans mellan

havande med Mårten Henriksson 341, 
343, 356 f., 537.

— Kruse [till Lundby], avi. 330, 522. 
Hans änka, se Alfhild Månsdotter 
[Natt och dag],

Silentz, se Govert.
Simon apotekare, se Simon Berchtold.
— Bahr 74, 242.
— Berchtold (Berchelt), apotekare i 

Sthm, riksrådets dom ang, honom 3 
ff.; denna föreläses för hans vederpar- 
ter från Lybeck 23; de förständigas 
att rätta sig därefter 51; tvister med 
anledning av borgensförbindelser för 
de lybske köpmännen 270, 327, 452 f.; 
däribland hans mellanhavande med 
Bernt Hagen 312, 317 ff., 371, 488 f., 
501—505; vittne vid arvsförlikning 
91; förmyndare utses för hans styv
barn 371; inlevererar tiondepenning 
392; förbinder sig till viss byggnad 
362, 539; köper hus 505 f.; omn. i 
övrigt 511 (rubr.). Hans antecessor 
matrimonii, se Donatus Deutschman.

— Conradi, trumpetare, avl. 105 f. Hans 
systrar, se Anna Olof Håkanssons och 
Brita Per Olssons hustrur; hans änka, 
se Malin. Jfr Simon trumpetare.

—- Gerke, borgare i Danzig 249 f., 348, 
437 f.

Simon Jönsson, avl. 84. Hans broder, se 
Tomas Jönsson i Smedsby; hans sys
terson, se Lars (Lasse) Nilsson i Laÿe-
by-

— knivsmed 367.
— kopparslagare 270, 451.
— v. Kweckhouen avlägger borgareed 

300.
— de Köningh i Antwerpen 107.
— Larentz,borgare i Lybeck 101 f., 113 f.
— Månsson (store Simon), hans mellan

havande med Ivar Nilsson 124; d:o 
med Lars Jöransson 185 ff., 229 f., 
285; åberopas som vittne 371; avger 
sitt vittnesmål 373 f.

—- Mårtensson, hans tomt uppbjudes 81 
f.; hans dräng 364, 367.

—■ — mynts ven, krävd på borgen 49 f.; 
säljer tomt 119; kräver själv borgens
man 265. Hans hustrus broder, se 
Melker Jönsson.

— Nilsson 285.
—- Ragvaldsson (Raffueld-), avl. 43, 306. 

Hans änka se Brita.
— store, se Simon Månsson.
— Svart i tjänst hos junker Julius [Gyl- 

lenhielm] 244 f., 249.
— sämskmakare 194.
— trumpetare, tysk 385. Jfr Simon 

Conradi.
Sissilie, se Cecilia.
Sixten (Sich-, -xtus) Staffansson i Kor- 

jala (Karåla) 262, 319, 505.
Sjul (Siugl) Jakobsson, knektkövitsman 

250.
Skolastika (So-), Anders Mårtenssons 

änka 397, 399.
Skotte, se Hans; Klemet; Willem.
Skulte, se Arent; Hans; Mats Persson.
Skute, se Henrik; Sigfrid Nilsson.
Skåning, se Jöns; Rasmus.
Skär-Håkan 264. Hans hustru, se Brita.
Slang, se Brita Eriksdotter; Erik Hå

kansson.
Slätte, se Bengt.
Sleÿer, se Jeronimus.
Slepko (-oo), se Henrik; Jakob.
Slisk, se Per Jakobsson.
Sluk, se Gertrud Persdotter.
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Smidt, se Sander.
Smålänning, se Bengt.
Sode, se Jakob v. Sode.
Soneua, hustru, 310, 487.
Sparre, se Erik Larsson; Johan Lars

son.
Soop, se Erik Persson.
Sperling, se Tomas.
Spikernagel 196, 233; se vidare Didrik; 

Hans.
Splÿth, se Tile Split.
Spärlingh, se Tomas Sperling.
Staffan (Steffen).
— Bathory, »K. M:t i Polen» 68 f., 340.
— Eriksson, förrymd knekt 397.
■— fänrik 279. Hans hustru, se Sara.
— Gisebrektsson 146, 152 f.
— köttmångare avlägger borgareed 315.
— Mastorp 84, 88.
— Sasse, avi., 162, 203, 370 (rubr.), 382. 

Hans änka, se Emerentia [Hansdot- 
ter],

— Söuenbom, borgare i Nyköping 83. 
Hans hustru, se Anna Eriksdotter.

— Unger (Vn-), smedsmästare vid myn
tet, förvärvar fastighet 65.

Stake, se Jöran; Olof.
Stam-Peder, se Per Jakobsson.
Starck, se Jöns Stark.
Stargart, se Joakim v. Stargard.
Steinmetz, se Niklas.
Stellwagen, se Kristian.
Sten [Axelsson] Baner (-nner) till Hän- 

delö, herr, bisittare i rätten 266, 282, 
284, 401; hans avi. moder [Margareta 
Persdotter (Bielke)] omn. 402; hans 
fru [Margareta Birgesdotter (Grip)] 
omn. 392; ger samtycke till fastighets- 
försäljning 506.

— Eincke till Pepot 98.
— Månsson, knekthövitsman, bisittare i 

rätten 395, 397.
Stenbock, se Arvid Gustafsson; Cecilia 

Gustafsdotter; Erik Gustafsson; Karl 
Gustafsson; Katarina Gustafsdotter.

Steneke, se Bartolomeus.
Stenmätz, se Niklas Steinmetz.
Stensil (-ssil, Stäntzsel) sämskmakare 

avlägger borgareed 10; inlevererar

tiondepenning 392; hans gård omn. 
486; svarar på ämbetets vägnar 526. 

Stierna, se Jöran Månsson.
Stiemkors, se Hebbla Månsdotter. 
Stockfisch, se Anna.
Stoueman, se Tomas.
Strangh, se Hans.
Strathman, se Didrik.
Strel, se Adam.
Strÿs, se Peter de Strÿs.
Stråle, se Kristoffer Andersson.
Sträl, se Adam Strel.
Sträng, se Måns.
Stubbe, se Olof Larsson.
Styrbjörn (Stör-), profoss under gårds- 

fänikan 185, 373.
Stål, se Kort.
Stålarm, se Erik Johansson; Svante 

Eriksson.
Stålhandske, se Harald Tyrilsson. 
Stäthner, se Kristoffer.
Störbjörn, se Styrbjörn.
Störtebech, se Hans.
Swabe, se Hans Schwabe.
Svan, se Nils Ulfsson.
Svante Eriksson [Stålarm] 263 f.
Svart (Suartt), se Jöns; Simon; Söffring. 
Swasse, se Hans.
Sven Elefsson 387. Hans styvson, se Ivar 

Klemetsson.
—- herr 430.
—■ Jönsson 183.
-------[Lillie] 319.
— klädskrivare 271, 537 (avi.). Hans 

änka, se Elin.
—- Knutsson, smed 152.
— målare 222.
— Månsson 352.
— Nilsson 285.
-------grevinnan Ebbas [Månsdotter (Lil-

liehöök)] fogde 36.
— Persson, underlagman i Norrbotten, 

bestyrker sitt vittnesbrev 264, 448; 
dens.(?) omn. 275.

— Stensson, kansliförvant 155 f., 203 
(rubr.). Hans hustru, se Elisabet 
Larsdotter.

— Svensson (i Norrland) 269.
— vintappare 184.
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Svenske, se Brun Bengtsson.
Sverker (-kill) Sigfridsson 289. 
Svineke (Su-), se Olof.
Swulle, se Henrik.
Sylbeck, se Jöran Selbeck.
Säling, se Valentin Seling.
Sällenrik, se Brita.
Sältträcht, se Bartolomeus Selrecht.

Söffring guldsmed 178, 228.
— Jute, avi., hans hus uppbjudes 362, 

368, 531, 538; omn. i övrigt 51, 63. 
Hans änka, se Ingeborg.

— Svart (Suartt), borgmästare [obestämt 
var; sannolikt i Älvsborg] 283 ff.

Sölff (-uer), se Gilbert.
Söuenbom, se Staffan.

T.
Tamme, se Mårten Tamp.
Teit (Theÿdt), se Jakob.
Telning, se Mats.
Theus (Thewes) 195. Jfr Mattheus.
Thommas, se Tomas.
Thurolt, se Burkard.
Tideman Tidemansson, borgare i Arboga

68.

— se även Tileman.
Tile (Tÿle).
— Krop 295.
— Split (-ÿth) 51, 73.
Tileman, Abraham, stadsskrivare i Sthm 

3, 181; hans mellanhavande med Per 
(Peder) bältare och hans hustru 34,
48 f., 59 f.; d:o med Per (Peter) rem- 
snidare 279; d:o med Henrik Dÿk 48; 
d:o med hustru Ingeborg, Söffring 
Jutes änka 51, 63 f.; uppbjuder fas
tigheter 77, 79 f., 83, 124, 126, 296, 
301, 473, 476, 481, 483; uppburit 
danarv 139; närvarande i rätten 219; 
hans hus omn. 274, 456; bespråkar 
fastighet på annans vägnar 296; vittne 
vid arvsförlikning 421; begär inskriv
ning i tänkeboken 426, 537; köpt hus 
427; vittnar inför rätta 429; upptager 
vittnesmål 515 (Tideman!). Hans 
hustru, se Barbro [Jakobsdotter].

— Korneliusson (Co-) borgare i Stock- ; 
holm, hans mellanhavande med San
der Smidt 56 ff. (Tideman, Timan); 
d:o med Per (Peter) sejermakare 332, 
524; säljer andel i skepp 474 f.; köpt 
fartyg 511; omn. i övrigt 214 f.

Tjuve-Kajsa (Tiuffue-Kaiße) 392, 394 f.
Jfr Nils mästerman.

Tobias Narendorp, borgare i Stralsund, ]

övertager Gert Bands utestående 
fordringar 45 f.; bevakar d:o i Gilius 
Sasses dödsbo 50; konstituerar full
mäktig 51 f.; krävd på betalning 292.

Tomas (Thommas).
—- Andersson, borgare i Sthm, avi., 

arvet efter honom 42; sålt hus 151, 
200; omn. i övrigt 172, 174, 225, 231, 
416. Hans änka, se Gertrud; hans 
broder, se Mårten Andersson; hans 
syster, se Margareta (Mariet) Anders- 
dotter; hans svåger, se Henrik Mikels- 
son.

-------borgare i Sthm, avi. 477. HaDS
syster, se Brita Andersdotter.

— Beuerman (Bäffuer-), fd. borgare i 
Reval 391.

— Bjömsson, borgare i Sthm, bespråkar 
fastighet 6; hans mellanhavande med 
grevinnan Ebba [Månsdotter (Lillie- 
höök)] 36 f.; d:o med Wolf Fürstenow 
293; hans bod omn. 164; okvädad 194; 
skall betala gäld 249, 254, 434; får 
fastebrev 299, 481 ff.; omtalas avliden 
379, 401; omn. i övrigt 193 (rubr.), 212 
(rubr.). Hans änka, se Anna; hans 
broder, se Hans Björnsson; hans sys
ter, se Brita Björnsdotter.

— bössgjutare 190, 376.
— Engelstede, borgare i Reval 66.
— i Enköping 404.
— Eriksson, knekt under gårdsfänikan 

184.
— Fastenow 1. Furstenow (Förstenaw), 

avi. 258, 293, 379. Hans broder, se 
Wolf Fastenow.

— Frentorp (Frän-) 101.
— [i tjänst hos] Hans Rosenfelt 220.
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Tomas herr 377.
— Humalainen från Åbo 338, 340.
— Jakobsson vill bryta sin trolov

ning 196, 273; hans trähus uppbjudes 
340, 348, 351.

— Jönsson, bösseskytt 342. Hans hustru, 
se Karin.

-------i Lundby 372.
—- — i Smedsby 84. Hans avi. broder, 

se Simon Jönsson.
—- kammarskrivare 208.
— Klueke (Klok, -ek) i tjäDst hos Joakim 

Hase, hans mellanhavande med Påvel 
Rode 69 f.; d:o med Henrik Ferber 
74, 93; förklarar sig ingen del hava i 
Bernt v. Heÿdes utestående fordringar 
286, 467; meddelas vidisse 504; omn. 
i övrigt 333.

— Larsson, skrivare från Arboga, avi., 
301, 342 f., 347, 481, 531. Hans änka, 
se Karin; hans fader, se Lars över- 
skärare.

-------i tjänst hos Hans Bertilsson 267,
449.

— malmskrivare, se Tomas Nilsson.
— Hatsson i tjänst vid Danviken 97.
— Nilsson, fd. fogde vid örbyhus 262.
— —- malmskrivare 231, 416.
— Nyman (i Danzig) 74.
— Olsson 395. Hans hustru, se Dordi 

Andersdotter.
—- —■ guldsmedssven, förvärvar hus i 

Vargsgränden 164, 206; säljer tomt 
299; hans trähus uppbjudes 469 f., 
473; deltagit i försäljningen av ett 
stenhus vid österlånggatan 481 f. 
Hans broder, se Erik Olofsson; hans 
syster, se Anna Olofsdotter.

— Olsson i Kolbyle 250.
— Ragvaldsson, avi., hans tomt uppbju

des 340, 393, 396.
— skrivare, avi., se Tomas Larsson.
—- skräddare, se Tomas Tomasson.
— Sperling (Spärlingh) skeppare 68.
—- Stoueman, vintappare 167.
—- Tomasson, skräddare 376, 378.
Tonies, se Tönnes.

Torbjörn Olsson i Sjulnäs, avi. 96. Hans 
änka, se Margareta (Mariet).

Tore (Th-) lile 39. Hans hustru, se Karin 
Gammalsdotter.

Torfast, se Per (Peder) Olsson.
Torkel (Thorkil, -ekil).
— Birgesson, hans hus omn. 89; gör 

tredjepenningskifte 116; uthyr tomt 
på Norrmalm 230; kärande rör. d:o 
306; vittne vid arvsförlikning 413; 
omn. i övrigt 155. Hans hustru, se 
Margareta (Mariet).

—■ Joensson, knekt under gårdsfänikan 
304.

—- Jönsson 466, 469.
Torsten Kristoffersson [Forstena-släk- 

ten], bisittare i rätten 351.
Tott, se Klaus Åkesson.
Tramme, se Joakim.
Trebel, se Joakim.
Treptow, se Lars Bäcker v. Treptow.
Tre rosor, se Brita Larsdotter.
Träbel, se Joakim Trebel.
Trögdho, se Mats.
Tullappel, se Hans.
Ture Jakobsson [Rosengren] 100, 103, 

472 f.
Ture [Pedersson] Bielke till Salsta, riks

råd, lagman i Uppland och Väster
norrland, avi. 37, 504. Hans änka, se 
Sigrid [Svantesdotter (Sture)].

Tyding, se Klaus.
Tyle, se Tile.
Tyril. Tyro, se Mårten Mårtensson.
Tållap, se Hans Tullappel.
Täpper (-re), se Lars (Lårens).
Tönnes (-nies, Tonius).
— bösseskytt 320. Hans hustru, se 

Barbro.
—- Gregersson avlägger borgareed 371.
—- jägare på Norrmalm 222.
—- Lång, guldsmedssven 507.
—- Maydell [till Wredenhagen] 100.
— skräddare 138 f., 189. Hans avi. halv

broder, se Mikel Plate.
Törne, se Mats.
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U,
Udd (Vd) Jönsson, borgmästare i Vad

stena, avi. 168, 215. Hans änka, se 
Anna.

Udther, se Jeronimus Augustinus v. 
Udther.

Ulf (V-) Jönsson i Tynningsö 253. Hans 
änka, se Kristina.

— se även Wolf.
Ulfsparre, se Jöran Eriksson.
Una (-ne), hustru 224.
Unger, se Staffan.
Ungerman (Vn-), se Fredrik.
Unsen, se Jost v. Unsen.
Upplänning, se Mats Persson.
Upsinger (Vp-), se Jöran.
Urban Mikelsson, uppbjuder pant 132 f., 

136, 184 ff.; syneförrättare 253; be
stulen 267; förvärvar tomt östan 
till 282, 467; skottherre <301>; miss

handlad 330; hans port 366; avstår 
bördsrätt till hus 379.

Urban målare 242, 431.
Ursilia (Vrsilie).
— hustru 22. Hennes broder, se Mark

värd smältare.
— Jönsdotter, herr Måns [Petri] i Jo

rnala änka 310, 488. Hennes son, se 
Isak Månsson.

— Olof Sjulssons änka 304.
— [Pedersdotter], Klemet timmermans 

hustru, avi. 97 f. Hennes broder, se 
Anders Persson i limóla.

—■ Rasmusdotter, piga i tjänst hos Nils 
Larssons svärmoder 292.

Uthoff, se Jöran.
Utrecht, se Henrik v. Utrecht; Påvel v. 

Utrecht.
Utter, se Måns Persson.

V,
Valborg (Wall-, -gh).
— hustru 395.
-— Blasius köttmångares änka 449.
— bryggerska 279.
— Fedelers hustru 218.
— Mikelsdotter, Per Olsson myntsvens 

änka 11.
— Mårtensdotter, Anders i Wårnemi 

änka 390.
— Nilsdotter, Knut redesvens änka, av

händer sig en tomt 377; hennes hus 
uppbjudes 523, 530 f.

— Pedersdotter 97. Hennes broder, se 
Anders Persson i limóla; hennes sys
ter, se Ursula [Pedersdotter],

— Nils Spedzes änka, avi. 440.
— tjuvkona 211.
Valentin (Fa-).
— [Frost], sämskmakare och borgare i 

Stlim, går i borgen för ämbetsbroder 
10; bevakar fordran i Gilius Sasses 
dödsbo 56, 272, 331; skall vittna 73; 
krävd på penningar 257 f., 401; hans 
mellanhavande med Hans Schwabe

W.

335 f., 526; konstituerar fullmäktig 
366; omn. i övrigt 28. Hans hustru, se 
Kristina Markusdotter.

Valentin Hellewich 58.
— Heÿse, drabant 216.
— Seling (Sä-) 276, 458.
— skinnare 369.
Wallas, se Willem Wallace.
Warmling, se Hans.
Vasa, se Brita Kristiernsdotter.
Waste Eriksson, borgare i Sthm, hans 

mellanhavande med Anders Eriksson 
50 f.; vittne vid fastighetsöverlåtelse 
72; skall beställa stallrum åt hertig 
Carl 235; lagt beslag på penningar 281; 
förvärvar fastighet 349; hans hus upp
bjudes 382, 400; säljer d:o 404; omn. 
i övrigt 283.

Wedemhof, se Henrik.
Wehus, se Elsa; Hans; Kort.
Veiling, se Hans.
Wenceslaus (Wentzel) Herold (Herholt), 

k. sekreterare, bisittare i rätten 225; 
hans gård skall värderas 292 f.; pen-
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ningar beslagtagna hos honom 520; 
omn. i övrigt 381, 409.

Vendía (Wendele) Knutsdotter 377. Hen
nes avi. fader, se Knut redesven.

— Matsdotter, herr Erik [Laurentii] avi. 
hustru (291). Hennes fader, se Mats 
Persson [Skulte].

Vergilius, se Virgilius.
Wendt, se Anders.
Vergiis, se Niklas.
Werner (Wä-) Plump 280, 466.
Westwerth, se Herman.
Weÿdenstrauch, se Otto.
Wÿok, se Willem de Wÿk.
Wÿnans, se Gert; Kornelius.
Wikman (Wÿch-) Lastorp, avi., beseglar 

förlikningsbrev 57; upptagit lån 138; 
ett av honom inköpt parti järn påstås 
vara betalt 336; omn. i övrigt 77, 84, 
88, 309, 398,401, 405, 485. Hans änka, 
se Brita Persdotter.

— se även Joakim; Wolmar.
Wildberger, se Jöran.
Wilde, se Anders.
Wilken mjölnare (möller),borgare i Sthm, 

gör tredjepenningskifte 135, 187; 
förlikningsman 224, 232, 350; skall 
beställa stallrum åt hertig Carl 235; 
uppbjuder pant 274, 454, 456; för
värvar fastigheter 316, 323, 499 f., 
511 f. Hans hustru, se Karin.

Willem (-am, Wilhelm).
— hans hustru berövad en kappa 191.
—- Akin, skotte 503.
— Andersson, skotte, i tjänst hos greve 

Per [Brahe], dennes fullmäktig i mål 
mot herr Peder Matthei 142, 193; d:o 
mot hustru Gertrud Mats Trögdbos 
291, 326, 471 f., 500 f.; låter uppbjuda 
hennes hus 296, 473, 476; omtalas 
hava infunnit sig i rätten 316.

•—- Arst, guldsmedssven 132, 182 ff. 
Hans broder, sej öran Arst.

— Boy (-ÿe) M:r, K. M:ts byggmästare 
och konterfej are, testaments vittne 
145; skall leda Storkyrkans ombygg
nad 231, 416; får hus i donation 429 
f.; omn. i övrigt 393. Hans hustru, se 
Margareta.

Willem Bruns 1. Boreus, skomakare, hans 
testamente bevittnas 125; ang. arvet 
efter honom 146 f., 152 f.; hans panter 
uppbjudas 148; omn. i övrigt 234, 424. 
Hans hustru (änka), se Anna.

—■ Bäcker 87. Hans svåger, se Hans v. 
Holm i Reval.

— Davidsson, borgare i Sthm, hans mel- 
lanhavande med Per Biug 166, 210; 
d:o med Artur Made 239; bevakar ford
ringar i Hans Tullappels dödsbo 216, 
235; hans pant 267; förvärvar fastig
het 333, 524 f.; kärande i tjuvmål 404; 
hans skinnpartier 460 f.; avlägger ed 
(297), 477; d:o vittnesmål 503 f.

—• Frise, hovman 234.
— knekt under gårdsfänikan 230.
—• Meding 241.
— skomakare, se Willem Bruns.
— Skotte, se Willem Andersson.
— Wallace (’Wallas), ryttmästare 510.
— de Wÿk (-ch) köper fastigheter 110 f., 

375, 404 f.; hans hus omn. 382; hans 
mellanhavande med Sven Lillie 319; 
d:o med Olof Olsson i Vä 398; får ett 
skepp 436. Hans svågrar, se Gottskalk 
Olofsson; Måns Olofsson.

Willeman, se Hans.
Vincentius Ersson kallat sig Erik Eriks

son 346.
Winholt Brunhagen 78 f.
Vinter, se Mårten (Martinus) Söffrings- 

son; Per (Peter).
Virgilius (Ver-) Höbeler, hans mellan

havande med Hans Frise 176 f., 214 f., 
225 f., 267, 281, 294, 298, 301, 478 ff., 
483; omn. i övrigt 280 (rubr.).

Vitt (Fÿth) Rode, avi. 74 f., 93.
Witte, se Hans; Jöran.
Wittemberg, se Hans v. Wittemberg.
Witthousen, se Kort Witthausen.
Witting Månsson, borgare i Sthm, före

ståndare för Danvikens hospital, för
medlar hembud 9; hans legotomt omn. 
109 f.; syneförrättare 253; tilltalad för 
beslagtagen skuta 348; hans mellan
havande med Nils Lan son 378 f.; 
säljer de fattiges hus 423 f.

Wobernim, se Joakim-



604 PERSONREGISTER.

Vogt, se Hans.
Wolf (Wulf, Vif).
— Fastenow 1. Furstenow (-aw), hans 

mellanhavande med Jöran Beneke 
258; d:o med Hans Klauer ib.; d:o 
med hustru Brita Jakob Holböters 
276; d:o med Tomas Björnsson m. fl. 
293; d:o med Olof Svineke 379; omn. 
i övrigt 377 (rubr.).

—■ Fritzhans, borgare i Danzig 7.
—- Gminder 366.
— myntsven 234.
— skolmästare 194.
Volger (Fol-), se Melker.
Wolmar Gröneberg, fd. tysk klockare 311.
— Wikman (Wÿch-) tullskrivare, åtalar 

i tullmål 85; själv tilltalad 337; ut
färdat sedel på ölaccis 464; omn. i

Ylenfelt, se Kasper.

Z,
Zakarias (Zach-).
—■ Gerdom, lärdräng i guldsmedsyrket 

507. Hans fader, se Jöran Gerdom.
— Kröl i tjänst bos Sigmund Seharff i 

Königsberg 344.
Zacheus Leuhusen (Lehus), hans mellan

havande med Per (Peter) Winter 183;

övrigt 111, 250, 268, 447, 501. Hans 
hustru, se Margareta [Månsdotter].

Wolter Laurentzson 1. Lorens (Lar-) 
[från Antwerpen], hans borgensman 
frikallas 34; stämd 321 f.; hans mel
lanhavande med Kornelius Wÿnans 
322 f.

Vormöl, se Klaus.
Wulf, se Kort. Jfr även Wolf.
Wÿderich, se Mårten.
Wällingh, se Veiling.
Wärmde, se Olof.
Wärme, se Joen.
Wämeke, se Per (Peter).
Warner, se HansWerner. Jfr även Werner.
Wärre, se Måns.
Wärth, se Hans de Werth.
Wäsgöthe, se Bengt Västgöte; Lars Väst

göte.

Yttrecht, se Henrik v. Utrecht; Påvel 
v. Utrecht.

d:o med Jakob Patton 238; vittnar 
inför rätta 294 f. Hans broder, se Kas
per Leuhusen.

Zelle, se Aelken van Zelle; Margareta 
Klausdotter.

Zürich, se Melker v. Zürich.

Åke Bengtsson [Färla] till Eka, herr, avi., 
83, 489.

Ålert Klausson (Claes-), borgare i Sthm, 
hans mellanhavande med Henrik 
Tönnesson 316; d:o med Hans de 
Werth 405; får vittnesintyg bestyrkt 
508 f. Hans hustru,, se Margareta 
Klausdotter.

Åletta, Hans v. Berlin änka 242.
— [Påvelsdotter], Anders Larssons avi. 

hustru, ang. arvet efter henne 233, 
417 ff., 459.

Ålänning, se Lars Matsson.
Ångerman, se Joen.
Åsmund, avi. 79. Hans avi. hustru, se 

Margareta (Mariet).

Ärngisle, se Erengisle.
Ä.

I Ärlan, se Erland.

Ö.
j östen skinnare 142.örbo (-oo), se Joen.



Yrkesregister.

1) Statsöverhuvud och furstliga 
personer.

Konungar (svenska), se Gustaf I; Erik 
XIV; Johan III.—Konungen av Polen 
[Stefan Bathory] 68 f., 340; konungen 
av Danmark [Fredrik II] 68; kurfurs
ten av Brandenburg, se Johan Georg; 
hertigen av Preussen 68.

Drottningar: se Katarina [Gustafsdotter 
(Stenbock)] Gustaf I:s tredje gemål; 
Katarina [Jagellonica], Johan III:s 
första gemål.

övriga; se Cecilia, markgrevinna av Ba- 
den-Rodemachern; Elisabet, prinsessa 
av Sverige, Gustaf I:s döttrar. — Karl, 
hertig av Södermanland; Magnus, 
hertig av Östergötland; Sigismund, 
hertig av Västergötland.

2) Hovämbetsmän och hovtjänare.
Hovmarskalk: Gustaf [Axelsson] Baner.
Kammarjunkare; Mauritz Ribbing.
Livmedicus (hos konungen); d:r Benedic- 

tus Olai.
Hovkaplan (hos konungen): Lars [Erici 

Forssius].
Hovkonterfejare: Willem Boy.
Hovtjänare (i allmänhet): Bengt Nilsson 

(hos hertig Magnus); Niklas Kÿffuer 
(hos markgrevinnan Cecilia).

Kammartjänare (konungens): M:r Filip 
Kern.

Hovskräddare: Henrik Karstens (avi.); 
Gert de Graffue (drottningens liv
skräddare).

Hov trumpetare: Hans Kottwitz (hos 
gamla drottningen).

Köksmästare (hos prinsessan Elisabet): 
Olof Larsson.

Lakejer: Hans; Kristoffer Månsson; Lars 
Nilsson.

Vapendragare (hos konungen): Måns 
Olsson.

B) Adel och adelstjänare.
Grevar: Axel Stensson [Leijonhufvud] 

(Raseborg); Erik Brahe (Visingsborg); 
Per Brahe (d:o).

Friherrar: Arvid Gustafsson [Stenbock]; 
Bengt Gabrielsson [Oxenstierna]; Erik 
Gabrielsson [Oxenstierna]; Erik Gus
tafsson [Stenbock]; Gabriel Kristierns- 
son [Oxenstierna]; Hogenskild [Nils
son] Bielke; Jöran Gera; Karl Gustafs
son [Stenbock]; Klaus Fleming; Kri
ster Gabrielsson [Oxenstierna]; Kris
ter Klausson [Horn]; Nils [Jöransson] 
Gyllenstierna; Per Brahe till Rydbo- 
holm (jfr ovan); Pontus de la Gardie.

Andra (svenska) adelsmän: Anders Keith; 
Anders Larsson [Cruus] till Värnsta; 
Anders Sigfridsson [Rålamb] till Bro; 
Bengt Gylta (avi.); Bengt Johansson 
[Görtzhagen till Hartikkala]; Bengt 
Slätte; Bengt Söffringsson [Juusten]; 
Bertil Eriksson [Ljuster] till Lappvik; 
Birge Isaksson [halv hjort] till Äpla- 
holm (f 1582); Brun Bengtsson 
[Svenske]; Erik Andersson [Ekeblad] 
till [Lilla] Bjurum; Erik Håkansson 
[Slang] till Viurila; Erik Johansson 
[Stålarm] till Pernå; Erik [Karlsson] 
Gyllenstierna till Nynäs; Erik [Lars
son] Sparre till Sundby; Erik Matsson 
[Körning] till Nora; Erik Persson 
[Soop] till Malmö (avi.); Erik Ribbing; 
Gustaf [Axelsson] Baner till Djurs
holm; Gustaf Björnsson [Bååt] till
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Fållnäs; Hans Kyle till Erstavik; 
Hans Tyrilsson [Stålhandske]; Hart- 
vig Henriksson till Voltis; Henrik Ar
vidsson [Gyllenanekar] till Vallinge; 
Henrik Klausson [Horn] till Kanckas; 
Håkan Knutsson [Hand]; Isak Nilsson 
[Baner] till Rungarn; Jakob Bagge 
d. ä. (avl.); Jakob Bagge d. y. till Bo; 
Joban Bagge till Siggesta; Joban 
Boose till Laxpojo; Johan Böckler till 
Taattis; Johan Jakobsson Berendes 
till Fobre; Joban [Larsson] Sparre; 
Julius Gyllenhielm; Jöran Eriksson 
[Ulfsparre] till öjared; Jöran Månsson 
[Stierna]; Jöran Posse; Jöran Stake; 
Karl Henriksson [Horn]; Karl de Mor- 
nay (avl.); Klaus Hansson [Bielken- 
stierna] till Årsta; Klaus Joensson till 
Barkestorp; Klaus [Nilsson] Bielke; 
Klaus Åkesson [Tott] till Bystad; 
Knut Knutsson Lillie; Kristoffer An
dersson [Stråle] till Botorp; Kristoffer 
Olsson till Marsäter; Lars Jespersson 
[Cruus] till Årby; Mats Persson [Upp
länning] (avl.); Mauritz Ribbing; Olof 
[Nilsson] Ryning; Paine Eriksson 
[Rosenstråle]; Per Johansson [Bååt] 
till Tidö; Per Ribbing till Ulfsnäs; Se
ved Ribbing; Sigvard Kruse [till 
Lundby] (avl.); Sten Axelsson [Ba
ner]; Sten Fincke till Pepot; Svante 
Eriksson [Stålarm]; Sven Jönsson 
[Lillie]; Torsten Kristoffersson [For- 
stena-släkten]; Ture Jakobsson [Ro
sengren]; Ture [Pedersson] Bielke 
(avl.); Åke Bengtsson [Färla] till Eka 
(avl.).

Utländska adelsmän: Alexander Guag- 
nino; Hans Holsten till Angershagen; 
Johan Renting (spansk kommissarie i 
Nederländerna); Tönnes Maydcll [till 
Wredenhagen].

Adliga damer: Anna Gabrielsdotter 
[Oxenstierna]; Brita Eriksdotter 
[Slang]; Brita [Jönsdotter (Roos)] till 
Ervalla: Brita [Kristiernsdotter (Va
sa)]; Brita Larsdotter [Tre rosor] till 
Penningby; Brita [Ulfsdotter (Bååt- 
SnakeDborg)] till Uddeboö; Cecilia

Gustafsdotter [Stenbock]; Ebba 
[Månsdotter (Lilliehöök)], grevinna 
till Raseborg; Elin Erlandsdotter 
[Bååt] till Holm; Elseby [Henriksdot- 
ter (Gyllenflög)]; Hebbla [Månsdotter 
(Stjernkors)] till Gammalbacka; Inge
borg [Jakobsdotter (Krumme)] till 
Påtorp; Margareta Birgesdotter [Grip]; 
Margareta [Dionysiidotter (Beurrea)]; 
Margareta Pedersdotter [Bielke]; Sig
rid [Svantesdotter (Sture)].

Adelstjänare i tjänst hos
Anders Keith: Jakob byggmästare. 
Anders Sigfridsson [Rålamb]: Kasper 

skeppare.
Arvid Gustafsson [Stenbock]: Jakob 

kock.
grevinnan Cecilia [Stenbock]: Per 

Olsson.
grevinnan Ebba [Lilliehöök]: Karsten 

Holste (fogde); Sven Nilsson (d:o). 
Erik Brahe: Erik Nilsson; Joakim 

Holst (hovjunkare); Hans Kron. 
Erik Sparre: Konster-Jöns (fågel- 

.skytt); Påvel kock.
Gustaf Baner: Erik Finne (dräng); 

Jakob skräddare; Kristoffer Lars
son (fogde); Nils Finne (dräng). 

Jakob Bagge: Per Jönsson.
Julius Gyllenhielm; Simon Svart. 
Klaus Joensson till Barkestorp: Adam 

Holste; Jöran Gregersson; Mårten 
Kock v. Berlin.

Krister Gabrielsson [Oxenstierna]: 
Nils Joensson.

Per Brahe: Erik kock; Joen Värme;
Willem Andersson.

Pontus de la Gardie: Mats Eriksson.

4) Civila iimbets- ocli tjänstemän.
Byggmästare (i K. M:ts tjänst): Francis- 

kus Parr; Willem Boy; i Uppsala (ej 
namngiven) 85.

Byggnadsskrivare: Lars Jakobsson (fd.).
Fogdar (befallningsmän): Erik Larsson 

(Vaxholm); Karl Eriksson (Noraskog); 
Knut Jönsson Glad (Kymmenegårds 
län); Mikel Klausson (övre Satakun- 
da); Mårten Mårtensson Tyro (Mo-
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näs); Nils Gregersson (Bråbo mfl. hä
rad); Sigfrid Andersson (Övre Sata- 
kunda); Tomas Nilsson (fd. på örby- 
hus). Jfr Slottsfogdar.

Holmskrivare: Björn.
Husgerådsskrivare; Erik Gregersson.
Häradshövdingar: Erik Matsson [Kör- 

ning] (i Hattula hd); Hans Hansson 
(underhäradshövding i Strängnäs); 
Karl Henriksson [Horn] (Borgå län].

Häradsskrivare; Karl Nilsson (Satakun- 
da).

Isensnidare: se Myntgravör.
Kammarskrivare; Mats Nilsson; Olof 

Larsson; Olof Olsson; Per Andersson; 
Tomas.

Kammarsvenner: Henrik Olsson (avi.); 
Knut.

Kamrerare: Knut Persson; Mårten To
masson; Per Håkansson.

Kanslibåtsman; Bertil Eriksson.
Kansliförvanter: Lars Henriksson; Per 

Lydersson; Per Persson; Sven Stensson.
Kansliskrivare: Abraham Henriksson; 

Isak Månsson; Johan Kranck; Jöns 
Matsson; Per Henriksson; Sigfrid 
Henriksson Sarve.

Klädskrivare: Sigfrid; Sven.
Köpman (K. M:ts): Anders Larsson.
Lagläsare: Olof Larsson [Stubbe] (i Borgå 

län).
Lagmän: Bengt Gylta (i Västmanland och 

Dalarne; avi.); Erik [Karlsson] Gyl- 
lenstiema (i Smål.); Erik [Larsson] 
Sparre (i Västmanl.); Gabriel Kristi- 
ernsson [Oxenstierna] (i Södermani.); 
Hogenskild [Nilsson] Bielke (Uppl.); 
Klaus Fleming (Söder-Einl.); Knut 
Knutsson Lillie (Närke); Sven Persson 
(underlagman i Norrbotten); Ture 
[Pedersson] Bielke (avi.; i Uppl.).

Legat: Anders Lorichs (i Polen). Spansk 
legat ornn. 116.

Löningskrivare: Eilip.
Myntgravör (isensnidare): Mikel Hohen- 

awer.
Myntmästare: Gilius Coyet.
Myntskrivare: Mats Andersson.
Myntsvenner: Olof; Per Olsson; Simon

Mårtensson; Wolf. Se även Staffan 
Unger (smedsmästare vid myntet).

Professer: Hans Fällerman; Styrbjörn 
(under gårdsfänikan). Se även Riks- 
profoss.

Proviantmästare: Melker Jönsson.
Riksdrots: Per Brahe.
Riksho vmästare: Hogenskild [Nilsson] 

Bielke.
Rikskanslerer: Erik [Larsson] Sparre 

(vice); Nils [Jöransson] Gyllenstierna.
Riksprofoss: Jöran Selbeck.
Riksråd: Bengt Gylta (avi.); Erik Gus

tafsson [Stenbock]; Erik [Karlsson] 
Gyllenstierna; Erik [Larsson] Sparre; 
Gabriel Kristiernsson [Oxenstierna]; 
Gustaf [Axelsson] Baner; Hogenskild 
[Nilsson] Bielke; Jöran Gera; Klaus 
Fleming; Klaus Åkesson [Tott]; Nils 
[Jöransson] Gyllenstierna; Per Brahe; 
Ture [Pedersson] Bielke (avi.); Åke 
Bengtsson [Färla] (avi.).

Räntmästare: Eskil Jönsson.
Saltskrivare: Olof.
Sekreterare: Erik Matsson [Köming]; 

Henrik Matsson; Herman Bruser; Jo
han Henriksson; Johan Jakobsson 
Berendes; Knut Håkansson; Nils 
Hansson Brask; Olof Larsson (avi.); 
Per Eriksson; Rasmus Ludvigsson; 
Venceslaus Herold.

Sidentygsskrivare: Knut Nilsson.
Skrivare: Bengt (i Rasbo); Erik (vid Sal- 

berget); Isak Nilsson (i Nacka); Ivan 
(rysk); Jakob Larsson; Klemet Lars
son (vid Danviken); Lars; Lars Ols
son; Ludvig; Mats (på Värmdö); gamle 
Mats Persson; Måns Persson (avi.); 
Mårten; Mårten underskrivare; Per; 
Tomas Larsson (från Arboga; avi.). 
Se även Byggnadsskrivare; Holm
skrivare; Husgerådsskrivare; Härads
skrivare; Kammarskrivare; Kansli
skrivare; Klädskrivare; Löningskri
vare; Myntskrivare; Saltskrivare; Si
dentygsskrivare; Slottsskrivare;
Strömskrivare; Tullskrivare.

Slottsfogdar och befallningsmän på Stock
holms slott: Brun Bengtsson [Svenske];
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Erik Björnsson [Katt]; Joen Nilsson 
(fd.). Se även 205.

Slottsfogdar och befallningsmän på 
Svartsjö slott: Sigfrid Jakobsson.

— på Åbo slott: Bertil Eriksson [Ljuster],
Slottsskrivare: Mikel Klausson (på Ta-

vastehus).
Strömskrivare: Erik Olsson.
Ståthållare på Stockholms slott: Erik 

Matsson [Körning]; Birge Isaksson 
[halv hjort]; Hans Kyle; Isak Nilsson 
[Baner]; Johan Bagge; Nils Hansson 
Brask.

Tolkar (rysstolkar): Engelbrekt Nilsson; 
Per Joensson.

Tullnär: Nils Larsson.
Tullskrivare: Assar Persson; Gert El- 

berts; Hans Hille d. y. (fd.); Jakob 
Olsson (avi.); Olof Larsson; Wolmar 
Wikman.

Varuskrivare: Joen Månsson.

5) Krigsmän (till lands).
Arklimästare: Esbjörn Persson; Jöns 

Nilsson; Olof Jönsson.
Bösseskyttar: Erik (på Norrmalm); Erik 

Henriksson; Jakob Knutsson; Nils 
Larsson; Nils Simonsson; Tomas Jöns
son; Tönnes.

Drabanter: Elias Joensson; Hans Knag; 
Henrik Eriksson; Joen Olofsson; Lars; 
Olof Dalkarl; Per Olsson; Valentin 
Heÿse.

Fänrikar: Per Andersson (vid gårdsfäni- 
kan); Staffan.

Hingstridare: Hans Henriksson; Olof 
Olsson; Per Olsson; Per Uddsson.

Hovmän: Anders Persson; Daniel uth der 
Marek; Ernst v. Hindenborch; Jakob 
Bengtsson; Johan Le Mon; Jöns; Lars 
Andersson (under Upplandsfanan); 
Olof; Olof Eriksson; Willem Frise.

Hövitsmän för gårdsfänikan: Erik Jöns
son.

-— för drabanterna: Herman v. Nort- 
husen.

— (utan angivet förband): Heden Joens
son; Jöns Bengtsson; Lars Olsson; Sjul 
Jakobsson; Sten Månsson.

Kapten: Bärens.
Knektar vid gårdsfänikan: Hans Kristof

fersson; Hemming Nilsson; Jakob 
Larsson; Jöns skomakare; Mats Ja
kobsson; Mats Persson; Mikel Ottes- 
son; Nils Eriksson; Olof Larsson; Sig
frid; Sigvard Eriksson; Tomas Eriks
son; Torkel Joensson.

— i övrigt: Eskil Nilsson; Hans Olsson; 
Lars Elefsson; Lars Ersson; Mats 
Eriksson; Mats Jönsson; Nils Olsson; 
Per Jönsson; Per Töresson; Staffan 
Eriksson; Willem.

Mönsterskrivare: Håkan Andersson (vid 
gårdsfänikan); Joen Ångerman; Jöran 
v. Mecklenburg (fd. under Bernt Sas- 
ses fana); Per.

Ryttare: Amund Joensson; Anders Holm; 
Anders Larsson; Joen Frise; Joen 
Håkansson; Johan Henriksson; Jöns 
Persson; Lars Joensson; Lukas v. 
Mecklenburg.

Ryttmä3tare: Bernt v. Gröningen; Bernt 
Sasse; Jöran Hansson; Jöran Prÿdz; 
Willem Wallace.

Råssbårmästare: Henrik Eriksson.
Slottsliggare: Bertil; Johan Olsson; Mikel 

Tordsson.
Vaktmästare 284 (på Älvsborg), 339 (på 

Sthms slott). Se även Abraham Pers
son (på Uppsala slott); Jakob Simons
son; Lars Olsson; Måns (vid gårdsfä
nikan).

6) Sjöfolk.
Amiral (översteamiral): Klaus Fleming.
Båtsman: Olof Larsson. Jfr under 3) 

Kanslibåtsman.
Skeppare: Bertil Kum; Didrik Ebbe; 

Evert Bockholt (fr. Lybeck); Gerlef 
Bertilsson (fr. Enkhuizen); Gert Lu- 
belitz; Hans Larsson; Hans v. Win- 
berg; Henrik v. Norden; Herman 
Dreÿer; Joakim Medow; Jöran Fred
riksson (fr. Amsterdam); Jöran Köster 
(fr. Damm); Karl; Karsten Kÿck- 
höuel; Kasper; Klemet Hansson; Lars 
Bös; Markus Händelman; Måns; Nils 
Månsson: Nils Persson; Olof [Eriks-
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son]; Olof Simonsson; Per Dalaseh (i 
Danzig); Per Vinter; Pavel; Tomas 
Sperling.

Skepps{gårds)skrivare; Måns Persson [Ut
ter].

Skeppshövitsmän (K. M:ts) 261. Se Joa
kim Scheel; Jöran Eriksson; Mikel 
Henriksson; Måns Sträng; Per Nils
son.

Skeppstimmerman: Jöns Jönsson. 
Styrmän (lotsar): Bertil Matsson; Markus 

Näring (fr. Danzig); Mats Olsson; 
Mikel; Måns; Basmus Andersson.

7) Andlige och kyrkotjänarc.
Kaplaner: Augustinus; Erik Petri; Johan 

Laurentii; Per Erici (predikant). 
Klockare: Wolmar Gröneberg (fd.; tysk). 
Kyrkoherdar:

i Stockholm: Lars [Erici Eorssius]; 
Nils.

i Birkkala: Per Nikolai; 
i Dingtuna: Olof Knutsson; 
i Presta: Laurentius Jonæ; 
i Gamla Uppsala: Mikel Erici; 
i Grödinge: Kristoffer [Jonæ]; 
i Halla: Olof;
i Hauho: Mårten Söffringsson Vinter, 
i Jornala: Måns [Petri], 
i Karis: Mats [Laurentii?]; 
i Näshulta: Per; 
i Sagu: Knut Johannis, 
i Skellefte: Erik [Laurentii]; 
i Spånga: Joen [Jonæ]; 
i Toresund: Salomon Laurentii; 
i Viksta: Nils; 
i Våla: Henrik Laurentii; 
i Västerås: Joen Andreæ (avi.); 
i Västra Ryd: Josef [Henrici]; 
i östra Husby: Niklas Andreæ. 

Kyrkvärdar: Olof Gregersson Rodskarl; 
Olof Olsson.

Prästmän (utan angiven funktion): Bertil 
Pauli; Elias; gamle herr Hans; Håkan 
(i Värml.); Jakob; Joen; Mats; M:r Per 
Jonæ; Per (Peder) Matthei. 

Tornväktare: Markus Markusson (fd.). 
Ärkebiskop: Laurentius Petri (avi.).

39—440789

8) Läkare ocli apotekare,
Apotekare: Anton Bussenius; Simon 

Berchtold.
Bårdskärare (ej namngiven) 374. Se även 

Adam; Erik; Hans Rab (i tjänst hos 
hertig Karl); Jakob (avi.); Kristoffer 
Hôÿer; Per (M:r Peter); Påvel.

Bårdskäraremästersven: Anders Wendt.
Doktor medicinæ: Benediktus Olai.

9) Lärare och studerande.
Bamalärare: Anna »läromoder».
Præceptor (för hertig Sigismund): Arnold 

Grothusen.
Skolmästare, tysk 194; i Söderköping 379. 

Se även Wolf.
Djäkne: Nils Larsson.

10) Musicl.
Harpspelare (harposlagare): Niklas.
Lutspelare (lutener): Jöran.
Pipare: Nils Matsson (under gårdsfäni- 

kan).
Pukslagare: Per Hansson.
Spelmän: Engel; Hans Skotte.
Trumpetare: Bartold Fucht; Blasius; 

Erans; Hans; Hans Kottwittz; Jöran; 
Melker; Simon; Simon Conradi.

Trumslagare: Håkan.

11) Borgmästare och rädmän m. fl. 
ämbets- och tjänstemän (inkl. 
betjänte) i städerna.

o) i Stockholm.
Borgmästare: Henrik Olofsson (avi.); Lars 

Eriksson; Mats Persson [Skulte]; Nils 
Hansson Brask; Olof Gregersson; Per 
Andersson (fd.).

Byggmästare (stadens): Henrik Simons
son; Per Matsson.

Byggningsskrivare: Anders Siggesson.
Kämnärer: Anders Jönsson; unge Bernt 

Jönsson; Birge Elefsson; Erik Månsson; 
Gynte Olsson; Henrik Simonsson; Mår
ten Olsson; Nils Ersson; Olof Holm.



610 YRKESREGISTER.

Malmfogde: Nils v. Lundh. 
Malmskrivare: Bertil Kume; Tomas Nils

son.
Mästerman (bödel): 338, 394 f. Se även 

Nils.
Rådmän: Anders Jönsson; Anders Lars

son; Anders Olsson; unge Bernt Jöns
son; Erik Jakobsson (avi.); Filip Pers
son; Hans Andersson; Henrik Balek; 
Henrik Simonsson; Jakob Ivarsson; 
Jakob Larsson; Jöns Henriksson; Mar
kus Bengtsson (avi.); Mikel Olsson; 
Mårten Olsson; Nils Ersson; Nils Ulfs- 

son [Svan]; Olof [Eriksson] skeppare; 
Per Jönsson; Per Matsson; Sigfrid 
Nilsson [Skute] (fd.).

Sjukstugefogde: Måns.
'Stadsskrivare: Blasius Olsson (fd); Tile- 

man Abraham.
Stadstjänare: Lars. Se även 220. 
Stockknektar 222, 338. Se även Evert. 
Stockmästare (föreståndare för stads- 

häktet): Hans.
Vintappare (rådets) Matthias v. Lhar. 
Vårdskrivare: Anders Larsson; Klemet;

Mårten Tidekesson.
Vägare: Olof Mårtensson.

b) i övriga orter: 
Borgmästare

i Köpenhamn: Markus Hesse, 
i Nyköping (ej namngiven) 354. 
i Reval: Fredrik Sanstede. 
i Uppsala: Melker Jönsson, 
i Vadstena: Mårten Ulfsson; Udd 

Jönsson (avi.).
i Västerås: Jakob Hille; Lars Busse;

Sigfrid Henriksson, 
i Åbo: Hans Frijs.
i Älvsborg[?]: Klaus Svensson; Söff- 

ring Svart.
Rådmän

i Reval: Per Möller, 
i Stralsund: Benedikt Fiirstenow (avi.) 
i Zwolle: Henrik Kamferbeck (rådsför- 

vant).
Stadsskrivare 

i Västerås: Lars Tomasson.

12) Borgare (endast de som i texten 
kallas borgare, vanligen utan angi
vet yrke):

a) i Stockholm: passim.
b) i andra städer:

i Amsterdam: Hans v. Schabrock. 
i Antwerpen: Simon de Köningh; Wol

ter Laurentzson.
i Arboga: Henrik pannesmed; Lars Mi- 

kelsson (klockgjutare); Tideman Ti- 
demansson. 

i Belgard: Johan Grÿg. 
i Dannenberg: Hans Blome. 
i Danzig: Anders Manning; Bartolo

meus Steneke; Benedikt Löper; Gert 
timmerman; Hans Bur; Hans sämsk- 
makare; Henrik Andersson; Henrik 
Tönnesson; Per Dalasch; Per Franck; 
Simon Gerke; Tomas Nyman; Wolf 
Fritzhans.

i Dieppe: Jakob Le Balleur. 
i Enköping: Tomas, 
i Greifswald: Mikel Henriksson, 
i Gävle: Per Nilsson, 
i Jönköping: Måns guldsmed, 
i Kalmar: ej namngiven 329. Se även 

Arent Meyer.
i Königsberg: Sigmund Scharff. 
i Köpenhamn: Per Andersson, 
i Lidköping: Nils Kämpe, 
i Lybeck: Bernt Gerlinghof; Didrik 

Scheckerman; Gert Hofman; Gott
frid Aderman; Hans Diwe; Hans 
skräddare; Henrik Wedemhof; Her
man Krämer; Jeronimus Buncke 
(guldsmed); Jeronimus Sleÿer; Joa
kim Hase; Jonas uth der Mölen; Lukas 
Lange; Lydke Bliär; Melker Gÿnther; 
Mårten Boite; Röpke Meÿer; Simon 
Lorentz.

i Nyköping: Hans Eriksson målare;
Staffan Söuenbom. 

i Prag: Jakob Heÿdenreich. 
i Reval: Arent v. Lhoo; Didrik Korb

macher; Didrik Spikernagel; Evert 
Arentz; Gödeke Honeriäger; Hans 
Grÿse; Hans v. Holm; Hans v. Mal
men; Hans Spikernagel; Jost Dunte;
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Klaus Makeprang; Kristoffer y. 
Bucken (Bueck); Markus Henriks
son; Tomas Beuerman (fd.); Tomas 
Engelstede.

i Riga: Hans v. Hamburg (skräddare), 
i Ronneby: Mats Hansson, 
i Rostock: Daniel Fruchtenieht; Joa

kim Trebel; Matthias v. der Lho. 
i Schlawe: Daniel Pantel. 
i Stettin: Hans Husendorp. 
i Stolp: Lars Ricke, 
i Stralsund: Erik Karlsson (Karßon); 

Gert Rode; Hans Seueker; Jakob 
Klärich; Klaus Furstenow; Tobias 
Narendorp.

i Strängnäs: Hans målare, 
i Söderköping: Henrik Jakobsson; Kort 

Stål; Nils Larsson; Per Andersson 
(målare).

i Torshälla: store Jöns Larsson, 
i Uppsala: Erik Larsson; Hans Golde- 

now; Matthias Schärer (guldsmed); 
Mårten skinnare.

i Viborg: Donatus Deutscbman (avi.), 
i Västerås: Jakob Eriksson; Lars Ols

son (smed); Olof Larsson, 
i Växjö; Jöns sadelmakare. 
i Åbo: Henrik Hercke; Henrik Matsson 

(snickare); Jakob Kandaÿ; Jakob 
Olsson skinnare; Jakob skeppare; 
Knut Matsson; Mats guldsmed; Mikel 
Jöransson; Mårten Jakobsson; To
mas Humalainen.

i Älvsborg: Olof Larsson; Per Persson, 
i öregrund: Bengt Persson; Klemet 

Fransson.

18) Yrkes- och näringsidkare.
Badstugukarl, tysk 239.
Bagare: Arent; Herman; Jakob Hillert; 

Lars; Mårten; Niklas.
Bagerska: Karin Månsdotter (vid Torve- 

sund).
Bokbindare: Nils [Olsson],
Buntmakare: Henrik.
Bryggare: Ambrosius Bertilsson (slotts- 

bryggare).
Bryggerska: 247 f. (vid Torvesund). Se 

även Valborg.

Bårdskärare, se under 8).
Bältare: Olof; Per.
Bössgjutare: Gilius Packet (avi.); Kasper 

Ylenfelt; Tomas.
Dagsverkskarlar: Erik; Eskil Persson 

(vid Horn).
Dragare: Knut; Mikel.
Dödgrävare: Bryniel.
Faktorer: Jöran; Jöran Upsinger (fd.).
Fatdrängar (källarsvenner): Knut; Olof 

Matsson.
Fiskare: Lars Olsson.
Glasmästare: Hans; Hans Gerdtlems; 

Hans Matsson; Jakob.
Glasmästarsven: Joakim Wobernim.
Grytgjutare: Anders Hansson; Jakob.
Guldsmeder: Anton; Engelbrekt; Erik 

Bertilsson; Erik Gregersson; Erik Jö
ransson; Evert v. der Dorth; Filip (avi); 
Frans Beijer; Hans; Hans Andersson; 
Hans Beijer (avi.); Hans Olsson; Hans 
Rosenfelt; Jeronimus Buncke (i Ly- 
beck); Jost [Hasenwinckel]; Kristoffer 
[Olde]; Lars; Mats (i Åbo); Matthias 
Schärer (i Uppsala); Mikel; Måns (i 
Jönköping); Nils; Per; Peter de Krok; 
Söffring.

Guldsmedssvenner: Erik Olsson; Hans 
Drewes; Kort Wulf; Mårten Wÿderich; 
Otto; Per Kämpe; Tomas Olsson; Tön
nes Lång; Willem Arst; Zakarias Ger- 
dom (lärdräng).

Guldvävare: Hans; Jöran v. der Heÿde.
Gårdenär: se Trädgårdsmästare.
Jägare: Tönnes (på Norrmalm).
Kanngjutare: Henrik Olsson; Olof Mats

son.
Karduansmakare: Klaus [Vormöl].
Klensmed: Rasmus.
Klockgjutare: Lars Mikelsson (i Arboga).
Knivsmed: Bengt; Simon.
Knopmakare (snörmakare): Hans Dål- 

man.
Knävelstickare, se Sämskmakare.
Kock: Erik Eskilsson. Se i övrigt Person

registret ocb jfr Köksmästare.
Kokerska 248 (vid Torvesund).
Kolgillare: Arent Rasmusson (vid Väsby 

gård).
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Konterfejare: Johan Baptista; Willem 
Boy.

Kopparslagare: Henrik; Simon. 
Krukmakare 363. Se även Jeronimus;

Mårten; Mårten Hansson. 
Kruttillverkare: Henrik krutmakare. 
Kryddgårdsmästare: Florus; Hans. Jfr 

Trädgårdsmästare.
Källarsvenner, se Fatdrängar. 
Köksmästare: Mats Bengtsson; Olof Lars

son.
Köpmän (utländska): Artur Maude (avi.); 

Hans Brÿs; Hans Kerckman; Kort 
Schröder; Mikel Kranck; Mikel Kolli- 
son.

Köpsvenner (tyska): Adam Klus; Bernt 
Hagen; Hans Bubbe; Hans Plang; Lars 
Olsson; Melker Brinck (fr. Stettin). 

— (i övrigt): Hans Larsson; Herman;
Klemet Joensson (fr. Åbo). 

Köttmångare 91. Se även Anders Jörans- 
son; unge Anders; Blasius; Håkan; Lärs; 
Markus; Mårten Jakobsson; Olof; Olof 
Persson; Per (avi.); Staffan. 

Lådmakare: Didrik; Olof.
Mjölnare: Erik; Lars Nilsson (K. M:ts); 

Wilken.
Murare (murmestere): Erik; Eskil; Jöran; 

Mats Olsson; Mikel Jöransson; Påvel 
Matsson.

Målare: Hans (i Strängnäs); Hans Eriks
son (i Nyköping); Henrik; Jost; Måns; 
Per Andersson (fr. Söderköping); Sig
frid; Sven; Urban. Se även Konter
fejare.

Mångerska: Elin Olsdotter.
Plåtslagare: Benedikt.
Pungmakare: Erik; Måns. Jfr Taskma- 

kare.
Pärlstickare: Gilii*s; Kristoffer; Kristof

fer Håkansson; Niklas Man; Per. 
Redesven: Knut.
Remsnidare: Jöran; Per.
Sadelmakare: Anders Hemmingsson;

Baltzar; Jöns (i Växjö).
Sejermakare (urmakare): Per.
Skinnare: Anders; Bertil; Erik; Frans; 

Jakob Olsson (i Åbo); Klemet Olofs

son; Mårten (i Uppsala); Per; Valentin; 
östen.

Skomakare: Arent; Gilius; Hans; Henrik; 
Henrik Mårtensson; Herman; Jakob; 
Jöran; Kasper; Klaus; Lars; Lars 
Nilsson; Mikel; Mårten Henriksson; 
Willem Bruns.

Skräddare: Anders; Benedikt Milde; Did
rik; Erik; Erik Larsson; Gert de Graf- 
fue; Hans (i Lybeek); Hans Bertilsson; 
Hans v. Gröningen; Hans v. Hamburg 
(i Riga); Hans Nilsson; Hans Prÿdze; 
Hans Thÿneman (avi.); Henrik Kars
tens (avi.); Jakob; Joakim; Joakim 
Ratzloff; Lars; Mats; Mats Kroger; 
Mats Larsson; Matthias; Mårten; Nils; 
Olof; Per; Per Eriksson; Tomas To
masson; Tönnes.

Skräddaresvenner: Olof; Olof Persson. 
Slaktare: Jöns Persson.
Smeder: Bengt; Didrik Strathman; Hen

rik (pannesmed i Arboga); Lars Ols3on 
(i Västerås); Olof; Per; Staffan Unger 
(anställd vid myntet); Sven Knutsson. 
Jfr Guldsmeder; Klensmeder; Kniv
smeder; Stålbågesmed; samt Person
registret: Smidt.

Smältare: Anders (herr!); Markvard. 
Snickare: Hans; Henrik Matsson (i 

Åbo); Påvel Tomasson.
Snörmakare, se Knopmakare.
Spilare: Gregers; Jakob; Per.
Stenhuggare: Kristoffer.
Stensnidare: Kristian Ris; Mats. 
Stålbågesmed: Lars.
Svarvare: Jakob; gamle Jöns; Markus;

Markus Machtelentz.
Svärdfejare: Hans v. Salingen; Kas

per.
Sämskmakare (knävelstickare): Hans (i 

Danzig); Hans Schwabe; gamle Hans; 
Kasper [Hertrich]; Klemet; Per; Simon; 
Stensil; Valentin [Frost],

Taskmakare: Anders. Jfr Pungma
kare.

Timmermän: Klemet; Lars Henriksson; 
Markus Eriksson (stadens); Mats; Mår
ten; Olof.
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Trädgårdsmästare: Hans Alewÿn (gårde- 
när); Lars Mårtensson. Jfr Kryddgårds- 
mästare.

Tunnbindare: Jöran Jönsson.
Urmakare: se Sejermakare.
Vantmakare: Didrik; Hans.
Vintappare: Bernt (avi.); Eskil Sigfrids- 

son; Henrik; Jakob Sigfridsson (fd.);

Matthias v. Lhar (rådets); Sven; To
mas Stoueman.

Värdshusvärd: Kornelius v. Bergen. 
Åkare: Eskil; Jöns.
överskärare: Anders; Baltzar; Jöran 

Trost; Lars; Sigfrid.

11) Bönder. Se Ortregistret.



Ortregister.

1. Stockholm.
o) Stadsdelar, torg och öppna platser, broar, hamnar och holmar.

Gråmunkeholmen 63, 187, 238, 308. 
Järntorget 29, 32 (Eÿsenmarkt), 122, 

288, 349, 358, 399 f., 419, 422, 476, 481. 
Kornhamn 90.
Kungsträdgården (K. M:ts trädgård) vid 

Slottsbacken 44, 325.
Kyrkogården 296, 469, 473.
Munkbron 95.
Norrbro 367.
Norrmalm 28, 47, 73, 79, 204, 222, 230,

b) Gator

Anders köttmångares gränd (»som fordom 
kallades Stålsgränden») 292, 470. 

Arvid Larssons gränd 302.
Bengt Smålännings gränd 127. 
Bredgränden 8, 90 f., 97, 112, 157, 162, 

232, 400, 423, 487.
Brunnsgränden 19, 109, 233, 421 f., 498. 
Erik fodermarsks gränd 146.
Eskil tunnbindares gränd 456, 528. 
Falkenstens gränd 119.
Fodermarsks gränd 199.
Fru Gunnils gränd 119, 252, 282, 436, 

467.
Gillestugugatan 95.
Gråmunkegränden 23, 89, 110, 221, 462. 
Hans Gammals gränd 41.
Helga lekamens gränd 137 f., 337, 414. 
Henrik Ärendes gränd 174, 231, 416. 
Henrik bottenkarls gränd 6.
Herman Fossers gränd 87.

251, 270, 279, 298, 304, 315, 320, 342, 
366, 395, 404, 451, 486, 497.

S:t Olofs fjärding 111.
Slottsbacken 111, 325, 343, 457, 461, 481, 

499.
Stortorget 44, 61, 77, 83, 145, 168, 215, 

290, 325, 500.
Södermalm 61, 67, 72, 220, 235, 243, 262, 

271, 304, 347, 392, 401 ff., 431, 498, 
534.

Våmbfjärdingen 112. 

och gränder.

Hoparegränden (Hopers gränd) 72, 113, 
340, 445. Jfr Mikel Hopers gränd.

Hustru Karin Anders Simonssons gränd 
440.

Johan Henrikssons (Johannis Hinrici) 
gränd 315, 497.

Jöns Henrikssons gränd 112, 117.
Jöran Perssons gränd 217.
Karthusergränden 519.
Kindhästegatan 470, 518.
Kåkbrinken 61, 71, 385.
Köpmangatan 42, 44, 253, 307, 314, 325, 

352, 371, 428, 469, 477, 517 f.
Lasse Gregerssons gränd 106, 127 f.
Lasse Månssons gränd 441.
Lasse Prydzes gränd 35.
Ledstången vid Österlånggatan 491, 

505 f.
Lilla trappgränd 271.
Lille Bryniels gränd 472.
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Lille Klemets gränd 140.
Lille Markus’ gränd 103, 236, 425, 521. 
Ludvig bagares gränd 132.
Markus båtsmans gränd 439, 529.
Mats pipares gränd 65.
Mikel Hopers gränd 354, 533. Jfr Hopare- 

gränden.
Mäster Mikels gränd 155, 222, 264, 363, 

377, 446, 539.
Mörke gången 382, 400.
Nils fodermarsks gränd 45.
Nils Heisings gränd 369, 455.
Nygränden 252, 272, 427 f., 436, 453, 489. 
Olof Skottes gränd 175.
Peder Matssons gränd 81.
S:t Johannis gränd 21, 38, 340.
S:t Laurentii (Larsße) gränd 22, 33, 118, 

371 (S. Larse geren).

S:t Nikolai (Niclaeße) brink 394.
Sigfrid tattareknekts gränd 525. 
Själagårdsgatan 318, 602, 522.
Skeppar Olofs gränd 477. 
Skolstugugränden 274, 277, 426, 456, 458, 

537.
Slottsbacken, se under a).
Smedjegatan 161, 439.
Stålsgränden, se Anders köttmångares 

gränd.
Svartmunkegatan 95, 168, 215, 348, 398. 
Urvädersgränden 423.
Vargsgränden 93, 164 ff., 206, 482. 
Vattubrinken 432.
Västerlånggatan 39, 151, 200, 244, 277, 

357, 378, 430, 432, 435, 458, 533. 
österlånggatan 111 f., 333, 357, 378, 445, 

481, 491, 499.

c) Byggnader (även lcyrkor, portar och torn).

Baggens källare 229.
Fatburen 72.
Gamla rådstugan 329, 357. 
Klosterkyrkan på Gråmunkeholmen 51, 

63.
Muren, se Stadsmuren.
Norre port 12, 24, 32, 40, 65, 70, 107. 
S:t Birgittas kapell 491.
Storkyrkan, gravplats där säljes 12; åver

kan på liksten där 21; bänkrum där 34, 
49, 218; högkoret och fönstren skola 
förändras 231, 415 f.

Slottet 255, 276.
Stadsmuren 70, 357.
Söderport 52, 243, 283, 314, 371, 431, 440, 

496.
Vårdskrivarestugan 25, 55, 121, 172, 189, 

218 f., 232, 245, 291, 328, 392.

2. Orter utom Stockholm.*)

A.
Ahlen (Alen), stad i Westphalen 76. 
Alaspää (Alzby!) i Tenala sn, Nyland 150, 

199.
Alfta (Alta), sn i Hälsingland 380. 
Almunge, sn i Uppland 244.
Alsta (-esta) [i Nysättra sn, Uppl.] 352. 
Alta, se Alfta.
Amsterdam, stad i Nederländerna 33, 

511.

Angershagen* 407, n. 3).
Anklam (Anck-), stad i Pommern, 

370.
Antwerpen (Andorpen), stad i Nederlän

derna 107.
Arbo*, sn [obestämt var] 249, n. 1). 
Arboga, stad i Västmanland, 8, 68, 103, 

108, 342, 347, 366, 481, 531, 538.

*) Ortnamn, ingående i personnamn, se personregistret. En asterisk efter 
namn betyder, att orten ifråga ej kunnat identifieras.
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Belgard, stad i Pommern 503.
Bergslagen 151, 201.
Bierne, se Bjärnå.
Birkkala (Bierck-), sni Satakunda220,492.
Biskopskulla (Bisköle), sn i Uppl. 352.
Bjurum, se Lilla Bjurum.
Bjärnå (Bierne), sn i Fini. 391.
Bjärström (Bär-) i Finströms sn, Åland 

499.
Björkby (Bÿreke-) i Almunge sn, Uppl. 

244.
Björkvik (Bierckewÿck) [i ö. Ryds sn, 

Östergötl.] Jöran Geras sätesgd 35.
Björnäs (-nnäs) i Börstils sn, Uppl. 136, 

188.
Bo (-oo) i Värmdö sn, Uppl., Johan Bag

ges sätesgd 8, 13, 21, 26, 29, 63, 94, 98, 
249, 261, 384, 432, 434 f., 454.

Boda, by i Järvsö sn, Hälsingi. 383.
Bodal i Lidingö sn, Uppl. 265.
Bolsta, se Bårstad.
Bolstaholm, se Kodbolstad.
Bordsta, se Bårstad.
Borgå (Bårge), sn i Nyl. 321.
—• län 60.
Bornholm, ö i Östersjön 514.
Botkyrka, sn i Södertörn 247.
Botorp (Boo-) [i Moheda sn, Smål.], 

Kristoffer Anderssons [Stråle] sätesgd 
21, 388.

Camin, se Kammin.
Campen, se Kampen.
Celle (Zelle), stad i Tyskl. 508.

Dalarne 376.
Dalby i Sagu [o: Kimito] sn, Fini. 261, 

442.
Damm (Dam), stad i Tyskl. 531. 
Danmark (-oh) 13, 68, 185, 219, 231, 313 

(rubr.: the danske), 381.
— sn i Uppl. 279.
Dannenberg, stad i östra Hannover 138.

Botzholm* [i Estland] 263.
Brandenburg (-berg) 162.
Braunschweig (Brunswÿck) 19, 507. 
Bremen (Brä-), stad i Tyskl. 20.
Breslau (Bräslaw), stad i Tyskl. 137.
Bro (-oo) i likanämnda sn, Uppl. [numera 

Brogård], Anders Sigfridssons [Rå- 
lamb] sätesgd 97.

— sn i Västmanl. 305.
Brobo, se Bråbo.
Bromma (-me), sn i Uppl. 419. 
Brunswÿck, se Braunschweig.
Bråbo (Bro-), hd i Östergötl. 537.
Brå viken 390.
Brämen, se Bremen.
Bräslaw, se Breslau.
Brändbolstad (-ebolsta) i Sunds sn, Åland 

499.
Bursvik (Buswÿck) [i Burs sn] på Got

land 513.
Bÿrckeby, se Björkby.
Bystad (Bÿestadh) [i Askers sn, Närke], 

Klaus Åkessons [Tott] sätesgd 21,26,79. 
Bårge, se Borgå.
Bårstad (?Bordsta 1. Bolsta) [sannolikt 

i Borgs sn, Östergötl.] 389.
Bägersta* 307.
Bälinge, sn i Uppl. 270.
Bärström, se Bjärström.
Börstil, sn i Uppl. 136, 188, 397.

Clagestadh, se Kragsta. 
Cronebech, se Kronobäck. 
Custrin, se Kiistrin.

Danviken (Danewÿken) utanför Sthm 
97, 135, 155, 187, 293, 423, 456, 528. 

Danzig (-tzig), stad i Polen 7, 33, 52, 67 f., 
73 ff„ 105, 107 f., 116, 159, 234, 242, 
256, 272, 275, 299, 321, 324, 331, 340 f., 
387, 424, 437 f., 484, 493, 513—516, 
531.

Dieppe (Diepen), stad i Frankrike 153.
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Dingtuna, su i Västmanl. 254, 346 (Din- 
tune), 373 (Dynten).

Djursholm (Diures-) [i Danderyds sn, 
Uppl.] Gustaf Baners sätesgd 35, 116, 
505.

Ebredunum, se Embrun.
Ed, sn i Uppl. 234.
Edsbacken [obestämt var] 330.
Eka [i Lillkyrka sn, Uppl.] Åke Bengts

sons [Färla] sätesgd 489.
Ekhammar i Näs’ sn (Bro hd) i Uppl. 

234.
Ekholmen [i Veckholms sn, Uppl.], Pon

tus de la Gardies sätesgd 153, (197). 
Elfzborgh, se Älvsborg.
Embrun (îeivitas Eberdinanzia), stad i 

Frankrike 503.

Faringe, sn i Uppl. 244.
Fellingsbro (Felz-), sn i Närke 269. 
Fieringön, se Färingön.
Fiemas* i S. Karins sn, Fini. 356. 
Finland 4, 170, 241, 247, 275 f„ 313, 330, 

332, 339, 369, 390, 397, 416, 458, 486 f., 
509, 525, 529.

Finström, sn på Åland 143, 193, 499. 
Flensborg (Flä-), stad i Slesvig 384. 
Fhore (Fore) [i Kegels sn, Estl.] Johan 

Berendes’ sätesgd 29, 32.
Folnäs, se Fållnäs.
Forsholm (Få-) [i Forshems sn, Väster- 

götl.?] Anders Keiths sätesgd 20, 56. 
Frankrike (-ckrÿke) 359 f.

Gamla Uppsala, sn i Uppl. 58. 
Gammalbaeka (Gamblebacke) [i Borgå 

sn, Nyl.], fru Hebblas [Månsdotter 
(Stiernkors)] sätesgd 98.

Gamleby i Pernå sn, Nyl. 42, 477. 
Geldern, ort i tyska Rhenprovinsen 153. 
Gellen (Jällen), ö väster om Rügen 13.

Dünemünde, ort i Livland 443 f. 
Düringer, se Thüringen.
Dynten, se Dingtuna.
Dövestad (Döffuesta) [sannolikt i Kyil- 

linge sn, Östergötl.] 389.

Enkhuizen (Enckhusen), ort i Friesland 
474.

Enköping (Ene-), stad i Uppl. 271, 404.
Enåker (Jönnåeher!), sn i Uppl. 391.
Erffualle, se Ervalla.
Erstavik [i Brännkyrka (nu Nacka) sn, 

Södertörn] Hans Kyles sätesgd 148, 
317, 489, 502.

Ervalla (Erffualle) [i likanämnda sn, 
Närke], fru Britas [Jönsdotter (Roos)] 
sätesgd 266.

Estland 487.

Fredriksnäs, se Marsäter.
Fresta (Färsta !), sn i Uppl. 223.
Frösthult (Frösta, Frestele), sn i Uppl. 

262, 353, 445, 533.
Frösunda, sn i Uppl. 65, 69 f., 79, 251, 

292, 470.
Fåglarö ( ?Fögleren, -rne), ö i Sthms skär

gård [i österåkers sn] 317, 340.
Fållnäs (Fol-) [i Sorunda sn, Södertörn] 

Gustaf Björnssons [Bååt] sätesgd 148.
Fårsholm, se Forsholm.
Färingön (Fiering-) i Mälaren [Svartsjö

landet] 197 f.
Färsta, se Fresta.
Fögleren, se Fåglarö.

Gesterby i Sibbo sn, Nyl. 532.
Gestre (-sterby), by i Frösthults sn, Uppl.

262, 353, 445, 533.
Giefle, se Gävle.
Gotland (Gothlandt, Gudhlandh) 64,513 f. 
Grana (-ne) i Vallentuna sn, Uppl., 305, 

309, 486.
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Grannböle (Granb-) i Helsinge sn, Nyl. 
141, 267.

Greifswald (Grÿpzwàldh), stad i Pom
mern 460, 515.

Grensholmen [i Vånga sn, Östergötl.] 
Ture Jakobsson Rosengrens sätesgd 
472.

Grimsta (Grÿmstadh) i Spånga sn, Uppl. 
303.

Grodinge, se Grödinge.
Grÿpswàldh, se Greifswald.
Gräsö, sn i Uppl. 206.
Grödinge (Gro-), sn i Södertörn 211. 
Gävle (Giefle), stad i Gästrikl. 80, 355.

H.
Hagby i [österåkers sn] Uppl. 236.
Hageby (?Hegbÿ) i Skedevi sn, Öster

götl. 373.
Haggenäs* [obestämt var] 391.
Halikko, sn i Fini. 332.
Halla (-le), sn i Södermani. 239, 427.
Hallinge [i Salems sn, Södertörn] 256.
Hammar (Hambre), by och sn i Närke 

287.
Hammarby (-merby) [obestämt var] 269.
— sn [obestämt var] 397.
Hammarbysjön, sydost om Sthlm 292.
Harderwÿk, stad i Holland 152.
Hattula, sn i Tavastl. 247, 256.
Hauborch, se Hoburg.
Hauho (-hu), sn i Tavastl. 97.
Hedemora (Hene-), sn i Dalarne 10.
Hegby, se Hageby.
Heinis (Heÿnes) i Nousis’ sn, Fini. 333, 

525.
Hela (-le), ort på Putziger Nehrung i 

West-Preussen 514.
Helgå, by i Skepptuna sn, Uppl. 332.
Helgo (Helie) [i Frösunda sn, Uppl.] Nils 

Hansson Brasks sätesgd 317, 499, 502, 
522.

Helsinge, sn i Nyl. 141.
Helsingeland, se Hälsingland.
Helsingfors, stad i Nyl. 133, 159, 205, 

513 f.
Hendelö, se Händelö.
Henemora, se Hedemora.
Hindersby (Hinrichz-) i Pyttis’ [nu Lapp

träsks] sn, Nyl. 196.

Hiursla [obestämt var; möjligen Jursla 
i Kvillinge sn, Östergötl.] 389.

Hoburg (Hauborch) på Gotlands södra 
udde 514.

Hoffmanzby, se Hommansby.
Hoffuetnåst* (i Tavastl.) 97.
Holland 359, 508.
Hollóla (-ele), sn i Tavastl. 257.
Holm i Lossa sn, Uppl. 146.
Hommansby (Hoffmanz-) i Pyttis’ [nu 

Liljendals] sn i Nyl. 197.
Horn [utanför Sthm på södra Mälare- 

stranden] 377.
Hradschin (Redtsehinen), stadsdel i Prag 

137.
Hudiksvall (-denswalle), stad i Hälsingi. 

352.
Huitzbo, se Visbo.
Husby, sn [obestämt var] 13, 286.
— sn i Dalarne 151, 201.
— i Markims sn, Uppl. 309, 486.
Husbyskär [obestämt var] i Roslagen 397.
Hußesa* 320.
Hyggeby (Höge-) i Vallby sn, Södermani. 

61.
Hÿtes* i Kymmete sn i Nyl. [sic] 307.
Hälsingland (Hel-) 243, 286, 298, 332, 

355, 380.
Händelö (Hen-) [i S:t Johannis’ sn, Öster

götl.] Sten Baners sätesgd 266, 506.
Hässelby (Häsleby) i Spånga sn, Uppl. 

303.
Hörnberga (Törnebärgh!) i Bro sn, Väst- 

manl. 305.

I.
limóla, by i Hauho sn, Tavastl. 97. 
Illestare, se Yllistare.
Ilmoniemi (Ilmonen by) i Karislojo sn, 

Nyl. 159.

Ingarskile (Ingwaldzkyde !) i Ingo sn, 
Nyl. 95.

Ingermanland 486 f.
Ingo, sn i Nyl. 95.
Isnäs (Ysnäs) [i Pernå sn, Nyl.] 98.
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J.
Jerffue, se Neder-Järva.
Jómala (Jumal), sn på Åland 186 f., 

488.
Jungfrusund (Jomfrwsundh) i farleden 

mellan Hangö och Åbo 195.
Jursla, se Hiursla.
Jäder [obestämt var] 404 n. 2).

Jädre* i Marbo [«¿c] sn [obestämt var] 
249.

Jällen, se Gellen.
Järva (Jerffue) se Neder-Järva.
Järvsö (Järße), sn i Hälsingi. 383. 
Jönköping (Jöne-), stad i Smål. 480. 
Jönnåcher, se Enåker.

E.
Kaffleby 1. Kaffreby, se Kavarö.
Kalix, sn i Norrbotten 205 (Salix!).
Kalmar, stad i Smål. 80 (Calmareskären), 

172, 240, 354, 428.
Kammin (Camin), stad i Pommern 108.
Kampen (Ca-), stad i Nederländerna 226, 

479.
Kanckas [i Masku sn, Einl.] Henrik 

Klaussons [Horn] sätesgd 26.
Kangasala (Kängesale), sn i Satakunda 

211 (ej Nyland!) 345 (ej Tavastland!).
Karis, sn i Nyl. 35.
Karislojo, sn i Nyl. 159, 262, 354, 445, 

533.
Karelen (Ca-) 486 f.
Karulaks* (-lax) i Tövsala sn, Fini. 267.
Karåla, se Korjala.
Kavarö i Börstils sn, TJppl. 136 (Kaffle

by), 188 (Kaffreby).
Kesmes, se Kuusis.
Kimito (-mitte), sn i Fini. 61.
— se även Kymmete.
Kjulo (Kiöle), sn i Satakunda 440.
Knoppebo* [obestämt var; möjligen 

Knåpebo i Gunnilbo sn eller Knubbe 
i Vittinge sn] 391.

Kockulby, se Kokila.
Kodbolstad (Koddebol-, Kådebålstedh) 

[nu Bolstaholm] i Finströms sn (Geta 
kapell) på Åland 26, 143, 193.

Kokila (Kockul) i Vesilaks sn, Satakunda 
319, 505.

Kolbyle (-bode) i Rimbo sn, Uppl. 250.
Korjala (JKaråla) i Vesilaks’ [nu Birk- 

kala] sn, Satakunda 319, 505.
Kragsta (Clagestadh!) i Lohärads sn, 

Uppl. 236.
Kronobäck (Cronebech) [i Mönsterås’ sn, 

Smål.] Erik Gustafssons [Stenbock] 
sätesgd 20.

Kullerstad (-lesta), sn i Östergötl. 390.
Kumo, sn i Satakunda 440.
Kumogårds län 440.
Kuskus, se Kuuskoski.
Küstrin (Cu-), stad i Tyskland (Neu- 

Mark) 274, 457.
Kusu* (i Tavastl.) 97.
Kuusis (?Käsmes, Kes-) i Karislojo sn, 

Nyl. 262, 354, 445, 533.
Kuuskoski (Kuskus) i Pernå sn, Nyl. 

477 f.
Kymmenegårds län 385 n. 2).
Kymmete*, sn i Nyl.( !) 307.
Kyssinge (Kÿsinge) i Skånella sn, Uppl. 

309, 486.
Kådebålstedh, se Kodbolstad.
Kängesale, se Kangasala.
Käsmes, se Kuusis.
Königsberg (Könings-) stad i Preussen 

344.
Köpenhamn (Kiöpenhampn) 73, 144, 173, 

198, 278, 429, 461.
Köping, stad i Västmanl. 305.

L.
Ladvik i Salems sn, Södertörn 477. 
Laÿeby [b: Laihela kyrkby?] i Österbot

ten 84.

Landsberga (Lans-, -dzbärge) i Biskops- 
kulla sn, Uppl. 352.

Lappvik (Lapwÿck) [i Tenala sn, Nyl.]
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Bertil Erikssons [Ljuster] sätesgd 37.
Larbärget, se Lerberga.
Laxpojo [i Lojo sn, Nyl.] Johan Booses 

sätesgd 98.
Leckö, se Läckö.
Leipzig (Lÿpzig), stad i Sachsen 339.
Lerberga (Larbärget) i Västra Byds sn, 

Uppl. 468.
Lidingö utanför Stockholm 265.
Lidköping (Lÿde-), stad i Västergötl. 445.
Lilla Bjurum [i Vättlösa sn, Västergötl.] 

Erik Anderssons [Ekeblad] sätesgd 520.
Lindö [i S:t Johannis sn, Östergötl.] herr 

Erik Gabrielssons [Oxenstierna] sätes
gd 489.

— (?Lunde!) i Vallentuna sn, Uppl. 330.
Linköping (Lÿn-), stad i Östergötl. 172.
Livland (Lÿff-) 207, 486.
Lohärad (Lore!) sn i Uppl. 236.
Lojo, sn i Tavastl. [o: Nyl.] 201.
Lundby (Lunde!) [i Frustuna sn, Söder

mani.], fru Alfrids [Månsdotter (Natt 
och dag)] sätesgd 522.

Lundby i Vallby sn, Södermani. 372.
•— [obestämt var] 320.
Lunde, se Lindö; Lundby.
Lybeck (och the lybske) 4 f., 23, 51, 68 f., 

74, 79, 101, 106,122, 130, 138, 159, 163, 
183, 205, 241, 252, 270, 277, 286, 322, 
333, 342, 378, 403, 415, 435, 443 f., 452, 
460 f., 468, 474, 488, 495, 502, 504, 512, 
527 f., 530.

Lÿffland, se Livland.
Lÿpzig, se Leipzig.
Långbro (-oo) i Brännkyrka sn, Söder

törn 293.
Långhundra, hd i Uppl. 265 [bör vara 

Sjuhundra].
Läckö (Le-) [i Kållands (Otterstads) sn, 

Västergötl.], Hogenskild Nilsson Biel- 
kes sätesgd 20, 35, 55.

Lösta, se Väster-Lövsta.
Lövsta (Lösta) i Dingt una sn, Västmanh 

346.
— i Eds sn Uppl. 234.

Malmö [i Kvillinge sn, Östergötl.] Erik 
Perssons [Soop] sätesgd 456, 458.

Marbo*, sn [obestämt var] 249.
Marienburg (-borg), stad i Preussen 218.
Markim, sn i Uppl. 309, 486.
Marsäter [nu Fredriksnäs i Gryts sn, 

Östergötl.] Kristoffer Olssons sätesgd 
537.

Matkajärvi (Mattyärffue), by i Kalix 
(nu Hietaniemi) sn, Norrbotten 205.

Meissen (Mÿssen), stad i Sachsen 339.
Memming (Mäm-), hd i Östergötl. 537.
Molnebo (Möl-) i Västerlövsta sn, Uppl. 

391.
Monäs (-netz), kungsgd i [Lemo sn] Fink 

525.
Moon (Mhon), ö utanför estländska kus

ten 163.

M.
Morsen*, gd (invid Thedinghausen i Han

nover) 90, 92.
Münsters stift (i Tyskl.) 76.
Mustasaari (Mustsår), sn i Österbotten 

84, 372.
Myckelby (Mö-) i Husby sn, Dalarne 151,

201.
Mÿssen, se Meissen.
Mämming, se Memming.
Möckelby (Myckle-) i Jómala sn på 

Åland 186. Se även Myckelby.
Mölnebo, se Molnebo.
Mörby [i Estuna sn, Uppl.] Gabriel Kris- 

tiernssons [Oxenstierna] sätesgd 37, 
493.

— i Vallentuna sn, Uppl. 236.
Mörtarö (?Mörtal) i Gräsö sn, Uppl. 136, 

188.

N.
Nacka, bruk i Huddinge (nu Nacka) sn, 

Södertörn 256 (Nackedale), 377.
Narva (Narffuen, Narue), stad i Ingerman-

land 4 f. (de naruiske farvattnen), 130 
f., 159, 173, 209, 263 f., 298, 380, 382, 
384, 474, 512—516, 531 f.
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Neder-Järva [i Solna en, Uppl.] 354. 
Nederländerna (-landen) 479.
Neringe, se Putziger Nehrung.
Nickby (-eby) i Sibbo sn, Nyl. 532. 
Nockeby, gd i Bromma sn, Uppl. 419. 
Nord-Holland (Norh-) 145, 149, 163. 
Norge (-rige) 234, 355.
Norlund (-de), by i Fellingsbro sn, Närke 

269.
Norrbotten 62 f., 195, 264, 372, 448. 
Norrköping (Nork-), stad i Östergötl. 

389 ff.
Nousis, sn i Fink 333, 525.
Nürnberg (Nörenbergb), stadi Tyskl.475, 

524.
Nyby [obestämt var] 332.
Nyenstadh, se Nysted.
Nyköping, stad i Södermani., 83, 117,

212, 234, 339, 354,424,470 (Nyköpings- 
skären).

Nyland 42, 95, 141, 150, 159, 195 f., 199, 
211 (bör vara Satakunda), 250, 267, 
273, 301, 307, 449, 532.

Nynäs [i Bälinge sn, Södermani.] Erik 
Karlsson Gyllenstiernas sätesgd 35, 98, 
468.

Nysted (Nÿenstadh) [stad på Lolland] 
474.

Nysättra, sn i Uppl. 344.
Nyvelax* 61.
Närdinghundra, bd i Uppl. 244.
Näs, by i Rö sn, Uppl. 265.
— sn i Uppl. (Bro hd) 234, 270.
Näshulta (-ltt), sn i Södermani., 243.
Nörenbergh, se Nürnberg.

0.
Odensholm (Wodis-), ö utanför Estlands 

nordvästra kust 264.
Ornön, ö (nu sn) i Södertörns skärgård 

390.

Pasta, by i Romfartuna sn, Västmanl. 
373.

Penningby [i Länna sn, Uppl.] fru Britas 
[Larsdotter (Tre rosor)] sätesgd 364.

Pepot (-tt) [i Borgå sn, Nyl.] Sten Finc- 
kes sätesgd 98 f.

Pernau (-ow, -aw, -no), stad i Livland 68, 
163, 443.

Pernå (-no), sn i Nyl. 42, 60, 267,448,477.
— [i Reso sn, Fini.] Erik Johanssons 

[Stålarm] sätesgd 98, 449.
Pite, sni Västerbotten 96.
Pojo (Poÿe), sn i Nyl. 301.
Polen (Pålandh) 68 ff., 340.
Porlom (-lam), by i Pernå (nu Lappträsks) 

sn, Nyl. 60.

Prag, stad i Böhmen 137.
Preussen (Prydzen) 68, 218.
Prorer Wiek (Pronerviken ) på Pommerns 

östkust 13.
Putziger Nehrung (Neringe), halvö utan

för Putziger Wiek 514.
Putziger Wiek (Putzkerwÿken), del av 

Danziger-bukten på West-Preussens 
nordkust 68.

Pyttis (-es), sn i Nyl. 196.
Pålandh, se Polen.
Påtorp [i Fristads sn, Västergötl.], fru 

Ingeborgs [Jakobsdotter (Krumme)] 
sätesgd 445.

Pähol*, by i Kjulo sn, Satakunda 440.

R.
Ramsta (-ade) [obestämt var] 376.
Rasbo, hd och sn i Uppl. 450.
Raseborg (Raßb-), slott och län i Nyl., 

fru Ebbas [Månsdotter (Lilliehöök)] 
grevskap 266.

Raseborgs län 445.
Raumo ( ?Rauneby), stad i Fini. 275. 
Redtschinen, se Hradschin.
Replot i Mustasaari sn, Norrbotten [o; 

Österbotten] 372.
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Reval (Räfle), stad i Estland 9, 66 f., 
75, 87, 94, 100, 102, 104 f„ 114, 142, 
167, 192 f., 195, 214, 226, 263 f„ 391, 
443, 481, 519.

Ridboholm, se Rydboholm.
Riga (Rÿge), stad i Livland 443 f. 
Rimbo, sn i Uppl., 250.
Roekstad, se Råcksta.
Roden, se Roslagen.
Romfartuna, sn i Västmanl. 373. 
Roneborgs län, se Runegårds län. 
Ronneby (Rothne-) [i Blekinge] 498. 
Roslagen (Roden) 64, 397.
Rostock, stad i Tyskl. 512, 514 ff. 
Rothneby, se Ronneby.
Rügenwalde, stad i Pommern 52, 272.

Saffuelax, se Savolaks.
Sagu (Sawe), sn i Fini. 53, 261, 442.
Saksby (Sax-) i Borgå sn, Nyl. 321.
Sala gruva 219, 224, 266 f. (Salberget), 

373, 468 (d:o).
Salem (Slem), sn i Södertörn 205.
Salix, se Kalix.
Salsta (-estadb) [i Tensta sn, Uppl.] Ture 

Pederssons [Bielke] sätesgd 37.
Sandbro, se Sundbro.
Sandör* [möjligen Sandhamn] i svenska 

skären 264.
Sangila* i Birkkala sn, Satakunda 492.
S:t Karins, sn i Finland 356.
S:t Lars’ sn [sic] i Fini. 275.
Sarvlax (Sarffue-) by i Pernå sn, Nyl. 

267, 448.
Sastemala, sn i Satakunda 395.
Satakunda (Sathegunden) 336 (övre), 

492 (östra).
Savolaks (Saffuelax) 201.
Saxby, se Saksby.
Saxta (-xsta) i Markims sn, Uppl. 309, 

486.
Schlawe (Slaffue), stad i Pommern 138, 

189.
Sibbo, sn i Nyl. 532.
Siggesta (Sigsta) [i Värmdö sn, Uppl.] 

Johan Bagges sätesgd 316, 499.
Silja (ÍSiele), by i Tuna sn, Hälsingi. 355.

Runegårds (Roneborgs) län i Fini. 261, 
442.

Rungarn [i Bladåkers sn, Uppl.] Isak 
Nilssons [Baner] sätesgd 181.

Ryd, sn [obest. var] 262.
— se även Västra Ryd.
Rydboholm (Rid-) [i östra Ryds sn, 

Uppl.] Per Brahes sätesgd (friherre- 
skap) 471, 499.

Ryssland 486 f.
Råcksta (Rockstadh) i Spånga sn, Uppl. 

303.
Räfle, se Reval.
Rö (Rödh), sn i Uppl. 265.
Rönefiäle* [obestämt var] 390.

Simtuna, hd och sn i Uppl. 262, 445.
Sjuhundra, hd i Uppl., se Långhundra.
Sjulnäs i Pite sn, Västerbotten 96.
Sjundeå (Siunda), sn i Nyl. 250.
Skedevi (-dwÿ), sn i [Östgöta?] bergslag 

373.
Skellefte (Skällete)sn i Västerbotten 291, 

364.
Skepptuna (Skäfftune), sn i Uppl. 313, 

332.
Skråmträsk (Skrÿms-), by i Skellefte sn, 

Västerbotten 364.
Skånella (-nel, -nil), sn i Uppl. 309, 330, 

486.
Skäfftune, se Skepptuna.
Skällete, se Skellefte.
Skänninge (Skäninge), stad i Östergötl. 

330.
Slaffue, se Schlawe.
Slem, se Salem.
Smalbäcken*, ort i Westphalen 76.
Smedsby i Mustasaari sn, Österbotten 

84.
Småland 279.
Solonski pätin (-lenski petin) i Ryssland 

[del av republiken Novgorod] 486 f.
Songe [sannolikt felskrivning för Sponge], 

se Spånga.
Spanien 479, 495.
Speyer (Spÿr), stad i Tyskl. 225, 479.
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Spånga, sn i Uppl. 147 (Songe!), 169 
(Spång), 303 (Spångh).

Stavsätter [obestämt var, möjligen i 
Kimstads sn, Östergötl.] 389.

Stege (-ke) i Danmark (på Möen) 13.
Stegeborg (Stä-), slott i Östergötl. 436.
Stettin, stad i Pommern 5, 13, 351, 469.
Stoekby på Lidingön utanför Stockholm 

265 (Stockby sn!).
Stolberg, stad i Tyskl. 457.
Stolp (-pe), stad i Pomimern 7, 138, 189.
Stora Tuna, sn i Dalarne 257 n.
Stralsund (Strål-), stad i Pommern 13, 

43, 46 f„ 53, 56, 68, 216, 232, 269, 318, 
358, 503, 514 ff.

Strängnäs, stad i Södermani. 269, 294, 
309, 335, 419.

Stägeborg,se Stegeborg.
Suderköping, se Söderköping.
Sund, sn på Åland 499.
Sundbro (Sand-) by i Bälinge sn, Uppl. 

270.

Sundby i Spånga sn, Uppl. 169.
— i [Veckholms sn] Trögd, Uppl. 344.
— [i Västermo (nu öja) sn, Södermani.] 

Erik Sparres sätesgd 98.
— [obestämt var] 407.
Suxsela* [sannolikt i Hattula hd, Ta- 

vastl., där Erik Matsson Körning var 
häradshövding åren 1564—1579] 405.

Svartsjö (-ttsiö), slott [i Sånga sn, Uppl.] 
148.

Svinninge (Suininge) [obestämt var] 344.
Swolle, se Zwolle.
Sälna i Skånella sn, Uppl. 330.
Sääminge, sn i Savolaks 202.
Söderala, sn i Hälsingi. 332.
Söderby [obestämt var] 320.
Söder-Finlands lagsaga 449.
Södergården i Nysättra [kyrkby] sn i 

Uppl. 344.
Söderköping (Su-), stad i Östergötl. 240, 

276, 348, 360 f„ 379, 428, 459.
Södermanland 88, 243.

T,
Taattis (Tatis) [i Masku (nu Merimasku) 

sn, Einl.] Johan Böcklers sätesgd 94. 
Tadinge, by i Almunge sn, Uppl. 244. 
Tastrum* i Kimito sn, Fini. 61.
Tatis, se Taattis.
Tavastland (Taffuestlandh) 201, 247, 

256 f., 345.
Tenala (Thenar), sn i Nyl. 150, 199. 
Thedinghausen (ITäginghusen), ort i 

Hannover 90, 92.
Thenar, se Tenala.
Thüringen ( îDüringen) 385.
Thöleren, ort i Westphalen 76.
Tibble (-bele), by i Näs’ sn, Bro hd, Uppl. 

270.
Tidö [i Rytterns sn, Västmanb] Per Jo

hanssons [Bååt] sätesgd 103.
Tillinge, sr i Uppl. 346.
Tjude* 61.
Tjusta (Tiuffstadh) i Skånella sn, Uppl. 

309, 486.
Tomta i Rimbo sn, Uppl. 251.
— i Rådmansö sn, Uppl. 486, 468.
— (Tompte) i Veckholms sn, Uppl. 197.

Tomteberga i Botkyrka sn, Södertörn 
247.

Tordeby* i Kimito sn, Fini. 61.
Toresund (Torßen), sn i Södermani. 236, 

243, 416, 426, 431.
Torshälla (Torsilie, Torsale) stad i Söder

mani. 61, 196, 256, 314, 362, 440.
Torssen, se Toresund.
Torvesund (Törffue-), kungsgd i Lovö sn, 

Uppl. [nu Drottningholm] 247.
Tremon*, ort i Westphalen 128.
Trondhjem (Trånheem), stad i Norge 355.
Trögd, hd i Uppl. 344.
Tuna, sn i Hälsingi. 355.
— se även Stora Tuna.
Tynningsö (Tönningeön) [i Värmdö sn, 

Uppl.] 253.
Tyskland 28, 56, 80, 85, 92, 120 f., 240, 

267, 277, 318, 335, 428, 458 f., 495, 516 
(Teutschlandt).

Täginghusen, se Thedinghausen.
Töffuesale, se Tövsala.
Törffuesund, se Torvesund.
Törnebärgh, se Hornberga.
Tövsala (Töffuesale), sn i Fini. 267.
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U.
Uddeboö (Vdboö) [i Estuna sn, Uppl.], 

fru Britas [Ulfsdotter (Bååt-Snaken- 
borg)] sätesgd 522.

Ulvsnäs (Vlfz-) [i öggestorps sn, Smål.] 
Per Ribbings sätesgd 489.

Uppsala (Vpsale), stad i Uppl. 11, 35, 
58, 69, 85, 99, 119, 185, 264 (Vpsale 
schute), 342, 373, 397, 419, 433

V,
Vadstena, stad i Östergötl. 77, 168, 215.
Vallby (Valby), sn i Södermani. 61, 372.
Vallentuna (Waltune), sn i Uppl. 236, 

305, 309, 330, 486.
Waltis, se Voltis.
Valö, sn i Uppl. 136, 188.
Vamsta (Wambstadh) i Valö sn, Uppl. 

136, 188.
Varnum, sn i Värml. 304 (Wärnemo!)
Vasa (Wåse) i Skepptuna sn, Uppl. 313 f.
Vassunda, sn i Uppl. 368.
Vaxholm (-men) 112, 163, 274.
Veckholm (Weckol), sn i Uppl. 197.
Weichseln (Wiessl), flodmynningen vid 

Danzig 513 f.
Verona, stad i Italien 474.
Wesenberg (Wesem-), ort i Estl. 19.
Vesilaks (Weselax), sn i Satakunda 319, 

505.
Westenwÿek, se Västanvik.
West-Kampen, ort i Westphalen 76.
Westphalen 76, 128, 393.
Wexiena*, by i Hollola sn, Tavastl. 

257.
Vibörg (Wÿ-), stad i Karelen 4, 101, 322, 

386 f., 531 f.
Wiessl, se Weichseln.
Wiek (Wÿck), landskap i Estl. 443.
Vik (Wÿck) [i Balingsta sn, Uppl.] Klaus 

Bielkes sätesgd 21.
■— [i Sjundeå sn, Nyl.] Klaus Flemings 

sätesgd 449.
Viksta (Wÿckstadh), sn i Uppl. 262.
Visbo (Huitz-) i [Väster-]Lövsta sn, 

Uppl. 391.
Visingsborg, slott på Visingsö, Per Brahes 

grevskap 142, 471, 499.
Visingsö (Wÿsingz-), ö i Vättern 235.

(Vpsale boer), 445, 448, 451, 464, 
501.

Uppsala slott 397.
— se även Gamla Uppsala.
Utrecht (Ytträcht), stad i Holland 277, 

459.
Utterstorp (Vt-) [obestämt var] Jöran 

Prydz’ sätesgd 510.

W.
Wismar, stad i Tyskl. 444, 514 ff. (Wis- 

marsche tief).
Viurila (Wiurla) [i Halikko sn, Fini.] 

Erik Håkanssons [Slang] sätesgd 94.
Wodisholm, se Odensholm.
Voltis (Waltis) [i Kumo sn, Satakunda] 

Hartvig Henrikssons sätesgd 492.
Våla, sn i Uppl. 22.
Vålldö (Våldö romp) i Mönsterås’ sn, 

Smål. 80 f.
Vårby [i Huddinge sn, Södertörn] 256.
Wårnemj* [obestämt var] 390.
Wåse, se Vasa.
Vä [obestämt var] 398.
Vällinge [i Salems sn, Södertörn] Henrik 

Arvidssons [Gyllenanekar] sätesgd 46, 
70, 235, 254, 257 n. 2), 425, 434, 439.

Värmdö, sn och sklg i Uppl. 82, 388 ff., 
397.

Värmland (-elandh) 283, 304.
Wärnemo, se Varnum.
Värnsta (Wärnestadh) [i Lillkyrka sn, 

Uppl.] Anders Larssons [Cruus] sätesgd 
98.

Värtan (Värtans sjö) 237.
Väsby [i Sala sn, Västmanl.] 56.
— län 392.
Västanvik (Westenwÿek) i Rådmansö sn, 

Uppl. 468.
Västerbotten 364, 373.
Västergötland 445, 472, 487.
Väster-Lövsta (Lösta) sn i Uppl. 391 f.
Västerås (We-), stad i Västmanl. 29, 90, 

162, 169, 213, 220, 295, 316, 330, 339, 
346, 373, 384, 422, 497, 528.

Västra Ryd (Westerrÿdh), sn i Uppl. 141, 
192, 468.

Växjö (Wexiö), stad i Smål. 480.
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Yllistare, by i Kümo sn, Satakunda 440. 
Ysnäs, se Isnäs.

Zelle, se Celle.

Åbo (-00), stad i Fini. 23 f., 37 f., 43, 
52—55, 94, 184, 260 f., 305, 317, 338, 
356, 358 f., 377, 391, 441 f., 465, 501, 
514.

■— slott 37.
Åby* i Salems sn, Södertörn 205.
Åker, sklg i Uppl. 236.
— sn, se österåker.
Åkerbo, hd i Västmanl. 305.
Åland 186, 397.
Åminne [i Halikko sn, Fini.] Krister 

Klanssons [Horn] sätesgd 458.

Ytternäs i Jómala sn på Åland 187. 
Ytträcht, se Utrecht.

Zwolle (Sw-), stad i Nederländerna (Over- 
ijssel) 177, 478 f.

Ångermanland 397.
Årby [i Rasbokils sn, Uppl.] Lars Jes- 

perssons [Cruus] sätesgd 8, 10 (ej 
Årsta!).

Årsta [i Österhaninge sn, Södertörn] 
Klaus Hanssons [Bielkenstierna] sätes
gd 500.

— [ovannämnda gd eller gården av sam
ma namn i Brännkyrka sn, Södertörn?] 
364.

— se även Årby.

1
Älvsborg (Elfz-), stad i Västergötland 

144, 202, 283.
Äplaholm (Äple-) [i Sandsjö sn, Smål.],

•Öjared [i Lundby sn, Västergötl.] Jöran 
Erikssons [Ulfsparre] sätesgd 510. 

Öland 532.
örby[-hus] i Vendels sn, Uppl. 262. 
Örebro (-00), stad i Närke 107.

-— slott 269.
öregrund, stad i Uppl. 80, 164, 195, 206, 

481.
•öresten, slott i Västergötl., tillb. Erik 

Gustafssons [Stenbock] friherreskap 20.

Birge Isakssons [balv hjort] sätesgd 6, 
8, 13, 19, 21, 26, 29, 35, 39, 47, 55 f., 63, 
94, 98, 100, 312, 488.

örn (ören) i Rådmansö sn, Uppl. 286, 
468.

ösby i Faringe sn, Uppl. 244. 
österbo (-boo) i Enåkers sn, Uppl. 

391.
österby i Gräsö sn, Uppl. 206. 
Östergötland 299, 363. 
österåker (Åker), sn i Uppl. 237. 
övre Satakunda (Öffre Sathegunden) 

336.

40—440789



Sakregister.
*

Å. Rättens sammansättning',

I. Borgmästare och råd. 2) Med andra bisittare.

a) Ordinarie former.
Borgmästare och råd

1) utan angivna bisittare
2) jämte slottsfogden
3) » en eller flera ståthål

lare (slottsloven)
4) » såväl slottsfogde

som ståthållare

passim

Adelsmän (utområds) 8, 21, 35, 56, 96, 
98, 263, 266, 276, 281 f., 284, 288, 299, 
334, 349, 351, 370, 382, 388, 391, 393, 
395, 458, 510.

Borgare 216, 247, 276, 370, 388, 458.
Civila ämbetsmän (sekreterare, kamrerare 

och köksmästare) 168, 216, 225, 395, 
434.

b) Extra ordinarie former. 

1) Med (ett eller flera) riksråd.
1578 $ 21 (ett); f 35 (fyra; V 43 (fyra).
1579 i 85 (ett); V 98 (två).
1581 V 263 (ett jämte ett hovråd); V 

266 (sex jämte ett hovråd); il 282 
(fyra); fo 284 (tre); tt 286 och 468 
(ett).

1582 rf 351 (två).
1583 V 388 (två); V 395 (ett); V 401 

(två).

Krigsbefäl 56, 134, 231, 304, 395, 397. 
Prästmän 333.
Skeppshövitsman 370.

II. Allmän rådstuga.

Menigheten sammankallad (menige mans 
rådstugedag) 167, 177, 190 ff., 204, 
212, 221, 227, 229, 231 f., 234, 253 ff., 
301, 303, 357, 364, 378, 398, 437, 470, 
535 f.

B. Den dömande verksamheten.

I. Rättegång.
Konungsdomsessioner (säkra eller möj

liga) 21, 35, 43, 85, 98, 263, 266, 282, 
284, 286, 351, 388, 395, 401, 468.

Riksrådsdomar åberopade 23, 26, 51, 
143; d:o fastställd 10.

Äldre rådhusrättsdom åberopas 94; d:o 
avkunnad i Åbo 94; d:o från Uppsala 
företes 342; d:o upptages till prövning 
99; d:o i mål, handlagt i Strängnäs 269.

Stadslagen åberopas i dess olika balkar: 
byggningabalken 17; dråpmålabalken 
183, 237, 265; edsöresbalken 260; hög- 
målabalken 363; jordebalken 75, 323, 
512; konungabalken 27, 105, 397; kyr- 
kobalken 17; köpmålabalken 5, 86, 343; 
rådstugubalken 5, 171, 329, 397; såre- 
målabalken med vilje 183, 304, 330; 
ärvdabalken 133, 184, 457; samt K. 
M:ts krigsartiklar 185 och tullartiklar 
85 f., 171.
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Tankebokens äldre årgångar åberopas 
35, 64, 68, 139, 162, 169, 307, 500, 503; 
inprotokollering i tankeboken begäres 
och medgives 20, 31, 34, 83, 115, 121, 
129, 147 f., 161, 226 (av okvädingsord), 
233, 291, 353 f., 356, 421, 426, 482, 489 
—493, 535, 537, 540.

Laga forum: mål underställes K. M:t 241, 
277, 287, 355, 373; förvisas till riksrå
det 37, 465; till prästerskapet 273; till 
slottsfogden 334; till häradsrätt 27, 
305, 352; till landsting 401; till andra 
stadsrätter: Reval 9; Uppsala 501; 
Åbo 43, 53, 377; till utländsk rätt: 
232 (Stralsund), 275 (Danzig), 479 
(Swolle och Kampen samt Neder
länderna). Tvist om laga forum 9.

Lokal för rättens (eller borgerskapets) 
sammanträden (mestadels ej utsatt): 
i rådhuset (rådstugan) 177, 190, 204, 
329; i vårdskrivarestugan 25, 55, 121, 
189, 218 f., 232, 291, 328. Kämnärsrät- 
ten (nedre rätten) håller sammanträde 
i vårdskrivarestugan 172.

Borgen (löfte) ställes eller skall ställas 10, 
19, 23, 92, 195, 215, 279, 298, 313, 349, 
530; utkräves 19, 49 f., 68, 103, 201, 
209 f., 213, 312, 333, 435, 488 f., 505, 
524; kraftlös förklaras 34 (på K. M:ts 
befallning), 173 f., 365, 528; bestrides 
489; återkallas 7, 344; skadeborgen 29; 
för avflyttat tjänstfolk 204; för rymd 
fånge 283 f.; för arvingar 343; för in
ställelse inför rätta 352, 377; för lärling 
i guldsmedsämbetet 507; för omkost
nad 402; alternativ för fängelse 357, 
394. Jfr s. 629: Borgen för skuld.

Depositioner i rätten av köpeskilling 213, 
280, 313, 461, 465, 495; av penningar 
för annans räkning 236, 247, 433; be
gäres utbekommen 223; av förseglad 
ask 309, 486; av omtvistat föremål 317, 
501; av pant 404, 538; av mansbot 407.

Dombrott (resp. vägran att underkasta 
sig dom) 9, 105, 465, 469.

Edgång erbjudes 309, 318, 342, 344, 486; 
begäres 204, 209, 317, 321, 323, 405; 
ålägges 24, 27, 38, 165 f. (jfr 209), 255, 
302, 311 f., 322 f., 332, 345, 347, 357,

361, 372, 428, 489, 519; fullgöres 25, 
32, 212, 270, 303 f., 327, 372, 378, 383, 
399, 448, 451, 477, 520; drives 464; ut- 
fäst men ej verkställd 390, 502; upp
gives 286, 504; uppskjutes 501; för
summad 37; vittneseder 70 f., 163, 171, 
173, 244, 259, 269, 304, 452, 480 f., 
509, 512, 515, 538; värjemålsed 96 (med 
hel ryttarefana), 239, 375 ff.

Exekution av dom 235, 465, 468.
Eridlysning 245, 316, 330, 499; konungs- 

frid påbjudes 211.
Eridskilling, se s. 628 f.: Fastighetsöverlå

telser.
Fullmakt skall styrkas med härads- eller 

prästs eller fogdes signet 303.
Förlikning 45, 84, 101, 109, 204, 256, 287 

(för dråp), 316, 334, 350, 353 f.
Förliknings brev in extenso 20 f., 29 ff., 

57 f., 418—421; beseglas av staden 46.
Förlikningsmän förordnas 43, 108, 174, 

190, 193, 220 f., 232, 239, 243, 245, 
247, 252, 254, 262, 292, 318, 322, 345, 
350, 357, 361, 399, 470; deras verksam
het klandras 214 f.

Häktning, se nedans. 631 f. : Fängelsestraff.
Jäv 479.
Kärandetalan i brottmål föres, där ej 

annat säges, i åklagaremål av rikspro- 
fossen, se Personregistret: Jöran Sel
beck.

Målsäganderätt efterskänkes 356, 373.
Nåd, se Underställning.
Rekonvention 80.
Reseförbud 142, 167, 193, 471, 494, 500.
Sekvester (arrest, kvarstad, rostering) 

på gods och varor 88, 107, 107, 173, 
195, 273, 377, 415; på penningar 56, 79, 
172, 281, 520. Jfr s. 629: Skingrings- 
förbud (på fast egendom) och s. 630 
(på fartyg).

Skiljedom, se Förlikning.
Skriftliga inlagor fordras 328; inlämnas 

389, 494 ff.; återfås ur rätten 483.
Stadfästelse av tidigare dom 10.
Strafflindring på grund av börd 354 f.
Stämning ej komparerad (resp. försutten) 

99 f„ 250, 310, 318, 393, 396, 429, 464, 
500.
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Syn 118 f., 217, 374, 381.
Synemän förordnas 221, 254, 437, 477, 

500.
Tortyr 248 (pinligt förhör), 394 (risslit

ning för frampressande av bekännelse).
Underställning i livssaker 251, 277, 288 

(nåd), 294, 305.
Uppskov för K. M:ts underrättande 287, 

355; för riksråds hörande 465; för ståt
hållares eller slottsfogdes delgivning 
205, 330, 363 f.; på grund av slottsfog
dens sjukdom 243; i avvaktan på be
kännelse 211; för parts betänketid 323; 
för närmare undersökning 63, 182, 
240, 341; för inskaffande av bevis 256, 
433, 466; för parts inställelse 19, 235, 
245 f., 248, 275, 464 f., 483; för vittnens 
hörande 100, 186, 190, 210, 219, 242, 
255, 258, 281, 293, 331, 362, 368, 378, 
380, 382, 401, 407; på grund av parts 
okunnighet i svenska språket 359; med 
edgång av brist på tid till lagmännens 
sammankallande 501.

Vad (appellation) till högre rätt 48, 100, 
327, 518; erbjudes 23, 311, 326, 479, 
512, 517; vadpenningar erläggas 392.

Vite utsattes för frids brytande 238, 308, 
316, 330, 334, 366, 499; för bortresa 
142, 193, 471, 500.

Vittnesmål, skriftligt (vittnesbrev) 368; 
av lapp ogillas 216; av präst d:o 220; 
får ej avgivas av bönder 64; i övrigt 
passim.

Våldgivning 382.

II. Särskilda mål.
a) Tvistemål och civila 

ärenden.

1) Gijtermålsbalken.

Avvittring 144, 283, 314, 447, 497.
Bruten trolovning 196, 273.
Bördsbrev och intyg om börd 84, 97, 

133 f., 184, 209, 220, 445, 458, 492.
Medgift 341.
Pactum anténuptiale 27 f.
Äktenskapsskillnad 16, 43 f., 331, 523.

2) Ärvdabalken.
Arv 8, 12 f., 14—19 (efter frånskild hus

tru), 23 ff., 39, 56, 60 f., 79, 98, 134, 
136 f., 139,147,150,157,159,169,182 ff., 
186, 188 f., 196, 198 ff., 205, 230, 233, 
235, 239, 243, 249, 252, 254, 260 ff., 
264, 266 f., 273 f., 277, 283, 291, 293, 
297, 303, 307, 310, 313, 320 f., 323, 333, 
336 f., 339, 344 ff., 366, 372, 383, 397, 
399, 401, 403, 416 (i Finland), 417 f., 
425, 427, 436, 440, 442, 450 f., 457, 
459 f., 462, 468, 470, 477, 483, 492 (hä
radstings bevis rör.), 501 (i Uppsala), 
511, 517, 529, 532, 537; i utlandet 76 f., 
89—92, 137, 370, 530; klander av arvs
lotts förvaltning 54 f.

Arvskiften (jfr föreg.) 42, 46, 96, 105 f., 
151 ff., 158, 413 ff., 439, 441, 445 f., 
448 f., 463, 488, 497 f., 525 f.; beedigas 
146.

Barnapenningar 305 f., 309, 485 f.
Bouppteckning (register) på skulder 107; 

(inventarium) efter avliden 369; be
edigad 399.

Dödförklaring 405.
Förmyndare eller förmynderskap 67,176, 

193, 200, 282, 371, 380, 419, 466.
Inbördes testamente (tredjepenningsgå- 

va) 11, 50, 113—117, 120 f., 125 f., 
129 f., 135 f., 160, 175 f., 187 f., 268, 
278, 297, 369, 379, 384, 419, 441, 450, 
463 f., 476, 525, 540.

Testamente till eller av enskilda personer 
55, 108, 136, 145, 147, 168, 189, 253, 
262, 273, 341 (gåva), 418, 428 f. (ogil
lat), 508 f.; klander av testamente 268.

Testamentarier 46, 55, 451.
Urarvaförklaring 306, 405.

3) Jordabalken.
Bördsrätt och lösen 21 f., 118, 214, 236, 

323, 377, 379, 398 f., 402, 406, 494, 
511 f„ 534.

Diskretion, se Vängåva.
Fastighetsöverlåtelser (gåvor, köp eller 

byten) 6, 8, 22, 30 f., 38^2, 45, 52 ff., 
58 f., 61 f., 65 ff., 71 ff., 82 ff., 87—91, 
95, 97, 103, 110—113, 117, 119, 121,
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127 f., 131 f., 140 ff., 146, 148, 151, 156, 
162, 164, 168 f., 174 f., 191, 199 {., 
206 f:, 215, 221, 225, 231 ff., 235 f., 
243 f., 264, 272, 274 f., 282, 292, 314 ff., 
319, 325, 328, 330, 333, 341 ff., 349, 
353 f., 362 f., 366, 369, 374 f„ 377, 384, 
388 (i Norrköping), 398, 400, 404, 416 
f., 422—428, 431 f„ 440 f., 446, 453— 
457, 461 ff., 467, 470, 472 f., 477 f., 
481 ff., 486 f. (k. donation), 489 f., 
493, 497, 499 ff., 505 f., 518 f„ 521— 
525, 528 f., 533 f., 539; krav på ökad 
betalning vållar tvist om fastighetsköp 
369, 387. Jfr Jordatvist på landet.

Hembud 8, 62, 67, 87 f., 91, 104, 113, 119, 
127 f., 137, 140, 162, 169, 247, 249, 423, 
432, 435, 454 f., 456, 471 f., 499, 511.

Husbrev (inkl. köpebrev) förklaras ogil
tiga 8; förlorade 239, 250, 272, 454, 
467; kräves av köpare 275, 484, 506; 
skall inlevereras i rätten 279; begäres 
av rätten 306, 482; pantsatt sådant 
319, 321, 329, 521 f.

Hushyra (huselön, -lega) 230, 249, 306 
(tomtöre), 323, 339, 350, 414, 435, 472, 
528, 532, 535.

Jordatvist på landet 26 f., 98 f., 143, 193, 
266, 293.

Klander (bespråkning) rörande hus eller 
tomter 6, 22 f., 26, 34 f., 111, 113, 142, 
166, 212, 227, 255, 267, 271, 277, 288, 
296, 310, 320, 325, 347 f., 352, 369, 402, 
431, 458, 469, 473, 487 f., 494, 507 f., 
531, 534.

Laga fasta 299, 482, 484, 493, 500.
Pantsättning av fast egendom 32, 47, 

73 f„ 90 f., 102 (i Reval), 108, 114 (i 
Reval), 131, 137 f., 140 f., 162, 168 f., 
192, 207, 233, 247, 249 f., 398, 421 f. 
(pantbrev), 435, 493, 500, 535 (pant
brev in extenso).

Skingringsförbud (kvarstad) å fast egen
dom 465.

Stadens egna fastigheter (ofria tomter) 
säljas 70, 109 f., 146, 199; bortgivas 
487; önskas till köp 219.

Tomttvist 374, 376.
Uppbud å fastigheter 6, 12, 21, 24, 32 f., 

38, 47, 61, 65, 69 f., 77, 79—82, 84, 90,

93, 96, 98, 100 f., 103, 105, 107 f., 
112 ff., 124,126, 132, 136 f., 139, 142 f., 
150 f., 154 f., 157, 164 ff., 171—174, 
181, 185, 188, 190—192, 206, (209), 
(211), 217, (219), (221), (225), (231), 
236, 252, 254, 261, (264), 268 f„ (270), 
273 f., 277 f„ 280, (282), 288, (291), 
(295), 296, (297), (299), 301 f., 307, 312, 
314 f., 318, (320), (322), 328, (331 f.), 
337, (339), 340, (342), 348, 351, 362, 
366, 368, 370 f., 374, 376 f., 382, 391, 
393, 396, 399 ff., 404, 416, 426 f., 436 f., 
442, 446, 450 ff., 454, 456, 458, 463 {., 
466, 469 f., 473, 476, 481, 483, 490, 
496 f., 502, 507, 509, 517, 521, 523 f., 
529 ff., 539.

Vederboenderätt 347, 531.
Vängåva (diskretion, äreskänk) vid fas

tighetsköp 499.
Värdering (skattning) av hus 333; värde- 

ringsmän utses 187, 290, 292, 293.

4) Byggningabalken.
Byggnadsvillkor 362, 539.
Ofria tomter, se ovan under 3) Stadens 

egna fastigheter.
Olaga byggnader 217, 237, 380 f., 392; 

sådana skola utrivas 190; bliva föremål 
för syn av särskild förordnad nämnd 
253 f.

5) Köpmålabalken.
Borgen (löfte) för skuld 49 f., 82, 108 f., 

120, 138, 167, 172, 236, 245, 252, 265, 
334 (stadens penningar), 360, 401, 426.

Lönekrav gå före annan gäldsbetalning 
270, 451 f.

Pant på lösören 84, 203, 238, 268, 341, 
343; ger icke företrädesrätt vid gäld- 
betalning 48.

Ränta (intresse) 31, 81, 178, 227, 253, 
291, 308, 462, 470 (en skjorta!) 471 f., 
485, 500.

Skuldfordringsmål (kravmål) passim.
Uppbud å lös pant 132 f., 148, 151, 154, 

274, 184 ff., 312, 314, 326 f., 335, 356, 
365, 368, 370, 393, 396, 399, 403, 454, 
456, 531, 535, 539.

Återgångsköp 341 f.
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6) Sjörättsmål (inkl. fartygsköp).
Fartygsköp (eller köp av skeppsparter) 

93, 163, 189, 358 f., 387 f„ 402, 426, 
474 f., 611.

Frakt 183, 281, 402, 515 f„ 532.
Haveri 68 f., 80 f., 234, 263 f., 424, 433, 

448, 514 f„ 532.
Lots (styrman) ansvarar för skeppsbrott 

80 f.; måst medfölja till ändrad
destinationsort 532.

Panträtt i fartyg 74 f.
Sekvester på fartyg 348, 378 (i Lybeck).

b) Brottmål.
1) Särskilda brott och förseelser.

Barnplågeri 241.
Bodräkt 361 f.
Bondfångeri (kuckleri) 220, 222 f., 235.
Dråp (manslag) 182, 195 (misstänkt), 

236 f., 244, 256—260 (i nödvärn), 265, 
269, 272, 275, 277, 287 {., 294 f„ 304 f., 
330 f„ 352, 354, 364, 367 f„ 373 ff., 
387, 390, 405 ff.; fadermord 197, 310; 
barnamord 313 ff., 392; anklagelse för 
vållande av annans död 246, 299; d:o 
för barnamord 298.

Edsöresbrott 208, 260.
Falskt vittnesmål 324 (köpt).
Fosterfördrivning 242.
Förfalskning av varor 62 f.; av pass 346.
Förskingring 373.
Hemgång 281.

' Hotelser 324, 357, 388.
Högförräderi, se Uppror.
Inbrott 203 f., 335.
Koppleri 357.
Kuckleri, se Bondfångeri.
Kätteri, se Äktenskapsbrott.
Lägersmål 292, 389 ff.
Misshandel 207 f.; i kyrka 59; av havande 

kvinna 191. Jfr Slagsmål.
Mordbrand 392.
Mutor 186 {., 229 f„ 285, 335, 337, 502.
Olaga handel (landsköp) 184, 191.
Otrohet av fogde 385 f.
Ryktessmideri 229, 375, 392 f., 407 f.
Rymning ur krigstjänst 185, 373, 397; 

från Sala gruva 219; ur fängelse (tjuv

källaren) 220, 283, 339 f„ 369; till Norge 
355; av tjänstfolk 370 f., 403.

Rån 219, 317.
Självpantning 10, 501.
Sjöröveri 163 (jfr 207), 443 f.
Slagsmål (övervåld, misshandel, perla- 

mente) 194, 196, 220 (stadstjänare 
slagen), 222, 226, 230, 238, 241 f., 278, 
281, 289, 295, 310 f., 330, 332 (hustru
misshandel), 358, 362, 366, 383, 389 f„ 
396, 399, 401.

Smädelser (skällsord, okvädingsord) 59, 
122 f., 176, 184 f., 194, 196, 210, 216— 
218, 226 (inför rätta), 229 (försmädlig 
visa), 232, 238 f., 241 (ärerörigt tal), 
245, 277, 281 f„ 295, 308, 313, 320, 324, 
333, 335, 352, 360, 396, 399.

Tjuvgods (nedsmältning av stulna silver
pjäser) 300.

Tjuvgodsköp 227, 326, 332, 354, 404.
Tjuvnad (stöld) 94, 193, 201 ff., 205—209, 

211, 218, 220, 222 f., 234, 245, 247, 251, 
256 f., 267 f„ 270 f., 275 f., 279, 290, 
300 f., 307, 326, 332, 335, 337—340, 
344 ff., 348, 354, 356 f., 368, 376, 378, 
380, 382 f., 388, 391, 398, 404.

Trolldom 248, 290 (konst tekn) 388, 392— 
395.

Tullsvek 85 f„ 170 f., 214, 288, 380 f.
Tvegifte 368, 373.
Uppror, uppmaning till 255.
Våldgästning 250 f.
Våldtäkt 239 (försök till), 251, 293, 389.
Äktenskapsbrott (hor och kätteri) 14 ff., 

196 ff., 251, 291 (anklagelse för), 332, 
363, 365, 376, 378, 391 f., 398, 403.

2) Straff och skadestånd.

Bränning å bål (smökes och brännes ihjäl) 
197, 315.

Böter för dombrott 9; för försummad 
skattebetalning 190 f.; för okvädings
ord 123 (till de fattige), 210 (inför rätta), 
216; för olovlig utevaro efter satt vakt 
226 f.; för slagsmål 226 f., 278, 311, 
397; för försummad lysning av hitte- 
gods 304; för ohemul beskyllning 329;
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för hustrumisshandel 332; för övervåld 
366.

Dödsstraff medelst halshuggning 197 (ef
ter förut verkställd stympning), 397; 
medelst hängning (galge och gren) 202, 
209, 234, 257, 271, 332, 345, 356; utan 
angivet dödssätt (stundom preciserat 
som tjuvstraff) 183, 185, 198, 202, 220, 
237, 249, 251, 265, 268 f„ 305, 340, 346, 
348, 354, 375.

Fängelse (siskeburen, tjuvkällaren, tor
net) för bruten frid 189; för smädelse 
229 (försmädlig visa), 400; för övervåld 
244; för delaktighet i tjuvnad 271; för 
ohemul beskyllning 327; för köp av 
falskt vittne 324; för mutors tagande 
338; för horkarl 365; för skottlossning 
efter satt vakt 394; för dombrott 469; 
i och för rannsakning 203, 222, 245,

287, 307, 335, 382 f.; till dess att bor
gen anskaffats 10.

Förlust av medborgerligt förtroende 327 
(jfr 329).

Förverkande av gods 86, 171, 271.
Förvisning ur staden 207, 355.
Gäldande av bårdskärarelön 208, 230.
Hudstrykning 355 (i bödelsstugan).
Levande begravning 197 (qvick i jord).
Mansbot 287, 331, 349, 406, 416.
Risslitning 207, 219 f„ 241, 368, 373, 

394.
Stympning 197 (armar och lår avslås), 

219 (mist ett öra), 241 (högra handen 
avhugges).

Tvångsarbete vid Sala gruva 219, 368, 
373; på slottet 222, 276.

Vatten och bröd 334 (viteshot).

C. Den civila verksamheten.

1. Stadens förvaltning.
Stadens brev omnämnda 79, 451; med 

stadens sigill bekräftade vidimationer 
(certifikat, vidissen, vittnesbrev och 
skriftliga bevis) 7, 28, 69, 93, 115, 128, 
203, 233, 415, 445, 449, 458, 460 f., 
466, 477, 480, 503 f. (på latin), 504, 507, 
537 f.; fastebrev 299, 482, 484, 493, 500; 
fullmakter 107, 114, 212; gåvobrev (på 
fastighet) 487; kvitto 139; lejdebrev 
77; rekommendation (förskrift till K. 
M:t) 191; stadsfästelsebrev (på förlik
ning) 31. 205.

— utestående lån igenkräves 171; borgen 
för d;o 334.

Inlagd handling, som inlämnats till vidi- 
mation, förkommen i rätten 450.

*

Borgareed skall avläggas 255, 316, 497; 
försummad 394. Jfr Burskap.

Borgläger 235.
Boskap får blott i begränsat antal hållas 

inom staden 177 (jfr 223 n.); förbjudes 
alldeles 229.

Brunnarne skola upprensas 253.
Burskap (borgareed avlägges) 10, 271, 

300, 303, 315, 318, 352, 371, 383.
Dagsverken påbjudas 229.
Danviks hospital (de fattige, Helgeands- 

hospitalet) utlånat penningar 35 f., 
155; indrivit fordringar 135; utfår ford
ran 144; sålt tomt 271; d:o stenhus 
423 f.; testamente och gåvor till dess 
förmån 55, 112, 134, 186, 293, 349, 379, 
455; får bötesmedel 123.

Friköp (ransun) 144.
Förköp på stadens tillförselvägar förbju

des 178 (jfr 212).
Gäster (främmande köpmän) skola hålla 

egna hästar 177; förbjudas gå ut efter 
utsatt vakt 226, 385; deras ankomst 
och avfärd skall anmälas 253; få ej 
vara klädda som hovfolk 536.

Landsköp påtalas 184, 191.
Mångleri avlyses 128, 177 (jfr 223 n.).
Nycklar till Norre port anförtros därtil 

utsedde 107.
Pass (passebord) 68, 130 f., 263, 358 f., 

382, 384, 474, 531; saknad av sådant 
påtalas 171; falskt 355.
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Renhållning 183, 185, 234 (efter pest
sjuka).

Skorstenar (olaga) skola utrivas 141, 191, 
254, 437.

Trähus skola rivas 133, 184, 232, 253 f., 
303, 357; skola synas 253 f., 437.

Vakthållningen bör skärpas 255.
Varuprisen på ätande varor skola regle

ras av tillsatta uppsyningsmän 536.
Vin och främmande dryckesvaror skola 

prissättas 143, 194.
Ämbetsboken omtalas 371, 443.

II. Stadens inkomster.
Saköre 50 (endast rubrik), 362.
Skottet 190 f.; skottherrar utses 236, 301, 

364.
Tiondepenning vid arv som gå utom sta

den 153, 392, 401, 459, 525.
Tomtöre 53, 70, 347; uppbördsmän för 

dess utkrävande tillsättas 290, 470.

III. Kronan och staden.
Kungl. brev införda in extenso:

1565 t" 490.
1565 Î 429 f.
1569 I 430.
1578 V 490.
1582 V 486 f.

— omnämnda; Erik XIV: s donationsbrev 
19. Johan III:s mandat om köphandeln 
167,212; d:o om accisen 191;förbud mot 
gästabud 191; artiklar rör. pesten 204, 
221, 227; ang. Storkyrkans ombyggnad 
231, 415 f.; om träbyggnader 232; om 
skatterestantier 320; privilegier för 
Lybeck 474; skyddsbrev (försvarelse- 
brev) 26 f., 67; försäkringsbrev 494.

*

Accis 135, 191, 464.
Danarv 11, 132 f„ 139, 178, 184, 227 f„ 

275, 372, 457, 503.
Exporttull på järn 398.
Konungsfrid pålyses 211.
Kopparhandel 495.
Mässingshandel (vid Vällinge) 248.
Saköre, konungens andel 310, 362, 394;

delas mellan konungen och Erik Gus
tafsson [Stenbock] 284 f.

Tullboken omnämnes 106, 504.

IV. Vissa korporationer och 
tjänstemän.

Jfr Yrkesregistret.
Borgerskapet (menigheten) sammanträ

der, se s. 626: Allmän rådstuga. 
Brandmästare skola svara för brandred

skap i varje kvarter 357.
Bödeln (mästermannen) skall hava betalt 

för hängning 338.
Kämnärerna skola påtala landsköp 184, 

191; skola handlägga vissa mål 194, 
324; skola exekvera dom 235; skola upp
bära sakören 362; skola frambära 
stämning 383, 425, 448; utses till syne- 
män 477; deras dom fastställes 397; 
deras verksamhet klandras 321. 

Skottherrar (skottmän) utses 236, 301, 
364.

Skrån: Bagareämbetet 178.
Dragarne skola återställa stadens 

brandredskap 250.
Guldsmedsämbetet klagar över ovil

lighet att göra mästerstycke 340; 
orlovsbrev för guldsmedssven 507; 
lärdräng skall betala för sitt kosthåll 
507.

Handlandes vinst av ätande varor 
skall regleras 536.

Köttmångarne sakfällas för prissteg
ring på kött 91; förbjudas att upp
köpa boskap i farkoster 212. 

Skomakare brukat ämbetet utan bor
gerlig tunga 393 f.

Sämskmakareämbetet nekat inträde 
åt tysk yrkesidkare 335 f., 526 f. 

Tunnbindarnes skrå renoveras 101. 
Stadsskrivaren utses till syneman 477. 
Tornväktare tillsättes 223. 
Vederlagssvenner få ej döljas undan 190. 
Ämbetena tillsättas 261, 315, 371, 443, 

497.
Ämbetseder: 223 (tomväktare), 319, 506 

(vårdskrivare).
48 äldste kompletteras 274.
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D. Diverse notiser.

Adelsdräkt får ej användas av borgare
kvinnor 357, 536. Jfr Hovdräkt.

Bislag få ej bailas vid långgatorna 357, 
378.

Bomärken 33, 460, 496; på fraktgods 514; 
på liksten 21, 65.

Bonde får ej vittna inför rätta 64.
Brand i Kalmar (under danska fejden) 

428.
Brandredskap utlämnade till dragare- 

ämbetet 250; skola hållas i varje hus 
253; men staden därjämte hålla egna 
sådana ib.; skola anskaffas 357.

Brandskattning 515.
Bröllopskostnad utkräves på grund av 

tidigare uppgörelse 335.
Bänkrum i Storkyrkan föremål för tvist 

34, 49, 60.
Fartygsnamn: De grote Swede 149; Fly- 

gende geist 116; Gyllendrufve 474; 
Kämpen 124; Neptun 511; Prydzen 
436; Raumobarken 311; Tantheÿ 495; 
Troilus 434, 436.

Fogderäkenskap (från Kymmenegårds 
län) granskas 385 ff.

Gravplats säljes 11, 21, 51; föremål för 
tvist 63 ff.

Gravöl efter pestsjuka förbjudes 201.
Gästabud (callatz), överflödighet därvid 

förbjudes 191 (jfr 201), 537.
Hovdräkt får ej användas av främmande 

köpman 536. Jfr Adelsdräkt.
Husgeråd, klädespersedlar o. d. uppräk

nas 25, 158, 441, 449, 459, 488; stulna 
193, 201 f., 205, 207—209, 218, 234, 
270, 276, 332, 346, 391; säng av pärle
mor deponerad i Amsterdam 53.

Julhelg anledning till doms uteblivande 
123.

Kröningstämplar (på tunnor) 398.
Lappmans vittnesmål ogillas 216.
Marknader: Distingen (i Uppsala) 286, 

352, 500; i Torshälla 196.
— få ej besökas av hustrur 196.

41—440789

Mynt: Konung Gustafs mynt 175, 225. 
Konung Eriks mynt (daler) 6, 93, 258, 

360, 409, 520, 537 f.
Konung Johans mynt (av olika år

gångar), daler (= 4 mark); mark 
örtug (.$.), öre och penningar pas
sim; klippingsmyntet, varav 26 
mark gå på en daler, passim; run
stycken 108, 111 (34ï på var daler). 

Främmande mynt:
Carolus-gulden 508.
Daler, enkla 218, 358; slagna 215, 228, 

366, 383; tyska 254, 438; deras 
skiftande värde i svenskt mynt 122. 

Francs (francker) 359.
Gyllen, kuranta 145, 149;
— polska 88 f., 249, 393, 437;
— ungerska 139, 437.
Kronor 122.
Mark, lybska 56; pryske 93. 
Portugalöser 139, 165, 204, 209. 
Riksdaler 145, 149, 475 (enkla), 506 

(slagna).
Skillingar, lybska 393. 
Tväggeörestycken med ansikten 87. 

Mått och vikt passim. Längdmått: Aln, 
kvarter. — Rymdmått: Fat; fjärding; 
läst; stop; tunna; oxhuvud (för vin). 
— Vikter: Skeppund; [lis-]pund ([L]®); 
markpund (.$.); skålpund (besmans- 
pund); lod.

—- nya tunnmått införas 378; Viborgs 
besmansvikt 386; endast tunnor med 
stadens märke giltiga för mätning 
398.

Mässingstillverkning (vid Vällinge) 248, 
434—437.

Pest (pestilentie) 201, 204, 221, 227, 231, 
234, 460.

Varupris: på järn 278; på kött 91; på 
malt 361; på skodon 178; på spannmål 
212; på öl 177 (jfr 223 n.); på ätande 
varor skall regleras efter K. M:ts för
ordnande 536.
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Varuslag (vissa):
Dryckesvaror: bastart-vin 270, 403; 

lybskt öl 464.
Metallvaror: galmej 436; osmundsjärn 

520; stångjärn 520, 632 f.; ynseguld 
och ynsesilfver 380, 409, 520; järn 
belagt med exporttull 398.

Skinnvaror: bockskinn 67; gråskinn 
173, 460 f., 496; hermelin 460 f.; 
klockverk 383; mårdskinn 83; ryska 
hudar 159, 205; samfång 383; sobel 
(sabler) 402, n. 3).

Tygsorter: bombasin (bomesÿ) 218; ar- 
nest (kläde) 209; dammast 112, 
dvälk (grovt linne) 322; engelskt 
kläde 49, 87, 89, 106, 112, 209,211; 
218, 292, 363, 455, 467, 470, 499; 
franskt kläde 281; görliskt kläde 106, 
170 f., 214, 376, 425, 441; hollands- 
lärft 459; karteck 409, 520; pack
lakan 425; rydzle saijen 89; sam
met (röd) 519 sindeldort 241.





STOCKHOLMS STADSBÖCKER 
FRÅN ÄLDRE TID

utgivas i fyra serier: Jordeböcker, Tänkeböcker, 
Käkenskaper och Matriklar m. m.

Tidigare hava utkommit:
Första serien, del 1. Stockholms stads jordebok 

1420—1474. Stockholm 1876.
Första serien, del 2. Stockholms stads jordebok 

1474—1498. Stockholm 1889, 1914.
Andra serien, del 1. Stockholms stads tänkeböcker 

1474—1483 samt burspråk. Stockholm 1917.
Andra serien, del 2. Stockholms stads tänkeböcker 

1483—1492. Häft. 1—4. Stockholm 1921, 1924, 
1933, 1944.

Andra serien, del 3. Stockholms stads tänkeböcker 
1492—1500. Stockholm 1930.

Andra serien, del 4. Stockholms stads tänkeböcker 
1504—1514. Stockholm 1931.

Andra serien, del 5. Stockholms stads tänkeböcker 
1514—1520. Stockholm 1933.

Andra serien, ny följd, del 1. Stockholms stads 
tänkeböcker 1544—1548. Stockholm 1936.

Andra serien, ny följd, del 2. Stockholms stads 
tänkeböcker 1549—1553. Stockholm 1937.

Andra serien, ny följd, del 3. Stockholms stads 
tänkeböcker 1553—1567. Stockholm 1939.

Andra serien, ny följd, del 4. Stockholms stads 
tänkeböcker 1568—1575. Stockholm 1941.

Andra serien, ny följd, del 5. Stockholms stads 
tänkeböcker 1576—1578. Stockholm 1943.

Tredje serien, del 1. Stockholms stads skottebok 
1460—1468 samt strödda räkenskaper från 1430- 
talet och från åren 1460—1473. Stockholm 1926.

Tredje serien, del 2. Stockholms stads skottebok 
1501—1510. Stockholm 1889, 1915.

Tredje serien, del 3. Stockholms stads skottebok 
1516—1525. Stockholm 1935.

Fjärde serien, del 1. Stockholms stads ämbetsbok 
1419—1544. Stockholm 1927.
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